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ГЛАВА 1 

В Америке нужно зарабатывать себе на жизнь. Так уж 
ведется. Покрутишься, попашешь - и вот у тебя уже 
завелись доллары. На них можно приобрести, например, 
сахар и лимоны. За воду платить не надо. Ставишь на 
тротуаре лоток с лимонадом, и вот уже ты получаешь 

пять долларов в неделю. На эти пять долларов купишь 
целую кучу сахара и лимонов, понатыкаешь лотков на 

каждом тротуаре, и вот уже ты стоишь во главе фирмы. 
Ты нанимаешь себе людей, чтобы работали на тебя. Ты 
разливаешь лимонад в бутылки, ты консервируешь лимо­
ны с сахаром, а там смотришь - ты уже поставляешь 

это во все магазины штата. Тогда ты делаешьсs владель­
цем огромного дома, там есть мусоросборник, бассейн. 
А тебя уже приглашают на коктейли и поят твоим ли­
монадом с небольшими добавками спиртного. Тебе по­
везло! 
Это Америка! 
И закон дает тебе право поймать свой шанс. Ты -

солдат бесчисленной армии охотников за долларами. За­
кон вмешивается только тогда, когда ты пользуешься не­

законными (;редствами. 

Попробуй, например, ограбить банк, закону это вряд 
ли понравится. 

Или, например, тебе охота оглушать людей хорошими 
ударами по башке и обчищать их кошельки. Тут уж не 
обижайся, если закон займется тобой вплотную. 
А если ты решил воспользоваться огнестрельным ору­

жием, то уж и вовсе - извини, закон не будет на твоей 
стороне. 

Но можно быть преступником-джентльменом. Можно 
быстро и безопасно добывать деньги и при этом вести 
себя вполне по-джентльменски. 

Например, можно быть аферистом. Аферист - это не 
насильник. Аферист ничего не взламывает и ни в кого 
не стреляет. Аферисту не нужно грабить банки. Афери­
сту не нужен станок для печатания фальшивых банкнот. 
Если вы аферист, то·вы джентльмен, вы живете интерес-
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ной и полной развлечений жизнью и при этом зарабаты­
ваете деньги. 

Аферист - это вариант! 
Страшно взволнованная молодая негритянка сидела 

перед двумя полицейсккми инсnекторами. Один из них 
тоже был негром, но все равно она волновалась.. Они 
внимате.льво cлyшaJIII ее, nно ей сочувствовали. но по­
хоже счита.uи ее просто дурочкой. ПонимаJI это, девушка 
нервничала. 

Два года назад она приехала в ropoA из глубин Север­
ной Королины. Она уже думала, что она насто.ищая ro­
poЖЗdJCa, и вдруг оказалось, что она желторотu девчон­

ка, да к тому же говорящая с сильным южным. 4iщенто.м. 

Вот тп, поnадешь в беду и чувствуешь себ~ как мок­
рая курица. Деву111Ка нервно вертела в pyux черный 
кошелек. 

Стоял теплый день середины весны в дело~ конечво, 
происхо.цило в 8 7 nOJIИцeйci[OM уЧ4iстке. 

Толысо что прошел чудесный весеiППIЙ JПIBeиJo, зелень 
о.жияа, обинет заливало солнцем. В это.м кабмнете ред­
ко бwаа.ю тu свежо. Ведь обычно эдесь торчаяо чуть JПI 
не двадцать полицейских инспекторов. И все они ИСМII­
лосердно потели, и в переносном, и в проюк смысле. 

Поте.жи, uк все нормальные .11ю.ци, хотя и бwли попи­
цейсКIООI. И вот весевнкй день, который начался очень 
сумрачно, а после дождя вдруг одарил их с.еж:естью, 

солнцем и теплом, очень им нравuся. 

- Я вела себя страшно глупо,- произнес.u ~вуmка. 
- Как ваше имя, мисс? - поинтересова.лсt1 Клииг. 
Клинг нQЗ.Вио бЬIJI оовwшен в ивспе~етора из простых 

полицейских. Он был еще NOJJOJJ;, светJЮВОлос и часто 
задавал вопросы не вполне по делу. И тогда чувст.вовал 
себя прSiм:ым дураком. Поэтому сейчас Клииг twеиь хо­
рошо понВN3J1 чувства девушки, сидевшей перед ним ва 

жестком стуле. 

- Бетти,- ответила она.- Бетти Преасотт. 
-Где вы проживаете? - продолжал Клииr. 
- Я в другом штате работаю. В одной семье. Я -

горничная. Уже полrода. Их фамилия Хейнес,- она по­
смотрела на пояицейаих, словно ожидuа, чrо они не­
пременно доJIЖВЫ знать, кто эти люди, но ови ие зна­

ли.- Я сейчас должна вернуться,- продолжЗJiа Бетти.­
Я свободна каждый четверг и каждое второе воскреоевье 
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месяца. По четвергам я езжу в город. Мистер Хейнес 
подвозит меня на машине, а мисС11С Хейнес забирает на 
обратном пути. Мне пора возвращаться, но я решила 
зайти r.: аам. Я поэвонила хоэdке и она сказа.ла, что я 
обязателъво должна зайти к вам и рассJСазать, что слу­
чилось. 

-да~- соглаСIIЛся Клииr.- А где вы nроживаете в 
городе? 
-С двоюродной сестрой. Ее зовут Изабел Джоисон,­

она бросила на полицейских выразительвый вэгл.51д, 
словно ждала, что уж Изабел Джонсон они знают. Но 
они не зиаJJВ 11 Изабел Джонсов. 
-Ладно, расскажите, что у вас стряслось,- перешел 

к делу Браун. 
До этого Браун молчал, возложив все на Клинга. Но 

дело в том, что Артур Браун был выше чивои, чем 
Клинг и периодически про.51влял нетерпение. Он был не­
гром, а фамили.51 "Браун" означала "коричневый", и ему 
в своей :жизни пришлось вытерпеть немало гдупых шу­
ток по этому поводу. Он был нетерпеливым и упрямым 
человеком. Если уж он брался за дело, то не оставлял 
его до тех пор, пока не доводил до логического конца. 

По-разному бывает. Например, Мейер. Имя - Мейер и 
фамилИJil - Мейер. Его так долго этим дразнили, что он 
сделался неестественно терпелив. И до того дотерпелся, 
что к сорока годам был уже совершенно лысым. Так что, 
по-разному бывает. 

- Так что же у вас случилось? - проявил нетероение 
Браун. 

- Вчера я приехала в город вместе с мистером Хей­
весом. Мы приехали на поезде, но в разных вагонах, 
потому что в пути он обсуждает разные дела со своими 
коллегами. Он что-то вроде журналиста,- она снова по­
смотрела на обоих полицейских выразительно,- но они 
никак не могли припомнить ничего о мистере Хейнесе. 
Но на всп::ий случай Клинг :кивнул головой. 
-Давайте далы:пе,- подбодрил девуш:ку Браун. 
-Мы приехали, я стоuа на перроие, и вдруг подо-

шел :ко мне этот челове:к. 

- На перроне? - yтoЧIIIIJI Браун. 
-Да, да. 
- Рассказывайте дальше. 
-Ну, он мне говорит: "Привет". И сразу свросил, 

давно ли я в городе живу. Я сказала, что два года, и 
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что я работаю в другом штате. Он на вид был такой 
солидный, одет хорошо. 

- Понятно,- заметил Клинг. 
- Оказалось, он проповедник. Он и по внешности 

был, ну, вылитый проповедник. И вел себя, как настоя­
щий проповедник. Благословил меня и предупредил, что 
в городе много обманщиков и нужно быть осторожной. 

Клинг снова кивнул. 
- Он сказал дальше, что нужно быть особенно осто­

рожной с деньгами и спросил, есть ли у меня с собой 
деньги. 

- Он был негр или белый? - схватил быка за рога 
Браун. 
-Белый,- Бетти посмотрела на Клинга, будто про­

сила прощения. 

-Дальше,- сказал Браун. 
- Я ему говорю, что у меня с собой есть немного 

денег. Ну, он и спросил, хочу ли я, чтобы он их благо­
словил. Он спросил, есть ли у менsi десять долларов. 
Я сказала, что есть только пять. Он взял их у меня и 
положил в маленький конверт с распятием. · 
На этот раз Клинг сдержался, не сказал "да" и не 

кивнул головой. 
-Ну,- продолжала девушка,- он начал благослов­

лять мои деньги и говорил, чтобы господь уберег их от 
того-то и того-то и всякое такое. А потом положил кон­
верт в карман. А потом отдал мне. 

- Ну и? - нетерпеливо поинтересовался Браун. 
-Утром сегодня я собралась на вокзал и открыла 

конвертик. 

Клинг кивнул. 
-И сюрприз,- докончил Браун.- Денег там уже не 

было. 
- Да, да,- подтвердила Бетти.- Никаких денег. Од­

на только мятая бумажная салфетка. Он подменил· кон­
верт, когда спрятал его в карман. Что же теперь делать? 
Мне нужны мои деньги! Вы сумеете найти его? 
-Мы будем стараться,- ответил Клинг.- А можете 

вы нам рассказать, как он выглядел? 
- Я не разглядывала его внимательно. Запомнила 

только, что внешность у него была при·ятная, и одет он 
был хорошо. 
-Какая же на нем была одежда? 
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- Он был в темно-синем костюме. Или в черном. То 
сеть, это был темный костюм. 

- Галстук был? 
-Кажется, бабочка. 
- А какой-нибудь портфель или чемодан? 
-Нет. 
- А откуда он вынул конверт? 
- Из кармана. 
-Он говорил вам, как его зовут. 
-Может, и говорил, я не помню. 
-Ладно, мисс Прескотт,- подытожил Браун.- Если 

мы его найдем, позвоним вам. А пока лучше забудьте о 
ваших пяти долларах. 

-Как забыть? - воскликнула она, но ответа на этот 
сакраментальный вопрос не дождалась. 
Девушку проводили до двери в коридор. Клинг и Бра­

ун смотрели, как она уходила. 

- Ну как? - спросил Клинг у старшего коллеги. 
-Старая шутка. Подменили конверт. Для этого име-

ется куча приемов. Придется кое-кого отправить из уча­

стка на вокзал, пусть попробуют выследить этого пропо­
ведника. 

- По-твоему, они его и вправду выследят? 
- Трудно сказать. Но думаю, сегодня и завтра он 

вряд ли там будет. А вообще-то что-то многовато стало 
аферистов. Как тебе кажется? 
-Мне казалось, время аферистов прошло. 
-Да, одно время вроде бы их не было. Но вот что-то 

опять появились. И приемы у них старые. А вот ведь 
действуют,- Браун призадумался.- Непонятно, что де­
лать? 

- Ну что такого? Подумаешь, пять долларов. Что за 
важность? 

- Преступление - это всегда важно,- назидательно 
заметил Браун. 
-Да,- согласился Клинг.- Я просто хотел сказать, 

что эта девчушка не пострадала, если, конечно, не при­

нимать в расчет, что она лишилась пяти долларов. 

Если Бетти Прискотт не пострадала, то о девушке, 
которую вытащили из реки Харб, этого никак нельзя 
было сказать. Тело ее прибило к песчаной отмели, где 
неподалеку играли трое ребятишек. Сначала они ничего 
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не ПOIIUII, ПОТОМ пoeeЖaJUI К ПОJDIЦСЙСКОму, которыЙ 
дежурил неподалеку. 

Полицейский тотчас примчался и увидел девупп:у. 
Он вообще-то не любил смотреть на мервые тела, 

особенно на утоплеввИiов. Тело, должво 6lnъ, долго на­
ходилось в воде. Оно ужасно раздулось, волосы выпали. 
Передние зубы в нижней челJОСти тахже вмпали. Тело 
было почти разложившимся, но каким-то чудом на груди 
держался лифчик. 

Полицейскоrо едва не стошнило. Но он сдержа.:ася и 

побежал х телефону-автомату, чтобы позвонить в 
87 участок. Это случилось как раз на территории 87-ro 
участка. 

В этот день дежурил Сэлливан. 
-Восемьдесят седьмой участок, добрый день,- отве-

тил он на звонок. 

-Это Ди Анджело,- представился полицейский. 
-Да. 
-Тут труп ... 
Он подробно рассхазал о месте нахождения трупа и 

вернулся, чтобы хараулить ero. 

ГА'АВА 2 

Стиву Карелле по душе OЫJJ :пот солнечный день. 
Стив Карелла был потщейсхим инспектором. 

Вообще-то ~н JПJ6WI и дождь. Вот, например, тем, кто 
завимается Ce.JIЬCKIМ хоеяiс'ПОМ, ваверапа, периодиче­
СЕИ. нужен дождь. Стив JII06Jrл DОЭ'rИЧВО rу.IНIТЬ JRЩ до­
ждем с непокрытой головой. Вплоть до одного дня. 

R тот день он вел себ. как поСJJедвий крети:и. Это 
была пятница, двадцать второго декабря. 
Декь бнл глупый:, в этот ~w. l'акой-то соплик, торго­

вец наркотиками, отнял у Стива оружие и всадил подрsд 
трв nули а грудь. Р\.uсдество а резу:nьтате Стив встретил 
орвrивальво, так сказать, nочти с. аигеламк. Он 611л уже 
уверен, что все I'Ончево. Но ттr все прояеВJIJJОСЬ., • он 
увидел, как плачет его жена Тедди. Он узнал ее и тут 
понял, что лежит в больнице. 

Тедди, ПJJача, приnала к нему, а он пwтался неуклю­
же шутить и шептал, чтобы она не заказывала похорон­
ных венков. Она пылко поцеловала его в губы, потом 
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расце.лоааJiа в обе щеки. Оиа дела.u это бережно, чтобы 
случайно не надавить на грудь. 

Стив DOIIpaBИJICtl. 
Но во время дождя грудь ныла. Вы:иснилось, что все 

эти разrоворw: о том, как н010т старне ра11111,- чвстая 

правда. И теперь Оrив 6wJI рад тому, что иacтyпiiJio сол­
нечное •ремк. 

Но cOJiцe осве~ЦUQ мертвое тeJIO. СТ88у C'I8JIO ва Xlll" 

бoJIЬIIO, поrок он ощутu uость, потом ycDOJCOIIЛCJI, BИJI 
себя в ру~е•. 

- Г~е тw: HatDeJI :по, ФРQ? - ~ он веобхQАим·ый 
вопрос. 

-Это не я, это мальчишки нашли,- ответвл Ди Анд­
жело.- Нашли и позвали меня. Ну и выглцп ова! 
-Как все уrоплеивпи,- ЗINe'JWJI Каре.ча. 
Он быстро глянул на труп, аыву<~~ из кармана запис­

ную книжку и прииuс• .-ела". ~:юдимые записи. 
Сначала он зaiiJIC8JI, rAe вай,цево те..о. 
Теперь надо было уточнить вре.s, коr.ца тело било 

наЦево. 
- Когда мальчишки позвали тебя? - спросил Карел­

ла Фреда. 
-Кажется, где-'10 в ва~ fl'Opoi'O,- Фред nocмoт­

peJI иа свои варучiПоlе часы. 
Карелла записал. 
О причине и о времеии ваступлеиJU смерти он Н8Чего 

записать не мог, этим AWIЖRW: бwпи завЯТiоС8 судебвые 
эксперты. 

Далее СТИJа записал, что утоПJiевиица бкu :кенс~tоrо 
пола, что было ей лет двадцать пsrть-тридцать пsrть. Кто 
она 6ЬIJia по нациоиа.львости, чем • жизни занимапась, 
как выглsrдела, пока было нево3можво установить. 
Это ведь был совершенно разложившийся труп, долго 

пробывший в воде. У женщины не оста.11ось лица. 
И Стие Kape.u:a указал, что это труn, IСоторы:й всплыл 
после долrоrо пребываии• в воде. Полицейские понима­
ли, что это может означать. 

Из о•ежды на тeJre coxpa~ПI.J~a топ:ько лифпк. 
Украшений, колец, серег - не бlii.ЛO. 
Карелла вздохнул и захоичИJI свов записи. 
- Что же случИJiось с ней? - спросил Ди Анджело. 
- Все это оченъ странно. Труп пробЬUI в воде не 

меньше трех месsщев. За это вре~U: родственники IIJIИ 
друзья покойной должны: бЬIJlи заJ~вить в полицию об ее 
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исчезновении. То есть она должна бы числиться без ве­
сти пропавшей. 

- Ну и ну! - Ди Анджело с уважением посмотрел на 
Кареллу. 

Оба они были итальянцами, и Ди Анджело было при­
ятно видеть, что простой итальянский парень стал инс­
пектором. Карелла был для него все равно что другой 
знаменитый итальянец - певец Фрэнк Синатра. А кро­
ме того, Карелла был отличным полицейским, умным и 
старательным. И это очень иравилось Ди Анджело. 
-А сейчас подумаем о том, кто обычно пропадает без 

вести,- продолжил Карелла.- Так вот, обычно это 
мужчины. 

-Ну и ну! 
- Дальше. Чаще всего пропадают ребята лет пятнад-

цати. А здесь взрослая женщина. 
-Ну и ну,- восторгалея Ди Анджело. 
- И еще. Сейчас апрель. Чаще всего люди пропадают 

в мае или в сентябре. 
-Ну и ну! - в очередной раз воскликнул Ди Анд-

жело. 

- Стало быть, случай нетипичный. Но она мертва. 
- Это точно,- подтвердил Ди Анджело. 
-И вот что мне еще кажется,- вспомнил Карелла.-

Наверняка она не городская. 
Ди Анджело закивал и повернулся в сторону двух 

подъезжавших полицейских машин. 
-Вон парни из лаборатории и фотограф,- сказал 

Фред. И вдруг произнес над мертвЬIМ телом.- Покойся 
в мире! 
Лифчик отправили в лабораторию на исследование. 

Телом занялись в морге. 

Лейтевант полиции Сэм Гроссман собаку съел на ла­
бораторных исследованиях. Он был высокий, сильный, 
грубоватый человек. Был он близорук и носил очки. Ли­
цо у него было топорное суровое, но человек он был 
мягкий, хотя и вплотную соприкасался со смертью. Ла­
боратория под его руководством работала замечательно. 
Исследования обычно проходили весьма успешно. 

Помещалась лаборатория в здании управления поли­
цией, занимая весь первый этаж. В лаборатории было 
семь отделов, которые занимались самыми разнообразны­
ми исследованиями самых различных улик. 
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Сейчас лаборатория занималась лифчиком. Сэм очень 
гордился своей коллекцией меток на белье, она охваты­
вала чуть ли не все прачечные страны! 
Но на этом лифчике меток не было. Было бы лучше, 

если бы они были, но их не было. Хорошо работать, 
когда имеетси что-то, что можно рассмотреть невоору­

женным глазом. 

Лифчик просветили рентгеном, надеясь обнаружить 
специфическую метку, не оставляющую обычно видимых 
следов. 

Но и такой метки не нашлось. 
Значит, погибшая сама стирала свое белье. Сотрудни­

ки Сэма принялись за дальнейшие химические анализы. 

А в это время в морге ... 
Младший медицинский эксперт Пол Блейни был до­

статочно опытным человеком. Но такие ужасные трупы 
заставляли его нервничать. Тем не менее, ему удалось 
дополнить то, что установил Карелла. Пол выяснил, что 
девушка скорее всего имела светлые волосы, что ей было 
лет тридцать пять, что один зуб у нее удалили и корон­
ку не ставили, что оставшиеся зубы были много раз 
пломбированы. Блейни решил сравнить эти пломбы с 
описанием зубов других пропавших без вести. 
Кроме того, эксперт выяснил, что у нее был удален 

аппендицит, что имелось много родинок. Но поразила 
его татуировка на руке. Это было крошечное сердечко с 
буквами "МИК" внутри. 

Блейни подтвердил вывод Кареллы о том, что труп 
находился в воде больше трех месяцев. 

Блейни отделил татуированное место, чтобы отправить 
его на исследование в лабораторию Сэма Гроссмана. За­
тем занялся сердцем трупа. 

Сэм Гроссман проявил массу терпения и искусства, 
снимая отпечатки пальцев с руки, отделенной от тела. 
А если еще учесть, что эта рука более трех месяцев 
nробыла в воде ... 
Копии отпечатков отправили в отдел установления 

личности, в федеральное бюро расследования, в отдел, 
занимающийся розыском пропавших без вести и в город­
ское управление по расследованию убийств, которое за­
ttималось расследованием убийств и самоубийств. 

Последнюю копию отправили в 87 участок, ведь имен-
110 на его территории был обнаружен труп. 
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Наконец-то Сэм и его коллеги могли успокоиться. 
А Карелле предстоuо иметь дело с Блейни. Блейни 

много лет имел дело с мертвецами, и что-то в нем такое 

было. Но Карелла думал, что дело даже не в мертвецах, 
а в самом характере Блейни. Карелла знавал много лю­
дей, близко соприкасавшихсJt со смертью, но именно при 
виде Блейни ему становилось не по себе. 

Блейни был лысым, плотным, черноусым человеком. 
Глаза у него были какого-то странного фиалкового от­
тенка. 

Рцом с ним Карелла производил впечатление атлета, 
готового к соревнованиJtм. 

-Что вы мне можете сообщить? - спросил Карелла. 
-Меня мутит от всплывших трупов,- заявил 

Блейни. 
- Да, зрелище малоприJtтное,- согласился Карелла. 
-И почему-то всегда они ко мне попадают,- подоса-

довал Блейни.- СчитаетсJt, что если Jt самый опытный, 
то я должен заниматьсJt этими трупами, в то время как 

другие спокойно работают с сохранными телами из мо­
розильной камеры. 
-Но кому-то надо и это делать,- философски заме­

тил Карелла. 
-Но почему всегда Jt? Вот скажем, обгорелые трупы, 

или те, после автомобильных катастроф, от которых ни­
чего почти не осталось, все это достается мне! Так уж 
положено. выбирать не приходится. Но эти всплывшие! .. 

Карелла попробовал остановить расходившегосJt меди­
ка, но это оказалось нелегко. 

Блейни принялся расписывать, как здорово он управ­
лиетсJt с трупами и снова жаловался на то, как это не­

справедливо, что именно к нему попадают всплывшие 

тела. 

-А вдруг все дело в том, что других таких специа­
листов, как вы, здесь просто нет? - наконец вклинилсJt 
Карелла. 
-Да? - удивилеи Блейни. 
-Именно так. Вы же сами сказали, что вы здорово 

со всем этим справлиетесь. 

Блейни заметил, что такое суждение о себе ему как-то 
в голову не приходило. Он улыбнулся было, но тотчас 
снова нахмурилсJt. 

-Скажите мне что-нибудь об этом теле,- заспешил 
Карелла, опасаясь, что Блейни уйдет в свои проблемы. 
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- Это? - Блейни даже удивился.- Я же в заключе­
нии все написал. Тело пролежало в воде четыре месяца. 
Вот сейчас я как раз кончил заниматься сердцем. 
-И что же? 
-Вы в сердце-то хоть чуточку разбираетесь? 
- Не так чтобы. 
-Ну так вот, правое и левое предсердия: ... 
- Ох, прошу вас, ближе к делу! 
-Значит, я провел специальную пробу. Я определил, 

в какой воде утонула женщина, в пресной или в мор­

ской. 
- Но ведь тело выловили в пресной речной воде ... 
- Да. Но если вы осведомлены о специальных рабо-

тах, посвященных ... 
- Говорите, говорите,- приуныл Карелла. 
-Значит, если человека бросили в воду уже мерт-

вым, вода не может попасть в левое предсердие. А в 
данном случае девушка была мертва, когда ее бросили в 
воду. 

- О! - Карелла заинтересовался. 
-Я не обнаружил воду. Значит, смерть наступила не 

в результате утопления. 

Карелла пристально посмотрел в фиалковые глаза 
Блей ни. 
-Что же явилось причиной смерти? - спросил Ка­

релла. 

-Она отравилась мышьяком,- с уверенностью кон­
статировал Блейни.- Я обнаружил в желудке и в ки­
шечнике много мышья:ка. Но в других частих тела sr не 
нашел избыточного количества мышьяка, значит, это не 
было хроническим отравлением, то есть, мышьяк не вво­
дили в организм этой женщины небольшими дозами. Это 
случай острого отравления. В организм попало сразу 
большое количество мышьяка, и через несколько часов 
она скончалась. 

Блейни призадумался, затем почесал лысину. 
-Думаю, это убийство,- заключил он наконец. 

ГЛАВА 3 

Если взглянуть на жизнь трезвым взглядом, то она 
вообще-то сплошной обман. 

Кругом одни аферисты. 
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"Господа, вот замечательное мыло, в состав которого 
входят необыкновенные вещества, защищающие ваши 
внутренние органы от .. !' 

"Дорогие мои, если я буду избран на данный пост, я, 
не жалея сил, стану защищать ваши интересы, не оста­

навливаясь перед попранием так называемых прав чело­

века, если· они противоречат вашим интересам ... " 

"Ну, Джордж, где тебе еще предложат подобные усло­
вия? Мы сконструируем такое, что позволит тебе... и 
всего лишь за один какой-то скромный миллион долла­
ров ... " 

"Милая, такого со мной никогда не было! Стоит тебе 
войти, и все вокруг начинает просто светиться. Это и 
есть любовь. И со мной такое впервые. Я словно по об­
лакам хожу, мне хочется петь, чувства переполняют ме­

ня. Я обезумел от страсти, дорогая. Ну, раздевайся же, 
любовь моя! .. " 

"Давайте начистоту! Эта машина изношена донельзя, 
да к тому же и перекрашена. А кто знает, что там, под 
слоем новой краски? Вы лучше взгляните на эту краса­
вицу. Фактически, на ней никогда не ездили. Тетушка 
нашего пастора, старая дева, раз в неделю отправлялась 

на ней за покупками ... " 

"ТОЛЬКО У НАС! ЗДЕСЬ, СЕЙЧАС!" 
Впервые после "Унесенных ветром". "Разбитая флей­

та". Лучшая книга года, дня, месяца! Права на экрани­
зацию проданы! Скорее, спешите купить лучшую книгу 
всех времен и народов!" 

"Самый эффективный метод составления коктейлей. 
Стакан джина плюс ... " 

"Друзья, привет вам от "Пива Гросника". Его произ­
водим мы: я и мой брат. Спешите! .. " 
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И куда не сунься, всюду одно и то же. Все хотят, 
чтобы вы им верили. А некоторые из тех, кому вы по­
верили, еще и пытаются обмануть вас. Так что, будем 
настороже! 

Мужчина в темном синем костюме принадлежал к 
многочисленному племени аферистов. На данный момент 
он обретался в вестибюле гостиницы, где ждал человека 
по фамилии Джемисон. Когда прибыл поезд из Бостона, 
человек заметил Джемнеона на перроне. Он шел за ним 
до самой гостиницы и теперь терпеливо ждал. Человеку 
в синем нужен был Джемисон. 

Человек в синем выглядел весьма приятно. Он был 
высокий и стройный, с красивым лицом и приветливым 

взглядом. Белоснежная рубашка выглядывала из-под 
тщательно отглаженного костюма. Носки на нем были 
шелковые, без единой морщинки, что наводило на мысль 
о подвязках, а черные туфли были начищены до блеска. 

В руках у человека был городской путев.одитель. Че­
ловек посмотрел на свои наручные часы. Половина седь­
мого. Когда же наконец появится Джемисон? Ведь захо­
чется же ему есть наконец? Между тем, в вестибюле 
жизнь так и бурлила. Компания по производству пива 
намеревалась проводить конкурс красоты. По ковру раз­
гуливали будущие участницы, за ними следовали журна­
листы и фотографы. Девушки походили друг на дружку, 
как сестры-близнецы. Только по цвету волос можно было 
их отличить. В сущности, они были символИческими фи­
гурами, сконструированными компанией обманщиков. 
Впрочем, и самих девушек во многом можно было бы 
назвать аферистками. 
Джемнеон вышел из лифта. Человек в синем поднялся 

и с путеводителем в руке остановился у лестницы. Дже­
мнеон шагал прямо к лестнице. Человек, словно бы це­
ликом логлощенный разглядыванием путеводителя, вдруг 

резко повернулся и столкнулся с Джемисоном. 
Джемнеон растерялся. 
Это был толстяк в полосатом костюме. Аферист выро­

нил путеводитель и, опустившись на одно колено, на­

r·нулся за ним. Одновременно он обратился к Джемисону. 
- Ах, простите. Извините меня. 
-Что вы, что вы,- заговорил, в свою очередь, Дже-

мисон. 
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Аферист выпрямился, держа книжку путеводителя в 
руке. 

- Такая занимательная книжица! Но надеюсь, я не 
ушиб вас? 
-Что вы, что вы,- повторил Джемисон. 
-Слава богу. Откровенно говоря, путеводитель по-

пался ужасно путаный. Я приехал из Бостона, но вот 
никак не отыщу здесь одну улицу ... 
-Так вы из Бостона? - заинтересовался Джема­

сон.- Правда? 
- То есть я не из самого города. Я живу в пригороде, 

в Западном Ньютоне. А вы бывали в Бостоне? 
- Бывал? Да я там прожил всю жизнь! 
Аферист заулыбался. 
- Вот так-так! Какое совпадение! Случается же та­

кое! 
-Да вот,- Джемнеон тоже улыбнулся. 
-Нет, это просто подарок судьбы! - воскликнул 

аферист.- Это дело нужно обмыть. Пропустим по рю­
мочке? 

- Я вообще-то хотел пообедать ... 
-И прекрасно. Пропустим по рюмочке и отправимся 

каждый по своим делам. От этого у вас только аппетит 
разыграется. Но как я рад нашей встрече! Я ведь здесь 
никого не знаю. 

-Ну что ж, ладно,- согласился Джемисон.- А вы 
здесь по делу? 
-Да. Я из компании по производству тракторов. Вы, 

наверное, знаете? 
-Не имею чести. Моя специальность - ткани. 
-Ну, какое это имеет значение! Зайдемте в бар. Или 

нет, в гостиничных барах ужасно неуютно. Можно найти 
более подходящее заведение. Как вы полагаете? - он 
потащил Джемнеона к выходу. 
-Да я ... 
-Ах, как вы правы. Вон там, на улице несколько 

баров, вполне приличных. Зайдем в один из них! - они 
вышли через вертушку.- Стойте! - воскликнул афе­
рист.- Я что-то путаюсь. Ах нет, вспомнил. 

Афериста звали Чарли Персонсом, а Джимисона -
Эллиотом. Они двинулись по улице, разглядывая пест­
рые вывески питейных заведений. Ни одно им не подхо­
дило. Вернее, Переовсу не подходило. 
Но у вывески "Красный попугай" Персоне задержался. 
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-Кажется, здесь недурно. А вы как думаете? 
-Да для меня все эти заведения на одно лицо,-

броснл Джемисон. 
Они стояли у самой двери, коrда она распахнулась, и 

вышел человек в сером. Он был лет тридцати, яркоры­
жий, и, кажется, очень торопился. 
-Извините,- начал Персонс,- можно вас на ми-

нуту? 
Рыжий приостановился. 
-Что? - он явно очень спешил. 
- Вам понравнлось в этом баре? - поинтересовался 

Персонс. 
-Как? 
- Вот вы только что вышли из бара. Это приличное 

заведение? 
-Ах вот что! - понял рыжий.- Трудно сказать. 

Я зашел позвонить по телефону. 
- Тогда простите и прощайте,- кивнул Персоне и 

уже хотел было войти в бар вместе с Джемисоном. 
И тут рыжий вдруг заговорил. 
- Жуткая невезуха! Пять лет не приезжал в этот го­

род! И вот, выбрался наконец-то, звоню приятелям, у 
всех сегодня вечером какие-то дела. 

Персоне посмотрел на него с улыбкой. 
- Вот как! А откуда вы? 
-Я из Уилмингтона,- ответил рыжий. 
- Мы тоже нездешние,- отрекомендовался Пер-

соне.- Если вам и вправду делать нечего, можете сос:га­
вить нам компанию, выпьем по рюмочке. 

- Чудесно! - воодушевился было рыжий, но тотчас 
смутился.- Неудобно, получается, будто я навязался ... 
-Да что вы! - успокоил его Персонс,- затем повер­

нулся к Джемисону.- Вы ведь согласны принять его в 
компанию, Эллиот? 
-Конечно,- согласился Джемисон.- Так будет даже 

лучше. 

- В таком случае я рад быть вместе с вами! - сказал 
рыжий. 
Они вошли и сели за столик. 
- Я - Чарльз Персонс, а это мой приятель Эллнот 

Джемисон. 
- Очень приятно,- сказал рыжий.- А я - Френк 

О'Нил. Я, собственно, приехал сюда развлечься. Мои ак­
ции вдруг резко подскочили в цене. Ну я и решил про-
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жигать жизнь, в меру, конечно. У менsr сейчас в нали­
чии больше трех тысsrч долларов. Кажетсsr, можно недур­
но погулять? - он засмеялсJ~. Персоне и Джемнеон тоже 
засмеялись, затем они заказали три коктейлsr. 
-Будем заказывать все, что нам вздумаетсsr,- заJ~­

вил О'Нил,- платить буду я. 
-Нет, так не пойдет,- запротестовал Персонс.­

Ведь это мы вас пригласили. 
-:Чушь! - отмахнулся О'Нил.- Если бы не вы, sr 

бы сейчас пропадал с тоски один, в чужом городе. 
- Но мы не хотим допускать по отношению к вам 

несправедливости,- начал Джемисон. 
-Да, да, Эллиот,- подхватил Персонс.- Это было 

бы несправедливо. Пусть каждый платит за себя. 
-Ни в коем случае! - настаивал О'Нил. 
Он производил впечатление человека весьма темпера­

ментного. А вопрос о плате за спиртное, кажется, занял 
его всерьез. 

-Платить буду я! - громко сказал он.- Я имею на 
сегодняшний вечер три тысячи, и если у меня не хватит 

на эти коктейли, то сколько же они стоят, черт возьми! 
-Да разве мы о деньгах спорим,- ответил Пер­

соне.- Мне просто неудобно ... 
- И мне,- подхватил Джемисон.- Чарли прав. Но, 

sr думаю, пусть каждый из нас по разу закажет три 

коктейля на всех. 
- Нет, нет,- не согласился О'Нил.- Давайте лучше 

сыграем и так выясним, кто будет платить. 
- Как это - сыграем? - спросил Персонс. 
-А так! - О'Нил вынул из кармана мелкую монету 

и подбросил. 
Им уже подали коктейли. Они сделали первые глотки 

через соломинку. Персоне и Джемнеон вынули из карма­
нов по монетке. 

-Значит так,- распоряжался О'Нил.- Мы бросаем. 
Те, у кого выпадет одинаково, бросают еще раз, третий 
выбывает. 

Персоне согласился. 
-Начинаем! - провозгласил О'Нил. 
Монетки подпрыгнули на столе. У Переовса и О'Нила 

выпал орел, у Джемнеона - решка. 
-Он исключается,- сказал О'Нил.- Теперь мы сно­

ва бросаем. 

20 



- Попробуем угадать, как упадет,- предположил 
Персонс. 
Они попробовали, и О'Нил проиграл. У обоих выпал 

орел. 

- Вы проиграли,- заметил Персонс. 
-Со мной так всегда,- начал О'Нил; было впечат-

ление, будто он смущен перспективой того, что ему при­
дется заплатить за всех.- Мне никогда не везло. Взять 
например, лотерею. Иной - раз! - и выиграл, ну, ска­
жем, пылесос! Или машину! А я сколько ни покупаю 
билетов, ни разу в жизни не выиграл! От рождения та­
кая невезуха! 

- Да успокойтесь,- произнес Персонс.- За следую­
щие три коктейля заплачу я, вот и все! 

- Ну нет! - воспротивился О'Нил.- Давайте играть 
дальше! 
-Но мы же еще эти коктейли не допили,- заметил 

Джемисон. 
-А чего там! - возразил О'Нил.- Но я и сейчас 

проиграю. Кидаем? 
-Вы напрасно сразу падаете духом,- сказал Пер­

соне.- Вот я, например, не сомневаюсь, что, когда игра­
ешь в азартные игры, твое настроение влияет на удачу. 

Право слово! Если вы будете думать, что проиграете, то 
проиграете непременно. 

-Да я в любом случае проиграю,- не сдавался 
О'Нил.- Но ладно, кидаем. 
На этот раз у Переовса и О'Нила выпал орел, у Дже­

мнеона решка. 

-Надо же какая везуха! - заметил О'Нил несколько 
раздраженно. 

-Честно говоря, я не такой уж везучий,- сказал 
смущенно Джемисон. 
Он посмотрел на Персонса. Персоне чуть приподнял 

брови, словно выражая сочувствие. 
- Теперь угадываю я,- заявил О'Нил. 
Но ему снова не повезло. 
Джемнеону все это уже начало надоедать. Он рискнул 

заметить, что вообще-то не собирается пить всю ночь 
напролет, и вообще еще не обедал. 

Персоне мягко вмешался, пытаясь унять азартного 
О'Нила. Но тот вконец разошелся. Пришлось ему усту­
пить и теперь только слышалось: "Орел ... Решка: .. 
Орел ... " 
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И тут Переовсу пришла в гоJЮву замечательная 
мысль: надо просто сделать так, чтобы O'HИJI oкa:JaJICя в 
выигрьпие. 

- Давайте изменим правила игры. Пусть проигравшим 
считается тот, кто будет в меньшинстве. Мы нарочно 
сделаем так, чтобы ваши монеты совпадали. И пусть он 
будет доволен. 

- А как сделать так, чтобы ваши монеты и вправду 
совпадали? - наивно полJОбопытствовал ~емисон. 

Персоне научил его нескольким нехитрым приемам. 
Джемнеон улыбнулся. 

- Мы будем увеличивать ставки,- увлеченно продол­
жал Персонс.- Пока он не останется без единой монет­
IСИ. А тогда мы отдадим ему его .ценЬI'II назад. 
Джемнеону это показалось забавным. 
Снова началось - "орел .•. решха .•• орел ..• " Монетки 

ударялись о стол. Сначала проигрывали все по очереди. 
Наконец проигрыаать начал !'О..IИО O'HИJI. 
-В чем дело? - внезапно спросил O'HИJL 
Он быстро пpiiiCIIIIyл, кто сколио проиграл. Оказа­

лось, он проиграл больше всех. 
- Вы что, выманиваете у меня мои дem.nr? - cпpo­

CIIJI он иапрsмую. 
Персоне и Джемнеон принялись отказаваться. Джеми­

сон QU удержИUJIС~ от смеха. 
О'Нил собрался за полицией. У Переовса в кармане 

теперь было почти триста дOJI.Jiapoв. Он начал успоnи­
вать O'HИJia. Джемнеон хотел было открыт~ и cкasa'l'lt, 
что все это шутка, но Персоне предупреждающе поднес 

палец к губам. 
О'Нил меж~у тем подиися. Он всерьез собрался за 

полицией. Джемнеону сделалось не по себе. Персоне то­
же встревожился и кинулся вслед за О'Нилом. 
Джемнеон остался за столиком один, он решил никог­

да больше не принимать участия в подобных глупостях. 
Через полчаса он призадумался. Еще через полчаса он 
понял, что его обманули. Потом пришлось отправитЬС51 в 
ближайший полицейский участок (этим участком слу­
чайно оказался 87-й) и обо всем рассказать инспектору 
Артуру Брауну. Браун попросил Джемнеона подробно 
описать внешность мошенников. Всего они выманиJIИ у 

Джемнеона двести тридцать пять долларов. 
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ГЛАВА 4 

Берт Клинг находился в отделе повиЦРи, I'JIIC IICJICS 

учет пропавших без вести. Сейчас он беседовал с двумя 
инспекторами: Амброзом 11 Бартольци. 
Оба ировизироваJIIr 11 • sвво наиекаJiи на m, 1f'rO им, 

ПОЗарез ЗЗНJIТЫМ ПOJICKЗMII потерSJtШИХСЯ MaJICRЬKIIX де­

тей, вовсе не до тоrо, чтобы заниматься трупом, чуть ли 
не полгода пролежавшим в воде. Берт потребовал досту­
па к картотеке. G:нова началась ужимки и ухмЬIJiки. На­
конец ero напрямую спросили, какой именно период ин­
тересует его. Он ответил, что именно поСJiедиие nол.rода; 
ведь труп пролежал в воде чеn~ре мес.sща, во о nропаже 

молодой женщины моrли ~:811ТЬ раньше. В конце кон­
цов Клинг получил доступ к вожделенным полкам, на 
которых rромоэдилиа. пашен. Ов алез с ВОI'ЗМВ ва стул 
и дотянулся как раз до той nолки, rде находились nапка 

с заявлени.имн о пропаже людей, датированвые ноябрем 
прошлоrо года. 

Берту пришлось туrо. Все заплевия были составлеИЬI 
крайне однообразно. Особые приметы в виде родинок или 
татуировок вскоре еливались в сознании и перестааали 

быть особыми. Конечно. nопадалось и кое-что nримет­
вое, например: муж и жена вдруг исчезали в один и тот 

же день, и каждый за.s~влял об исчезновении другого. Тут 
можно бЬIJio похих.икать. 

Клинг курил, курил и курил. И ваковец натолкнулся 

на заявление, привлекшее его внимание. 

Пропавшую девуш..:у искал инспектор Филапс. Но 
кое-что смутило Клинга. Например, сначала указыва­
лось, что девушку в nоследний раз видели дома, потом 

оказывалось, что видели ее на вокзале. Впрочем, эти 
несоответствия объяснялись просто: после ~липса дело 
снова расследовали. Заявление поступило от Генри Про­
шека, отца пропавшей девушки. Он-то и видел дочь до­
ма. Но потом ее видели на вокзале и даже успели как 
следует рассмотреть, заметили, что она бЬIJia нарядно 
одета. Кроме того, оказалось, что пропавшая, то ли ку­
да-то поехала без багажа, то ли на ее чемодан просто не 
обратили внимания. 
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В папке оказалось и письмо. Именно это письмо, на­
писанное Марией-Луизой Прошек и заставило ее отца 
обратиться в полицию. 

"1/XI. Милые папа и .мама/ 
Пожалуйста, не ду.майте, что .меня похищают. 

Бетти Андере следила за .мной, и теперь, наверное, 
обо .мне уже судачат в городе. Я хочу вам все объяс­
нить. 

Я уже давно хотела это сделать, пото.му и рабо­
тала у Джонсонов. Я э~еоно.мила на чем толь~ео .могла, 
и теперь у .меня четыре тысячи долларов. Я все вам 
напишу подробно, но не сейчас. Я решила начать со­
вершенно новую жизнь. Попытайтесь .меня понять. 

С любовью: ваша Мария-Луиза." 

Филипс явно был человеком старательным. Он узнал 
в Скрантоне, родном городе пропавшей, что накануне 
исчезновения та взяла со своего банковского счета все 
свои сбережения. Кроме того, Филипс узнал, что новых 
банковских счетов Мария-Луиза не открывала. Филипс 
также установил, что письмо родителям девушка отпра­

вила из дешевой гостиницы. Филипс дал подробный от­
чет о состоянии зубов Прошек, побывав у ее стоматоло­
га. Клинг помнил, что у трупа недоставало многих зу­
бов, но насколько это соответствовало данным Филипса, 
пока не мог понять. 

Прежде чем Филипс начал расследование, он также 
проверил, не числится ли Прошек среди пострадавших от 
уличных катастроф. Копии описания девушки были ра­
зосланы во все ближайшие города, но все же найти Ма­
рию-Луизу не удалось. 
И вполне возможно, что утопленницей была как раз 

она. 

Да, о зубах Марии-Луизы Прошек Клинг ничего не 
мог сейчас сказать. Но одну подробность он помнил 
очень хорошо: татуировку - сердечко с "МИК" внутри. 

Но, судя по описанию- внешности, у Марии-Луизы не 
было татуировки. 



ГЛАВА 5 

Генри 'Прошек был лысым малорослым человеком. По 
профессии он был шахтером и, наверное, поэтому, пока­
зываясь на люди, одевалея особенно тщательно и акку­
ратно. Но все же нельзя было сказать, что этот пожилой 
человек выглядит особенно элегантно. 

Генри Прошек сидел в 87 участке. Карелла рассмат­
ривад. его. Честно признаться, Карелла и не предполагал, 
что обычный шахтер может держаться с таким презри­
тельным высокомерием. 

Высокомерным Прошек сделался после того, как вы­
слушал Клинга. Карелла понял, что Клинrу так и не 
удалось убедить старика в том, что его дочь умерла. 
-Это невозможно,- решительно сказал Прошек. 
Клинг робко пытался его убедить, но Прошек твердо 

стоял на своем. Клинг терпеливо объяснил ему, что все 
данные по найденному мертвому телу и по описанию его 

дочери совпали. Но Прошек упирался. 
- Она ведь уехала, чтобы начать новую жизнь. 

И утонуть она никак не могла, она еще в школе была 
чемпионкой по плаванию. И татуировку я никогда не 
позволил бы ей сделать. 

- Но ваша дочь бЬIJia убита до того, как ее бросили 
в воду. Возможно, именно эта татуировка и связана с 
преступлением. 

Но Прошек продолжал стоять на своем. 
-У вашей дочери не было знакомого по имени Мик, 

Майкл? 
Прошек пустился в многословные объяснения о том, 

что его дочь, несмотря на то, что была голубоглазой блон­
динкой, никак не могла назваться красивой девушкой. 

Вдруг Карелла заметил, что о дочери старик говорит 
в прошедшем времени. Значит, он, в сущности, не верит 
в то, что она жива. Но почему же он все-таки так упор­
но не желает признать очевидного факта ее гибели? 
И никакого Мика старый Прошек не знал. Зато вдруг он 
решительно заявил, что желает видеть тело. Оба поли­
цейских принялись как могли делюсатно намекать ему 
на то, что не хотят подвергать его столь мучительному 

испытанию, но он настаивал. 

-Я вам тогда сразу скажу, Мария-Луиза эта девушка 
или нет. 
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Карелла спросил, все ли назwвали девушку полным 
именем: "Мари.~~:-Луиза". Генри Прошек ответил, что 
oбlil1111o ее иаэнвали просто "Мери", хотя ему самому это 
Itазалось слипп:ом просто. 

Он все-та101 сумел настоять ва своем и ero повезли в 
llfC)pr. 

Ехали молча. В городе было зелено и солнечно, но им 
бwло тяжело. В морге Карелла и Клинr СJЮВЗ nопы:та­
лись отговорить старИJСа, но им это оказалось ве под 

силу. Наконец санитар выкатил иосил~еи из морозильной 
камеры. 

Прошек посмотрел на разложивiiПIЙСя труп. Карелла 
не сводил со старика глаз и сразу ПОНJIЛ, что, несмотр.11 

ни на что, тот узнал дочь. Карелла словно бы сам ощу­
тил душевную боль несчастного отца. 
Но вот Прошек обернулс.s~ к ним, сверквули глаза. 
- Нет, это не Мари.51-Луиза! - с усилием произнес он. 
Санитар повез носилки обратно в камеру, мучительно 

заскрежетали по полу колеса. 

Санитар спросил, будет ли Прошек забирать тело. Но 
старик, выкрикива.~~:: "Это ве она!",- быстро шагал по 
коридору. 

И вдруг он упал на колени, ухватившись за дверную 
ручку. Карелла кинулся к нему, обхватил, пытаясь под­
нять. Тот припал всем телом к молодому полицейскому 
и разрыдался, бессильно повтор.~~:.~~:: 

- Боже! Мари.s~-Луиза! Ее нет. Она умерла! - он за­
дыхался от слез. 

Тедди Карелла думала о том, что, вот, например, са­
пожник может вернуться домой и забыть о своих каблу­
ках и подметках. А полицейский, да еще такой, как 
Стив, не может забыть даже дома о своей работе. Но все 
равно она не променма бы его и на сто сапожников. 
Сейчас он сидел, очень похожий на скульптуру француз­
ского скульптора Родена, которая называется "Мысли­
тель", и размышлял. Он сидел босиком, и его ноги ужас­
но иравились Тедди, хотя мужские ноги вроде бы не 
считаются такой уж красивой частью тела. 

Тедди была красивой молодой женщиной, у нее были 
черные глаза, каштановые волосы:, алые губы 11 держа­
лась она как-то царственно. Тело ее было таким же по­
движным, как и руки. И ничего удивительного в этом не 
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было, ведь от рождения Тедди была глухонемой, и руки 
и тело она активно использовала при обrцении. 
Они пообедали молча. То есть Тедди мопчала всеГАа, 

а Стив молчал на этот раз. Но он чувствовал, что она 
тревожится. Он обнял ее. Он понял, что она хочет знать, 
из-за чего он так мучается. 

- Понимаешь, я все думаю об этой Марии-Луизе 
Прошек. Ей было тридцать два года, она оставила роди­
телей, написала им· письмо, уведоМJIЯJiа, что начинает 

новую жизиь. И вдруг находJ:т ее труп. Нет~ это ве са­
моубийство. В орrJtнизме oбвapyЖIIJIOCI, много мыmЫ[JСа. 
Ты успе.аешь чит~ть по губам то, что 5I те6е говорю? 

Тед,ци кивнула, анимател~оио ГJIJIД.II иа неrо. 
- Ее бросили .в .воду уже мертаой. А иа руке у иее 

ока3UаСЬ татуи)ХDка - сердечко и внутри крохотное 

"МИК". Когда она уезжала из родного города, викакой 
татуировки ие 6WJio. И кто он мо,же,о бwть, этот Мвк? 
Как em найти? 

Тедди состроила выразительную гримасу. 
- Может бкт.., он и есть убийца? Как она встретилась 

с иим? 
Тедди быстро зaдaJII'aJia ру.к.аJО:. 
- Т.ы nредлагаешь пpo8CJJIIТII а~. це .-етtют тату­

И))ОВПI,- поиял Стив.- Я уж-е начu ~т• эоm 3а­
веденв11. Но там ведь бывает так мноrо клиеитов, и жен­
щин в 1'0М числе. Врц JIИ ее мoгJIII запом:IПI'IЪ,- тут он 
решил, что хватит мучить жену разrоворами о своей ра­

боте и спросил, что делала она. 
Тедди зна~еами пок~зала, что 'Пiтала журнал. Она 

принесла ero Стиву, там были указаны адреса людей, 
желавших завести знакомство по nepenиc~ee. Тедди за­
смеялась. Стив посмотрел на страницу. Пожалуй, это 
могло показаться забав.ным. Но вскоре он забыл об этом, 
подхватил жену на руки и nовес в спальню. Раскрытый 

журнал остался на полу. Крупным шрифтом было набра­
но следуюrцее объявление: 

ПОЧТЕННЫЙ СИМПАТИЧНЫЙ ВДОВЕU 
В ВОЗРАСТЕ ТРИДUАТИ ПЯТИ ЛЕТ 

ЖЕЛАЕТ УСТАНОВИТЬ ВЗАИМОПОНИМАНИЕ 

И ВСТУПИТЬ В &РАК С ПРИЛИЧНОЙ ЖЕНЩИНОЙ. 
АДРЕС: центраJ1ьна11 почта, абонентный 11щик N'! 137. 
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ГЛАВА 6 

Девушка долго не могла оторватьсsr от этого объsrвле­
ния. Затем уселась писать письмо. 
Девушка была вовсе не глупа. Ей исполнилось уже 

тридцать семь лет. И где-то лет с тридцати пяти она 
перестала верить в романтическую любовь, то есть во 
всяком случае полагала, что это не для нее. Она даже 
стала немного цинична. Xoтsr, конечно, в этом цинизме 
скрывалась векоторая толика зависти. Она всегда отли­
чалась безупречным поведением, происходила из поря­
дочной семьи, и где-то в глубине души не переставала 
верить в прекрасного принца, который рано или поздно 
явится за ней. Но, увы, она не была особенно красива. 
Она не считала также, что блещет интеллектом, хотя в 
фирме, где она служила, ее считали дельной и толковой 
секретаршей. 

В двадцать девять лет она решила, что пора перестать 
быть недотрогой. Но интимные отношения никакой радо­
сти ей не принесли. 
И вот теперь, когда и она сама, и ее родители, уже 

не верили в то, что она когда-нибудь выйдет замуж, она 
вдруг почувствовала себя очень одинокой. 
Она уже давно жила отдельно от родителей. Ей хоте­

лось быть свободной и независимой и не хотелось, чтобы 
родители знали о ее отношениях с мужчинами. Но сей­
час она сидела в своей квартире, из крана на кухне 
капала вода, чуть потрескивал паркет, и ей было очень 
одиноко. 

А где-то тридцатипятилетний мужчина искал взаимо­
пониманиsr. Ей понравилось его честное и прямое объяв­
ление. Она почувствовала, что ей стыдно за свою нече­
стность ... 

Ведь в первых вариантах своего письма она убавляла 
себе возраст. Но тут ей nришло в голову, а может быть, 
этому человеку нужна женщина как раз немного постар­

ше его, которая была бы ему и женой и матерью одно­
временно. Старая дева ему, конечно, не нужна. Но как 
намекнуть на то, что и она немного знает жизнь? А если 
ему нужна обычная домохозяйка в нейлоновой юбке? 
Или изящная красотка-манекенщица в сверкающей ма­
шине? Она решительно написала: "Мне тридцать шесть 
лет". Нет, этому человеку она напишет чистейШую 
правду. 
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И вот какое письмо получилось: 

"Уважаемый сэр! 
Мне исполнилось т~идцать семь. Я говорю это 

сразу и вы вправе тотчас разорвать это письмо. 

Я вовсе не желаю отнимать у вас время понапрасну. 
Вы ищете в женщине пони.мания, я того же ищу в 

.мужчине. Мне ~еажется, что я понимаю, ~еа~е нелег~ео 
было ва.м помещать свое объявление. Но и .мне нелег~ео 
писать ва.м. 

Мне ~еажеmся, будто я устраиваюсь на службу. Не­
приitтное ощущение. Но иного выхода нет. Сейчас я 
опишу себя, чтобы вы получили обо .мне определенное 
представление. 

Ита~е, внешность. Рост и вес - средние. Меня да­
же .можно назвать худень~еой, хотя ни~еа~еи.ми диетами 
я не пользуюсь. Я до сих пор .могу носить платья, 
~еупленные ~еогда .мне было двадцать. 

У .меня ~еаштановые волосы и ~еарие глаза. С две­
надцати лет я ношу оч~еи. В детстве я .много читала, 
но теперь разочаровалась в литературе. Художествен­
ная .мне сччна, и в научно-популярной я ничего для 
себя не нахожу, ибо не занимаюсь нау~еой. Одно время 
я думала, что в иностранной литературе найду то, 
чего не смогла обнаружить в американской. Но увы! 
Все об одном! Да и перевод .многое портит. Но, .может 
быть, вы встречали ~ениги, читая ~еоторые .можно бы­
ло бы вернуть то чувство наслаждения, ~еоторое я 
испытывала, ~еогда читала в детстве? 
Я одеваюсь неброс~ео и не без в~еуса. Моя любимая 

одежда - юб~еа и жа~еет. Я - се~еретарь в серьезной 
фирме, так что предпочитаю строгий стиль. Я имею 
неплохой годовой доход, на .моем бан~еовс~ео.м счету -
пять тысяч долларов. Но .мне приходится помогать 
родителя.м. 

Я люблю хорошую uассичес~еую .музы~еу, напри.мер, 
Вагнера, Брамса. Из лег~еой предпочитаю Фрэн~еа Си­
натру, хотя сплетни о его личной жизни .меня не 
интересуют. Я люблю шить под .музы~еу, но штопать 
нос~еи не люблю. Честно вас об это.м предупреждаю". 

Она перестала писать и призадумалась. Не слишком 
ли откровенно она пишет? И как дать ему понять, что 
у нее есть кое-какой жизненный опыт? 
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Она продолжила: 

"Я люблю заниматься домашним хозяйством, знаю 
много кулинарных рецептов. Мое фирменное блюдо -
жареная курица с пряностями. Очень хотела бы совер­
шить путешествие по Америке. И для этого фанатич­
но коплю деньги. 

Кстати, о фанатизме, вернее, о религии. Я проте­
стантка. Надеюсь, что и вы. Я отношусь к белой 
расе. Я не расистка, а просто уже не в том возрасте, 

когда совершают вызывающие поступки. Я не ханжа, 
просто испытываю некоторый страх, хотела бы не 
выходить за пределы своего круга. 

Осенью и весной я немного занимаюсь верховой ез­
дой. Н е плохо плаваю. Один раз работала в детском 
летнем лагере, учила плаванию детей. С тех пор у 
меня к детям некоторая идиосинкразия. У меня са­
мой, конечно, детей нет, так что не знаю. Вы пише­
те, что вы вдовец. Есть ли у вас дети? 

Пока что я ничего о вас не знаю, кроме номера 

ящика на почте, а вот вы.л.ожил.а о себе все. Кстати, 
еще одно: очень люблю ходить в кино, особенно на 
фил.ьмы с Джоном Уэйном. Его нельзя назвать краси­
вым, зато у него мужественная внешность, а я это 

ценю. 

Ну, вот и все. Надеюсь получить от вас ответ. 
Если захотите, пришлю вам свою фотографию. 

Когда я читала ваше обьявление, мне казалось, я 
слышу вас. Мне вообще кажется, что я хоть как-то, 
но поняла вас. Думаю, и вы правил.ьно поймете меня. 

Искренне уважающая вас - Присцил.л.а Эймс. 
41 Ла-Месса-стрит Феникс. Аризона." 

Присцилла перечитала свое письмо. 
Теперь оно было вполне искренним. Пусть она выгли­

дит в письме такой же, как в жизни, ничуть не лучше. 
Если начать отношении со лжи, это до добра не доведет. 
Можно и запутатьси. Пусть все будет по правде. 

Присцилла Эймс аккуратно сложила шесть исписан­
ных страничек и вложила в конверт. На конверте она 
написала адрес незнакомца и пошла отиравлить свое 

письмо. 

Если бы она знала, началом какой странной цепи про­
нешествий послужит этот простой ее поступок. 
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ГЛАВА 7 

Вся беда в мелочах. Крупвые проблемы решать легче. 
А вот попробуйте решить, когда лучше побритьсs.: перед 
любовным свиданием или перед общим собранием акци­
онеров вашей фирмы? Да, от мелочей можно просто сшr­
тить! 

В 87 участке на сегоднs.шний день была одна крупваs. 
проблема: труп молодой женщины, выловленный из 
реки. 

А вот обнаружение афериста, который явно крутился 
на территории 87 участка, никому не казалось крупной 
проблемой. Но из-за этого афериста Артур Браун просто 
с ума сходил. 

Браун не любил, когда обманывали его самого или 
других. Человек, выманивающий у людей деньги, был 
ему противен. У Брауна теперь постоянно было плохое 
настроение. А тут еще коллеги его поддразнивали, то и 
дело спрашиваs., поймал ли он афериста. 
-Арчи, тут у моей бабули украли вставные зубы. 

Это случайно не твой аферист? 
Брауна ужасно раздражали эти подначки. Он злился и 

отругивался. 

Времени у него сейчас было в обрез и большаs. его 
часть уходила на проверку всевозможных полицейских 
картотек. В одной из них обs.зательно должно было най­
тись имJI того, кого он искал. 

А у Берта Клинга были другие дела. Берт Клинг ос­
тановился перед доской объJ&влений. За окном шел до­
ждик. На доске висел график отпусков. Мейер Мейер и 
Роджер Хевиленд остановились p.IIДOM с Клингом и также 
разглядывали график. 

Выяснилось, что Клингу положен отпуск с десятого 
июня. В самую жарищу! Хевиленд тотчас принялся под­
шучивать над этим. Мейер, который не очень-то жаловал 
Хевиленда, тем не менее подхватил шутку. Мейер любил 
пошутить. 

Клинг отмахнулся от них и пошел прочь от доски 
объявлений. Но Хевилеид, видно решил основательно до­
садить ему. 

Этот Хевиленд не нравился Клингу. Берту прежде все­
го не иравилось то, как Хевиленд избивает беззащитных 
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людей, задержанных по недоказанному обвинению. Гово­
рили, что когда-то Хевиленд был довольно добрым чело­
веком, но вот однажды, когда он разнимал драчунов, 

ему сломали руку. После этого характер его резко изме­
нился. Но Клинг, откровенно говоря, не считал перелом 
руки достаточным оправданием, и потому думал, что Хе­
виленд просто-напросто садист ... И сейчас, когда Хеви­
ленд принялся допытываться, как Берт Клинг намерева­
ется провести отпуск, тот мрачно ответил, что хотел бы 
куда-нибудь поехать со своей невестой. Хевиленд и Мей­
ер принялись снова изощряться в шуточках. А Клингу 
было вовсе не до шуток, он ведь не знал, когда у Клер 
кончаются занятия, сможет ли она поехать с ним. И в 
конце концов М ей ер даже посочувствовал ему. 

А Браун все еще неустанно проверял всевозможные 
полицейские картотеки. И наконец наткнулся на нечто 
подходящее. Это была карточка с данными человека по 
имени Фредерик Дойч, обвинявшегося в аферах. 

Браун показал карточку Хевиленду. Здесь :же была и1 
фотография Дойча, мужчины лет тридцати, скорее худо­
щавого, чем в теле. Дойч уже успел побывать в тюрьме, 
"специальностью" его были шулерство, азартные игры. 
Указывалось, что Дойч знает много разных приемов. Эта 
особенно заинтересовало Брауна. Судя по всему преступ­
ник отличался осторожностью: :жульничеством он про­

мышлял давно, но попался и отсидел в тюрьме всего 

один раз. Короче, Браун решил отправиться в гостиницу 
"Картер", где, согласно адресу, указанному на карточке, 
проживал Дойч. Браун решил хорошенько познакомиться 
с ним, прежде чем задержать. Вот этого Хевиленд никак 
не понимал. По мнению Хевиленда, лучше было сначала 
задержать, потом избить, а у:ж потом выяснять, что и 
как. 

ГЛАВА 8 

Гостиница "Картер" была заведением отнюдь не пер­
вого класса. 

Впрочем, вполне возможно, что обитатели гостиницы 
попадали в нее из таких мест, что она им казалась ро­

скошным отелем. 

Зависит от того, как смотреть на дело. 
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Браун поднял ворот куртки и подумал, что сейчас он, 
наверное, похож на частного сыщика. 

В холле гостиницы пахло ужасно. Обстановка тоже 
была не лучшего качества. Неопрятный портье тотчас 
заявил, что неграм здесь комнаты не сдают. Браун пои­
ронизировал насчет этого с хорошо прикрытым сарказ­

мом. Затем предъявил значок полицейского и спросил, 
проживает ли в гостинице Фредерик Дойч. Оказалось -
нет. Браун принялся просматривать список постояльцев. 
Дойча там и вправду не оказалось. Зато нашелся некий 
Френк Даррен. Браун попросил ключ от его номера. 
-Предъявите ордер на обыск,- заупрямился портье. 
- Если я отправлюсь сейчас в участок за этим орде-

ром, то прихвачу и вас за нарушение статьи зако~а о 

равноправии граждан независимо от их расовой принад­

лежности. 

Старик быстро подал ему ключ. 
В номер Даррена Браун поднялся на лифте. Браун 

служил в полиции не первый год, и логика ему подска­

зывала, что если уж человек решил зарегистрироваться 

в гостинице под чужим именем, то он наверняка выберет 
такое имя и фамилию, чтобы инициалы совпадали с его 
собственными, ведь на белье могут быть метки. 

Разумеется, Даррен мог оказаться просто Дарреном. 
Браун подумал, что если уж составляются карточки, то 
не худо было бы в них указать, что Дойч, например, 
проживает в гостинице под чужим именем. 

Браун был серьезным полицейским и мамеревалея все 
проверить основательно. Он повернул ключ в замочной 
скважине и распахнул дверь. Человек, лежавший на кро­
вати, тотчас потянулся к револьверу на тумбочке. Но 
Браун серьезно отсоветовал ему пользоваться оружием. 

Когда Браун рассмотрел Даррена, то понял, что он и 
есть Дойч. Впрочем, в жизни Дойч оказался более при­
влекательной личностью, нежели на фотографии. 

Браун принялся торопить Дойча. Тот было потребовал 
предъявить ордер на арест, стал говорить, что перед за­

коном он чист, что у него имеется разрешение на ноше­

ние оружия, но Браун ни с чем не желал считаться. 
-Может быть, мы поговорим здесь? - попросил 

Дойч. 
- Нет,- возразил Браун.- В этой гостинице неграм 

задерживаться не разрешают. 
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Разрешение на ношение оружия у Даррена действи­
тельно имелось, но в нем были указаны имя и фамилия 
Дойча. Дойч заметил, что закона, который запрещал бы 
пользовался другим именем, нет. Браун возразил, что 
существует закон о запрете на пользование чужим име­

нем с целью введения в заблуждение. Но Браун заивил, 
что никого вводить в заблуждение он не собираетси, и 
ведет честную жизнь. Затем Даррен принuси объиснять, 
что взял это имя, потому что человеку, отбывающему 
наказание в тюрьме, трудно устроиться на работу. Ока­
залось, бывший аферист теперь работает охранииком "В 
баНIСе. Браун улыбнулся. Затем спросил, в каком именно 
банке Даррен-Дойч работает. Тот испугалси, что на его 
работу могут сообщить о том, что он сидел в тюрьме. 
Браун отвечал, что сообщать ничего не собирается, про­
сто хочет проверить, действительно ли Дойч работает в 
этом банке. Затем Браун спросил Дойча, почему, если 
тот ведет честную жизнь, он не хочет пойти в полицию 
для проверки. Дойч со вздохом отвечал, что в полиции 
достаточно подлецов и он это хорошо знает, и сам твер­

до решил перестать быть подлецом. 

Это был день, казалось, идеально подходящий для 
убийства. Мрачно, дождливо, набережная, пристань, пу­
стые промокшие пляжи и детские площадки. И вдруг 
всплывает труп. Идеально для писателей и киношников. 
Но в 87 участке писатели и киношники не работали. 
Полицейским было ясно только одно: вместо одного 
всплывшего трупа, у них теперь два. 

ГЛАВА 9 

С этой татуировкой преступвик попал П3.1J).Цем в небо. 
У Марии-ЛУJIЗЫ была почти такая же - сердечко, а в 
нем- "МИК". 

Сердечко. С Jtегкой PYJCB все тех же писатеJJей сердце, 
эта обыкновенная часть человеческого тела, сделалась 
символом любви и высоких душевных качеств. Символи­
ческое контурное изображение сердца лучше всеrо обоз­
начает страсть. Да, именно сердце, а не печень, пред­

ставьте себе, не нос и не уши. 
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Второй всплывший труп также оказалс.11 женским. И у 
этой девушки была на руке татуировка, только не 
"МИК", а "НИК". Возможно, мастер ошибсJI, и поэтому 
неведомый МИК убил девушку и бросил в воду. Еще бы! 
Кому понравнтс.11, когда его фирменный знак пишут с 
ошибкой. 

Стив Карелла договорился встретИТЬС.II с женой в цен­
тре города. И тут как раз позвонили из ателье, где де­
лали татуировки. Позвонить Тедди Стив ве мог, она 
ведь не СЛЬШiала. Поэтому он просто отправил патруль­
ную машиву с просьбой передать записку. XoтJI по пра­
вилам такая деятельность патрульных машин не предус­

матривалась. 

Стив стоял под навесом у двери в банк и ждал самую 
красивую женщину в мире. Она могла быть и величест­
венной, и гордой, и доверчивой, домашней. Ее лицо было 
необыкновенно подвижным и выразительным. Она была 
его женой. 

Вот и сейчас он сразу увидел ее и сердце его забилось 
быстрее. Она бросилась к нему. Мужчины правожали ее 
восхищенными взгл.IIДами. Стив сказал ей, что сначала 
они зайдут в мастерскую, где делают татуировки. Каре­
лла собиралсil предъilвить там несколько фотографий Ма­
рии-Луизы Прошек. Возможно, ее опознают. Судя по те­
лефонному разговору, в мастерскую заходила девушка, 
похожая на нее. 

Карелла и его жена сели в патрульную машину и по­
ехали. Шел дождь. Они уже отьехали довольно далеко 
от кварталов с престижными опрятными домами. Теперь 
их путь лежал через лабиринт мрачных гр.11зных улочек, 
мимо мелких магазинчиков и мастерских. 

ГЛАВА 10 

Мастерскаil татуировок помещалась р.IIДом с китайским 
кварталом, между питейным заведевнем и вра .. ечной. 
Хозsrииом мастерской ок:азалсil круrпенький лнсн:й немо­
подой китаец по имени Чар.1111 Джан. Он спросил, кто 
такаil Теми, неужели и она из nOJIHЦИII. Но Стив объ­
яснил, что это просто его жена. Татуировщик тотчас 
принялсil предлагать ей красивую татуировку с бабоч-
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кой - черную, желтую или красную - на выбор. Он 
говорил, что в открытом платье и с татуировкой на пле­

че молодая госпожа будет просто неотразима. 
Тедди улыбалась, качала головой в знак отказа. Она 

впервые в жизни видела своего мужа в роли полицейско­

го. Ей не терпелось узнать, как он nоведет себя при 
исполнении служебных обязанностей: будет строг, суров? 
Жестоким он, конечно, быть не может. 

Карелла стал расспрашивать Джана о девушке, кото­
рая приходила. Выяснилось, что приходила она месяцев 
шесть тому назад в сопровождении красивого, как кино­

актер, мужчины-блондина. Девушка не сводила с него 
восхищенного взгляда. 

-Совсем как ваша жена,- добавил Джан. 
-У них были обручальные кольца? Они были жена-

ты? 
Этого Джан не заметил. 
Татуировщиrс провел Кареллу и его жену внутрь мас­

терской и принялся показывать им образцы татуировок, 
Снова и снова он шутливым тоном предлагал Тедди ба­
бочку, но она отказывалась. Она чувствовала, что Стиву 
нравится этот шутливый тон, но, если это будет мешать 
цели разговора, Стив может резко оборвать мастера. 

Тот между тем рассказывал, как девушка и мужчина 
тоже отказзлись от бабочки и захотели сердце. Он пока­
зал им самые разные сердца. Они захотели самое ма­
ленькое с буквами "МИК" внутри. Нет, он не знает, 
было ли это именем мужчины. Кожа на руке очень чув­
ствительная, девушке явно было больно. 
-Как она называла своего спутника? - спросил Ка­

релла. 

-Она не называла его по имени,- ответил Джан. 
Карелла показал фотографию Марии-Луизы Прошек. 

Джан сразу узнал ее. 
-Она умерла? - спросил татуировщик. 
-Да,- ответил полицейский. 
- Это худо,- погрустнел китаец.- Она любила. Лю-

бовь нельзя убивать. 
Карелле вдруг захотелось, чтобы на плече Тедди и 

вправду краеовалась бабочка. 
- Этот человек никогда не заходил к вам с другой 

женщиной? 
-Нет,- ответил Джан, 
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Карелла оставил свою визитную карточку и попросил 
уведомить его, если Джану что-то станет известно об 
этом блондине. Джан пригласил их заходить к нему и 
снова посоветовал Тедди вытатуировать бабочку. 

- Славвый мужик,- сказал Карелла, когда они вы­
шли.- Иные, едва завидят полицейского, сразу чувству­
ют себя виноватыми. Возможно, потому, ·что у каждого 
что-то лежит на совести. А этот человек такой открытый 
и спокойный. 

Некоторое время они шутливо пререкались относи­
тельно того, в какой ресторан им пойти: в китайский 
или в итальянский. Карелла говорил, Тедди ·читала по 
губам и отвечала знаками. Наконец они выбрали подхо­
дящий итальянский ресторанчик и церемониальным ша­
гом проследовали в дверь. 

Ресторанчик оказался не самого высшего разряда, но 
они уже успели проголодатьсJI.. Кроме того, здесь име­
лась будка телефона-автомата, что устраивало Стива, 
ведь ему еще надо было докладывать о результатах рас­
следовании. В зале почти викого не было, только пожи­
лая пара и одинокий мужчина. Дли начала Стив заказал 
два коктейля. Стив выпил за свою жену. Она улыбну­
лась. Он поднялся и пошел звонить, пообещав ей, что 
займет совсем немного времени. 

Прихлебывая коктейль, она следила за ним. Тедди бы­
стро опьянела, ведь она давно не ела. 

К ней подошел подвыпивший мужчина и начал заиг­
рывать. Тедди не отвечала ему. Стив вышел из будки и 
направился к столику. Незнакомец, наз11авшийся Дей­
вом, встретил его наглой ухмылкой. Карелла строго при­
казал ему перестать приставать к его жене. Но Дейв 
продолжал стоять у их стола и даже начал было гово­
рить что-то скабрезное. Тогда Стив ударил его по губам. 
Тот бросился на Стива. Началась драка. Тедди сидела 
помертвевшая. Особенно она испугалась, когда увидела, 
как Дейв ударил об стол бутылку и пошел на Стива, 
выставив разбитое горлышко. Ей хотелось кричать, но 
она ведь была немая. Однако Стив вовсе не собирался 
давать себя в обиду. Он с силой ударил Дейва в плечо 
и тот выпустил бутылку из руки. Карелла ударил еще 
раз. Дейв не мог подняться. 

Карелла приказал официанту вызвать местного пол­
ицейского. Дейва увели. 

Стив снова занял место за столом. 
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-Так лучше и для этого человека,- сказал он же­
не.- Ведь он пыrн и может покалечить кого-то. Пусть 
уж лучше проспитсJ~ в участке. 

Теперь Тедди могла сказать, что узнала, в чем состо­
ит работа ее мужа. Она увидела силу ero рук. Она по­
има, как много в мире страшного и грубого. 

Стив не успел ее удержать, она поднесла его ладонь 
к своим губам. Он изумленно ощутил, как каплют слезы 
из ее глаз. 

ГЛАВА 11 

Артур Браун очень старалсJ~. Может быть, именно по­
этому у него ничего не получалось. Он вызвал молодую 
негритянку Бетти Прескот в джентльмена Эллнота Дже­
мнсона. Он показал им Фредерика Дойча, но они в один 
голос решили, что это не тот человек, который их так 
здорово облапошил. Врауи дружески простилея с Дой­
чем, предложив ему не сворачивать с пути честного 

гражданина. 

Между тем должно было произойти общее собрание 
полицейских. Карелла должен был присутствовать. Но он 
решил, что будет гораздо лучше, если он объедет как 
можно большее количество мастерских, где делают тату­
ировки, и поищет человека, который: имеет отношение к 

таииственному "НИК". 

Но напрасно Карелла не отправилсJ~ на собрание ... 
Там полицейские имели возможность познакомиться с 
парой красавцев-блондинов, один из которых и был 
убийцей двух девушек, чьи трупы всплыли столь траги­
чески. 

Но Браун как раз интересовался не убийцами, а афе­
ристами. 

А Карелла, в свою очередь, интересовался татуирев­
ками. 

А вот Клинг на собрание попал, хотя думал о том, как 
Клер отнесется к тому, что у него отпуск приходится на 
самую жару. 

Когда Клинг вошел в огромный зал, похожий на гим­
настический, там, на возвнmении, стоял один из красав­
цев блондинов. С ним беседовал начальник городской 
полиции. Звали блоJIДИна Альфонсом. 
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Альфонс кого-то, кажете,., ограбил. Но, естественно, 
все отрицал. Начальник полиции вздохнул, велел ему 
сойти с возвышени!l и перешел к следующему делу. 

В сущности, подобные общие собраииj[ с демонстриро­
ванием ореступииков устраивались специально дл!l того, 

чтобы пмицейские города могли визуально ознакомиться 
с преступниками; так сказать, знали бы их в лицо. Ведь 
порою такое узнавание преступника может спасти поли­

цейскому жизнь. 
Следующим преступником, вступившим на возвыше­

ние, оказался Карл Хантер. Это был необычайно краси­
вый мужчина, обвииявшийся в том, что, поссорившись с 
барменом, швырнул стул в зеркало. Начался допрос. 
Хантер не отрицал, что поссорился с барменом, но ут­
верждал, что тот оскорбил его мужское достоинство. 
-При задержании,- сказал начальник,- выясни­

лось, что у вас в бумажнике тысяча долларов. Что это 
за деньги? 
-Я требую, чтобы их мне вернули,- закричал Хан­

тер.- Что это такое? Сначала меня оскорбляет какой-то 
мерзавец. Потом меня грабят полицейские, да еще и 
швыряют в камеру. 

Ха-втер заявил, что снял эти деньm со своего банков­
ского счета, потому что собирался отправиться в поезд­
ку. Он даже признался, что собирался в поездку не 
один, а с девушкой. И с очень красивой, по его словам, 
девушкой. 

Увиденных блондинов Клинг не связал с убийством 
Марии-Луизы Прошек, которое расследовал Карелла. 
Между тем начальник полиции пригласил на возвыше­

ние следующего обвиняемого, векоего Криса Доналъдсе­
на, которому было тридцать пять лет. Он обвинялся в 
карманной краже. Надо сказать, что красавец блондин 
Крис был до ужаса похож на красавца блондина Ханте­
ра. Все готовы были принять их за близнецов. 

Крис рассказал, что возвращался домой с работы в 
вагоне метро. Внезапно стоявший с ним рядом человек 
громко закричал о пропаже бумажника. В вагоне было 
полно народа. Человек вцепился в Криса и еще одного 
пассажира, обыскал их и обнаружил свой бумажник в 
кармане Криса. На вопрос, куда же девался тот, второй, 
Крис ответил, что, вероsrтно, когда ограбленный обнару­
жил свой бумажник, он просто отnустил второго nасса­
жира. Крис заверял, что он абсолютно честный человек; 
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как попал к нему бумажник, он не знает, работает он 
бухгалтером в почтенной фирме. Начальник решил, что 
объяснения Криса звучат весьма убедительно, но оконча­
тельно пусть решает судья. Крис возмущался и говорил, 
что имеет право возбудить дело о незаконном аресте. 
Но начальник уже перешел к третьему преступлению. 

На этот раз некая Женевьева Перейра обвинялась в том, 
что ударила мужа кухонным ножом. Снова начался до­
прос, в процессе которого пришлось признать, что удар 

ножом был всего лишь интимным семейным делом и что 
здоровье потерпевшего в скором времени восстановится. 

Когда наконец общее собрание закончилось, Клинг и 
Браун дружно решили, что все эти общие собрания -
ужасная глупость. 

А между тем двое красавцев блондинов легко отдела­
лись; а ведь один из них был убийцей. 

Карлу Хантеру пришлось уплатить пятьсот долларов 
штрафа и возместить убытки, то есть заплатить за раз­
битое зеркало. 

Криса Дональдеева вообще оправдали. И вот уже они 
оба вновь свободно разгуливали по городу. 

ГЛАВА 12 

Берт Клинг просто предчувствовал, что у него будут 
неприятности. Так и вышло. Хотя последнее время у 
них с Клер все оборачивалось недурно. Началось все не 
скажешь, что удачно. Но постепенно она просто-напро­
сто полюбила его. Их отношения уже достигли той сте­
пени прочности, которую можно называть обручением. 
Теперь оставалось только пожениться и обзавестись 
детьми. 

Оставалось взять, то что называется, последний барь­
ер. Проще говоря, все дело было в этом несчастном от­
пуске Клинга, приходившемся аккурат на начало июня. 
И Клер уже об этом знала. И вся так и пылала от гне­
ва. И была в этом своем пылании ужас как красива. 

- Неужели у вас в участке не могут учесть того, что 
и у тебя имеются кое-какие заслуги? - сердито говори­
ла Клер. 
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Клинг начал было довольно-таки косно,.зычно оправ­
дываться, но Клер не желала слушать. 

В конце концов они уселись за столик в заведении и 
заказали ром. В сущности, проблема заключалась еще и 
в том, что как раз на время отпуска Клинга приходились 
экзамены Клер. Молодые люди принялись думать. 

Конечно, можно было просто сказать, что Клер ждет 
ребенка, но это, пожалуй, осложнило бы ее дальнейшие 
отношения с деканатом. 

И вдруг Клинга осенило. Он взял у Клер ручку и 
листок бумаги и принялся писать заявление в деканат от 
имени отца Клер. В заявлении говорилось, что Ральф 
Таунсенд просит разрешения перенести сдачу экзаменов 
его дочери, поскольку желал бы, чтобы она отправилась 
с его сестрой в поездку по западу Америки. <У отца 
Клер не было сестер, но какое это имело значение!). 
В заявлении также указывалось на то, что эта поездка 
несомненно обогатит знания студентки Клер Таунсенд и 
поможет ее дальнейшему успешному овладению социоло­
гией как наукой. 

Теперь оставалось только передать это заявление в де­
канат и дождаться положительного ответа. 

- Завтра же передай письмо,- сказал Берт.­
И смотри, чтобы у тебя при этом был соответствующий 
скромный вид. 
-Ладно, нечего меня учить. Лучше покажи, что это 

ты корябаешь тут, на листке. 
Клинг и вправду что-то набрасывал на чистом лис­

тке. 

- Ну! - Берт гордо вскинул голову.- Да эту работу 
спокойно можно везти на любую ме:ждународную выс­
тавку. 

Он нарисовал на листке коитуры сердца и сделал над­
пись внутри "КЛЕР И БЕРТ". 

- По-моему, ты заслужил поцелуй! - заметила 
Клер. 

Надо сказать, что она не замедлила с вручением за­
служенной награды. Впрочем, если бы он ничего не на­
рисовал, она бы все равно поцеловала его. Берту это 
было очень приятно. Он тотчас же ответил поцелуем на 
поцелуй и уж, конечно, не уловил никакой связи между 
своим незамысловатым рисунком и татуировкой на руках 

,.евушек, чьи трупы были выловлены из реки. 
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Клингу так и не суждено бliVIo узнать, что в тот мо­
мент он был буквально на волосок от решени.к проблемы 
таиветвенных татуировок, или - ао веком: случае -
очень приблизилс.к к разг~е. 

ГЛАВА 13 

Вторую утонувшую девушку звали Ненси Мортимер. 
Тело опознали ее отец и мать, проживавшие в штате 

Огайо, и специально вызванные для опознания. Ненси 
было тридцать три rода. Она не отличалась особой слож­
ностью натуры. Два месяца тому назад она уехала из 
родительскоrо дома, взяв с собой две тысячи долларов. 
Она призналась отцу и матери, что познакомилась с пре­
красным человеком и едет к нему. И прибавила, что, 
если их отношения примут серьезный оборот, она непре­
менно познакомит ero с родителями. 
Отношения явно приняли серьезный оборот, но не­

сколько иной, чем тот, на который рассчитывала де­
вушка. 

Экспертиза показала, что тело пробьmо в воде почти 
месяц. 

Также вы:яснилось, что смерть последовала от отрав­
ления мышьяком. 

В свое время арабы: rоворили, что тот, кому грозит 
смерть, готов смириться с rорячкой. Надо отметить, что 
эта поrоворка, кажется, подходит хо множеству .жизнен­

ных ситуаций. 
Присцилле Эймс, например, можно скаэать, смерть уг­

рожала мноrо раз. Так что rорячка ·не пугала ее. В .жиз­
ни ей приходилось встречаться со многими мужчинами и 
потому она имела неважное мнение о сильном поле. Так 
что со смертью Присцилла, можно сказать, была знако­
ма. Она уже довольно долrо переписывалась с человеком, 
чей адрес узнала из объявления, и теперь, то что назы­
вается, готова была болеть rорячкой. 
Но <>жидаемая rорячка <>бернулась сплошным восторrом. 
Наnравляясь на это свидание, она настроила себя на 

несколько скептический ;лад. Они уже обмен!lлись по 
почте фото~~рафиями, и он оЧень ей nонравился. Что же 
касается ее фотографии, то она, конечно, знала, что вы­
брала свою самую лучшую карточку. Да, на фото~~рафии 
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он безусловно был красив, но она, конечно не ожидала, 

что он окажется настоящим принцем нз сказки. 

Присцилла Эймс поняла, что принцы существуют. 
Один, во всяком случае. 

Перед ней стоял принц. 
Высокий блондин с чудесной улыбкой, прекрасно сло-

женный, и ... добрый! 
Вот о ком она мечтала всю жизнь! 
Присцилла совершенно потерuа rолову. 
Он сразу же улыбнулся ей, а она все не могла пове­

рить, неужели сбЬIЛИсь ее девические грезы? 
Уже первый день прошел изумительно. Они бродили 

по шумным улицам, и она чувствовала нео6ычайвый 
прилив энергии. Он прикасался к ее руке своими неж­
ными, но сильными пальцами. Они позавтракали вместе. 
И вот уже две недели, как не разлучались. Нет, это 
было просто невероитно! 

Сейчас она ждала его перед зерuлом у себи в номере 
и гостинице. Она видела, что за эти две не•ели очень 
похорошела, волосы и глаза приобрели блеск, очертания 
тела стали гораздо более женствеввыми. Конечно, все 
:по сделала любовь, взаимная любовь. 
Он тихо стукнул в дверь. Она бросилась открывать. 

Он остановился перед ней. Одет он был в сиНJОю куртку. 
Волосы падали на лоб, совсем как у мальчишки. Она 
припала к нему. 

- Дорогой! - прошептала она, млея в его объятиях. 
Было так приятно вдыхать запах ero сигарет и крема 

для бритья, смешанный с запахом дождя. 
Он нежно назвал ее по имени. Только он умел так 

произносить ее имя. 

- Ты - прелесть! - произнес он.- Ну и повезло же 
мне! 
Он часто говорил такое. Сначала ей казалось, что это 

просто обычные комплименты. Но этот человек был про­
сто поразителъно искренен. Она ПОИJIЛЗ, что он и вправ­
ду считает ее необычайно красивой и умной. 

- Надо взять зонтик,- сказала она. 
- Нет, нет,- возразил он.- Такой чудесный ласко-

вый дождь. Бродить вдвоем в такую погоду - что может 

быть чудесней! 
-Хорошо! - она нежно посмотрела на неrо. 
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И тут же подумала, что он вправе считать ее востор­

женной чудачкой, девчонкой, а ведь она - серьезнаJil 
зрелая женщина. 

- Куда же мы направимся? - спросила она. 
- Пообедаем в ресторане. Я знаю неплохой. СегоднJil 

мы должны серьезно поговорить. 

-Поговорить? - переспросила она. 
-Именно поговорить,- он заметил, что лицо ее при-

вяло напряженное выражение и нежно логладил ее по 

щеке.- Я ведь очень люблю тебя. 
- Неужели? - спросила она с каким-то испугом. 
- Ну конечно же! - они обнялись. Ей уже не было 

страшно. 

Потом была чудесная прогулка по улицам, под теплым 
ласковым дождиком. Эти капли дождJil, нежно шелестя­
щие, казалось, были языком самой природы, решившей 
поговорить с влюбленвой парой. 

В вестибюле рееторава он снял куртку, встряхнул ее, 
и помог Присцилле снять пальто. 
Официант усадил их за один из свободных столиков. 
Стены зала были облицованы мозаичным панно, пол 

вымощен белым и черным мрамором, квадратики чередо­
вались, как на шахматной доске. Посреди их мраморного 
столика горела яркая свеча в подсвечнике. 

-Будете заказывать? - спросил официант. 
-Сначала выпить,- распорядился он.- Мне кок-

тейль Реми. А тебе, дорогая? - обратилсJI он к При­
сцилле. 

Он так легко, совсем по-фравцузски произнес "Реми", 
что это заставило ее растеряться. Она не сразу поняла, 
что он о чем-то спрашивает ее. Он переспросил ее с 
улыбкой. 
-Виски,- ответила она. 
-Значит, виски для дамы, а для вас? - официант 

обернулся к спутнику Присциллы. 
Тот с досадой и почти жестоко повторил название 

коктейля. 
-Сейчас, господин! Сию минуту! - официант по­

спешно ушел. 

П рисцилле иравилась в ее спутнике его уверенность в 

себе. 
-О чем же ты хотел поговорить? - она улыбнулась. 
- Давай выпьем сначала,- он тоже улыбнулся ей.-

Тебе нравится здесь? 
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- Здесь прелестно, я не привыкла к такой роскоши. 
-Это вообще орелествый город,- он наклонился к 

ней.- Только в этом городе и можно :жить по-человече­
ски. А уж для влюбленных здесь настоящий рай, даже 
лучше, чем в Париже. 

- Тебе приходилось бывать в Париже? 
- Во время войны пришлось там орудовать в тылу у 

немцев,- небрежно заметил он. 
- Должно быть, это было очень опасно! - она почув­

ствовала страх, хотя прекрасно понимала, что глупо пу­

гаться, когда опасность давно миновала. 

Он перед~рнул- плечами. 
- А вот и наши напитки! - сказал он. 
Официант бережно поставил на стол бокалы. 
-Хотите посмотреть меню? - вежливо предложил 

официант. 
-Да. 
Официант положил меню на столик и оставил их. Они 

подняли бокалы. 
- За тебя и за меня,- произнес он. 
Они выпили. Присцилла не сводила с него глаз. 
- О чем :же ты хотел поговорить со мной? - снова 

спросила она. 

- Меня интересует число. 
-Какое число? 
- Я хотел бы, чтобы мы стали мужем и женой,- он 

взял ее за руку.- Я получил очень много писем, доро­
гая. Я даже и не знал, сколько одиноких людей на све­
те. Люди блуждают, как пылинки в космосе. И вот мы с 
тобой встретились и должны соединиться. У меня непло­
хая работа. Конечно, у меня много недостатков ... 
-О, перестань! - воскликнула Присцилла. 
- Я буду забртиться о тебе. Мы должны быть вместе, 

и я не хочу ждать. 

- Ты ... Что ты имеешь в виду? 
- Согласна ли ты стать моей женой? 
-Разве ты не знаешь, что согласна? 
- Тогда завтра? - нетерпеливо спросил он. 
- Завтра что? 
-Завтра мы поженимся. 
Она посмотрела прямо в его сияющие лаской глаза. 
- Да,- ответила она. 
-Чудесно!- Он вдруг вскочил, подошел к ней и по-

целовал. 
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Как раз в это времt~ подошел официант и спросил, что 
они закажут. 

Они весело рассмеuись и все сказали ему. 
- Чудесно! - воепикаула Присцилла. 
- И t~ так думаю! 
- Как t~ рада! 
- Это все потому, что ты любишь менt~! 
- Со мной тоже никогда такою не бывало. 
- Ты любишь меu? 
- А разве не видно? 
- А сильно ли ты меня любишь? 
- Ты длt~ меня единственный! 
- Дорогаt~, у меня на банковском счету сейчас десt~ть 

тысяч долларов. Я хочу CHJITЬ их со счета и давай пое­
дем на Бермудские острова, а оттуда в турне по Европе. 
-Думаю, не стоит,- мt~rко заметила она. 
-Но почему? 
- Зачем тебе сорить деньгами? 
- Мне? Но ведь теперь мои деньги это и твои деньги. 
-И все же ... 
-Нет, разве ты не думаешь, что все мое принадле-

жит тебе? 
- Конечно. И все же. 
-Нет, нет, никаких возражений. Мы отправимся пу-

тешествовать. 

- Конечно, свадебвое путешествие - это хорошо. Но 
ведь оно может быть и скромным. А мы лучше подыщем 
квартиру и обставим ее. 

- Ну, конечно! Как же t1 не подумал! Mot~ квартира 
совсем невелика. Нам нужна более подходt~щаt~. Ведь на­
ша семьt~ может увеличитьсt~,- он посмотрел на нее из­

вивt~ющимсt~ взглцом.- Прости. Я помню, что ты напи­
сала в своем первом письме. Ты не любишь детей. 

- Но ведь это будут твои дети! - выпалила она. 
Он засмеuся. 
- Значит, у нас десить тысич,- подытожил он.-

Этого нам хватит на квартиру и на обстановку. 
-А мои деньги ты не учитываешь? - спросила она. 
-Какие? 
- Я же тебе писала! 
-Да, да, я совсем забыл. Кажетси, речь шла о пяти-

стах долларах? 
Она удивилась. 
- Я писала тебе о пяти тысячах. 
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-Да ты шутишь! 
- Нисколько! - его искреннее изумление доставило 

ей удовольствие. Получалось, что ее деньги будут для 
него приятной неожиданностью. 

- Эти деньги у тебя с собой? - спросил он. 
- Да как же ты мог забыть. Я ведь тебе написала, 

что заtсрываю свой банковский счет. А ты мне посовето­
вал обратить деньги в путевые чеки. 
-Да, вспомнил. Но я не думал, что речь идет о та­

кой большой сумме. 
- Ну их не ровно пять, а около пяти ... 
- Но все же. Лучше тебе открыть новый банковский 

счет. 

-Для чего? 
- Чтобы шли проценты. Зачем тебе такая сумма в 

путевых чеках? 
- Да, это верно. 
- Завтра мы откроем для тебя счет в банке фирмы, 

где я служу. 

- Отдельный счет? 
- Конечно. Ведь речь идет о твоих деньгах. 
- Но разве ты не говорил, что, когда мы станем му-

жем и женой, все у нас будет общим? 
-Конечно. Так и будет. 
- Мне это не очень нравится. 
- Что именно? 
- Этот отдельный счет для мен.я. 
- Не понимаю. 
На этот раз она первая взяла его руку. 
-Завтра мы вступим в брак,- сказала она.- Я хо­

чу, чтобы мы никогда не разлучались. Я всю :жизнь жда­
ла тебя. И эти деньги я хочу положить на твой счет. 
Он принялся отказываться. Она настаивала. 
- Нет, нет,- возражал он.- Мне нужна ты, а не 

твои деньги. 

- Ведь это для нас обоих ... 
-Но ... 
- Соглашайся, дорогой. Ведь, в сущности, эти деньги 

я копила как в предвидении нашей встречи. 
- Поговорим об этом завтра утром,- решил он. 
- Я твердо решила. 
- Нет, нет, мне как-то неловко. Я не могу стоsть 

рядом с тобой в банке, пока будут ироделываться все эти 
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операции. Я буду себя чувствовать, как мужчина, кото­
рого содержит женщина. 

-Тебе будет неудобно? 
-Да. 
- Ну тогда .и поменS~ю чеки на доллары в гостинице. 

А потом мw: поедем регистрировать наш брак. 
-Ну хорошо,- улыбнулс51 он.- Обмен51й в гостини­

це. Потом поедем в банк, внесем их на счет. И сразу 
поедем регистрировать брак. 

- Но ведь в этом штате должен пройти какой-то срок 
со дня подачи заявления? 
-Поедем в другой штат. Главное, что .и завтра утром 

заеду за тобой. Ты успеешь к утру обменять деньги? 
-Конечно. 
- Вот и хорошо. Мы сразу же поедем в банк, ты 

положишь деньги на мой счет. Потом мы где-нибудь по­
завтракаем и поедем в другой штат. Так начнется наше 
свадебное путешествие. Поедем, не спеша, будем оста­
навливаться, где нам захочется. 

-Чудесно. 
- А теперь я подымаю тост за нас двоих! 
Он велел официанту принести бокалы. 
-Я очень люблю тебя,- сказала Присцилла, пере­

гнувшись через стол. 

-И я,- ответил он. 

Тедди Карелла волновалась. Ее всегда мучила мысль, 
что Стив слишком хорош для нее. Она не могла гово­
рить, но придумывала тысS~чу знаков для того, чтобы 
дать ему понять, что любит его. 

Сейчас она вдруг почувствовала, что Стиву будет при­
ятно, если у нее на плече будет ирелестная черная ба­
бочка. Вот он хочет поцеловать ее в плечо, оттягивает 
ворот платья и с прИJrтным изумлением видит бабочку. 
А вдруг ей будет больно? Впрочем мистер Чарли Джан 

совсем не похож на человека, которw:й может сделать 

больно. Ведь он сразу понял, как сильно Тедди любит 
своего мужа. Бабочка будет таким приятным ПОАарком 
Стиву! 

- Ну пусть будет немного больно,- подумала Тед­
ди.- Я должна доставить Стиву удовольствие. 

Она решила идти тотчас. 
Но, взгшrнув на часы, поняла, что сейчас пойти не 

сможет. Ведь Стив скоро придет о6еАать. А завтра? Она 
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подошла к настольному календарю с пометками. Оказа­
лось, что послезавтра она идет к зубному врачу, а за­
втра - свободна. 
А когда она наденет открытое платье, как красиво бу­

дет смотреться эта бабочка. 
Маленькая черная бабочка, которая раскрыла кры­

лышки, чтобы лететь. 
Итак, завтра она идет к Джану. 
Теперь Тедди и сама казалась похожей на радостную 

бабочку. 

ГЛАВА 14 

Молодого человека что-то беспокоило. Он бродил по 
городским улицам, словно бы что-то обдумывая. Погода 
стояла пасмурная, но с намеком на то, что вскоре про­

яснится. 

Проехал мальчик на велосипеде. 
Молодой человек проводил его грустным взглядом. Мо­

лодой человек заметил двух Остановившихея мужчин, 

рыжеволосого и темноволосого. Темноволосый был в си­
нем костюме. 

Молодой человек приблизился к ним. Темноволосый в 
синем костюме обернулся к нему. 
-Простите,- начал человек в синем. 
Молодой человек посмотрел. 
- Я - Чарли Персонс,- отрекомендовался человек в 

синем.- Хочу вас попросить об одном одолжении. 
- А что случилось? 
- Вот у него,- Персоне указал на рыжего,- имеется 

золотая монета. Я не прочь приобрести ее. Но я забыл 
дома очки и не могу разглядеть дату выпуска. Не помо­
жете ли вы мне? 

Молодой человек замялся. 
-Вообще-то я спешу,- начал было он. 
- Но ведь это быстро ... 
-Хорошо. Давайте вашу монету. 
-Вот,- рыжий подал ему довольно крупную моне-

ту.- Я купил ее в Японии. Я там служил в армии. Ме­
ня зовут Френк О'Нил,- у него было простодушное от­
крытое лицо. 

Молодой человек принял монету. 
- Куда смотреть? - спросил он. 
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- Вот здесь должен быть год выпуска. 
-А, да, вот. 1801. 
- Тысяча восемьсот первый? - переспросил Персонс. 
- Да, вот цифра. 
-Но ведь это,- Персоне осекс.к. 
О'Нил не сводил с него глаз. 
-Это ведь очень старая монета? - спросил О'Нил. 
Персоне смутился. Чувствовалось, что монета и 

вправду ценная, но ему неохота это признавать откры­

то. 

-Ну не такая уж старая. Удивительно только, что 
эту русскую монету вы купили в Японии. 

Молодой человек посмотрел на Персонса, затем на 
О'Нила. 
-Россия ведь была в состоянии войны с Японией,­

заметил молодой человек. 
-Да, да,- поддержал его О'Нил.- И чего только не 

купишь в Японии. 
-Я, пожалуй, приобрету эту монету,- заметил Пер­

соне небрежно.~ Просто, как курьез. Русская монета из 
Японии. 

- Пожалуйста,- улыбнулся О'Нил.- Я ее за пачку 
сигарет получил. 

-Но я могу вам дать за нее всего десять долларов,­

Персонс подмигнул молоАому человеку. Тот удивился. 
-Идет! 
Персоне вынул купюру в двадцать долларов. О'Нил 

отправилс.к разменивать их в ближайшем магазине. 
-Боже! - Персоне повернулся к молодому челове-

ку.- Знаете, сколько стоит эта монета? 
-Сколько? 
- Не меньше двухсот долларов. 
-Удача! 
-Дело не в этом. Просто парень глуп. Может, у него 

еще что-то можно купить? 
-Вряд ли. 
-А я очень надеюсь. Кто знает, что он еще привез 

из Японии. 
-Я пойду,- сказал моJiодой человек. 
- Нет уж, вы подождите, пожалуйста. Я ведь без оч-

ков. Побудьте моими глазами. 
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- Подождите,- тот удержал О'Нила.- Нет ли у вас 
еще чего на продажу? 
-Есть. 
-Например? 
-Да вот, купил там немного жемчуга. 
- И во сколько это вам обошлось? 
- Пятьдес11т долларов. 
- А хороший жемчуг? 
-Черный. 
-Черный? 
О'Нил вынул мешочек и показал несколько жемчу­

жин. 

Завязалс11 разговор о купле-продаже. Наконец Персоне 
предложил проверить в ювелирном магазине, насто11щий 
ли жемчуг. 

Персоне в сопровождении молодого человека вошел в 
магазин. О'Нил ждал их на улице. 
Старик ювелир проверил жемчужины и сказал, что 

они дорого стоят. 

Персоне поблагодарил. Когда они уже стояли у двери, 
он зашептал молодому человеку, что боится, как бы по­
купка не сорвалась. 

- У вас в этом городе есть счет в банке? - спросил 
Персоне у молодого человека. 
-Есть. 
- И сколько у вас там денег? 
- Тысяча долларов. 
-Не хотелось бы,- задумчиво произнес Персонс. 
-Чего бы не хотелось? 
-Делить с вами прибыль от этой покупки. 
-А вы должны будете поделить? - с интересом спро-

сил молодой человек. 
- Конечно, ведь я хочу одолжить у вас деньги. 
Они отправились в банк, и молодой человек вручил 

Переовсу тысячу долларов. 
Тот передал их О'Нилу. 
-Спасибо вам,- сказал О'Нил, передавая Переовсу 

мешочек с жемчугом.- Если бы не вы, не знаю, как бы 
я добрался домой. 

- Вряд ли быстро доберетесь! - молодой человек на­
вел на Переовса и О'Нила револьвер.- Покажите-ка на­
стоящий жемчуг, который вы предъявляли ювелиру для 

оценки! 
- Но это ошибка ... - начал Персоис. 
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-Ошибка или нет, выJrсним в полиции! 
-Но за что? 
- Пошли, пошли! 
Этот молодой человек был Артуром Брауном. 

ГЛАВА 15 

Мастерская татуировщика по прозвищу Косой находи­
лась в порту. Чаще всего здесь заказывали татуировку в 
виде якоря или русалки. Хозяин был явно пьян и явно 
это с ним случалось частенько. Карелла подумал, что не 
доверился бы ему. Но сейчас Карелла должен был под­
робно расспросить Косого о паре влюбленных, посетив­
ших его мастерскую. 

-Да, мужик был красавец,- охотно вспоминал Ко-
сой.- А девушку звали Ненси, я помню. 

- Ненси! 
- А что с ней случилось? 
- Ее уже нет в живых. 
- Бедная! Как же это? Автомобильная катастрофа? 
-Яд. 
-Худо! Отравилась, значит. Она тут у меня плакала, 

бедняжка. А тот подлец, который ее привел, только по­
смеивался. Под конец ее даже рвать начало. 
-Как это? 
-А так. Я ей даже таз дал. 
-Когда все это было? 
- Время завтрака. Они как раз ходили в ресторан. 

Девушка еще говорила, что у нее в городке нет китай­
ских ресторанов. 

-А здесь неподалеку китайский ресторан? 
-Да, и очень неплохой. Но бедной Ненси показалось, 

что их накормили слишком острыми блюдами. 
- А какой рисунок они выбрали для татуировки? 
-Сердечко, а в нем буквы "НИК". Она хотела, что-

бы имена были полностью: Ненси и Крис. А он ответил, 
что хочет, чтобы сердечко было маленьким. 
-МИК! - Карелла все понял,- Мария и Крис. Нэнси 

и Крис. Да, теперь все ясно и с Марией-ЛуиЗой Прошек. 
- И что было после того, как они сделали эту тату­

ировку? 
- Девчонке было нехорошо, ее рвало. Он поспешил 

посадить ее в машину и увез. 
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- Они не называли своих фамилий? 
-Она, кажется, называла его фамилию, да, она гово-

рила, что выходит за него замуж и будет носить его 
фамилию. Но я не запомнил какую. 
-Можете вы описать его наружность? 
Косой после целой серии наводящих вопросов выдал 

негустую информацию о красивом, изящно одетом блон­
дине. 

- А куда они собирались ехать? - спросил Карелла. 
- Да мне-то это зачем? У девчонки разболелея живот 

от непривычной еды и парень повез ее к себе, должно 
быть, что-нибудь там приложить. 

- Камень он ей приложил. Вернее, привязал к ногам. 
Утопил он ее. 

Татуировщик искренне пожалел бедняжку Ненси. 
-Утопил! - повторил косой.- Жуть какая! 

ГЛАВА 16 

Пока Присцилла мыла руки в дамской комнате, он 

добавил мышьяк во все блюда и в чай. Вернувшись, она, 
разумеется ничего не заметила и с удовольствием приня­

лась за еду. Ведь мышьяк почти безвкусен и не обладает 
запахом. 

Деньги Присциллы уже находились на счету Криса 
Дональдсена. Операция скоро должна была завершиться. 

Криса беспокоило, как бы у нее рвота не началась 
слишком скоро, пока ей будут делать татуировку, как 
это nолучилось с его прошлой жертвой. 

Присцилла с удовольствием ела. Она спросила Криса, 
почему он не пьет чай. Он ответил, что больше любит 
кофе, и налил ей еще в чашку. 

- Ты положил сахар? - спросила она. 
- Я положил все, что нужно,- мрачно пошутил он. 
Им было хорошо, они говорили о любви и о будущем 

семейном счастье. Но ему для завершения дела не хва­
тало одной детали. Как всякий мастер, он желал, чтобы 
на его работе стояло фирменное клеймо. Речь, короче, 
шла о иресловутой татуировке. 

- У меня тут одна странная мысль,- начал он. 
Но она ирервала его, спрашивая со смехом, что за 

страшное признание он хочет ей сделать. 
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Это немного сбило его, он почувствовал раздражение. 
Но все же завел речь о татуировке, о маленькои сердце, 
внутри :которого стояло бы "ПИК" - "Присцилла и 
К рис", как знак того, что ПpвCЦIIJIJia навсегда принадле­
жит ему. 

Но тут случилась осечка. Присцилла заупрямилась. 
- Я боюсь уколов,- прп~о заявма она. 
Он принял обиженный вид и стал говорить, что он не 

настаивает, а просто думал, что ей это понра.ится. 
- Пусть это по-детски, во я боюсь,- упрвмилась она. 
- Да, да,- поспешм соrласвться он. 
Он подозвал официанта. Но в голосе своеrо любимого 

ПJПКцилла почувствовала хО.Jiодиость. Ей мучительно за­
хотелось вернуть прежнюю теплоту. Она соrласвласъ на 
татуировку. 

Он снова стал МИJIЫМ и заботливым. 
А позаботиться о Присцилле нужно было. Она почув­

ствовала тошноту. К рис поспешил увести ее из ресто­
рана. 

Чарли Джан вовсе не удввмся, когда :к нему пришла 
Te.IWI Карелла. 
Он встретм ее радостно. Сначала он ве п0101мал, по­

чему она все время молчит. Но когда ему стало ясно, 
что она rлуховемаsr, он пожалел ее. Он сказал, что она 
очень красива. Чарп стал по:казывать ей изображения 
бабочек. Они вдвоем выбрали самую подходsrщую. Тедди 
повuа, что, разговариваsа, он пытаетсsа успокоить ее. 

И ему это отчасти удuось. Она перестала бопься. Ста­
рый китаец рассказал ei, что poДИJICJI и вырос в Шан­
хае, там женилеи на очень красивой девушке. Потом 
переехал в Америку. У иеrо три сына. Один учитсsr в 
колледже, двое младших - в школе. Но жена ero умер­
ла. С ее смертью из его жизни уiПЛа :красота. Старик 
говорм, что ему очень не хватает красоты. Он пообещал 
Тедди, что ей не бу.-ет больно. 
Он сказал, что лучше всего маленькая черная бабочка 

будет смотретьси на правом плече, на левом - знак не­
счастья. 

Тедди спустила платье с плеча, сиди в кресле. 
В это врем и зазвенел колокольчик. К то-то пришел в 

мастерскую. Китаец пошел открывать. 
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ГЛАВА 11 

Джан, наверное, не вспомнил бы этого высокого блон­
дина. Но присутствие Тедди вапоМIПIJЮ стариtсу о ее му­
же-полицейском и о его вопросах. И вот Джан узнал 
Дональдсена. 

Дональдсев сказал, что они приП1.11и сделать татуиров­
ку. Китаец видел, что спутница блондина векрасива и 
явно плохо себя чувствует. 

Когда блондин сказал, что татуьровка нужна женщи­
не, Д:жан перестал сомневаться в том, что именно этого 
человека ищет полицейский, муж немой красавицы. 

Китаец отлучился на минуту в заднюю комнату, где 
его :ждала Тедди. Там он прошептал ей, что эдесь чело­
век, которого ищет ее муж. Тедди стало страшно, но она 
взяла себя в руки и кивнула, давая понять, что повяла. 
-Что надо делать? - спросил Джан. 

Присцилла чувствовала себя все хуже и хуже. Но 
Крис считал, что это просто от непривычвой еды и что 
скоро ей полегчает. 

Вернувшись домой, Карелла не застал :жену. Он про­
шелся по комнатам. Сел в кресло с газетой, во чувство­
вал себя ruим усталым, что вскоре заснул. 

Берт Клинr звонил Клер из полиции. Он сnрашивал, 
как приняли в деканате заявление. Оказалось, результа­
тов еще нет. Берт и Клер обмевЯJIИtъ словами любви. 
-Я люблю тебя,- сказала Клер. 

-Я люблю тебя, Крис,- провзнесла Присцилла.-
Ради тебя я сделаю эту татуиров~у. но сейчас я очень 
скверно себя чувствую. 

Крис принялся уверять ее, что скоро ей полегчает. 
Присци.uа хотела поторопИ'l'Ьа с татуировкой. 
В задней комвате Тедди написала Дкаву вомер слу­

жебвоrо телефона участка N! 87. Китаец подумал, что 
позвонить будет не просто, ведь телефон стоял в той 
комнате, где находились Крис и ПрисцИЛJiа. Она сидела, 
уро1111в rолову на руtси. Крис нетерпеливо ждал. Китаец 
набрал номер. Но Каре:Ллы не окаэмось, te телефону 
подошел дежурный Хевилен.ц. 
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- Образец татуировки сейчас в моей мастерской. 
Я буду держать. Передайте, чтобы Карелла приехал. 

Берт Клинг спросил Хевиленда, кто звонил. Тот отве­
тил, что какой-то дурак говорил непонятно что. 

Дональдсен сказал, какую татуировку он .хочет для 
девушки. Китаец предупредил, что это будет больно. Ко­
жа на руке чувствительная. 

Присцилла принялась умолять Криса отложить татуи­
ровку. Ей стало совсем плохо. 

Теперь Джан наоборот уговаривал их остаться и сде­
лать татуировку. Но Дональдсен решил уйти и увезти 
Присциллу. Они вышли. Джан побежал к Тедди и сказал 
ей, что они ушли и что преступника зовут Крис. 

Тедди поспешно застегнула платье и побежала следом. 
-Что же мне делать? - размыmлu китаец. 
Тедди сразу увидела их, высокого красивого блондина 

и измученную, едва передвигающую ноги женщину. 

Они подошли к автомобилю. Тедди тотчас взмахом ру­
ки остановила такси. Знаками она объяснила шоферу, 
чтобы он следовал за машиной Дональдсена. А сама вы­
нула из сумочки бумагу и ручку и принuась прилежно 
писать. 

Крис был недоволен тем, что ничего не вышло с та­
туировкой. Присцилле делалось все хуже. Он боялся, что 
она умрет в машине. Она умолuа остановиться. Но он 
только бросил ей свой аккуратно отглаженный носовой 
платок. Крис вдруг стал каким-то странным. Но При­
сцилле некогда было раздумывать над переменой, кото­
рая произошла в нем. Ее мучила ужасная рвота. 

Тедди прилежно писала. Ее такси не отрывалось от 
машины Криса. 

В участке Клинг и Хевиленд от нечего делать обсуж­
дали детективный рассказ, опубликованный в журнале. 
Они посмеялись над странным звонком Джана. Но когда 
Хевиленд рассказал, что Джан говорил о татуировке, 
Клинг встревожился. 
Машина Криса остановилась, он помогал Присцилле 

выйти. Тедди быстро велела остановиться шоферу такси, 
расплатилась с ним и сунула листок, где было написано, 
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чтобы он позвонил в 87 полицейский участок, инспекто­
ру Карелле, и передал ему, что номер машины -
дн 1556. 

- Поспешите! - писала Тедди. 
Таксист с удивлением посмотрел на записку. 
- И чего только не выдумает женщина. Поиаписала 

чепухи! - он резко смял листок и выбросил. 
Потом быстро поехал дальше. 

ГЛАВА 18 

Клинготыскал по справочнику номер мастерской Джа­

на. Но телефон не отвечал. А вдруг с мастером что-то 
случилось? 
Но вот Джан позвонил снова и попросил Кареллу ... 

Хевиленд оглянулся в поисках Клинга, но тот как раз 

спускалея по лестнице. Тогда Хевиленд сказал, что 
Джан может все сказать ему. Джан сообщил, что к нему 
заходил человек, делавший татуировку девушкам. Хеви­
ленд не сразу понял. Джан сказал, что сейчас приедет 

сам и все объяснит. 

Присцилла Эймс с трудом двигалась, поддерживаемая 

Крисом. Тедди следовала за ними. Тедди шла вслед за 

убийцей и совала прохожим записки одинакового содер­
жания, такие же, как и та, что она дала шоферу такси. 

Присцилле стало ужасно худо. Она просто не понима­
ла, что с ней. Она цеплялась за Криса. Голос его пере­
менился. Звучал жестко, даже жестоко. Он требовал, 
чтобы Присциллу перестало рвать, иначе он просто бро­
сит ее эдесь. Присцилла ничего не понимала. 

- Пойдем! - Крис тащил ее.- Вот здесь, в этом до­

ме. Через черный ход. Я не хочу, чтобы тебя видели в 

таком виде. 

Присцилла ничего не понимала, она чувствовала толь­
ко страшную боль и слабость. 
-Я уронила сумочку,- внезапно вспомнила она. 
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Крис выругался и нагнулся, чт-обы поднять. И тут он 
заметил красивую молодую женщину. Она рассматривала 
витрину. 

В 87-м участке раздался звонок. Просили к телефону 
Кареллу .. Ссылались на какую-то записку. Но Кареллы в 
участке не было. 

Карелла спокойно спал в кресле, в своей квартире. 

Новый звонок заставил Хевиленда взять трубку. Ока­
залось, какая-то молодая дама вручает на улице запи­

ски, адресованные Карелле. В записках указан номер 
машины. Хевиленд ничего не понимал. 

Клинг мчался в китайский квартал. 

В это самое время Чарли Джан ехал в 87 участох.. 
Мимо него пронеслась полицейская машина. Он почувст­
вовал себя более уверенным и поехал быстрее. 

Карелла проснулся. Тедди еще не вернулась. Карелла 
немного у,цивился. Он написал Тедди записку, что nой­
дет за сигаретами и, nрежде чем выйти, пошел в ван­
ную - вымыть лицо. 

Телефон в участке снова зазвонил. На этот раз посту­
пила информация, что молодая женщина вручила на 
улице записку с просъбой сообщить инспектору Карелле 
номер машины. . 
На этот раз Хевиленд понял, что речь идет о глухо­

немой. Но ведь жена Кареллы как раз глухонемая. Да и 
Джан говорил, кажется о мнесие Карелла. 
-Большое спасибо,- произцес Хевиленд в трубку.­

Я сейчас же займусь этим делом. 
Тотчас же Хевиленд позвонил в отдел регистрации ав­

томобилей и запросил данные о машине ДН 1556. Затем 
набрал номер телефона Кареллы. Как раз в этот момент 
в участке появился запыхавшийся Чарли Джан. 

Карелла поднял трубку. Хевиленд сообщил ему все о 
записке. К этому времени Хевиленд успел поговорить и 
с Джаном. Теперь Карелла знал, что его жена преследу­
ет машину векоего Крвса Дональдсена, который заходил 

53 



в мастерскую Джана с девушкой, девушку то•нило. Хе­
виленд уже сказаJI :Кapemre и aJQ»ec Дона.льдсена. 

Схватив револьвер, :Карепла выбежал из квартиры. Ои 
безумно тревожвла о Тедди. 

ГЛАВА 19 

Тедди стояла в подвале и следила за цифрами на 
табло. Лифт остановился на четвертом этаже. Тедди 
думала о девушке, которая явно в тяжелом состоянии. 

Удастся ли спасти ее? Тедди нажала кнопку. Вошла в 
лифт, стала подниматься на четвертый этаж. Ей не было 
страшно. 

Но когда дверцы лифта раекрылись и Крис схватил ее 
за руку, она испугалась. Он потащил ее по коридору и 
втолкнул в квартиру. 

Присцилла лежала на диване вниз лицом. Пахло рво­
той. 
-Зачем ты за мной следишь? - спросил он.­

Ищешь ее? - он Кllвиул в сторону ПpиcЦIIJIJiы. 
Затем он вытряхнул на по.л содер:аимое сумочк:и Тед­

ди. Среди ск:ромимх косметическвх при&аАIIе:аtвостей 
оказалась и записка, одна из тех, что Тед.ци вав.всала 
для Стива. 
-Твой муж - полицейский? Что ты молчишь? Не­

мая? 
Тедди кивнула. 
- Ну и хорошо,- сказал Дональдсеи.- Кто велел -rе­

бе CJIQIITЬ за иной? Муж? - ов вцепился в ее руку, с 
силой сжал пальцы. · 
П рИСЦИЛJiа ЗЗСТОIIЗJiа. 
-Она отравлена и скоро умрет,- ск:аза.л Крис.- Тм 

это понимаешь. А вот ова у:ае ничеrо не понимает. Что 
известно твоему мужу? 

Тедди молчала. 
-Что ж, допустим, ему известно все! Но когда он 

явится сюда, эдесь ииr;оrо не будет. Ни тdis, ни иеия, 
ни ее. 

Крвс приимея уr;ладwвать вещи в чемодан. При этом 
он rоворвл, не закрывая рта. Присутствие r;расивой глу­

хонемой развязало ему язык. Может быть, у него воз­
никла потребность пооткровенничать. 
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Он говорил, что Тедди хорошенькая и что он совсем 
не прочь развлечься с ней; что ей придется помочь ему 

стащить вниз тело Присциллы. Он сказал, что от одного 
его вида женщины просто теряют голову. А вот прихо­
дится иметь дело с дурнушками. Но дурнушки эти до­

брые, благодаря им у него уже весьма порядочный счет 
в банке. Он говорил, что по профессии он бухгалтер. Но 
теперь его специальность - облапошивание и убийство 
дурнушек, махнувших на себя рукой. А вот Тедди для 
него просто подарок судьбы. И уж он ее не отпустит ... 

В комнате на диване стонала Присцилла. 
Щелкнул замок. 
Карелла увидел красавца блондина, который, нимало 

не смущаясь револьвера в руке Кареллы, несся прямо 
на него. Карелла понял, что этот человек может убить, 
разорвать на части. Карелла выстрелил. 

ГЛАВА 20 

Апрель кончался. Дожди прекратились. Скоро должен 
был наступить цветущий май. 

Присцилла Эймс сидела в 87 участке и разговаривала 
с Кареллой. 

- Выживет он? спросила девушка. 
-Да. 
-Жалко. 
- Ну, это как сказать. Ведь скорее всего суд вынесет 

ему смертный приговор. 
- Какая же я была глупая. Никакой любви на свете 

нет. И я наконец-то это поняла. 
- Если вы собираетесь так думать, вы и вправду бу­

дете глупой,- сказал Карелла. 
- Мне столько раз промывали желудок, что я поня­

ла - любви не существует. 
- Вы думаете, что любовь - это выдумка? 
Глаза Присциллы сверкнули из-под стекол очков. Она 

смотрела одновременно умоляюще и вызывающе. 

-Я люблю свою жену,- просто сказал Карелла.­
Не давайте Дональдсену победить себя. Верьте в любовь. 
-Но ... - Присцилла вздохнула.- Спасибо вам за то, 

что вы спасли меня. Большое спасибо. 
-Как вы теперь? 
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-Я возвращаюсь в родной город,- она улы:бнулась.­
Там ведь тоже многие верят в любовь. 
Артур Браун рассказывал Хевиленду об итогах проде­

ланвой работы:. 
-Неясно только,- рассказывал Браун,- почему афе­

рист высшей квалификации, который работает в паре, 

вдруг решил обмануть молодую наивную негритянку. 
Ведь он обычно зарабатывает на одной афере от двухсот 
до тысячи долларов. А тут выманил пять долларов. 
А ведь он рисковал. Он работал один, без своего посто­
янного напарника. 

- И что же? - спросил Хевиленд. 
- Я был просто вне себя из-за всего этого. Я не мог 

понять, какая здесь логика. Я спросил Переовса напря­

мик. Я спросил какой ему толк от того, что он выманил 

у девочки пять долларов. И угадай, какой я получил 

ответ? 
- Не знаю. Какой? 
- Он сказал, что это был ей урок. Вот подлец. Наду-

мал давать уроки! 
-Стало быть,- заметил Хевиленд,- мы теряем ве· 

ликого учителя. Люди теряют великого учителя. 
- Можно поставить вопрос иначе,- возразил Бра­

ун.- Тюрьма нашего штата именно сейчас этого вели­
кого учителя приобретет. 

Клинг говорил по телефону. 
- Как дела? - спросил он. 
- Получилось! ответила Клер. 
-Неужели? 
- Получилось! В деканате согласиы:. Они перенесли 

срок сдачи экзаменов, они отпускают меня в путешест­

вие с тетей. 
-Шутка? 
-Всерьез'! 
- Десятого июня мы едем? 
- А как же иначе! 
Клинг так громко и радостно крикнул "ура!", что Хе­

ииленд неохотно оторвался от детективного романа и по­

смотрел на своего молодого коллегу. 

-Помолчал бы, а? Видишь, я читаю! 
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Наконец-то окончИJIОСЬ дежурство в участке. На улице 
бушевало начало мая. Воздух был ароматным и пы•ня­
щвм. Карелла шагал домой и впитывал этот воздух. 
Он отпер дверь своим ключом. В квартире было тихо. 

Было еще совсем ран_нее утро. Он прошел в спальню. 
Тедди спала. Он разделся в тихонько прилег рядом. 

Она была в нарядной ночной сорочке. Карелла осторож­
но сдвинул ткань, обнажив нежное плечо. Он был удив­
лев. 

На плече Тедди краеовалась маленькая черная ба­
бочка. 

- Ну и ну! - Карелла крепко поцеловал Тедди, и 
она наконец проснулась. 

И в заключение следует, конечно, добавить, что инс­
пектор Карелла нива мгновение ве заподозрил, что Тед­
ди и вовсе не спала. 



( ИГРУШКА J 





ГЛАВА 1 

Девочка сидела ва полу воЗJiе стевн и вrрала куклой. 
Она говорила ей что-то, потом слушала. Через топую 
nерегородку из мамивой спальни до Аввы довосилвсь 
громкие гневные rолоса, и, з3ВJ1вшвсь кумой, девчушка 
пыталась отогнать охвативший ее страх. Сейчас в мамв­
ной комвате кричал мужчина. Авиа старапась ве слы­
шать, что ов говорит. Подвив куму, ова поцеловала ее 
в пластмассовую щечку и снова что-то сказала ей. 
А в комвате рцом убивали ее мать. 
Жевщвву звали Тивка. Она сама назвала себи так, 

~ктво и звучно соединив первые слоги своего двой­
ного имени - Тина-Карин. Тивка бЬIJia красавицей, да­
же если бы ей дали ими Бьюла. Или Берта. Или, ска­
жем, Брунгильда. Шикарный ирлычок с надписью "Тин­
ка" лишь подчеркиваJI ее природную прелесть, вносил 
nОСJiедвий штрих, наводил необходимый гливец, прида­
ваJr оттенок таинственности и рискованности. 

Тинка Сакс бЬIJia манекенщицей. 
И, бесспорно, ова бЬ1J13 очень красивой женщиной. 

Обладательница превосходво вЬIJiеплеввого лица, как 
нельзJr лучше подходJrщего ДJIJI ее профессии, с высоким 
лбом, выразительно выступающими скулами, роскошным 
ртом, благородно очерченным носом и раскосыми зеле­
ными глазами, в которых играли змотые искры,- о, это 

бЬIJia настоJrщаи красотка, никаких сомнений! И фигура, 
как у веикой манекенщицы, гибкаи, свободнаи, слегка 
угловатаи, ноги ДJIИввые, стройные, узкий таз, малевь­
каи грудь. Ходила Тинка вкрадчиво-скользищей поход­
кой: покачиваи бедрами, рассекаи воздух низом живота, 
высоко подвив голову. И смеuась профессионально, рас­
сыпая веселый дождь музыкальных звуков, красиво сма­
дываи варумJrненвые губы, сиии блестищими глазами. Со 
свойственной манекенщицам небрежной легкостью она 
садИJiась и вставала, позируи даже в собственвой rости­
ной, и неизменно стена ИJIИ диван лучшим образом от­
тенuи ее платье, длинные светлые волосы, загадочные 
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зеленые глаза, перелнвающиеся золотнм mтарным све­

том. О, да, она была настоящей красоткой! 
Но не в этот момент. 
Сейчас не могло быть и речи о красоте, потому что 

мужчина, гонявшийся за ней по комнате и выкрикиваю­
щий оскорбления; мужчина, швыряющий ее от стены к 
стене и загнавший, наконец, в узкий проход между кро­
в.атью королевских размеров и туалетным стОJIИКом с 

мраморной поверхностью; мужчина, ~еоторый надвиrалсs, 
не СJiыша ни ее глухих протестов, ни мольбы, ви рыда­
ний,- этот мужчина завес JСУХОВВЬIЙ нож, которым уже 
весколь~ео раз на протяжевив последних трех минут ра­

нил ее. 

С губ его пото~еом JIИЛась вепристойная брань, ярость 
доС'I!Игла предела и заСТЬIJiа, аовво зацепившись за вер­

шину, не желая падать вниз и не в с:влах подвятьсs 

выше. Лезвие ножа взлетало вверх и вниз ~еороткой, 
крутой дугой с той же однообразвой периодичиОС'!'Ъю, с 
какой изрыгалась слова. Лезвие 11 брань, словно любов­
ники в яростном соитии, бились, втор• друг друrу в еди­
ном ритме, обдавая Тив~еу брызгами слюны и крови. Она 
все еще просительно бормотала им• мужчины, повтори 
его ВНОВЬ И ВНОВЬ UЖ,ЦЫЙ раз, UIC НОЖ ВОВЗИJIСЯ В ее 
живую моть. Но вЗJiетавшая ру~еа не звала ви устали, 
ни жалости. Острое как бритва лезвие и монотонный 
поток ругательств загнали исте~еающую кровью Тин~еу в 
ДЗJIЬВИЙ IСОНеЦ IСОМВаТЫ. 3aТЬIJIOK ее ударИЛС51 00 ориги­
нал картины ШагаJiа, вескоJIЬIСО сбив ее вбо~е. Опять ко­
ротiСО и страшно взметиулс• нож, уже оставивший ДJIИВ­
вые ~еровоточащие раны на МЗJiевькой груди, лезвие 
скОJJьзвуло ниже, с резким треском лопнул шел~е пропи­

тавшеГОСJI кровью, прилившего к телу пеньюара, и СТ3J1Ь 

ГЛуООIСО BOШJI3 В беЗЗЗЩИТВО-МЯI'IСИЙ ПЛОСКИЙ ЖИВОТ. 
Тивка еще раз провзнесла мужское Иllя, выкрикнула 
его, потом веввятво пробормотала слово "пожалуйста" и 
опрокинулась назад, ударившись о стену и сбив с крюч­
ка картиву Шагала. Заключенвое в раму буйство красок 
т•жело рухнуло ей на мечо, криво проехало по ДJIИВ­
ным светJIЫМ ВОJiосам, по изодранному голубому пенью­
ару, по естественной пушистой рыживе жалко обнажп­
шегося лобка к шелковым ГОJiубым тапочкам. Ловя ртом 
воздух, брызгая кровью, Тинка упала головой вперед, 
ударившись лбом о широкую дубовую раму картины; 
светлые волосы рассыпались, окутывая Крсt4:ио-:келто-св-
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нее волшебство Шai"8JJa прsрасиой ЭОЛОТIIС'I'ОЙ вyaJIЬJO. 
Нож по.посвул ее по ropлyt кровь 38JIИJia знаменитый 
холст иt скопившись, хлывула через ду6ову1О раму ва 
ковер. По поверхности этоrо qNU:вoro озера плавали зо­
лотистые пр.IIДИ волос. 

А за дверью девочка судорожно вцсоИJiаСЬ в Ж.'УКJIУ· 
Она сказала ей что-то утешвтеJIЬВОе, успок:аквающее 

и с ужасом приСJiуmалась к: звуuк в прихожей. Дверь в 
ее коивату бЬIJia закрыrа, и Авиа ве дыша вникала зву­
чавшим за вей щагам. Вот от:крьшасъ входваs дверь и 
ПОТОМ OJUITЬ зак:рЬIJIЗСЬ. 

Девочка так и свделаt прижавшись к: куuе, к:оrда ва 
следующее утро пришел водопроводчик, чтобы смеввть 
кранt на который накануне Jl[aJIOвaлacь мнесие Сакс. 

Апрель, как и:авестно, четвертый месц rода. 
Об этом важно помнитьt особенно полицейскому, ина­

че легко запутатьсs, растерsтьсs; попасть впросак. 

Чаще всего причиной такой растерsввости бывают ус­
талость, скука и отвращение. Усталость - обsзательиый 
и неизбежный компонент, к которому ты за многие rоды 
постепенно привыкаешь. Ты знаешь, что в пОJIИЦейс:ком 
ведомстве не признают ни суббот, ви воск:ресенийt ви 
официальных праздии:ков, и ты уже rотов, если надоt 
работать даже в новогоднюю ночь,- всегда ведь найдет­
сs СВИНЬЯt котора51 ПJiанирует СВОИ ПаКОСТИt НИСКОЛЫСО 

не считаsсь с другими. 

Ты знаешь, что рабочий день следователs не фикси­
рован и не нормврованt поэтому приспосабливаешьсs 
спать мало и пробуждатьсs в самое странвое и необыч­
ное для остальных людей время. Но как привыкнуть к 
неотступному чувству усталости и бессилия, которые 
возникают от тоrо, что времени очень мuot престуПJiе­

ний очень мвоrо, а людейt противостощих им, всеrда ве 
хватает? Дома с женой и детьми ты иногда просто невы­
носим, и все только потому, что устал. "Мужи:киt ну что 
за жиэиь! Одна работа и никаких радостей, чтобы тебе 
nусто бw10! 

Скука - еще один компонент, который рождает рас­
терянность. Казалось бы, престуПJiевне - самый риско­
вый вид спорта в мире, не правда ли? Все так считают, 
спроси .ilюбoro. Отчеrо же тогда скучно работать пол­
ицейским? ·Печатать на машинке отчеты в трех экзе~­
л•рах, таскатьс• по rороду, болта• со старушками в цве-
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тастых домашних халатах на пороге квартир, пахпущих 

смертью ... 
Как случилось, что работа сыщика превратилась в 

сплошной свод инструкций и правил, таких же обяза­
тельных и неизменных, как ритуал боя быков? И даже 
церестрелка на темной ночной улице кажется Повторени­
ем пройденного и навевает столь же · тоскливые чувства, 
как оформление обычного запроса в Британское инфор-i 
мационное бюро! Эта скука чертовски мешает, дезориен­
тирует, сбивает с толку. Вместе с усталостью она вяжет 
тебя по рукам, и ты вдруг начинаешь спрашивать себя, 
что сегодня за день - пятница? - а какой месяц -
январь, может? 

Третий компонент - отвращение - присоединяется 
только в том случае, если ты человек. Не всех полицей­
ских можно причиСJiить к человеческому роду-племени. 

Но если ты человек, ты не можешь не приходить в ужас 
от того, что творят твои собратья. Легко цонять ложь, 
потому что, бывает, и сам врешь, пусть в более мягкой 
и безобидной форме; смазываешь механизм· повседневной 
человеческой жизни, умасливаешь его, чтобы работал 
глаже, не заеорялея от слишком большого скопления 
Дурной и грязной правды:. Можно понять воровство , ре­
бенком самому случалось иной раз таскать карандаши из 
учительского шкафа, а однажды довелось тайком спереть 
чужой игрушечный аэроплан. Можно где-то даже понять 
убийство, поскольку в глубине собственного сердца, в 
темном:, сокровенном его углу, иногда приходится таить 

ненависть, способную на убийство. Понять-то поймешь, 
и тем не менее испытываешь отвращение, когда это ва­

лится на тебя лавиной, когда постоянно сталкиваешься с 
щкецами, ворами , живодерами, когда, кажется, все чело­

вечески_е достоинства и добродетели, честность и поря­
дочность временно nриостановили свое действие на те 
восемь, двенадцать или тридцать шесть часов, которые 

тебе пришлось провести в полицейском отделении, выез­
жая по телефонuым вызовам. Пожалуй, стерпишь, если 
случайно наткнешься на труn - ведь смерть тоже часть 

жизни, не так ли? Но когда труп громоздится на труп, 
когда ты видишь горы трупов вокруг себя,- вот тогда 
накатывает отвращение. И оно приводит в растерян­
ность, ставит в тупик. Ты уже не отличаешь одного мер­
твеца от другого, не можешь сказать, кому принадлежит 
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этот проломлеввый кровоточащий череп. Так мудрено ли 
перепутать апрель с окт.кбрем? 
А бNJI апрель. 
Красвва51, вскромсавнаs ножом :ж.енщвва лежала, 

прю•симаS~сь щекой к запитой кровьJО картиве Шai'8Jia. 
Эксперты снпапи порошок в поисках невидимых отпе­
ч.атков пальцев, старапась с помощью пЫJiесоса собрать 
волосы, ворсивки ткани, тщательно обертывали, чтобы 
отправить в лабораторию, нож, найденвый в коридоре у 
самых дверей спальни, и дамскую сумочку, принадле­
жавшую убитой, в которой, кажетсs, бЫJiо все, кроме 
денег. 

Следователь Стив Kapenna едепап необходимые запи­
си и, выйдlil из комнаты, отправВJJСSI через првхожую 
туда, где на очень большом стуле сидела мапевька51 де­
вочка; ноги ее не доставапи до попа, на колевS~х лежала 

куiС.Ла. Девчушку звали Авиа Сакс. Кареппе сказал об 
этом полицейский. Кукпа бнпа почти что с нее величи­
ной. 

-Здравствуй,- проrоворип Кареппа в тотчас же 
вновь почувствовал прВJJив прежвей растер51ввоств. Тут 
бнпа в усталость, потому что не показывапс51 дома со 
вторника; скука, так ICaiC ОПSIТЬ предстоuо вести рутин­
ный допрос, и отвращение, посколь~еу допросу подвергать 
приходВJJось ребев~еа, мать ~еотороrо, убита51 и искапе­
ченна51, лежала в соседвей комнате. Он попнтапсlil улыб­
нутьс51, это у неrо не особенно получВJJось. Мапют~еа ви­
чеrо не сказала, топько посмотрела своими большими 
глазами. Ресницы дпиввне, черные, замкнутый в стоиче­
ском молчании рот, вое, уваспедоваввый от матери. Не 
миraSI, она глцепа на веrо. И молчала. 

- TeбSI зовут Авиа, да ведь? - соросип Kapenna. 
Девочка кивнула. 
- А мев51 знаешь как зовут? 
-Нет. 
-Стив. 
Девочка оппь кивнула. 
-У мен51 есть дочка, ·тaкalil же, как ты,- сказал 

Kapenna.- Они с братом б.пизвецы. Тебе сколько лет, 
Анна? 

- ПSIТЬ. 
- И моей дочке стопько же. 
-У-у-у,- протS~нула Авиа. Потом вемвоrо помолча-

ла и задала вопрос: - Маму убипи? 
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- Да,- ответИJI KapeJIJia.- Да, I'OJiy6yшu, убили. 
- Я бомась пойти и посмотреть. 
- Вот в хорошо, что не пошла. 
- Ее убИJIВ вчера вечером, да? 
-Да. 
В комвате воцарИJiась тишина. Так, за ее пpeдeJJaiUI, 

KapeJIJia CJIIIIшaл приrлушениые I'OJioca - о чек-то пере­
rоваривались фотоrраф и судебный врач. Апрельскаи му­
ха жужжала на оконном стекле в спальне. Он взглпул 
в подиитое кверху лицо ребенка. 

- Ты была здесь вчера вечером? - спросил он. 
-Угу. 
-Где именно? 
- Вот здесь, в моей кокиате,- она погладИJiа куклу 

по щеке и, подип глаза вверх на Кареллу, поиитересо­
валась: - А что такое близнецы? 

- Это дети, родившисси вместе, в одно вреюr. 
-А-а. 
Девочка все так же глцела на неrо; на бледном ли­

чике, в широко раскрытых, знающих глазах не было ни 
слезинки. Наконец, она проrоворила: 

- Это дцеиька сделал. 
- Какой дцеиьu? 
- Который с вей бWI. 
-Кто? 
- Дцеиыса, который. был с мамой в комнате. С ма-

мочкой. 
- Кто был этот дци? 
-Не знаю. 
-Ты видела ero? 
-Нет, я: здесь иrраЛа с Болтушкой, коi'.Ца он пришел. 
-Кто такая: Болтушка? ПодруЖка твои? 
-Болтушка- это мои куколка,- сuзала Анна и со 

смешком приподняла куклу с колеи. КареJШе захотелось 
сгрести девочку в охапку, прижать к себе, сказать, что 
иикакJtх стальных ножей и внезапных смертей не было 
и не бывает на свете. 

- Когда это было, детка? - спросил он вместо то­
rо.- В какое время, ты знаешь? 
-Не знаю,- она пожала плечикамй.- Я знаю толь­

ко, когда бывает двенадцать часов и когда семь, и вот и 
все. 

- Хорошо... Было уже темно? 
- Да, после ужина. 
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- Этот дця пришеп к вам пос.ме ужина, оrак? 
-Да . 
...... А твоs мама звала ero? 
-Да,- подтверд11J18 Авиа.- Ова Clleuao евачала 

когда ов пришел. 

- А что потом? 
- Не знаю,- .-евочка опять пож:uа меflамв.-

5{ здесь иrрала. 
Опять ваступ11J18 тии•мна. 
Внезапно rJiaзa Аивк вапоJUiвлвсь слезами, хотs в 

лице ничего не изменилось: ви трясущихс. губ, .ви пе­
рекошеввых черт. Слезы просто пepeпOJIВJI.JDt Глаза в по­
бежали по щекам. Она свдела, застыв, UJC омеиное из­
вапве, в беззвучно плакала, а КареJШа беспомощно 
топтался рцом - здоровеввый мужп, ов ВАРУГ почув­
ствовал себя слабым в бесполезвкм п..- ЭТ1D1 ТJIХИМ 
потоком скорби. 

Он протпул ей свой носовой плаТОJ:. 
Анна без слов взuа его, высморкалась, потом, побла­

годарив, вернула, во так и не догадалась вытереть слезы. 

Они катилась по ее лицу веиссякаеМЪDI потоком, ручон­
ки обхватили куклу в прижали к rрудв. 
-Он бил ее,- проговорилJ девочка.- Я сльппала, 

как мамоqка плакала, во я бомась войти. И я... я гово­
рила себе, что ничего не слышу. А потом ... потом sr 
правда перестала слышать. Я просто разrоваривал41 с 
Болтушкой, в все. Я не хотела сльtшать, что он делает 
с вей в той комнате. 

-Хорошо, детка,- cкa38JI Карелла. Он двинулся к 
полицейскому, стоявшему в дверях. Пораввsrвшись с 
ним, 'прошептал: - Где же ее отец? Bro известили? 

- Хе, я и не знаю,- ответил полицейский. Обернув­
шись, он прокричал: - Эй, может кто сказать, отца на.­
шли? 

Один из сотруднJПСов отдела убийств, стоявший рцом 
с медэкспертом, оторвал глаза от записной книжки и 
сказал: 

- Он е Аризоне. Они развелись три rода назад. 

Обычно лейтевант Питер Вервис был терпеJПiвым и 
разумным чеповеком, но в последнее время случалась 

моменты, когда Берт Клинг выводил ero из себя. И хотя 
Бернис - терпеливый и разумный - .вполне понИмал 
причины поведения Кливга, это нисколько не прибавля-
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ло Клингу ни симпатии, ни любви в отделе. Бернис дав­
но пришел к выводу, что психологи~ ~вл~етс~ важным 

фактором в работе полиции; она помогает осознать, что 
на свете нет прирожденных злодеев, а есть только выби­
тые из колеи, запутавшиес~ люди. Блаrодар~ психологии 
на смену ирезрению приходит понимание. Психология -
прекрасный инструмент, которым должен владеть каж­
дый. Прекрасный, правда, лишь до тех пор, пока какой­
нибудь дешевый воришка не л~rнет тебg в пах однажды 
ночью. Вот тогда становите~ трудно внушить себе, что 
этот вор просто заблудшая душа, заrубленнаg в детстве 
нищетой и подлостью. Точно так же Бернис, хорошо по­
нима~, какую травму перенес Клинг, и как она повлиuа 
на неrо, обнаруживал, что ему все труднее и труднее 
относитьс~ к Клинrу иначе, чем как к полицейскому, 
который сам себ~ губит. 
-Хочу куда-нибудь сбагрить ero,- призналс~ Бернис 

тем утром Карелле. 
-ПоЧему? 
- Да он разваливает все отделение к чертовой мате-

ри,- сказал лейтенант. 
Ему совсем не хотелось обсуждать этот вопрос, н в 

друrое врем~ он ни за что бы не обратилс~ за советом, 
какое бы крутое решение ни принимал. На этот раз, 
однако, ero ре.шение никак нельзя было назвать оконча­
тельным, вот ведь в чем дело, черт подери! Он любил 
Клинга и вместе с тем уже не любил ero. Бернис думал, 
что Клинг будет хорошим полицейским, а он оказалс~ 
плохим ... 

- Мне здесь хватает плохих работникоа,- вслух про-. 
взнес лейтенант. 
-Берт совсем не плохой полицейский,- ответил Ка­

релла. 

Он стоu перед заваленным вс~ким хламом столом 
БерИ'иса в угловом кабинете, вслушивалс~ в звуки ран­
ней весны, доносившиес~ с улицы, и думал о п~тилет­
ней девочке Анне Сакс, по лицу которой струились 
слезы. 

- Он невыносим,- сказал Бернис.- Ладно, ~ знаю, 
что у неrо rope, но люди умирали и раньше, Стив, лю­
•ей и прежде убивали. И если ты мужик, ты справишься 
с горем, ты не будешь вести себя так, будто все круrом 
виноваты. Мы вообще не имели никакого отношения к 
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смерти ero девушки - вот пpocraJI и очеввдвая истива, 

и мне лично уже осrочертело быть в этом виноватым. 
-Он и не винит тебя, Пит, он нвкоrо из вас ве 

ввввт. 

-Он весь мир обввниет, вот что ужасно. Сеrодни 
утром он поцапалси с Мейером только из-за тоrо, что 
тот взu телефон с ero стола. То есть зазвонВJI телефон, 
и вместо тоrо, чтобы пройти через комнату к собствен­
ному столу, Мейер подвu трубку блвжайшеrо аппарата, 
который стоu на столе Клинга. Тот сразу начал сканда­
лить. Но ведь нельзя же так относ~t:ться к людSIМ, с ко­
торыми ты вместе работаешь, это невозможно терпеть в 
отделении, Стив! Я собираюсь оросить, чтобы ero пере­
вели от нас. 

- Это худшее, что ты можешь дли неrо сделатЬ. 
- Но лучшее, что и могу сделать дли отделении. 
-Не думаю. 
-Никто и не спрашивает твоих советов,- отрезал 

Бернис. 
- Зачем же тогда, черт возьми, ты вызВЗJI мени сю­

да? 
-Ты не понимаешь, что и хочу сказать? - Вервис 

резко подиилеи из-за стола и принuси мерить шагами 

пол вдоль зарешеченных окон. Это бЬIJI крепко сбитый 
человек, несколько коротковатый дли детектива, муску­
листый, с rоловой, отлитой в форме пули, с небольшими 
голубыми глазами на изрезанном морщивами лице. 
В движенвих ero чувствовалась сдержанность, словно он 
остерегалси выпустить варужу огромный запас энергии, 
скрытый в могучем теле. Быстро вернувшись к столу, 
Вериве закричал: 

- Ты что, не видишь, что тут из-за неrо творится? 
Даже мы с тобой не можем сесть и поrоворить о нем 
спокойно, не переходJ~ на крик. Вот об этом-то я и тол­
кую, поэтому-то и хочу убрать ero отсюда. 

- Хорошие часы не выбрасывают из-за тоrо, что они 
ремноrо отстают,- возразВJI Карелла. 

-Чихать ,. хотел на твои дурацкие сравнения,- от­
резал Бернис.- Здесь полицейское отделение, а не часо­
вая мастерская. 

- Это не сравнение, а метафора,- поправВJI Каре­
лла. 

-Какая разница! Завтра я звоню шефу и прошу ero 
перевести Клинга. Вот и все. 
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-1'{y1J.8? 
- Зачем спрашивать, куца? KaUSI мае разница, куда? 

Подальше отсюда, вот и все. 
- Но к.уДа? В друrое отделение, в компаввю незнако­

мых мужJDС.ов, чтобы ов .цейсrвовu В11 ва нервы еще 
бо.llьше, чем вам? Чтобы ои моr •.• 

- А, тах ты ~кв п)83ваешь, что ов деkтвует 
mод•м ва нервы! 

- Что Берт деlnвует ва вepail? Ковечво. 
- И DОJЮжевие ве вcпpaiJIJieтc:•, СТIIВ, тн. это ТCDte 

знаешь. О.-110 ухудшаета с :каждым днем. Посмотрим, ва 
что • трачу свои CВJIЬI? Он приходит, и все насмарJСУ. 

· Беривс коротко и выразительно Jtивнул, затем тпtело 
опустмс• на свой стул, rЛJ~ДJ~ на КарелJiу с ка:к~n~-то 
ПОЧТИ MaJIЪЧИIПecKIIJI ВЫЗОВОМ В8 JIИЦе. 

КapeJIJia вздохвуJI. Пошел уже пиидесJIТНi час его 
рабочего ДВJ(, и он чувствовал: смертельную устаJiость. 
Он отметиJI выход ва службу в восемь сорок п•ть утра 
в четверг, весь тот день бei'ЗJI, собира• информацию о 
куче вераскрытых дел, накопивmихс• за целый месяц 
март. НQчью ему удалось урвать Шесть часов сна на ку­
шетке в раздевалке, а в семь утра в ПJIТВИЦУ ero вызвало 
пожарвое депо; они заподозрВJiи поджоr, коrда тушили 
пожар в Саут-Сайд. Вернувшись в отделение д:в:ем, он 
нашел на своем CТOJJe четыре телефовоrрамкы с номера~ 
ми телефонов, по которым просили позвонить. Один зво­
нок бЫJI от помощника судебного врача, который битый 
час объясн•л результаты токсикологическою анализа 
.яда, обнаруженного при исследовании содержимою же­
лудка гончей - это седьма• собака, которую отправили 
на тот свет за последнюю неделю, и коrда Карелла от­
ветил на все телефенвые послави•, часы иа стене пока­
зывали половиву второrо. Тут он заказал обед: порциiО 
картофеля по-фравцузски, пакет молока и ржаные хлеб­
цы. Но пришлось покинуть отделение раньше, чем все 
это принесли, и О'I'Правитьс• по вызову на Норт-одиннад­
цать, где произошло ограбление. Вернулс• он только в 
пять тридцать и, пере_.цав телефон заворчавшему Кливгу, 
спустился в раздевалку, чтобы попробовать немного ус­
нуть. В одиннадцать вечера в пятницу все отделение, 
разбившись на подвижные боевые группы по три челове­
ка, достойно завершило двухмесячный период подготови­
тельной работы и изведалось во все двадцать шесть из­
вестных банков района - профилактическая мера, про-
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~едение :которой затsrиулось .цо Ш1ТВ утра. Тем же суб­
ботним утром в восеиь тридцать Карелл:а выехал ~о вы­
зову iC Сак:сам и допросм ПJiачущую маJiев:ьк:ую девоч­
ку. Теперь уже бЫJiо десnь тридцать, и он yr:raл, Ему 
хотелось домой, и не 6ЫJio вПак:оrо желавиsr спорить, 
защищаsr человека, которЬIЙ стал тем, чем ero справед­
ливо назвЗJI лейтевант. Он СТЗJI совершенно невыносим. 
Но ceroднsr утром KapeJJJJa видел телQ женщины:, кото­
рую вцоrда не зиЗJI, видел ее искромсанную, истерзан­

ную ПJJОТЬ и ощутил боль, rравичащую с отвращением. 
Теперь, измученНЪIЙ, забрызганвый грsзью, он не имел 
cwr спорить - он видел перед глазами поруганвую к:ра­

с~ Тинtи Сак:с s чувствовЗJI '!f'0-'1'0 наподобие тоrо, 
что испытЗJI Берт Клинг в том пижном магазине на 
Кулвер-авеню менее четырех лет назад, к:оrда дерЖЗJ~ 
изрешеченное пулsrми тело Клэр Таувсенд. 

-Пускай он поработает со мной,- cuзЗJI KapeJIJJa. 
-Что ты: придум3J1? 
- По делу Сакс. В пОСJJедвее времsr мы: все времsr 

работЗJIИ в паре с Мейером. Пусть· на этот раз будет 
Берт. 
-А что случмось? Тебе ве.вравитсsr Мейер? 
-Я обожаю Melepa, • устu, • хочу домой, хочу 

спать, позволь мне, пожЗJiуйста, взsrть на это дело 
Берта. 

- Чем тольк:о это к:овчитсsr? 
-Не знаю. 
- Я не ПОКJIОВВВIС ШОIСОВОЙ терапии,- С СОМНеНИем 

произнес Берввс.- Эту жевщвву, Cuc, убВJJИ очень же­
стоко. Это напомнит Берту ••• 

-Какая тераПИS~, старый ты дурах,- ответм Кape­
JJJJa.- Я хочу побыть с ввм, поrоворпь, дать поить, 
что есть еще в этом паршввом отделенив люди •. счита­
ющие ero порцочным человеком, которы:й стоит тоrо, 
чтобы о нем заботмвсь. А теперь, Пит, • правда очень 
и очень устЗJI и больше не могу об этом спорить, 
пойми. Если хочешь послать Берта в друrое отделе­
ние - дело твое, ты: здесь иачЗJIWIИК, я не собираюсь 
тебе перечить, вот и все. Я свое слово скаЗЗJI. Теперь 
решай сам, идет? 

-Забирай ero,- сказЗJI Бернис. 
-Спасибо,- KapeJUia иаправмс• :к двери.- Спок:ой-

вой ночи,- попрощuси он и вышел из кабинета. 
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ГЛАВА 2 

Некоторые дела вачииаютсs так, будто тебе вкпапи в 
иrре одни козыри. 

И дело Сакс вачивалось имевво так уже в поиедель­
ник утром, когда Стив KapeJIJia и Берт Кливг приехали 
в многоквартирвый жилой дом на Стаффорд-Плейс, что­
бк взsть показавиs ли~ера. 

Тому приближалось к семидесsти, во он все еще от­
личалсs завидным здоровьем, держалсs прямо, бJiJI вк­
сок почти так же, как KapeJIJia, и примерно так же сло­
жен. Однако он оказалсs одноглазым - и управлиющий, 
и все, кто его звал, звали его поэтому Циклопом, и этот 
факт делал его показания несколько менее надежными. 

Он поsсвил, что потере глаз во время второй миро­
вой войвк. Дело бЫJiо в Ардевнах, наступавший немец 
попал ему в глаз шткком, и Циклоп, которого тогда еще 
вазывали Эрнестом, отпрянув, увернулся от лезвия, 
прежде чем оно, проткнув глаз, проникло вглубь и заде­
ло мозг, а затем старательно и бесстрастно вкстрелил 
немцу в грудь три раза и убил его. ЦИКJiоп не звал, что 
глаз его вытек, до тех пор, пока не попал в медпункт. 

До того момента он думал, что ШТiiКОМ ему лишь рас­
секло бровь, и кровь залила глаз, поэтому он не видит. 
Он ropдИJics тем, что потерЯJI глаз, rордмся прозвищем 
Циклоп. Ведь Циклоп - это исполин. И хотя Эрнест 
Месснер имел только шесть футов росту, он отдал свой 
глаз за демократию, а это такая штука, за которую не 

жалко потерять зрение. Он кроме того очень гордился 
оставшимся глазом, который, по его утверждению, со­
хравИJI юношескую остроту и имел поле зрения двадцать 

на двадцать футов. Синий, sсвкй, он взирал на мир с 
той остротой и провицательвостью, за которой угадыва­
ется недюживвкй ум. С пониманием дела старик вкслу­
шал все, о чем расспрашивали его два следователи, и 

затем сказал: 

- Конечно, я сам поднЯJI его наверх. 
- Вы везли на лифте мужчину в квартиру к мнесие 

Сакс в пятницу вечером? переспросИJI Карелла. 
- Совершенно верно. 
- В котором часу? 
Циклоп на минуту задумалсs. Пустую r.nазвицу за­

крывала черная повязка, и его можно бWJio бк привsть 
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за какоrо-нибудь состарившеrосs пирата в J1Вфrерс1tой 
униформе, если бы не ЛЬIСина. 

- Должно быть, где-то в девsть ила девsть тридцать. 
IТримерно так. 

- А вниз он тоже спускuс.и в вашем лифrе? 
-Нет. 
- Коrда вы законЧИJIИ работу? 
- Я не пок11Д8J1 зда1111.1: до восьми часов утра. 
- С какоrо по какое врем• вы работаете, мистер Мес-

снер? 
-Мы работаем тут в три смены,- объ.иснИJI Цнк­

JIОП,- утреввss с восьми до четырех, вeчepнJJJI - с че­

тырех до полуночи и ночная с двенадцати до в~ьми 

утра. 

- Которая смена ваша? - поинтересоваJiсs Клннr. 
- Ночнаsr. Вы чудом застЗJiи;. менsr, через десsrть ми-

нут .и заканчиваю. 

-Значит, ваша смена начинаетсsr в полночь. Что же 
вы делЗJiи здесь в пsrтницу в девsrть вечера? 

- Парень, которою sr сменИJI,, почувствоВЗJI себя мо­
хо и ушел домой. Управпющий позвонИJI мне около 
восьми и спросИJI, не смогу ли sr выйти на работу nо­
раньше. Я сделал ему одолжение. Это оказалась очень 
длиннаsr ночь, поверьте, 

- Длsr Тинки Сакс она стала еще длиннее,- сказЗJI 
Клннr. 
-Да. Я отвез тоrо парнsr наверх в девsrть ИJIИ девsrть 

тридцать, и больше он так и не показывЗJiсsr до конца 
моей смены. 

- До восьмв утра,- уточнИJI Карелла. 
-Верно. 
-Это обычное дело? - задЗJI вопрос Кпвr. 
- Что вы имеете в виду? 
-Так обычно и бывает, что к Ти~;~ке Сакс в квартиру 

приходsrт мужчины в девsrть вечера и остаютсsr до утра? 
Циклоп моргнул своим единственным глазом. 
- Не хочу я rоворить о мертвых. 
- Но мы-то приmли сюда именно длsr тоrо, чтобы вы 

рассказЗJiи нам о по~ойной,- возразu Клинr.- И о 
живых, ко1'орые ее посеЩЗJiи. Я з3дЗJI простой вопрос и 
хочу получить на неrо такой же простой ответ. Тинка 
Сакс имела обыкновение развлекать мужчин всю ночь 
напролет? 

Старик опsrть моргнул. 
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-Умерьте свой IIЫJI, юноша,- сказал он.- А то на­
пугаете меu до смерти. 

KapeлJia счел иуж1111м рассмеJIТЬС• в этот момент, 
чтобы сипь иаnр•жеиие. Ци~оп поиимающе улнбвуJIСJI. 

- Вы ведь знаете, не так п? - oбpaТИJICJI он к Ka­
peJIJie.- То, чем занимаете• мнесие Сакс у себ• дома,­
ее личное дело, и иикоrо не ucae'I'CJI. 
-Конечно,- corлaCИJICJI Kapenna.- Мае кажетси, 

мой KOJIJiera просто хотеп звать, почему это не вызвапо 
у вас подозрений. Ведь мужчина подимея наверх, но не 
CПJC1'1111CJI обратно. Вот и все. 

- А-а.- Цикпоп минуту подумап, затем произнес: -
Я просто не ЗадумываJiа. 

-Значит, в этом не бblJio иичеrо необычиого, так? -
снова принес• за свое Кл:виr. 

- Я не говорю, бiiiJio это ООЬIЧИЬIМ иnи необычным. 
Я просто считаю, что если жеищииа, которой уже есть 
двадцать один, хочет, чтобы мужчина остапси в ее квар­
тире, то не мое депо указывать, СКОJIЬКО он должен там 

иаходитьс•, весь день ми всю ночь. Я этого не замечаю, 
СЬIИОК. Вам поиитilо? 
-Мне понятно,- категорично за•вм Клииr. 
-И мне совершенно иапяевать, что они там делают, 

хоть весь день, хоть всю ночь. Их депо, если они в том 
возрасте, когда имеют право участвовать в выборах. Это 
ТОЖе ПOHJITHO? 

- Пон•тио,- спза.л Кпииr. 
- О'кей,- отiСJiвхиупся Цимоп и кивнул головой. 
- Фактически,- вмешапси Kapenna,- мужчине не 

обизатепьио было брать лифr, чтобы спуститьс• вниз, 
верно? Он мог поди•тьси на крышу и перейти в соседнее 
здаиве. 

-Конечно,- ответиn старик.- Я только говорю, что 
ни •, ни кто-то другой, работающий в этом доме, не 
имеет права интересоваться, что люди делают в кварти­

рах, сколько это занимает у них времени ИJIR что им 

нравится больше - уходить через парад1111й вход, через 
крышу, по лестнице, ведущей в nодвал, а может они 
предпочитают выпрнrиуть из окна - все это не наше 

дело. Как только вы закрываете за собой дверь лифrа, • 
предостав.11яю вас самому себе. Таково мое мнение. 

- Хорошее мнение,- проговориn Карелла. 
- Благодарю вас. 
- Пожалуйста. 
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- Как выгтr.дел тот челове:к:? - обратила вновь к 
старику Клинг.- Вы помните? 

-Да, помню,- Циклоп холодно взглянул на Клинrа 
и повернулся к Карелле.- У вас есть лист бумаги и 
карандаш? 
-Да,- Карелла достал записную :к:вижку и ручку из 

внутреннего кармана пиджап.- Вот, давайте. 
-Пишите: высо:к:ий, шесть футов, птос два ми три 

дюйма, наверное. Блондин. Волосы совершенно прямые, 
как у Совви Тафтса, знаете? 

- Сонни Тафте? - переспросм Карелла. 
- Да, именно. Кинозвезда. Тот парень вообще-то на 

него не похож, но волосы тапе же белые и прямые . 
. - Ка:к:ого цвета у него глаза? - снова вмешался 
Кливг. 

- Я не видел. Он бЫJI в темных оч:к:ах. 
-Вечером? 
- Нынче многие ходят вечером в темНЪIХ очках,-

ответм Циклоп. 
- Верно,- кивнул КареJШа. 
-Словно маску надевают,- добавм ЦИIОiоп. 
-Да. 
-Значит, в темных очках и смьно загорелы:й, будто 

только что приехал откуда-то с юrа. Одет в легкий се­
рый плащ, а ведь, eCJIИ помвите, в пятницу бЫJiо свежо 
и моросмо. 

- Да-да, ве,RНо,- скаЗЗJI Карелла.- Он бЫJI с зон-
том? 

-Нет, без зонта. 
- Вы не заметми, пк он бЫJI одет под плащом? 
- Темно-серый костюм, такого угольно-серого цвета, 

суда по брюкам. Белая сорочка - ее бЫJiо видно в вы­
резе плаща здесь, на груди. И черный галстук. 

- А туфли какого цвета? 
-Черные. 
- А каких-то шрамов, отметин не видели на лице 

ИJiи руках? 
-Нет. 
- Кольца какие-нибудь бЫJiи? 
- Золотое кольцо с зеленым камнем на мизинце пра-

вой руки - нет, подождите-JСа минут:к:у - на левой. 
-Может, обратми внимание и на какие-то другие 

ювелирные украшевия - запонки, булав:к:а для галс-
тука? · 
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-Нет, не видел. 
- В IПJISDe? 
-Нет. 
-Бритый? 
-Что вы имеете в виду? 
-Ну, носит ли ов усы ИJ1И бороду? -сказал Кливr. 
- Нет-вет. Бритый. 
- Сколько ему лет, ва ваш взrлц? 
- Около сорока ми сорок с вебольшим. 
- А фигура какаs? Худой, средний, крупвый? 
-Здоровый мужчина. Не толстый, во здоровый, мус-

кулистый. Можно сказать, крупиый. Ручищи громадные. 
Кольцо ва его мизинце показалось мне просто крошеч­

ным дли такой руки. Да, крупвый, s бы cкa38JI, совер­
шенно точно. 

- Он нес что-иибудь в руках? Портфель, чемодан, 
сумку ... 
-Нет, ничего. 
- Говорм с вами? 
-Назвал только этаж и все. Девитый, сказал, и 

больше ничего. 
- И какой у него rолос? Низкий, высокий? 
-Низкий. 
-Не заметми какого-иибудь акцента ми говора? 
- Так ведь ов произнес только одно слово. Сказал 

так, как все у вас говорsт. 

-Я сейчас провзнесу это слово несколько раз,­

предложм Карелла,- а вы мне скажете, когда будет ва 
него похоже, ладно? 

- Хорошо, давайте. 
- Дs-а-тый. 
-Нет. 
- Ти-вs-тый. 
-Нет. 
- Девsтой. 
-Нет. 
-Девятый. 
- Вот так, правмьно. Без всиких выкрутасов. 
- Ладно, хорошо,- сказал Карелла.- У тебя: есть 

еще что-то, Берт? 
-Ничего. 
-Вы очень наблюдательный человек,- похвалм ста-

рика Карел.ла. 
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- Целыми днями только и делаю, что смотрю на лю­
дей, которых вожу вверх да вниз,- откликнулсs Циклоп 
и пожал плечами.- Так работать весепее. 
-Мы очень ценим то, что вы вам рассказали,- до-

бавил Карепла на прощанье.- Большое спасибо. 
- Пожалуйста. 
Внйдs из дома, Клинг бросил: 
- Мерзкаs стараs свиви! Шельмец. 
- Он много рассказал вам,- возразил Карепла. 
-Да. 
- Теперь у нас есть неплохое описание внешности. 
- Слишком хорошее, s бы сказал. 
-Что ты имеешь в виду? 
- Одноглазый, одной ногой в могиле, а надо же, 

умудрилсs такие подробности запомнить, какие и трени­
рованвый ваблюдатель может пропустить. Наверное, со­
чинил все, чтобы показать, какой он неоценимый стари­
чок. 

- Все неоценимые,- миролюбиво проговорил Каре­
лла.- Хоть старые, хоть молодые. 

- Гуманистическаs школа в криминалистике,- sдо­
вито заметил Кливг.- Понимаю, человечность превнше 
всего! 

- А чем плоха человечность? Чем она тебе не нра­
витсs? 

- Все нравится. Только человек ли располосовал 
Тивку Сакс? - с горечью проговорил Кливг. 

На это Kapenne нечего было ответить. 

Для девушки, работающей моделью, хорошее фото­
агентство много значит. Оно не просто обеспечивает ре­
КJiаму и заказы; дns тех, кто сильно занsт, оно слуЖит 
связным, отвечающим на телефонвне звонки и передаю­
щим нужную информацию; оно берет на себя роль нянь­
ки, если у вас есть дети; отечески опекает и наставляет 

одолеваемых мужчинами красавиц; становитсs домом длs 

усталых и измотанных, давая отдохновение между сеан­

сами позирования. 

Арт и Лесли Кутлер держали хороШее агентство. Они 
направлuи его деятельность с точностью компьютера и 

с пониманием психоаналитика. Их элеrавтннй, отделан­
ный павелsми орехового дерева офис занимал три ком­
наты на Каррингтон-авеню, возле моста, выходящего на 
Калмс-nойнт. Над дверным проемом, ведущим к засте-
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леввой ковром лесrнице, знаЧВJiс~ адрес агентства. Таб­
пчка, на которой он бЬIJI написан, напоминала те, ко­
торыми обозначают парижекие улицы: на I'OJiyOOM фоне 
белой эмалью начертано "Карринrrон, 21 ", и при этом 
на заднем мане roJiyбoй ковер, устмающий ступени, 
ведущие на второй этаж. Наверху еще одна бела~ с го­
лубым эмалева~ табличка парижского образца, но только 
теперь на ней строчными буквами бЬIJio выведено -
"кутлеры". 

Подв~вшись по ступенькам на второй этаж, КарМJiа 
и Клинг посмотрели на изысканную именную табличку 
без вс~кого восхищени~ и вошли в небольшую, тоже за­
сте.ленную ковром приемвую, где стоu один только бе­
JIЬIЙ стол, очень эффектвый на фоне ореховЫх стен, и 
больше ничего. За столом сиде.ла девушка потр~саiОщей 
красоты, именно тaJCYIO и можно ожидать в фешенебель­
ном фотоагентстве. Если это всего лишь секретарша, бог 
ты мой, как же дОJIЖны выrлцеть моде.ли?! 

- Слушаю вас, джевтльмеНЬI. Чем могу помочь? -
спросила красавица. 

Она носила очки в большой черной оправе, которые 
не могли скрыть ослепите.льно-~рких синих глаз. Маки­
яж очень м~гкий и намеренно веввиНЬiй: штрих бледно­
розовой помады на губах, легкий рум~вец на щеках, оп­
рава очков словно рама дл~ глаз. У нее б'ЬIЛИ черные 
волосы и си~юща~ улыбка. Каре.лла ответм тоже осле­
пите.льной улыбкой, той, которую обычно приберегал дл~ 
кинозвезд, которых ему доводИJiось встречать на приеме 

у губернатора. 
-Мы из полиции,- сказал он.- Я - следовате.ль 

Каре.лла, а этой мой комега, следовате.ль Клинг. 
-Да? - проговорила девушка. Она чрезвычайно 

удивилась тому, что в ее приемной попцейские. 
- Мы бы хоте.ли поговорить либо с мистером, либо с 

мнесие Кутлер,- сказаJI Клинг.- Они здесь? 
-Да, но в чем де.ло? - спросила девушка. 
-А де.ло в том, что убита Тиика Сакс,- ответИJI 

Клинг. 
- 0,- выдохнула девушка,- о, да,- она пот~нулась 

бЬIJI<> к кнопке селектора, вновь засомневалась, пожала 
меЧами и, взглянув на них лучистыми, невинно-голубы­
ми глазами, поинтересовалась: - Полагаю, у вас есть 
удостоверена~ и все такое? 
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KapeJIJia ПOUзaJI el ЗИЗЧОIС ПОЛИЦеЙСIСОI'О. Девушха 
ожидВJОще смотрепа ва Кпивrа. Тот вздохнул, полез в 
карман • достал бумажник: значок бЫJJ приколот пpDIO 
к коже. 

-У вас здесь впоrда не бывало по.лицеlских,- объ­
srсвила секретарша и нажала кнопку. 

- -Аа? - раздала rолос. 
- Мистер Кутлер, здесь д.ое следователей из пол-

иции хоти видеть вас, ие:по мистер Кивr в мистер Коп­
пола. 

- Клввr и Карепла,- поправВJJ ее КареJШа. 
- КлВИI' и Капелла,- сказала девушка. 
Карелла не ~ бот.ше вмешиватьсsr. 
-Попросите их пройти прsrмо сейчас,- ответил Кут­

лер. 

- Хорошо, сэр,- девушu OТICJIIOЧВJJa селектор и об­
ратВJJ;~ взор на пОJJИцейсквх.- Проходите, пожалуйста. 
Через бычий выгул, пpDio в противоположный конец. 

-Через что? 
- Бычий выгул. А-а, это rлаввый зaJI, вы увидите. 

Он сразу за этой дверью,- раздалсsr телефонвый звонок. 
Девушка неопределенно махнула, указываsr на rлухую 
ореховоrо дерева стену, и подвuа трубку.- Аrентство 
Кутлеров,- провзнесла она.- Минутку, пожалуйста,­
она вновь нажала кнопху селектора в спросИJiа коrо-то 

невидимого: - Мнесие Кутлер, звонит Алекс Джамвсов 
по пsrть-семь. Будете с BИII говорить? - девушка кивну­
ла, секунду прислушивалась, потом положила телефон­
ную трубку. 

Как раз в этот момент Карелла и Кливr обваружИJiи, 
наконец, орехового дерева квопху от ореховой двери, 
скрытой в ореховой стене. Карелла смущенно улыбвулсsr 
девушке, ее голубые rлаза засветмись в ответ, и он 
открЫJJ дверь. 

"Бычий выгул", как секретарша и обещала, охазалсsr 
сразу за дверью. Это бЫJJо большое открытое простран­
ство в тех же самых орехово-белых тонах; иными бЫJJи 
только шторы и обивка двух оrромных диванов у левой 
стены. Окна захрывал прозрачный шафранный нейлон, с 
ним по цвету прекрасно сочеталась коричаевак ткань ди­

ванов, контрастируsr с вейлоном своей выпуклой, букли­
рованной поверхностью. На одном из диванов сидели, 
скрестив длинные ноги, три девушки, каждая читала 

"Бог". Одна сушила волосы феном. Они даже не взгля-
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&yJIВ на вошедших в комвату мужчин. Справа за ,цпив­
ной конторкой из белоrо мастика расположилась четвер­
ти женщина. Она прижимала к ·уху телефонную трубку 
и что-то сосредоточенно записывала на листе бумаги. Ей 
бЫJ1о чуть за сорок, и в ней безошибочно угадывалась 
бывшаи мане~tенщица. КоротJСо взглинув на топчущихси 
у двери Кареллу и Клинrа, она вновь поrрузилась в свои 
записи, не обращаи на них внимании. 

На стене позади женщины висели три огромных стен­
да. Каждый разделен на квадратики два на два дюйма -
эдакие вераскрашенвые шахматвые доски. По левому 
краю сверху вниз шла колонка из маленьких фотогра­
фий; в верхнем рцу проставлевы часы рабочеrо дня. Все 
три стенда бЫJ1и закрыты орrстеклом; справа на шнуре 
висело по уrольвому карандашу. Напротив фотографий в 
соответствующей определенному часу клетке издали хо­
рошо бЫJ1а видна запись, напоминающаи манекенщице о 
всех сеансах позирования на эту неделю. Справа от 
стендов конторка отrораживала у~е местечко с поч­

товыми ящиками; на каждом воЗJiе прорези бЫJ1а при­
кремеиа соответствующаи маленыаи фотография. 

На стене, в которой вах-.->дuась дверь, пропустившаи 
внутрь зала Кареллу и IСливrа, висели большие - во­
семь на восемь - черво-белые фотографии моделей, ин­
тересы которых представлuо агентство. В целом около 
семидесяти пяти девушек. Подписей под HJIMИ не бblJio. 
Вдоль всей стены где-то на уровне пояса проходил полоз, 
в котором на векотором расстоянии друг от друга лежали 

черные уrольные карандаши. Широкаи белая полоса под 
каждой фотографией, закрытой орrстеклом, служила ,цпя 
тоrо, чтобы записывать номера телефонов, по которым 
нужно позвонить, и другие послания. Модель, зайди в 
зал, могла сначала проверить, нет ли записей на ее 
большой фотографии, потом заглянуть в почтовый ищи­
чек, отмеченвый ее снимком, нет ли там письма, и, най­
ди на стенде квадратик со своим фото, справиться, что 
еще ей предстоит сделать. Одноrо взглца на эту комиа­
ту бЫJ1о достаточно, чтобы пов.11ть, что фотографи.11 игра­
ет основную роль в том бизнесе, которым завимаетс.11 
агентство. К тому же возникало непри.11твое ощущение, 
что все эти лица ты уже видел сто раз - ведь они 

взирают на тебя со всех рекламных щитов, со всех об­
ложек журналов. Подписать под каждым из них имя -
все равно, что разъяснять, как иазываетс.11 Тадж-Махал 
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иnи Бе.пый дом. Единственвой пустой стеной была та, 
напротив которой стоuи Карелла и Клвиr, и она тоже 
казаJiась сдеJiаввой из мовОJIИТВоrо куска ореховоrо де­
рева, без вcsrкoro намека на дверь. 

- Кажетсsr, sr вижу кнопку,- шепнул Карелла, и они 
ваправиnись через зал к дальвей стене. 

Женщина за конторкой, взrлsrвув, коrда они проходи­
ли мимо; отвuа внезапно трубку от уха, успев сказать 
в нее: "Подожди-ка секунду, Апек", и обратилась к двум 
детективам: 

- Могу sr чем-то вам помочь? 
- Нам нужен кабинет мистера Кутлера,- ответил 

Kape.nna. 
-Да? 
- Да, мы из попиции. Мы расспедуем убийство Тин-

кв Сакс. 
- 0-о. Идите прsrмо,- показала женщина.- Я Леспи 

Кутлер. Я к вам подойду, как только закончу разrовор 
по те.пефову. 

- Спасибо,- ответиn Карелпа. Он подошел к стене 
ореховоrо дерева, Кливr не отставал от неrо ни на шаг 
и постучал там, где, по ero предположению, должна бы­
ла быть дверь. 

- Войдите,- раздалсsr мужской rолос. 
Арт Кутлер - мужчина в расцвете своих сорока лет, 

с бе.пыми прsrмыми, как у Совви Тафrса, волосами и, по 
крайвей мере, шести футов четырех дюймов ростом -
состоu, казалось, только из костей и мускулов, которые 
прекрасно обрисовались темво-синим костюмом, коrда он 
поднuсsr из-за письмевноrо стола, улыбаsrсь и пpoтsrrи­
вasr руку: 

-Входите, входите, джентльмены,- приветствовал 
он их низким rолосом. Он так и стоu с вытsrнутой ру­
кой, пока Кареппа и Клинг не подоmпи к столу через 
комвату. Тогда он обменuсsr с каждым из них рукопо­
жатием - сильным и крепким. 

- Может 6ыть, присsrдете? - предложил Кутлер, 
указываsr на пару кресел по углам ero письмеввоrо сто­
ла, и скорбно добавил: - Вы ведь здесь из-за Тивки? 
-Да,- кивнул Кape.nna. 
- Ужасно. Это мог сделать только какой-то мавик, 

как вам кажетсsr? 
- Не знаю,..:... ответил Карелпа. 
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-Нет, это srвно маньsr~е, ик вы Аумаете? - обратип­
сsr Кутлер IC :К.Пнrу. 
-Не зваJО,- сказаJI тот. 
- Поэтому-то мы к вам: и прИIВJIИ, мистер Кутлер,-

поsrсиил Карелла.- Мы XOТIUI побольше узнать об этой 
женщине. Полагаем, что аrевтство должно многое звать 
о тех JDОдп, JtO'IOpыx оно предста. •• 
-Да, верно,- перебил Кутлер,- и особенно, ес.ли 

речь идет о Т~~~~Хе. 
-Почему о :н'ей особенно? 
- Потому что мы вели ее дела почти с самого начала. 
-И ск:ольr.:о же это времени, мистер Кутлер? 
-О, лет десsrть по меньшей мере. Ей было всего де-

вsrтвадцать, когда она поступила к вам, а сейчас ей ..• 
ТЦ, дайте ВСПОIIВИТЬ, В фelфaJie ей ИСПОЛНИЛОСЬ трид­
цаТЬ. Значит, почти одиннадцать лет. 
-Какого фeвpaJUi? - спросiiЛ Клииr. 
- Третьего,- ответил Кутлер.- Прежде чем подпи-

сать с нами контракт, она немного поработала моделью 
на побережье, но вичеrо таr.:ого особеивого. Это бпагода­
рsr нам она попuа во все лучшие журваJIЬI мира -
"Вог'', "Харперс'', "Мадемуазепь'', сами знаете. Вы xoтsr 
бы представлsrете, сколько Тивка Сакс зарабатывала? 

-Нет, а сколъ~ео? - поввтересоват:sr Кmulr. 
- Шестьдесsrт долларов в час. Умвожьте 11а восемь -

десять часов в день, на шесть дней в среднем в неделю, 
и вы получите .-то-то ок:оло ста пsrтидес.кти тысяч долла­

ров в год,- Кутрел помолчал.- Куча денег. Бмьше, 
чем попучает президент Соедивсивых Штатов. 
-И никаких его забот,- заговорил Карелла.- Когда 

вы в последний раз видели Тивку Сакс живой и невре­
v? 

.ДИМОВ. 

- В конце дня в пsrтвицу. 
- Можете рассказать, при каJtих обстоятельствах? 
- Ну, у нее был' ceasc в пить, в семь где-то она 

закончила и заглянула сюда, чтобы забрать почту и по­
смотреть, звонили ли ей. Вот и все. 
-Ну и как? -спросил Клинr. 
-Что как? 
- Звонили ей? 
- Этого я не помню. Обычно секретарша сразу выве-

шивает всю информацию о том, кому кто звонил. 'Вы, 
наверное, видели нашу стену с фотографиями ... 

- Да,- подтвердил Клииг. 
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-Так вот, за М'ИМ следи' ваша секретарша. Вели 
хотите, • вi'IUC:ВJO, воаможво, у нее еще coxpaiiJIJIIICЬ за· 

nиси, хот• • и сомневаюсь. Как только иифор118ЦВJI За­
писываетсJI на стену •.• 

- А как васчет почты? BIIJIII письма? 
- Не эваю, ~е ПOJI)'ЧЗJia п ова ... веr, п~ждв-

те-ка, ка•ета, она дОСТ8Jiа веасо.п:ио пвс:ем. ПoiiiПIТCJI, 
она перебирала в руках конверты, кoi'J(a • вЪПDел из 
кабиета, чтобы. поболтать с вей. 
-Во сколько она yПIJia отсюда?· - задал вопрос Ка-

релла. 

- Примерно в секь ПJ1Т113ДЦ8ТЬ. 
- У нее бьm еще сеанс? 
-Нет, она собиралась домой. У нее ве..ь дочка, как 

вы 3118ere. П.IIТIIJieт&JIJI. 
- Да, знаю,- сказал Карелла. 
- Ну, и она yiDJUI домой. 
- Вы знаете, где она .ивет? - СПросвJI ICmnlr. 
-Да. 
-Где? 
- Стаффорд-Плейс. 
- Вы когда-нибудъ б1пuи у нее? 
- Да, конечно. 
-Сколько, как вы ПOJiaraeтe, времеп потребуется, 

чтобы добратьс11 ОТСJОда до ее дома? 
-Не больше п11тнадцати мвнут. 
- Toi'J(a Тинка должна бw.u быть дока в семь трид-

цать... если она сразу поехала домой. 
- Да, полагаю, что так. 
-Она говорила, что едет пр•мо домой? 
-Да. То есть нет. Она сказала, что собирается по 

дороге купить торт, а потом поедет домой. 
-Торт? 
- Да. Тут недалеко ва вашей улице есть очень хоро-

ший магазин. Многие ваши манекенщицы покуnают там 
торты И кондитерские издели.11. 

- Она ждала вечером гостей? - спросил Кливг. 
- Не знаю, она ничего не говорила о ПJJаиах на ве-

чер. 

- А может ваша секретарша знает, не свsrзав JIИ ка­
кой-то из телефоввlilх звонков с плавами Тивки на этот 
вечер? 

- Не знаю. Мы можем спросить у нее. 
-Да, хотелось бы,-- сказал Карелла. 
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- А каковы были ваши планы на тот вечер в пsтни-
цу, мистер Кутлер? - полюбопытствовал Клинr. 
-Мои планы? 
- Да-да, ваши. 
-Что вы хотите сказать? 
- В котором часу вы покинули офис? 
- А почему это, собственно roвops, вас интересу-

ет? - спросИJI в ответ Кутлер; 
- Вы бЫJiи последним, кто видел ее :живой,- не сда­

вался Клинг. 
- Нет, последним :живой ее видел убийца,- попра­

вил его Кутлер.- И если верить тому, что писали газе­
ты, то до этого ее видела :живой ее дочь. Поэтому мне 
совершенно непон.11тно, как визит Танки в агентство ИJIB 
мои планы на вечер св.11заны и вообще cooтнoc.IITC.II с ее 
смертью. 

- Может быть, никак не св.11заны, мистер Кутлер,­
вмешалс.II Карелла,- во вы ведь понимаете, что мы об.II­
занЬI исследовать все возможности. 

Кутлер liaxмypИJICя, обраща.ll: теперь и на Кареллу 
•ею ту враждебность, к:оторую сначала адресовал тольк:о 
Клингу. Минуту он поколебалс.11, затем раздражительно 
проговорИJI: 

- МЬI с женой и несколькими друзь.11ми уживали в 
.. Ле-Труа-Чатс" ,- он немного помолчал и добавИJI ехц­
но: - Это французский ресторан. 
-В какое врем.11? - спросИJI Клинг. 
- В восемь часов. 
-Где ВЬI бЫJiи в дев.11ть? 
- Все еще в ресторане. 
- В ПОЛОВИНе дес.11того? 
Кутлер вздохнул и произнес: 
- МЬI ушли из ресторана только в начЗJiе одиннадца­

того. 

-Что вы делали потом? 
-Да? Вам это нужно знать? - Кутлер окинул сле-

.-ователей злым взrл.IIДом. Оба молчали. Он оп.11ть вздох­
нул И сказал: - Некоторое BpeM.II МЫ ШЛИ ПеШКОМ ПО 
Холл-авеню, потом простмись с друзь.11ми и взми с :же­
ной такси до дома. 

Дверь отвормась. 
Лесли Кутлер стремительно вошла в кабинет и, уви­

.-ев выражение лица своего мужа, мгновенно оценма во­

царившуюся тишину: 
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- Что сяучИJiось? 
-Расскажи им, где мы бЬ1JIИ в мтиицу вечером, коr-

.ца ушли отсюда,- предложил ей Кутлер.- Джентльме­
нам хочется поиrрать в грабителей и полицейских. 
-Вы шутите,- проrоворила Лесли и сразу повuа, 

что им не до шуток.- Мы уживали с вашими друзьями, 
с Марджи и Давизлом Ровет. Она - одна из ваших 
моделей. А что? 

- В котором часу вы ушли из ресторана, мнесие Кут-
лер? 
-В десять. 
- Все это время ваш муж бы:л с вами? 
- Да, конечно,- она повернулась к Кутлеру и спро-

сила: - Они имеют право так себя вести? Может, вам 
вызвать Эдди? 
-Кто такой Эдди? -поинтересовался Кливг. 
- Наш адвокат. 
-Вам не нужен адвокат. 
-Вы начинающий сяедователь? - обратИJiся вдруг 

Кутлер к Кливгу. 
- Какое, собственно, это имеет значение? 
- А то, что ваши методы расследования оставляют 

желать мвоrо лучшею. 

- Да? И в каком именно отношении? Какие изъяиы 
вы обнаружили в моей методике, мистер Кутлер? Чеrо 
мне не хватает? 

- Тонкости, я бы сказал. 
-Это очень смешно,- проговорИJJ Кливг. 
- Рад, что ваt это позабавило. 
- Может быть и вас позабавит то, что лифrер в доме 

на Стаффорд-Плейс, 791 дал нам прекрасное описание 
человека, которого он поднял на лифrе к Тивке в тот 
вечер, когда она бы:ла убита? И вас, может, позабавит 
также то, что это описание в точности совпадает с вашей 
внешностью? Ну так как, вам смешно, мистер Кутлер? 

- Меня близко не бы:ло возле дома Тивки в пятницу 
вечером. 

- Ну конечно нет. Полагаю, вы не будете возражать, 
если мы справимся у ваших друзей, с которыми вы ужи­
нами, просто, чтобы уточнить. 

- Их номер телефона можете получить у секрета­
ря,- холодно произнес Кутлер. 

- Благодарю вас. 
Кутлер взглянул на часы. 
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-У менsr назначена встреча,- сw::аэа.л ов.- Ваtв вы, 
~ент,"ькевн, ЗП:OIIЧJIJIII с вашей •.. 

- Я XO'reJI бы так:же справ~~Т~~Ся у секретар.sr о том, 
кто эвоИИJI Т1Пiке в тот деn,- ~апомнвд Карелла.­
И .sr бЫJI бн: очень вам приэнателеБ за .любую информа­
цию, котору10 вы можете дать о друзьп в звакоМIIIХ 

Тви:кв. 
- В этом вам поможет мosr жена.- KyтJrep мрачно 

взrл.srнул на Кливrа и продОJПСвл: - ~ не ообираJDСЬ по­
кидать город. Вы ведь обычно об этом предупреждаете 
своих подозреваемых, не так ли? 

- Да, из города не уезжайrе,- подтвердил Ктпlг. 
- Берт,- небрежно обратвлс.sr к КJnlвry Карелла.-

Думаю, тебе сейчас JIУЧШе поехать в оцСJiевие. Гердер 
·обещал rде-то в середине дня сообщить да1111111е лабора­
торного исследовавиs. Кому-то надо 6...,.. там, чтобы 
получить его. 

-Конечно,- cor.aaшcs ICJпnrr. Он ваправмс. к две­
ри и уже открЫJI ее.- Мой кOJIJiera работает неаолысо 
тоньше, чем я,- Clt888JI он и вышел. 

Карелла, кopO'I'I[o ацохвув, lфiПIJIJICSI за оставmуюсs 
часть работы. 

- Мы можем сейчас пог.оворить с вашей секретаршей, 
мнесие Кутлер? - спросил он. 

ГЛАВА 3 

Когда в два часа дп в понедельнвк KapeJUJa покадал 
агентство, он звал немногим больше, чем коrда впервые 
поднималсsr по застеленным голубым ковром ступенькам. 
Секретарша xoт.sr и излучала во все глаза готовность по­
мочь, но так и не смогла вспомнить ни одного из теле­

фонных посланий, адресованных Тивке в день смерти. 
Она звала, что все они бЬIЛВ личными, и помВВJiа, что 
некоторые бЫJiи от мужчин, но ни одвоrо имени не за­
держалось в ее пам.srти. С тем же успехом она забЫJiа 
имена звонJJвшвх :женщин - да, их бЫJiо несколько, 
сказала она, но сколько именно, она не знает. Не по­
мнила она и по :какому поводу хотели все эти люди 

связаться с Тинкой по телефону. 
Карелла поблагодарил ее за помощь и, сев рядом с 

Лесли Кутлер, которая все еще не могла успокоиться 
из-за того, как Клинг обращался с ее мужем, постарался 
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состаilить список зва:к:омых с Тииой мужчин. Но здесь 
ero тоже :JЩЗJI провал, потому что Лесли сразу же пре­
дупредll.llа его, что в ОТJiичие от бопыпинства мане~ев­
щиц (Э'IО CJioвo уже СТЗJiо резать Карелле слух) Тинu 
нпогда ввчеrо не расс~азывала о своей яичной :жизв-., 
никогда ие обсуQЗЛа мужчин, с которЪI)(В сводила ее 
судьба, не позволuа им заезжать за ней в агентство 
после работы. Она об этом ни с )(ем не rоворвла, ни с 
одной из манекенщиц (слово раздражало уже нестерпи­
мо). Вначале Карелла nодумал, что Лесли утаивает ин­
формацию специально, обидевшись на то, как этот осел 
Клинг вел допрос. Но, поговорив с нею основательно, он 
увервлс~. что она действительно нвчеrо не знает о лич­
ных делах Тинп. Хоти нес:к:олько раз они бывали у 
ТИНJ(И в I'OCТJ~X, ни:к:то из посторонних не поJ~влuс~. 
Они просто обедаяи втроем, даже Анна уже спала в со­
седней комнате. Совершенно очарованнаJ~ терпением Ка­
реллы после хамских выпадов Клинга, Лесли даже пре,«­
ложила ему рекламное досье на Тинку, содержимое ко­
торого агентство предоставлuо всеи фотографам, худо­
жественным ру:к:оводвтелим реЮ~а~~~П~Х фирм и возмож­
ным клиентам. Он взu ero, поблаrодарил в, попрощав­
шись, ушел. 

Теперь, сидя над чашкой кофе и гамбургером в заку­
сочной в двух кварталах 'ОТ своего отделена~. Карелла 
достал содержимое тонкого бумажноrо конверта и оп~ 
вспомнил, жакой была Тинка .Сакс, жогда он ее видел в 
последний раз. Досье представлuо собой большой лист 
бумаги, сложенный пополам, на каждой из сторон поме­
щалась черно-белаJ~ фотографа~ Тивжи Саже в различ­
ных позах. 

Карелла изучил досье от первой до последней страни­
цы. Оно, к сожалению, совсем не походало на "личное 
дело". В нем не было никаких биоrрафичесжих сведений, 
а имелись только профессионалъные данные, важные в 
работе манекенщицы: 

ТИКА САКС 

рост 5,8 
размер 10-12 
rpyДio 34 
Т8ЛИ11 23 
бедра 34 

КУТЛЕРЫ 

во .. осы светлые 
l' .. аза 3e!leHWC 

обувь 71/2 
перчатки 7 
шn11па 22 

КарриНrrои-ст., 21 

91 



Едивствеивое, о чем поведало досье,- это то, что 
Тивка позировала только одетой, не демонстрируя ни 
дамскоrо бе.пья, ни купальных :к:остюмов - факт, пока­
завшвйся Карелле интересным, но врц ли имеющим от­
ношение к делу. Он вложил содержимое обратно в кон­
верт, допил кофе и отправuся в отделение. 

Клинг ждал ero, злой в сердитый. 
- Зачем ты это сделал, Стив? - немедленно потре­

бовал он ответа. 
-Здесь досье на Тинку Сакс,- сказал Карелла.-

Мы можем подшить ero к нашему делу. 
- Черт с ним, с досье. Ответь на мой вопрос. 
-Не надо, Берт. Гердер звонил? 
- Да. Все отпечатки, которые они нашли в комнате, 

принадлежат самой убитой. Они пока еще не исследова­
ли нож и дамскую сумочку. Не пнтайся избавиться от 
меня, Стив. Я чертовски обижен и задет. 

-Берт, я не хочу затевать с тобой споры. Давай за­
будем об этом, ладно? 

-Нет. 
- Нам вместе придется работать над этим делом, мо-

жет быть, очень долrое время. И мне не хотелось бы 
начинать с .•• 

- Да, верно, и мне не нравится, когда мне приказы­
вают вернуться в отделение только потому, что кому-то, 

видите ли, не по вкусу моя манера расследования. 

- Никто не приказывал тебе возвращаться в отде.пе­
ние. 

- Стив, ты старше меня по званию, и ты велел мне 
уйти. И это был приказ вернуться в отде.певие. Я хочу 
знать, почему. 

- Потому, что ты вел себя как недоумок, понятно? 
- Я так не считаю. 
- Может, тебе стоит объективно взглянуть на себя со 

стороны? 
-Черт возьми, во ты же сам уверял, что на показа­

ния старика, видимо, можно положиться! И что? Мы 
приходим в это агентство и лицом к лицу встречаемся с 

человеком, котороrо вам только что во всех подробно­
стях описали! Что я по-твоему должен делать? Предло-
жить ему чашечку чая? , 
-Нет, я ожидал, что ты пред'Ьявишь ему обвинение ... 
- Никто ни в чем ero не обвиняет! 

9Z 



- ... в убийстве, привезешь его прS~мо сюда в зарегист­
рируешь в :качестве подозреваемого,- саркастически за­

кончил Карелла.- Вот чего 5I от теб51 ждал. 
- Я задал ему совершенно разумвне вопросы! 
- Твои вопросы бНJ1в rрубн, злн, враждебны в ве-

профессвовальвн. Тн с самого начала обращалс51 с ввм 
как с преступвиком, XOТSI у теб51 дл51 этого не бНJ1о ии­
каких оснований. Тн сразу заставил его завS~ть оборовв­
тельную позицию вместо того, чтобы обезоружить. Если 
бн 5I бНJ1 на его месте, 5I лгал бн просто тебе назло. Тн 
превратил его во врага вместо того, чтобы сделать дру­
гом, который, возможно, окажет нам помощь. В резуль­
тате, когда нам опS~ть потребуетс51 информации о профее­
сиовальной стороне жизни Тивки, мне придется просить 

• 
ее у человека, у которого теперь есть все освовани51 не-

навидеть полицию. 

- Но он попадает под описание! Любой спросил бн ... 
- Да почему ж тн, черт возьми, ве можешь культур-

но задать вопрос, культурно и вежливо? А затем прове­
рить, что скажут те друзь51, с которыми ов, по его сло­

вам, провел вечер, и только потом проявить жестхость, 

если ПOSIBИТCSI основави51? Чего тн достиг таким путем? 
Ни черта! Ну, тн задал мне вопрос, 5I ответил. У менs 
там было полно работы, и и не мог тратить время, ожи­
даs, когда ты все испортишь. Вот почему 5I отослал тебs 
сюда. Повsтво? Хорошо. Ты проверил алиби Кутлера? 
-Да. 
- Он бНJ1 с теми людьми? 
-Да. 
- И они действительно ушли из рееторава в десsть и 

потом немного проrулuись пешком? 
-Да. 
-Значит, Кутлер не мог быть тем человеком, кото-

рого Циклоп вез в своем лифте. 
- Или Циклоп веправильно сказал время. 
- Может быть и так, предлагаю это проверить. Но 

проверить следует прежде, чем ты начнешь изрыгать об­
винениs направо и налево. 

-Я никого ни в чем не обвинил! 
- Но BCSI твоя манера обвинS~ет! Кем ты себя вообще 

воображаешь? Агеитом гестапо? Нельз51 ивитьси к чело­
веку в кабинет и, не име51 ничего за душой, кроме до­
гадки, начать ... 
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-Я старалс51 UJC JI)'ЧIDel - вскричал Кливг.- И ес­
ли это недостаточно хорошо, то можешь JСИВТЬС51 ко 

всем чертям! 
- Это недостаточно хорошо,- асазал Карелла.- Но 

s не собираюсь UTII'I'ЬCJI к черто~, тем ве менее. 
- Я попрошу Пита освобоАвть мев51 от дела ... 
-.Он не сделает этоrо. 
-Почему? 
..;... Потому что, :кu: ты выразвла, s старше тебs no 

звавВIО, в я тебя не освобождаю. 
- В таком случае нmшгда больше не делай тапх ве­

щей. Я теМ предупреждаю. Если ТЫ еще раз поставii.ПIЬ 
меня пере.ц граждавск:в101 в веловхое положение •.. 

- ECJIИ бы ты хоть немноrо соображал, тн почувство­
вал бы ~ неловко задолrо до тоrо, ux я попросил 
тебя уйти. 

- Послушай, Карелла ••• 
- Ara, теперь s ДJUI теб.s~ уже Карел.ла, значит? 
-Я не потерплю такоrо обращевв.s~, запомни это! 

И мне наплевать на то, какое у теб.s~ звание. Просто 
запомни, s не потерПJIЮ, чтобы ты тu обращался со 
мной. 

- И никто друrой? 
-Да, ив ты, ив кто-то друrой. 
-Я запомню. 
-Посмотрим,- сказал Клввr и, направившись к две-

ри, вышел из отделенв51. 

KapeJIJia сжал руки в кулаки, разжал tlx в изо всей 
свлы хлопнул ладоuмв по крышке стола. 

Следователь Мейер вышел из мужскоrо туалета в ко­
ридор, застеrивая MOJIИBID на ШBpiiJII(e. Бросив ВЗГЛJIД 
налево, он склонил голову набок в првслуmалсs к сер­
дитому бормотавью Кливrа, к ero тsжелым удалJIJОщвм­
сs шагам. Когда Мейер вошел в комнату, Карелла стоял, 
BaiCJIOBBBШBCЬ Над СТОЛОМ И ОПВра51СЬ на неrо ВЫТ51НУТЫ­

МВ руками. На лице ero застЬIJiо холодвое отрешенное 
выражение. 

- Что за шум, а драки нет? - спросвл Мейер. 
-Да вичеrо, пустJ~ки,- ответвл KapeJUia. Он кипел 

от злости, и слова еле выходвлв сквозь стиснутые зубы. 
- Оппь Клвиг? 
- Опять Клвнг. , 
-Ну и ну,- покачал головой Мейер и больше ниче-

rо не сказал. 
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Возвращаsк:ь домой в конце двst Карепла задержал:сs 
возле дома Ca~tc. Предъпu свой значок DOJDЩeic~toмy t 
все еще стопшему на посту IIOЭ.De квартиры убвтойt Ка­
ре.лла вошеJI ввутрьt чтобы пове~tатьt можетt попадете• 
что-ивбудь - письмаt запвааt КВИЖI(а с телефонами в 
адресаквt хоть что-ввбудь, что поможет ему выйти ва 
мужчин, с которыми во,цв.JUI знакомство т-ка Сакс. 
В квартире было пусто в тихо. Де80'К)' на воскресенье 
отправВJDI в детский приютt а потом поручили заботам 
Харви Ca.ц.llepat адвоката TIПIICII, до тех пор, пока из 
АризоНЬI ве приедет отец. Карелла арошел по коридору 
мимо :rrомватw Анны - так же, дОАВО быть, шел убий­
ца,- через открытуJО дверь бросu 81'лц на рцы ку­
кол, выстроивmихсs ва ПОJIК8Х кiiiDDIOro шхафа, в во­
шел в просторкую спальню Тввки. Все бепье с кровати 
сняли, закапанвые кровью простывв в одеuо отправили 

в лабораторию ва экспертизу. П.ll'l'lla крови попали также 
на шторы, поэтому их тоже свuи и переправвли к Гер­
деру. Теперь окна ве были зававешеНЬI, и взору откры­
взлись крыши домов и медлевво П.DЬIВущие по реке Дикс 
лодки. Быстро опускалв:съ сумерки, вапомиваs о том, 
что ва дворе еще толь~tо апрель. Карелла включил свет, 
обошел вокруr обведеввнх мелом очертаний Тинкииого 
тела ва толстом зменом ковре, который в этом месте 
пропиталеи кровью и приобрел векрасивыi rрsзво-бурый 
O'IТCHOJt, затем подошел к овальному стоJiику у стеВЬI 

напротив кровати, опустилсs в кресло перед ним и стал 

рытье• в свалеввых тут бумаrах. Беспорцок указывал 
на тоt что здесь уже поработали следователи из отдела 
убийств и вичеrо достойного ввимавиs ве нашли. Каре­
лла вздохнул и выудил из кучи конверт с авиапочтовой 
рамкой по краю. Перевервувt чтобы узнатьt откуда пись­
моt он увиделt что оно от Деввиса Саксаt бывшего мужа 
Тинкиt из Рейвфилда, штат Аризона. Карелла достал ли­
сток из коввертаt развернул ero и начал читать: 

Вторникt 6 апрелs. 
Моя дopoгlUI. Тин~еаl 
Я сижу в саяом. центре пустыни, пишу тебе писысо 

при свете myc1CIUJй .JUlAtпы и с.яышу, ICaiC воет ветер за 
тoнiCUJtи стенаяи м.оей палат~еи. Остальные уже спят. 
Ни~еогiJа раньше я не чувствовал себя та~е дал.еtео от 
цивилизованного м.ира... и от тебя. 

Каждый день я все с боАьшuм. и 6о.льши.м нетерпе­
ние.м жду завершения прое~ета Оливера, JtОЖет быть 
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оттого, что знаю, что ты пытаешьсst сделать, и все 
остальное представ.ляетсst АСНе АСалозначительнЫАС по 
сравнению с твоей нел.егJСой 6орь6ой. КоАСу сейчас ин­
тересно, nepeceJCaлu или нет хохоJСамы эту пустыню 

по дороге из МеJСсиJСи? КоАСу есть дело iJo того, отiСро­
ем. АСЫ здесь их поселениst, найдем. ли их вигвамы? 
Я знаю лишь одно: st страшно сJСучаю по тебе, st гор­
жусь тобой и АСолюсь за тебя. Моя единственнаst на­
дежда заuючаетсst в том., что cJCopo твое грандиозное 
начинание будет завершено, и м.ы сможем начать нашу 
жизнь сначШtа, таiС, "а" мы жили, прежде чем. нача.лсst 
тот JСошм.ар, nom еще цела была наша любовь. 
Я позвоню вам. в субботу. Нежно целую Анну ••• и 

тебst. 
Любя.щий вас Деннис. 

Карепла сложил листок и убрал ero обратно в кон­
верт. Только теперь он узнал, что Деввис Сакс работает 
в пустыне над каким-то проектом, касающвмся племени 

хохокамов, или кто они там такие, черт их знает, и что 

он явно все еще любит свою прежнюю жену. Но кроме 
тоrо Карелла узнал, что Тввка делала что-то важное, 
что Деввис назвал "грандиозным вачвваввем" и "нелег­
кой борьбой". Какое начинание? - размыiПJiu Карелла. 
Что за борьба? И о каком это кошмаре упоминает Де­
ниве в конце письма? Сама борьба, начинание были 
кошмаром или то, что им предшествовало? Сеrодня ут­
ром руководство детскоrо приюта должно было позвонить 
де,вису Саксу в Аризону, и он, может быть, уже на­
правляется сюда. Понu он или еще нет, но ему все 
равно придется ответить на очень многие вопросы, как 

только он приедет. 

Карелла положил письмо в карман пиджака и вновь 
принялся перебирать бумаги на столе. Здесь были счета 
от электрических и телефонных компаний, из большин­
ства rородских магазинов, от многих местных торrовцев, 

из Дайнерс-Клаб. Он нашел письмо от женщины, кото­
рая убlfрала квартиру Тивки и которая извещала, что не 
сможет больше работать, потому что уезжает вместе с 
семьей на Ямайку. Встретилось письмо от редакторши 
одноrо из J<урналов мод, где она делилась своими пла­

нами выпуска в свет нынче летом новоrо парижскоrо 

издания, в котором примут участие Тинка и еще не­
сколько манекенщиц, и спрашивала, будет ли в это вре-
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мя Тинка свободна. Всю корреспонденцию Каре.лла про­
сматривал мельком и аккуратно складывал в стопку на 

краю овального стола, как вдруг наткнулся на записную 

книжку Тинки с адресами. 
В небольшой красной кожаной книжке было множест­

во имен, адресов, номеров телефонов. Каре.лла тщатель­
но изучил каждое имя, перелистав книжку несколько 

раз. Попадалось много избитых, широко распространен­
ных имен типа Джордж, Фрэнк или Чарльз, были такие, 
которые в жизни встречаются несколько реже, например, 

Клайд или Адриан, но были и достаточно экзотические, 
такие как Райен, Динк и Фриц. Ни одно из них ничего 
Каре.лле не f'9ВОрило, и он закрыл книжку, опустил ее в 
кармаи и опять занялся остававшимися на столе бумага­
ми. Среди них интерес представляло только написанное 
почерком Тинки незакончеввое стихотворение: 

Коrда 11 думаю о том, кто 11 
И кем могла быть прежде, 

Я аздраrиааю. 

Я боюсь ночи. 

Ведь и средь бела дн11 

Чудовища И3 ТЬМЫ души IIICПJIЫПJOr. 

И почему они не ... 

Аккуратно сложив листок, Каре.лла отправил его в 
карман вслед за записной книжкой. Потом поднялся. 
Идя к двери, в последний раз оглядел комвату и поi"Зсил 
свет. Когда он шел по коридору к входной двери, через 
окно в комнату Анны еще лился последний бледный свет 
уходящего дня, слабо румяня щеки куклам, рассевшимся 
рядами на полках книжного шкафа. Каре.лла вошел в 
детскую. Он сюrл одну куклу с верхвей полки, посадил 
ее обратно на место, потом узнал ту куколку, которую 
держала на коленях Анна в субботу, когда он с ней 
разговаривал. Он взял ее в руки ... 

Полицейский, стоявший у входа в квартиру, изумлен­
но смотрел на взрослого дядю-следователя, уносящего в 

руках куклу. Каре.лла вошел в лифт, торопливо нашел 
что-то в записной книжке Тинки и задумался, звонить 
ли в отделение,. сообщить ли~ куда направляется, или 
просто взять Клинга и с его помощью произвести арест. 
Тут он вдруг вспомнил, что Клинг ушел с работы рань­
ше времени, и обида опять вскипела в нем .. Ну его к 
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черту, подумал Каре.лла и, выскочка на ул:ицу, побежал: 
к своей машине. :МыСJiи его мчались одна за другой бес­
свизвой и беспорядочной чередой, перебиваи друг друrа. 
Какая жестокость, rосподи, .какаи страшнаи зверинаи же­
стокость, может, мне самому попытатъси набросить пет­
лю, боже, этот бедный ребеноJ.t CJIЬIПiaл, пк убивали 
мать, может, ввачuе 8ериут.ьси в отделение, взпь на 

помощь Мейера, но он, наверное, уже домой собираетси, 
ну почему Клинr не способен вести себи по-чело8еческ11! 
Бог ты мой, полосовал и полосовал ее не переставая! 

Карелла завеЛ: машину. Детская кукла ле:хs:ала на си­
денье рядом с ним. Он опить нашел имя и -адрес в за­
писной книжке Тивки. Ну, так что, подумал он 8 кото­
рЬIЙ раз. Звать на помощь или ехать одному? 

Нога уже CТOJIJia на акселераторе. 
Вместе со злостыо 8 Карелле- теперь варастало воз­

буждение, то ветерпеливое предвосхищение, которое зо­
вет к действию, заглушая все требовано предосторожно­
сти. Такое везение СJiучаетси очень редко, обычно про­
ходят недели или месяцы кропотливой и утомительной 
работы. Нео:жиданнаи удача, ощущение, что nогоня, 
только едва начавшись, уже сулит успех, высвобождали 
кипучую энергию. Нога сама нажала ва педаль сильнее 
обычного, руки вцепились в руль, и Карелла устремился 
вперед с беспечностью и безрассудством, которые для ря­
довых граждан нередiСО заханчиваютси повестк:ой в суд. 
Он то вливалси в травспортвый поток, то вырЪIВ3ЛСJ1 из 
него, давил на сиrвал и на тормоза, руки и ноrи его 

стали частью машины, котораи неук:лоино неслась к це­

ли, обозиаче~ной в адресвой к:иижке Тинки Сакс. 
Он припарковал машину, выбрался на тротуар, оста­

вив куклу ва переднем сиденье. Войди в подъезд, внима­
тельно изучил таблички с именами жильцов - ага, вот 
оно. Нажав первую пoпaвmyiOCJI кнопку звовк:а и уСJiы­
шав в ответ зуммер, KapeJiлa повернул ручк:у запертой 
изнутрк двер11 и уж.е через минуту быстро поднималси 
по лестнице иа третий этаж. На мощадк:е второго он 
задер:жалси, достал свой сл:ужебный револьвер - десJI­
тую модел1о "Смит-8ессова", ваходщеrоа на .ооруже­
н- полиции. У этоrо рево.пьвера хороткий двуцюймо­
вый ствол, поэтому фактичесхи невозможно, вытаскиваJr 
его, запутатьс• в одеQе. Весит он всего ничеrо, 8 дли­
ну - 6, 78 ДJОiма, у веrо отливающий си~:~евой ствол 11 
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удобная деревянная рухоЯТ~о со знаЕОIОПI вевзеием S&W. 
"Смит-вес:сон" дает шесть внетрепав по..рц. 

Каре.nла подноси на третий этСUt и даннут:я по ко­
ридору. Квартира номер 3-4 оказалаа. • самом коИQе. 
ПрИJiожив ухо к двери, он прислушuсs. Можно бiiJio 
разобрать пригJI}'шеннне roJioca мужчины и жеиJЦИИJi. 
Взломать дверь, да и все~ подумал он. У меня есть все 
основания дmr ареста. Внб&ть дверь и, если пмребуется, 
стрелять, это мое право. Там точно он. Карелла отошел 
назад. Упершись спиной в стену напротив, оттолкнулся 
от нее согнутой правой ногой и, ринувшись вперед, рез­
ко ударИJI Шl'f.КОЙ в дверь, метя в замок. 

Дерево расщепиЛось, замок вывернулся из ~осца, и 
дверь упала вперед, внутрь комнаты. Каре.пла · прыгнул 
следом, сжимая револьвер в правой руке, но увltдел 
только женщину. Крупная, красивая, черноволосая, она 
сидела на диване, скрестив ноги, и на лице ее было 
написано крайнее изумление. Но он ведь ясно слышал 
мужской голос! Где? .• 

Каре.пла резко повернут:я, внезапно поuв, что квар­
тира располагается по обе стороны от двери и что муЖ­
чиаа вполне может оказаться как справа, так и слева от 

него, за пределами видимости. Карелла, естествеиио, по­
вернулся направо, поскольку бЫJJ правшой, да и револь­
вер держал в правой руке, и совершил ошибку, котораи 
могла стоить ему жизни. 

Потому что мужчина с,оял слева. 
Карелла слишком поздно услышал, Iак ов прибли;жа­

ется, повернулся, успев лишь увидеть прD~ые, белые, 
как у Сорви Тафтса, волосы. Что-то тяжелое и твердое 
обрушилось ему в лицо. 

ГЛАВА 4 

В небопьшой комвате не бЬIJio ввuкой мебел.и, кро'Wе 
дереаяи1101'0 стула справа от ДJtери. Два окна п~МО иa­
Dpo'I'ID входа зaipьrr~;~~ глухiiКн зе.~~евыми ш"Wрами. Ком­
ната футов двенадцать, пожалуй, в DJВриву да пятнад­
цать в JtJIИRY. Посре.ци одной ппиццатвфутоаоi сте­
ны - батарея цевтральноrо аrоПJiении. 

Моргая и щуркь, КapC~rJ~a cтapaтeJibllo кматривался 
в полутьму. 



С улицы доиос~ись обычные ночные звуки, в щелях 
штор периодически вспыхивал неоновый свет. Интересно, 
который час? Карелла хотел было поднять левую. руку, 
чтобы взглянуть на часы, и обнаружил, что запястье 
приковано к батарее с помощью его собственных наруч­
ников. Работа была проделана поспешно и изуверски же­
стоко, металл глубоко врезался в кожу. Второй наручник 
застегнут вокруг трубы батареи. Часы исчезли, вместе с 
ними пропали служебный револьвер, и патроны, и про­
пуск, и бумажник, и мелочь из кармана, и даже ботинки 
с носками . Одна сторона лица адски болела. Подняв пра­
вую руку, он ощупал ее ; щеки и висок покрылись коро­

стой запекшейся крови. Карелла вновь посмотрел на тру­
бу, вокруг которой был защелкнут наручник. Затем дви­
нулся к правой стороне батареи и заглянул за нее, пы­
таясь rtонять, как она крепится в стене. Если не вплот­
ную .. . 

Тут он 'услышал, что в дверной замок вставляют 
ключ. И до него внезапно дошло, что он остался жив ; 
эта мысль t~аполнила его не радОС"i'ью, а страхом . Поче­
му он все еще жив? И не затем ли сейчас открывают 
дверь, чтобы исправить эту оплошность?. 

Ключ повернулся. 
Всп.ыхнул верхний свет. 
В комнату вошли крупная брюнетка--, та самая, что 

сидела на диване , когда он. храбро ввалился в квартиру. 
В руках девица держала поднос, и Карелла уловил аро­
мат кофе, ~ак только она вошла, и тяжелый, перебива­
ющий его запах духов . 

-Привет,- сказала она. 
- Привет,- отозвался он. 
- Хорошо вздремнул'! 
-Отлично. 
Она была очень большой, больше, чем показалась тог­

да, когда он видел ее сидящей на ·диване . С фигурой и 
повадками танцовщицы , ростом пять футов восемь ил~ 
десять дюймов, с крепкой , nолновесной грудью, не вме­
щающейся в глубоком вырезе крестьянской блузы , моно­
литные бедра, тугО обтянутые черной юбкой, не достаю­
щей до коле11 . Дцинные и очень белые ноги вылеплены 
так , как у всех танцовщиц: полные икры и тонкие щи­

колотJ(и . Она была в черных домашних тапочках. Закрыв 
за собой дверь , девушка молча вошла в ком·нату, шаркая 
по rtoлy ногами . 
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Двигалась она очень медленно, сповно во сне. Нечто 
чувственвое исходило от нее, и замедленвые движения 

подчеркивали, усиливали это впечатление. Она, видно, 
прекрасно владела своим роскошным телом, к этому до­

бавлялась уверенность, что кем бы она ни была - до­
машней хозяйкой или проституткой, грешницей ИJIИ свя­

той,- мужчины будут домогаться ее тела, обладать им 
многократно и безжалостно. Ей суждено было быть :жер­
твой; она и двигалась с опаской, осторожными шагами, 
сповно ее уже били раньше, и теперь она в любой мо­
мент могла ждать нападения. Ее осмотрительность и 
вкрадчивые манеры, осознание силы и власти, которую 

ее зрелое, сочное тело имеет над мужчинами, и ощуще­

ние его спабости и доступности, странвое выражение об­
реченности на лице - все это провоцировало к еще 

большему насилию, будило фантазию, поднимая самые 
темвые желания из тайных глубин души. Бледное лицо 
девушки обрамляли черные как смоль волосы. Чувство­
валось, что его обладательнице многое пришлось изве­
дать. Дымчатые, под Клеопатру, тени были наложены на 
ее веки и ресницы, скрывая под собой более темный 
природвый тон кожи. Когда-то прежде вое ее был четко 
вылемев, во теперь начал терять форму, проваливатьсSI, 
будто кто-то спомал его; это делало ее еще более похо­
жей на жертву. Рот куклы или рот проститутки с ярко 
накрашенными губами, казалось, говаривал все спова, 
когда-либо изобретенные человечеством. Ему явно дове­
лось испробовать все, на что только можно употребить 
рот. 

- Я привеспа тебе кофе,- сказала девица. 
Говорила она почти шепотом. Карелла спедил за тем, 

как она все ближе подходит к нему. Ему подумалось, 
что для нее убить мужчину так же просто, как и соблаз­
нить его. Почему тогда я до сих пор жив, недоумевал 
он. 

Тут только он заметил, что на подносе рцом с ко­
фейником лежит пистолет. Девушка как раз взяла ero и, 
продолжая одной рукой держать поднос, направила ору­
жие ему в живот. 

- Назад,- приказала она. 
-Зачем? 
-Нечего здесь передо мной выделыватьсSI,- бросила 

она.- Делай, что тебе говорSiт, и лучше не спорь. 
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Карелла ОТПОJIЗ назад, BaCXOJIЫtO ему ПО380Л51J1а пpи­
KOBaRBaSI к батарее рука. Девица присела, подвинула 
подвое, узкая юбка пoдiUIJiacь наверх, oro.llU бедра. Ли­
цо ее остав3Jiось совершсиво серьезным, правая рука 

уверенно дерzала пиСТОJiет. Теперь КареJШа видел, что 
он автоматвчесDii:, трццать воа.моrо калвбра. Предо­
хранитель с левой стороны пвСТОАета CIIJIТ; он вполне 
rотов .-в работы. 

Девушка выпPDUIJiacь в отошла к стулу, стоящему 
возле входной двери, пистолет по-прежнему направлен в 
KapeJIJiy. Усевшвсь, она, наконец, опустила ero и разре­
шающе кивнула, мол, давай, приступай. 

Карема И3JIIIJI кофе в едвиствеввую стоявшую на 
по_Авосе кружку и отхлебнул. Кофе бЬIJI крепким и rоря­
чвм. 

- Ну в uк? - спросила девушка. 
-Отличи~. 
-Я сама ero варила. 
-Спасибо. 
- Я привесу тебе потом мокрое пОJiотеице,- сказ3Jiа 

она.- Чтобы ты смыл кровь. Это выrлцвт ужасно. 
-Да ладно, это подождет,- провзнес КapeJIJia. 
- Ну, и кто же тебя сюда зв3J1? - спросuа девица. 

Каз3Jiось, она хотела улыбиутъся, во потом передум3Jiа. 
- Нпто, что верно, то верно.- КapeJIJia B3JIВJI еще 

одну чaiDity кофе. ДевуШitа не спуск3Jiа с неrо rлаз. 
- Стив Карелла,- проrоворuа она.- Тебя так зо­

вут? 
- Да, правВJIЬно. А тебя как? 
Он задал вопрос быстро и самым естествеииым тоном, 

но девица не дала завлечь себtt:..в ловуШЕу. 
-Следователь второй uтеrорви,- продОJiжала она.­

Из восемьдесят седьмоrо отделения.- Она на миr умол­
кла.- Где это? 

.- Напротп парка. 
- Какоrо щ.рка? 
- Гровер-парк. 
- А-а, да,- провзнесJiа она.- Это хороший парк. 

Это самый красивый парк во всем вашем паршивом rо­
роде. 

-Да,- согласился KapeJIJia. 
- А ты знаешь, я ведь тебе жизнь спасла,- слово-

охотливо зal'080piiJia она. 

-Неужели? 
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- Да. Он хотел тебs убить. 
- Не печальсs, может, еще убьет. 
-Когда? 
- Ты спешишь? 
- Да нет, не особенно. 
В :комнате наступила тишина. ICapeJШa сделал еще 

один глоток :кофе. Девушка продолжала внимательно 
разглsдывать его. За окном слышно было движение 
транспорта. 

- Который час? - спросил KapeJIJia. 
- Около девsти. А что? У тебя свидание? 
- Да просто думаю, сколько времени прошло с тех 

пор, ка:к .я пропал, вот и все,- объяснил Карелла, на­
блюдая за девушкой. 

- Не пытайс.я меюr испугать,- ответила она.- Меня 
ничем не испугаешь. 

- Я и не пытаюсь тебя пугать. 
Девица лениво вытянула ноги и сказала: 
- Мне надо задать тебе несколько вопросов. 
-Не знаю, отвечу ли .я на них. 
-Ответишь,- протянула она; в голосе ее бЬ1Ло что-

то холодное, убийственное.- Могу поручвтьс.я. Рано или 
поздно, ответишь. 

- Тогда пусть лучше поздно. 
- Ты плохо соображаешь, парень. 
- Я очень хорошо соображаю. 
- Почему же? 
-Думаю, s и жив только потому, что ты не знаешь 

ответов на свои вопросы. 

-Может, ты :живой потому, что .я этого захотела,­
возразила девушка. 

- Зачем .я тебе понадобилс.11? 
- У меня никогда не было кого-то, похожего на те-

бя,- сказала она и впервые с тех пор, :ка:к вошла в 
комнату, улыбнулась. Но улыб:ка ее нагонuа страх. Ка­
релла почувствовал, как мурашки поползли по его спи­

не. Он облизнул губы, взглянул на нее, и она ответила 
ему уверенным взглцом. Еле заметная порочная улыбка 
змеилась по ее губам.- Это Jl решаю, жить тебе или 
умереть. Стоит мне сказать ему "убей", и он убьет тебs. 

- Но не раньше, чем ты получишь ответы на свои 
вопросы,- напомнил Карелла. 
-О, ответы мы получим. У нас уйма времени, чтобы 

получить их.- Улыбка исчезла с ее лица. Засунув руку 
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в вырез блузки, она лениво почесала грудь и, вновь по­
смотрев на него, спросила: - Как ты сюда добрался? 
-На метро. 
-Врешь,- сказала девица. В ее голосе не бЬIJio зло-

бы, она просто констатировала факт.- Внизу стоит твоя 
машина. В отделении для перчаток лежит твое водитель­
ское удостоверение. Есть также эмблема на козырьке от 
солнца и что-то еще о блюстителе закона, выполняющем 
свой долг. 

- Ладно, я приехал сюnа на машине. 
-Ты женат? 
-Да. 
- У тебя есть дети? 
-Двое. 
-Девочки? 
- Девочка и мальчик. 
- А-а, так вот кому предназначалась кукла,- nрого-

ворила девица. 

- Какая кукла? 
- Та, что в машине. На передРем ~;nце;нье. 
- Да,- солгал Карелла.- Для дочери. Завтра у нее 

день рождения. 

- Он привес ее наверх. KyiCJia rам, в гостиной,- она 
немного помолчала.- Тебе хочется вручить дочке этот 
подарок? 
-Да. 
- Тебе хочется еще когда-иибудь увидеть своих де-

тей? 
-Да. 
- Тогда отвечай на мои вопросы, и больше не ври 

насчет .метро или чего-то еще. 

- А какие у меня есть гарантии? 
- Гараитин чего? 
- Что я останусь жить? 
- Я твоя гарантия. 
- Почему я должен тебе верить? 
-Ты вынужден мне верить. Ты мой,- сказала де-

вушка~ опять улыбнулась, и Карелла вновь почувство­
вал, как волосы зашевелились у него на затЬIJiке. 

Девица поднялась со стула, почесала живот И· двину­
лась к нему тем же осторожным медленным шагом, слов­

но ждала, что кто-то бросится на нее из-за угла, и го-· 
товилась отразить нападение. 
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- У меня мало времени,- проговорила она.- Он 
скоро вернется. 

- И что тогда? 
Девушка пожала плечами. 
-Кому иэаестно, что ты эдесь? - спросИJiа вдруг 

она. 

Карелла не ответИJI. 
-Как ты нашел нас? 
Он опять молчал. 
-Кто-то видел, когда он выходил иэ квартиры Тин-

ки? 
Карелла не проронИJI ни звука. 
-Откуда ты узнал, где нас искать? 
Он медленно покачал головой. 
- Его кто-то опоз'нал? Как ты его выследИJI? 
Карелла по-пре.-нему следИJI эа ней. Она стояла те­

перь в трех футах от него - далеко, не достать - и 
поигрывала пистолетом в правой руке. Потом подняла 
оружие. 

- Хочешь, чтобы Jl застрелила тебsr? - обычным то-
ном проиэнесла она. 

-Нет. 
- Я J~ыстрелю тебе в srйца. Тебе понраввтсJI это? 
-Нет. 
- Тогда отвечай на мои вопросы. 
-Да не станешь ты меня убивать,- сказал Карелла, 

не своди глаэ с ее лица. Теперь пистолет целил ему в 
пах, но он не смотрел на ее лежащий на курке палец. 

Девушка сделала еще один шаг к нему. Сидя возле 
батареи с прикованной к ней почти у пола девой рукой, 
Карелла не мог вскочить на ноги. 
-Я с удовольствием сделаю это,- пообещала девица 

и вдруг ударила его ТJIЖелой рукояткой пистолета, по­
вернув ее быстрым движением руки. Ошеломленный, он 
только почувствовал, как ~еталл стукнул по кости, по­

пав в челюсть, и как дернулась, откинулась назад го­

лова. 

- Понравилось? - спроtила девица. 
Он ничего не ответил. 
- Тебе не понравилось, а, малыш? - она сделала па­

узу.- Как т111 нашел нас? 
И он опить не удостоил ее ответа. Она быстро сколь­

знула мимо него, так быстро, что он не успел вовремsr 
увернуться, чтобы избежать удара, который оорушилсsr 
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на него сзади, не смог пнуть ее ногой, как намеревалси, 
дожидаясь, когда она опять приблизится. Рукоить писто­
лета угодила ему в ухо, он почувствовал, как металл 

обдирает кожу, как рветси хрящ. Яростно крутанувшись 
в ее сторону, он попытался схватить мучительницу пра­

вой рукой, но OJia увернулась, вновь зашла спереди и 
опgть ударила пистолетом, попав на этот раз в левЬIЙ 
глаз . Кровь из раны залила ему лицо. 
-Ну, что ты скажешь теперь? - вопрошающе про­

говорила она. 

- Скажу, nошла ты к черту! - прорычал Карелла. 
Девица вновь взмахнула пистолетом. Вот теперь-то я 

до тебя доберусь, подумал он. Но движение ее оказалось 
ЛОЖНЫМ, И ОН схватил JIИIDЬ пустой воздух, ПOCJC:OJIЬKY 
девушка отпрыгнула вправо и оказалась за пределами 

досJ~rаемости. Дернулась прпованная к батарее рука, 
наручник больно впи.11си в запястье, Карелла потерu 
равновесие и, не успев подставить свободную руку, рух­
нул на пол вперед лицом. Рукоgть пистолета еще раз 
ударила его в тот момент, коrда рука коснулась пола. Он 
почувствовал всю силу этого удара в основании своеrо 

черепа : к двум фунтам металла добавилась мощь круп­
ного женскоrо тела. Бо.11ь пронзила ero насквозь, rолова 
закружилась, и он закрЬIЛ глаза, чтобы остановить за­
вертевшуюся комнату. Держись, твердил он себе, только 
держись. Внезапно накатила дурнота, он пою1.11, что его 
сейчас стошнит, и поднес ко рту правую руку. В этот 
момент девица снова ударила его. Он опsnъ упал, уда­
рившись о батарею. Смутно, сквозь туман он видел свою 
мучительиицу. Она тяжело, с шумом дышала, губы на­
прgженно кривились, обнажа• зубы, рука, сжимавша• 
писто.11ет, вновь поднsrлась. У Кареллы не хватало сил, 
чтобы отвернуть rолову. Он поnмтался поднить правую 
руку, но она бессильно упала ему на коnеии. 

-:Кто .ero видел? - спросила девица. 
-Нет,- беззвучно про•звес он. 
- Я собираюсь СJiомать 'te6e нос,- сообщила она. Го-

лос звучал далеко-далеко. Карел.па хотел опереться об 
пол и приподняться, но где теперь находится пол, он не 

знал. Комната кружилась у него перед глазами. Он 
взглянул на девушку: ее лицо, и грудь, и пистолет в 

руке тоже вращалась перед ним. СИ.11Ьный тgжелый за­
пах духов достиг его ноздрей.- Я хочv СJiомать тебе 
нос, парень. 
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-Нет. 
- Да,- с:к:азапа она. 
-Нет. 
В этот раз он не увидел пистолета, почувствовал: 

тольк.о ада:ую боль JIОмающвхс• :костей. ГОJiова оп:ииу­
лась назад, сту~tнудась о рвфлеине железине боп бата­
реи. БОJIЬ вновь вериуда ero в сознание. PR ПОАВU пра­
вую ружу ж носу, в девица omrrь ударвnа ero, ударuа 
снова в основаиве черепа, в он почувствовал, что уже 

нвчеrо не чувствует. ТОJIЬко гдупо улыбаетс11. Она не 
даст ему умереть, во в жить тоже не даст. Она ие до­
пустит, чтобн ои потерu созиаиве, но в и е позВОJIВТ 
набратьс• CВJI II8CТOJIЬ~to, чтобы защитить себ.~~:. 

- Я внбыо тебе все зубы,- запВJiа девушка. 
КapeJIJia попчал rодовой. 
- Кто тебе сказад, где вас исuть? Лвфrер? Этот од-

воrдазый у~JОДо:к? 
Он не ответвJI. 
- Ты ХОЧеQIЬ JIВШВТЬС.II: всех С8011Х зубов? 
-Нет. 
- Тоrда отвечай! 
-Нет. 
-Тебе прв.цетс.к ОТ8е'I'IIТЬ,- проrоворuа она убеж-

денно.- Ведь ты првиадпежишь мне. Ты - мо• :куuа, 
и я играю -с тобой, :как хочу. 
-Нет,- повторИJI KapeJUIЗ. 
Стало тихо. Он звал, что вновь пойдет в ход писто­

лет, и попыталс• подвить ружу :ко рту, чтобы защитить 
зубы, но CИJI не бЫJiо. Ои сидел на nолу, опухший, rл~о 
билось сердце, кровь ЗёDDIВaJia лицо, разбитый вое пре­
враТВJIСJI в бесформеиное месиво, левое запктье варвар­
ски жестоitо зажато наручником. Сидел в ждал, КОI'Да 
эта девка выбьет ему зубы, :как обещала. Ои бЫJI ие в 
силах ее остановить. 

Вместо этоrо Карел.nа вдруг oщyтJI,II иа губах ее ды­
хание. 

Она жадно вПВJiас:ь в неrо, цепу.к от:к:рытым ртом, тре­
бовательно ища язы~tом ero rубы, зубы, ero изык. Потом 
отпринула от неrо, и ои услышал ее ШСПО'I': "Утром тебя 
найдут убитым". 

Карепла потере созваиие. 

Машиву наШJIИ 80 JIТOPIIИ:К: утром у ПOДIIOЖJU :КPJ'IOI'O 
обрыва MIUUIX в ппидес.,.. ва другом береrу ре~tи Харб, 
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в малозаселенной местности, относящейс11 к соседнему 
штату. Машина сильно обгорела, но все же можно было 
установить, что это был зеленый "понтиак-седан" 1971 
года , с номерными знаками RI 7-3461. 

Тело на переднем сиденье машины здорово обгорело. 
По лучше сохранившейся нижней части установили, что 
пострадаВшим является мужчина, но лицо и торс сожже­
ны до неузнаваемости, нет ни волос, ни одежды ; кожа 

почернела и обуглилась, руки застыли в типично~ бок­
серском жесте - посмертная судорога мышц под воздей­
ствием высоких температур - пальцы скрючило, как 

коrrи. На кости среднего пальца левой руки болталось 
золотое обручальное кольцо. В обнажившихся пружинах 
переднего сиденья застрял "Смит-вессон" тридцать вось­
мого калибра, а вместе с ним металлические части, ос­
тавшиеся от того , что некогда было кобурой. 

Во рту найденного мужчины не было ни одного зуба. 
В углях, оставшихся, по-видимому, от бумажника, об­

наружили значок полицейского с личным номером 714-
5632. 

Позвонив в отделение полиции на другом берегу реки , 
следственная группа ВЬJясвила, что значок принадлежал 

следо~ателю второго ранга Стефаву Льюису Карелле. 

ГЛАВА 5 

Тедди Карелла молча сидела в своей гостивой и со­
средоточенно наблюдала за тем, как шевелились губы 
лейтеванта следственного отдела Питера Берниса, рас­
сказывающего ей о смерти мужа. Крик рвался из горла 
~енщины, она чувствовада, как сжимаются там муску­

лы, и думала, что задохнется. Рука ее потянулась к гу­
бам, глаза крепко зажмурились, будто она не хотела 
больше видеть тех слов, которые срываются с губ лейте­
нанта, не хотела знать слов , которые подтверждали то, 

что ~на и так знала - знала с того вечера, как муж 

почему-то не пришел домой ужинать. 
Она не закричала, но эхо тысячи воплей разнеслось в 

ее голове. Тедди почувствовала , что теряет сознание. 
Она качнулась на стуле, рука лейтенанта , поддерживая , 
обняла ее за плечи , и , увидев перед собой его лицо, 
Тецди кивнула. Она попыталась благодарно улыбнуться , 
хотела дать понять , что понимает, какой это для него 
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тоудвый и непр11ятвый разговор. Но по л11цу ее застру­
илнсь слезы, захотелось, чтобы здесь поJlвился муж, ус­
покоил ее, но вдруг она вспо1111ила, что муж никогда 

уже больше ее не утешит. Круг замк11улся, беззвуч11ый 
кр11к рикошетом ударил изнутр11. 

Лейтенант снова заговорил. 
Тедди следила за его губами, 11еподввж11о в молча 

сидя на стуле, полож11в 11а коле11и судорож11о сжатые 

рук11 11 раздумывая, где же дети, что о11а скажет им. О11а 
смотрела на губы лейтенанта, которые говорили, что он 
11 его люди сделают все, чтобы раскрыть обстоятельства 
смерт11 ее мужа. Тедди, если Jl могу что-то сделать, 
именно я, л11чно, ты ведь знаешь, как MIIOГO длJl ме11я 

значил Стив, не только длJl меня, для всех нас, если 
мы с Гариет хоть как-то можем помочь, Тедди, мне не 
надо убеждать тебя, что мы сделаем все, что можно. 

Она кивала. 
Возможно, это всего л11шь несчаст11ый случай, Тедди, 

хоти мы сомневаемся, Вряд ли это несчаствый случай. 
Зачем бы ему понадобилось ехать за реку, в другой 
штат, за пятьдесят миль отсюда? 

О11а опять кивнула, глаза ей застилали слезы. Теперь 
о11а едва различала его губы, когда 011 rоВQрил. 

Тедди, я любил этого парвJl. Лучше бы мне пулю в 
сердце получить, чем сuдеть сейчас здесь, в этой комва­
те с такой ... так11м 11звестием. Прост11, Тедд11, прости 
меня. 

Она сидела на стуле неподввж11аJl как взваян11е. 

Следователь Мейер вышел из отделев11я в два часа 
дня, пересек улицу и двинулся вдоль визкой каменной' 
стены, ведущей в парк. Стоял чудесный апрельский 
день - Jlcнoe голубое небо, с11яющее над головой солн­
це, щебечущие в свежей новой травке птицы. 

Углубившись в парк, Мейер нашел пустую скамью и. 
сел на нее, закинув ногу на ногу, вытянув одну ру~у 

вдоль сп11нки, другую бессильно опуст11в на колени. 
Здесь гуляли мальч11к11 и девочки, держась за руки 1t 
неся всякий вздор. Дети,. смеясь, гонuись друг за др~ .. 
гом. -Нiiви возили коляски с младенцами, пожилыt: люди 
бесед011ал11, читали книги. В воздухе повис шум, бопьшо:.. 
го города. 

Здесь все жило. 
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Мейер сидел на схамейке и тихо оплакивм своего 
друга. 

Следователь Котrои Хоэс отправИJIСJI в кино. 
То бЬI.II вестерн. Гимн коров, тыс•чи животных шум­

во двигмись через экран, потели и кричали поrовщики, 

ржали лошади, 'ЩemtaJiи хлысты. CoвepmaJrocь нападение 
на почтовый ваrов, поезд окружаJПI индейцы, свистели в 
воздухе копы1 и стрелы, в ответ им стрелuи ружы1, 

аасрИJСиваJiи люди. Бlii.lla, конечно, и драка в СЗ.IIуве, 
летаJiи сту.11ы1 и бутылки, крушилась столы, женщины, 
высоко задира.11 юбки, бегали в поисках безопаевого ме­
ста, мелькали кулаки. Шум и гам, •ркие краски, грохот 
музыки и наrромождеnе событий. 

Когда с экрана всчеЗJlи последние титры, Хоэс пoд­
BJIJICJI, прошел между рцами и BlllllleJI на улицу. 

СnусКаJiись сумерк~. Город затихаJI. Хоэсу так и не 
уда.J&ось забыть, ч'ГО Стив KapeJIJia ушеп из жизни. 

Эвди Паркер, КОТОJ?НЙ терпеть не мог Стива Кареллу, 
когда тот бЬI.II жив, в этот вечер Jleг в постель с девицей, 
с простнтуткой, которую он уломал, пригрозив арестом:, 
если она будет несговорчивой. Девица начала охоту в 
окрестност.Siх всего недел10 назад. Другие промышл.~~ющие 
здесь пт~чки привив ее под кpЬI.IIo, :показали всех фа­
раонов из отрца борьбы с nроституцией и всех местВЬiх 
шпаков в штатском, чтобы она, не дай бог, не пристаJiа 
к кому-ивбудь из них с предложеНИJIМИ. Но у Паркера 
случилась в те дни аиrвна, он две недели провеп, на 

больничном и поэтому не попал на тот первый инструк­
таж, который девица получила от своих подруг. Она 
,увидела в баре на Эйвсли силь~о подвЬIDВвшего мужичка 
в подошла к t~ему раньше, чем бармену уДаJiось поймать 
ее взгляд и предупредить об ошвб!(е. Она начаJiа с обыч­
ного "не х9чешь ли неммою поразвлечьс.11, ммыш?" и 
усугубила свою. оплошность, сообщив Паркеру, что. это 
будет сrонть ему п.11терку на врем.11 и двадцать пять за 
нQчь. Паркер nрввяi предложеиве девицы и вышел из 
бара вместе с ней, в то время как хозяин заведения, 
неистово жестикуJПiруя, слм ей вдof'DIRY предупрежАа­
ющие- сиrнаJIЫ. Девица понять не могла. зачем он машет 
ей Р)iками как сумаСJПедший. Она знала одно- ей уда­
лось заловить очереАного Джова, который пообещал, что 
проведет с ней всю но.чь. Она видать не ведала, что 
фамилиа этого ДЖойа - Закон. 
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Она привела Паркера в сиимаемую ею комнатенку ва 
Булвер. Энди бЬVI смьво пыrв - начал еще в двеiJЗд­
цать дня, когда весть о смерти Кареллы докатмась до 
отделения, но~ же ве вастольжор чтобы забытьр что ов 
имеет право арестовать девицу не раньше, чем она от­

кроет "интимные места". Он дождался, ког,ца она разде­
нется, а потом nouЗЗJI свой поJIИЦейский значок и ска­
зал, что у нее· есть выбор - либо года три, навервпа, 
в тюрьме, либо пара приятных часов с очень хорошим 
парнем. Девица, уже встречавшая раньше тапх хоро­
ших парией, uк: Паржер - все они CJIYЖIIJIII в QТряде 
ПО борьбе С проституцкей И 6ЬIJIИ ве прочь ПОПОJIЬЗОВаТЬ­
СЯ ею задарма,- пораскивув умом, решма, что это в 

общем-то часть ее обычвых расходов, коротко кивнула и 
растяJtулась перед IDDI ва постели. 

Паркер бЬVI очень-очень пь.11в. 
К изумлению девицы: оказалось, что ему ве СТОJiько 

хотелось заниматьс.11 любовью, как теnерь прИВ.IIто выра­
жаться, сколько поговорить. 

- Ну какой во всем этом смысл, можешь ты мне сu­
зать? - вопрошал Эвди, ве ожида.11 от нее отаета.­
Этот сукин сы:в, Стив Карелла, поджарен в собствеввой 
машиве каким-то убтоДJСом, uкой в этом см:ыц? .• Зна­
ешь JIИ ты, что мне приходится видеть uжды:й ·день? 
И после этого вы: -хотите, чтобы: мы оставались людьми? 
Что скажешь? .. Сукин сын Карелла, дп него работа -
это все, и вот, поди ты, его отделали таким образом, .. и 
вы ждете, что мы: останемся людьми? Что я тут с тобой 
делаю, ты:, дешевая шлюха, разве я это должен делать? 
Разве это для меня? Я отличный парень! Знаешь JJИ ты, 
что Jl отличный парень? 

-Конечно, ты: отличный парень,- зевая, поддах~ла 
девица. 

- Грязь, каждый день rр51зь! - продоJiжал Паркер.­
Гр.язь и разврат, отбросы:, мусор! Я чувствую вонь, коrда 
возвращаюсь вечером домой. Знаешь, rде Jl живу~ Я жи­
ву в доме с садом в Маджесте. У мевИ тpil с половивой 
комнаты, хорошевьжаи малевьжа• кухвl, понимаешь, 
пpeкpaai~JI квартира. У мев.11 есть шикариd проИГJ)Ыва­

. тель, Jl член муба JlюбитеJiей ЖJiассической музыки. 
Я собрал хорошую бибJIИотеку, все квиi'И крупных-, зна­
менитых писателей есть. Времени не хватаеr их liрочи­
тать, во все они стоn у менИ на noJiкe. Посмотре.~~а _ _6111 
ты:, какие у меви книги! В доме со мной живуТ хорощие 
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люди, милые, приятные, не такие как здесь. Не из тех, 
что попадают в этот вшивый участок. Тебе-то сколько 
лет, девятнадцать? Двадцать? 

-Двадцать один,- ответила девушка. 
-Да, посмотри на себя. Городская подстилка. 
-Слушай, парень ... 
- Заткнись, заткнисъ, кто тебя, черт возьми, спраши-

вает? Мне платят, чтобы я занималси этим делом, всем 
дерьмом, которое плавает в сточных канавах, вот моя 

работа. Соседи мои знают, что и полицейский, уважают 
меви, смотрит с почтением. Им и в голову не придет, 

что целыми дними и только и делаю, что копаюсь в 

дерьме до тех пор, пока могу терпеть эту вонь. Ребитиш­
кн, которые катаютси по двору на велосипедах, всегда 

rоворят мне: "Доброе утро, следователь Паркер! ". Это 
я - следователь. Они смотрит телеаизор и знают, что я 
один из этих славных парией. У меви оружие. Я храбр. 
А посмотри, что случилось с этим сукиным сыном Каре­
мой? Где же здесь смысл? 
-Не знаю, о чем ты толкуешь,- сказала девица. 
- Где тут смысл, где он, смысл? - говорил Пар-

кер.- Люди, ну, люди! Я могу такое про них расска­
зать! Ты и не поверишь, что я про них расскажу. 
-Я сама кое-что видала,- холодно провзнесла де­

вица. 

- Ты не можешь меня обвинять,- внезапно проrово-
рап Паркер. 
-Что? 
- Ты не можешь меня винить. Это не мои вина. 
- Конечно. Послушай, парень. Я вообще-то на рабо-

те. Хочеrоь ты мени или нет? Потому что, если ты не ... 
- Заткнись, шлюха процятаи! Бу.цет она мне указы­

вать, что мне .целатъ! 
-Никто и не ... 
- Я могу бросить тебя в каталаж)[у, устроить тебе 

сладкую жизнь, повяла, потаскушка? Ты в моей власти, 
хочу казню, хочу милую, и не забывай этоrо! 
-Не совсем так,- с достоинством ответила девица. 
- Не совсем, не совсем. Не мели чепухи. 
-Ты пьявый,- сказала девица.- Я даже думаю, 

что ты не сможешь ... 
- Не твое дело, если я и пьивый. Но я не пьяный.­

Он покачал rоловой.- Ну, ладно, пусть пмный. Тебе-то 
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какое дело? Думаешь, мне есть до тебя дело? Ты для 
меня ничто, даже меньше, чем ничто. 

- Что ты тогда делаешь здесь? 
- Заткнись,- рыкнул он, немного помедлил, потом 

продолжил: - Все ребятишки кричат мне: "С добрым 
утром!" 
Он долго молчал, закрыв глаза. Девушка подумала, 

что он заснул, и стала подниматься с постели. Но Пар­
кер схватил ее за руку и грубо пихнул обратно. 
-Оставайся, где была! 
-Ладно,- сказала она.- Но ты что, думаешь, мы 

так и будем сидеть здесь и разговоры разговаривать? 
Я ведь не шучу, парень, у меня длинная ночь впереди. 
И я не могу терпеть убытки. 
-Грязь,- пробормотал Паркер.- Грязь и мерзость. 
-Ну, ладно, ладно, грязь, мерзость. Тебе надо меня 

или нет? 
-Он был хорошим полицейским,- вдруг отчетливо 

проговорил Паркер. 
-Что? 
-Он был хорошим полицейским,- повторил Эвдв в, 

быстро повернувшись, ткнулся головой в подушку. 

ГЛАВА 6 

В семь тридцать утра в среду, на другой день после 
того, как в соседнем штате были обнаружены остатки 
сгоревшего автомобиля, Берт Клинг вновь отправился в 
дом на Стаффорд-Плейс, надеясь еще раз поговорить с 
Эрнестом Месснером-Циклопом. Вестибюль· был пуст, 
коrда он вошел в здание. 

Клинг впервые почувствовал себя страшно одиноким в 
тот давний день, коrда была убита его подруга Клэр 
Таунсенд. Он чувствовал одиночество, когда дepжiiJI ее 
на руках, стоял в книжной лавке, изрешечеJtной полями. 
Он вдруг лишился всего и оказался один на один с хо­
лодным, жестоким и бесчувственным миром. И теперь 
удивительно похожее чувство овладело им. Похожее, но 
все-таки совсем иное. 

Стив Карелла умер. 
И последние слова, которые Клинг сказал этому чело­

веку, долгие годы бывшему ему другом, оказались сло­
вами злыми и обиднЫми. Теперь их нельзя взять обрат-
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но, нельзя воззвать к мертвому, попросить у не{\) про­

щения. В понедельник, рассердившись, Клинг ушел из 
отделения раньше, чем положено, и тем же вечером Ка­
ре.лпа встретИJI смерть. И теперь Кливг вновь скорбИJI, 
вновь чувствовал свою беспомощность, но к этому добав­
лялось непреодолимое желание что-то исправить, пере­

мевить - для Кареппы, для Клэр. Как именно - он в 
общем-то даже не представпяп. Он только звал, что у 
него нет оснований обвивять себя в спучивmемся. Но он 
звал также, что никогда не перестанет себя в этом ви­
нить. Нужно снова поговорить с Циклопом. Может быть, 
удастся от него еще что-нибудь узнать. А вдруг Карелпа 
встречался в Цикnопом еще раз тогда, в поведепьвп 
вечером, и узнал что-то та~tое, из-за чего один, спомя 

ГОJiову, бросИJiся продолжать расспедовавие? 
Двери лифта раскрЫJПiсь, во там опзался не Циклоп. 
- Я ищу мистера Месснера,- сказал Кливr лифте-

ру.- Я из nопиции. 
-Его здесь нет,- отв.етИJI человек. 
- Он сказап нам, что работает в ночную смену. 
-Да, верно, во его нет. 
-Еще топько семь тридцать,- удивипся Кливг. 
-Да знаю я, сколько времени. 
-Так где же он, можете вы мне сказать? 
- Он живет где-то здесь, в городе, но где имевио, я 

не знаю. 

-Спасибо,- провзнес Кливг и вышел на улицу. 
Быпо равнее утром, время стремительвой атаки белых 

воротничков на метро в автобусы: еще не ваступВJiо. По 
уJIВЦам тороппвво двiii'8JPICЬ рабочие, которне начинали 
смену в восемь часов, да редJСВЙ транспорт, в освовном 
грузовые автомобми для nостав~tв продуктов, почты: в 
спучаiвые частвые машины. Кпввг шел быстро, посмат­
ривая по сщровам в поисох телефонвой будки. День 
обещал быть таким же прекрасным, JСак предыдущий; 
хорошая погода вот уже неделю радовала город. На спе­
дующем yrny Кливг увидел ОТJСрытый аптечный маrазвв, 
метаJIJiичеспя табпвчп, прв~tрепnеииая JC хирпичвой 
стене, сообщала о II3JIIIЧIIJI тепефоиа. Он вошел в аптеку 
и направипся в конец зала JC тeneфollllblм справоЧ111ПС3М. 

Эрнест .Мессвер-Цвuоп ZIIJI в Рвверхеде, на Гейнсбо­
ро-авеню, иедапе~tо от здания охружиого суда. На дом 
падала тень железнодорожной эстакады; тишину улицы 
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нарушал rрохот поездов, то и дело проносsпцихсj( мимо. 

Но это бЬIJI неnлохой жилой район AJI~ людей со скром­
ным достатком, а дом Месснера оказался самым новым в 
квартале. Кпинг подвuся по ступенысам, вошел в подъ­
езд и нашел в списке ЖИJiьцов фамuию Э. Месснер. 
Нажав кнопку звонка рядом с почтовым щпом, он не 
успышал обыЧного ответного жужжания. Он 11ажал дру­
гой зеонок рядом. Раздалсj( знакомый сиrиал, сработал 
механизм, отпирающий внутреннюю входную дверь. 
Клинг резко распахнул ее и стал по.Цииматьсj( на седь­
мой этаж. БЬIJio начало девятого, и дом, по-видимому, 
еще спал. 

Клинг несколько запыхалсj(, пока достиг седьмого эта­
жа. На минуту задержаешись на ПJiощадке, он прошел 
затем в коридор, ища глазами квартиру 74. Она оказа­
лась тут же у лестничной JСJiетки. Кпинг позвонИJI. 

Никакого ответа. 
Он ~Ще раз надаВВJI на ЗВОНОК И СООр8ЛСj~ бЬIJIO сде­

лать это в третий раз, как вдруг отворилась дверь сосед­
ней квартиры. Из нее стремительно вЬIJiетепа девушка и 
почти столкнулась с Кпингом. 
-Ой, простите,- удивленно пpoгoвopiiJia она. 
-Ничего, не стоит,- Клинг вновь потянулсj( :к: 

звонку. 

Девушка прошла мимо него и уже стала спускатьсj( по 
лестнице, но вдруг обернулась. 

- Вам нужен мистер Месснер? - спросИJiа она. 
--Да. 
- Его- нет дома. 
- Откуда вы знаете? 
-Он бывает дома не раньше девпв,- сказала она.-

Он работает по ночам, вы, наверное, знаете. 
- Он живет здесь один? 
- Да, один. Жена у него умерла несколь~ео лет назад. 

Он давно уже здесь живет, я помню ero с тех пор, ~еогда 
6ЬIJia еще девочкой,- она взглянула на часы.- Понима­
ете, я оnаздываю. А вы-то кто будете? 
-Я из полиции,- ответИJI Кливг . 
...... О, что вы rоворите! - улыбмулась девушка.- А я 

Марджори Горман. 
-Вы не знаете, Марджори, где можно найти Мессне­

ра? 
- А вы 6ЬIJiи в доме, где ов работает? Это красивый 

такой жилой многоквартирный дом на ... 
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- Да, я как раз О'М'Уда. 
- Его не было там? 
-Нет. 
-Странно,- сказала Марджори.- Хотя, подождите~ 

ка, ведь мы и всю ночь его не слышали сегодня. 

-Что вы имеете в виду? · 
- Телевизор. Стены, знаете, очень тонкие, и когда он 

дома, мы слышим его телевизор. 

- Да, но ведь ночами он на работе. 
-Так еще до того, как он уходит. Обычно он до 

одиннадцати бывает дома. Смена у него с двенадцати, 
как вам известно. 

- Да-да, знаю. 
-Ну, так я это и имела в виду. Послушайте, мне 

действительно надо спешить. Если вы хотите поrоворить, 
то пойдемте со мной до станции и поговорим по дороге. 
-Хорошо,- согласился Клинr, и они стали спускать­

ся по лестнице.- Так вы уверены, что вчера вечером 
телевизор не работал? 

- Совершенно уверена. 
- Обычно он его включает? 
- Да, постоянно,- подтвердила Марджори.- Он жи-

вет один, понимаете, бедный старик. Надо же ему чем­
то заполнять свое время. 

- Да, конечно. 
-А зачем он вам нужен? 
Она говорила с явным риверхедским произ~ошением, 

которое вполне соответствовало. ее приятной, аккуратной 
внешности. Ей было лет девятнадцать; высокая, с рыже­
ватыми, зачесанными назад волосами, в ушах маленькие 

Жемчужные сережки, одета в темно-серый костюм и бе­
лую блузку. 
-Мне нужно было его :кое о чем спросить,- ответил 

Клинг. 
- Об убийстве Тинки Сакс? 
-Да. 
- Он мне рассказывал об этом недавно. 
- Когда именно? 
-О, не знаю. Дайте подумать,- они JJЫШЛИ из подъ"' 

езда на улицу. Марджори шла очень быстро, благо, что 
ноги длинные. Клингу с трудом удавалось не отставать 
от нее.~ Сегодня у нас что? 

- Среда,- с:кази Клинr. 
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-Среда, так, гм. Господи, куда же неделя-то делась? 
Это было, должно быть, в поведельвик. Да, точно. Когда 
в понедельвик вечером я вернулась из кино, то ветрети­

па его внизу. Он выбрасывал мусор. Ну, мы поговорили 
немного. Он сказал, что ждет прихода следователя. 
-Следователя? Кого именно? 
-Кого? 
-Он не сказал, кого именно ждет? Имя не упомянул? 
-Нет, по-моему. Сказал, что уже говорил утром с 

какими-то следователями. То был понедельвик, так? 
А несколько минут назад ему позвонил еще один следо­
ватель и сообщил, что приедет к нему сюда. 

- Старик именно так сказал? Что к нему приедет 
другой следователь? Не тот же самый, а другой? 

- Ой, не знаю, точно ли так он сказал. То есть, это 
мог быть один из тех, с кем он говорил утром. Я, по 
правде сказать, точно не помню. 

- Вы слышали когда-нибудь имя Кареппа? 
-Нет,- Марджорв немного помолчала.- А что? 
- Не упоминал ли мистер Мессвер это имя, когда го-

ворил о следователе, который к нему приедет? 
-Нет. Кажется, нет. Он сказал только, что ему по­

звонили из полиции, вот в все. Видно было, что он 
очень гордится этимо Сказал, что наверное следователь 
хочет, чтобы он еще раз описал внешность того челове­
ка, который поднимался в лифте в квартвру Тивки Сакс. 
Убитой женщины. Бр-р-р, мурашки по коже, правда? 
-Да, правда,- ответил Кпввг. 
Они уже подходили к станции. Остановившись у на-

чала лестницы, Клввг спросил: 
- Так вы говорите, это было в поведельввк днем? 
-Нет, вечером. Я сказала, в поведепьвик вечером. 
- В котором часу? 
-Примерно в половиве одвввадцатого. Я же говори-

па, что возвращалась домой из кино. 
- Давайте-ка еще раз уточним,- сказал Кпинг.-

8 поведепьвик в десять тридцать 11ечера мистер Мессвер 
выиосип мусор, встретил вас по дороге из кино и расска­

зал, что ему топько что звонил следователь, который 
уже направляется сюда? Так? 

- Так,- Марджори нахмурипась.- Немного поздно­
вато, не так ли, для деловых визитов? Или у вас люди 
работают и в такое позднее время? 

- Да, но ... - Кпивг покачал головой. 
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-Простите, мне действите.льво пора идти,- ваq:омви­
ла Марджори.- С вами приsтво поговорить, во ••• 

- Я бЬUI бы очень првзвате.лев, если бы вы yдeJDIJIВ 
мне еще весколысо минут. 

-Да, во мой начап:ьивк .•• 
- Я потом позвоню ему и все объsСJПО. 
- Э-э, вы его не знаете,- сказала Марджорв в дm1 

выразительности закатила rnaaa. 
~ Можете вы TOI'Aa мне хотs бы сказать, упоминал пи 

мистер Мессвер о Qiедователе еще раз, потом, ICOf'Aa вы 
встречались. Я имею в виду, посnе того, жак сnедоаатель 
побывал у него. 

- Но s не видела его ни разу посnе того вечера в 
поведельвик. 

-Вы вообще не видеJIИ его вчера? 
-Нет. Обычно мы ие встречаема с ним утром, ICU 

вы понимаете, потому что Jl ухожу раньше, чем он IЮЗ­

вращаетс• домой. Но ииоrда • забеrаю к нему вечером, 
просто чтобы поздороватьсJI, ИJ1И он зачем-нибудь захо­
дит. Я говорИJiа уже о телевизоре. Мы не слыщали его, 
моs мама Q1'МетИJ18 это просто как факт. Она сказала, 
что Циклоп - мы так его называем, здесь его все так 
называют, он не возражает - она сказапа, чТQ Циuоп, 
должно быть, уехал из города. 

- Он часто уез:ж4tет? 
-Нет, не думаю: Но кто его знает? Может быть, ему 

захотелось отдохнуть, знаете? Но мне действите.льво по-
ра ••• 

- Хорошо, не буду вас задер::кивать. .Бсшьшое спасибо, 
Марджорн. Еспи вы скажете мне, rде работаете, • с ра­
достью ... 

- А, да черт с ним. Я сама скажу ему, что случИJiось. 
Хочет - верит, хочет - не верит, его деnо. Я вс:е рав­
но подумывала об уво.львевни. 

- Ну что же. еще раз спасибо. 
- Поuпуйста,- ответИJiа Марджорн н стапа подви-

матьс• по пествице на платформу. 
Кдивr на минуту задумалсs, потом нащупал в карма­

не монету. Войдj[ в кафетерий на углу yJIIЩЫ, он нашел 
те.лефоlfнуRf 6удку и попросил в справочной номер теле­
фона в вестиб10.11е дома на Стаффорд-ПJiейс, ГАе ЖИJiа 
Тивка Сакс. Получив его и тут же набрав, Кпивк уСJIЫ-
шал мужской I'OJIOC. · 
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-Я хотел бы поrоворить с кем-то из СJiужащих, по­
жалуйста,- сказал Клинг. 
-Я слушаю. 
- Это следова~ь Кливг из восемьдесп седьмоrо от-

деления. Я расследую ... 
- Кто? - переспросил человек. 
- Следователь Кливr. С кем я rоворю? 
- Я управляющий домом Эммавуэль Фарбер. Говори-

те, 8Ы следователь? 
- Совершенно верно. 
-Вот беда! Когда вы, ребята, дадите нам здесь хоть 

немноrо передохнуть? 
- Что вы хотите сказать? 
- Вам больше делать нечеrо, только сюда звонить? 
- Я не звонИJI вам раньше, мистер Фарбер. 
-Нет, не вы, не волнуйтесь. Но телефон трезвонит 

беспрестанно. 
- А КТО ЗВОНИJI? 
- Следователи. Да ладно, не обращайте внимания. 
-Кто?- Какие следователи? Коrда? 
- Вчера вечером, например. 
- Когда именно? 
- В понедельник. В понедельник вечером. 
- В понедельник вечером вам звонИJI следователь? 
-Да, спрашивал, rде ему найти Циклопа. Это один 

из наших лифтеров. 
- Вы сказали ему? 
-Конечно. 
- А кто это был? Ов вам представился? 
-Да, какая-то итальянская фамилия. 
Минуту Клинr MOJIЧ3JI, 
-Может быть, Карелла? - спросил он, наконец. 
-Да, верно. 
- Карелла? 
- Да, именно так. 
- В какое время он звонил? 
- О, я ве знаю. Вечером. 
-И сказал, что ero зовут Карелла? 
-Правильно. Следователь Карелла, так он сказал. 

А что? Вы ero знаете? 
- Да, знаю,- сказал Кливr. 
-Ну, так спросите у неrо. Он расскажет. 
- В котором часу он все же звонил? Рано вечером 

ИJIИ поздно? 
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- Как это понимать, рано или поздно? - удивилсs 

Фарбер. 
-До ужина? 
-А, нет. Это было после ужина. Часов в десsть, ду-

маю. Может, чуть позднее. 
- А что он вам сказал? 
-Что ему нужен адрес Циклопа, сказал, что ему на-

до задать Циклопу несколько вопросов. 
-О чем? 
- Об убийстве. 
- Он именно так и сказал? "Я хочу задать Циклопу 

несколько вопросов насчет убийства" - так он выра­
зилсs? 

- Об убийстве Тинки Сакс - вот как он сказал. Да. 
- Значит так: "Я следователь Карелл. Я хочу 

звать. .. " 
- Верно: "Говорит следователь Карелла ... " 
- " .•. мне нужен адрес Циклопа Месснера, поскольку 

s хочу задать ему несколько вопросов насчет убийства 

Т инки Сакс". 
-Нет, не совсем так. 
- А что не так'! - спросил Кливг. 
- Он не называл имени. 
-Вы только что утверждали, что он назвал имs. 

Убийство Тинки Сакс. Вы сами сказали ... 
- Да, это правильно, во s говорю о другом. 
-0 чем? 
- Он не называл имени Циклопа. 
- Не понимаю. 
- Он сказал, что ему нужен адрес одноглазого лифте-

ра, поскольку он должен задать ему несколько вопросов 

об убийстве Тинки Сакс. Вот так он сказал. 
- И он назвал его просто одноглазым лифтером? 
-Именно. 
- Вы хотите сказать, что он не знал его имени? 
- Трудно утверждать точно. Но он однако не знал, 

как пишетсs его фамили•. 
- Почему вы так решили? 
-Видите ли, я дал ему адрес и уже готов был пове-

сить трубку, но он вдруг спросил меня, как правильно 

пишется имя. 

- И что вы ответили? 
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- Сказал, что через два "с" - Эрнест Месснер. 
И еще раз повторил ему адрес - Риверхед, Гейнсборо­
авеню, 1117. 
-А потом? 
-Он сказал: "Большое спасибо!" и повесил трубку. 
-У вас не возникло впечатления, что он не знал 

имени Циклопа, пока вы не назвали его? 
- Ну, я не могу этого утверждать. Ведь он хотел 

только знать, как оно правильно пишется. 

-Да, но он спрашивал адрес одноглазого лифтера, В111 
ведь так сказали? 
-Правильно. 
-Если он знал имя, почему не использовал его? 
- Вы меня утомили. Ваше-то· имя как? - поинтере-

совался вдруг управляющий. 
- Клинг. Следователь Клинг. 
- А мое - Фарбер. Эммавуэль Фарбер. 
-Да, знаю, JiЫ уже говорили мне. 
- А. Ну, ладно. 
Наступило продолжительное молчание. 
- Это все, мистер Клинг? - раздался, наконец, голос 

Фарбера.- Тут должны натирать полы в вестибюле, 
и я ... 
-Еще несколько вопросов,- сказал Клиаг. 
- Ну, хорошо, но может мы ... 
- В понедельник у Циклопа, как обычно, была ноч-

ная смена с двенадцати часов, так? 
-Так, но ... 
-Когда он пришел на работу, он говорил что-нибудь 

о встрече со следователем? 
-Нет, он не ... 
- Он вообще не говорил о следователе? Не рассказы-

вал ... 
-Да нет же, он не вышел на работу. 
-Что? 
-Месснера не было на работе ни в понедельник, ни 

сегодня,- сказал Фарбер.- Я вынужден был поставить 
на его место другого человека. 

- Вы пытались его разыскать? 
- Я ждал Циклопа до двенадцати тридцати вместе с 

тем парнем, которого он должен был сменить, потом, 
наконец, nозвонил ему домой. Звонил, фактически, три 
раза, но не получил никакого ответа. Поэтому я позво­
нил другому человеку и, по.ка тот добирался, вынужден 
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был сам обслуживать лифт. Было, наверное, часа два 
ночи. 

- И вчера в течение для Циклоп вам не звонил? 
-Нет. Думаете, должен был позвонить, да? 
- И сеrодня не звонил? 
-Нет. 
- Но вы ожидаете, что сегодня вечером он придет? 
- Вообще-то ночью ero смена, во я не знаю. Надеюсь, 

объявится. 
- Да, я тоже надеюсь,- проговорил Кливr.- Боль­

шое вам спасибо, мистер Фарбер. Вы мне здорово по­
могли. 

-Как же иначе,- ответилФарбери положил трубку. 
Несколько минут Клинr стоu, стараясь собрать воеди­

но то, что услышал. Итак, кто-то позвонил Фарберу в 
понедельник вечером около десяти часов, вазвал себя 
следователем Кареллой и попросил адрес одноглазого 
лифтера. Карелла звал, что лифrера зовут Эрнест Мес­
снер по кличке Циклоп. Он не стал бы называть его 
одноглазым лифтером. Но важнее то, что он вообще не 
стал бы звонить управляющему. Зная имя человека и 
желая получить его адрес, он поступил бы в точности 
так, как сделал утром Клинг. Он посмотрел бы в теле­
фонный справочник, нашел бы имя Эрнеста Месснера в 
риверхедском доме - словом, сделал самое простое, са­

мое обычное дело. Нет, человек, который звонил Фарбе­
РУ, не был Кареллой. Но он звал имя KapeJJJIЬI и хорошо 
его использовал. 

В десять тридцать вечера в поведелыппt Марджори 
Гормаи встретила Циклопа у входа в дом, и он рассказал 
ей, что :ждет прихода следователя. Это мог11о ооначать 
то.11ько одно, "следовате11ь KapeJIJia" уже позвонил Цик­
.11опу и сообщил, что заедет к нему. А теперь Циклоп 
исчез. Фактически, он пропал с того самого вечера. 
Клинг выше11 из телефонной будки и направился к 

дому на Гейнсборо-авеню. 
Хозяйка дома не имела ключа от квартиры Месснера. 

У него, как объяснила она, был собственный зам01с на 
двери, как впрочем и у других жильцов. Бо11ее того, 
хозяйка не разрешWiа Клингу воспо.11ьзоваться отмычкой .. 
и предупредила, что если он все же попытается вз.11омать 

дверь и войти в квартиру мистера Месснера, она подаст 
на него в суд. Клинг объяснил, что если она поможет 
ему, то сэкономит ему массу времени и сил, избавит от 
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необходимости тащиться через весь rород к прокурору за 
ордером на обыск. Но пожилая дама стояла на своем, 
говорила, что ее не волнует, придется или нет ему та­

щиться в друrой конец rорода. Но если, предположим, 
вернется мистер Месснер и узнает, что она впустила к 
нему полицию, пока ero не было дома, кто тогда пред­
станет перед лицом правосудия, может быть, он скажет 
ей? 
И К11инr сдался, сказав, что поедет за ордером. 
Тогда поторопитесь, вмела домовладелица. 
Клингу потребовался час, чтобы доехать до прокурора, 

двадцать минут· ушло на то, чтобы получить ордер, и 
еще час, чтобы вернуться в Риверхед. Отмычкой отпе­
реть дверь Циклопа не удалось, поэтому он вышиб ее. 
Квартира была пуста. 

ГЛАВА 7 

Деввису Саксу было, наверное, лет сорок. Высокий, 
загорелый, широкоплечий, он походил на спортсмена. 
Открыв дверь своеrо номера в отеле "Капитан", он ска­
зал: 

- Следователь Клинr? Входите, пожалуйста. 
-Спасибо,- Клинr внимательно рассматривал лицо 

Сакса: голубые глаза, глубокие морщины, веером расхо­
дяПЦiеся из их углов и резко выдеппощиеся своей белиз­
ной на бронзовой, обожженной солнцем коже. Каштано­
вые волосы, крупвый вое, раздвоенвый подбородок и 
почти женский рот. Сакс был небрвт, волосы на rолове 
всклокочены. 

Мuышка Авиа св.цепа на диване в друrом конце боль­
шой rостиной. Она держала на колевJIХ куклу и смотре­
ла телевизор, когда вошел Кли,г. Коротко взглянув на 
него, девочка вновь сосредоточиЛа внимание на экране. 
Шел концерт-викторина, ведущий показывал приз - ог­
ромную моторную лодку - под восторженные вопли сту­

щt.йвой аудитории. Светлаи детская rоловка ярко сияла 
на фоне сочно-зеленой обивки дивана. Номер был чрез­
мерно заставлен мебелью, две двери вели 113 rостиной в 
примыкающие к ней спалъии. В углу, рядом с входной 
дJ'ерью, в небольшой нише, отrороженвой ширмой, было 
предусмотрительно спрятано что-то вроде кухоньки. 

В комнате доминировали бледно-желтые и насыщенвые 
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зеленые тона. Пол покрывал толстый ковер. Клинг вне­
запно подумал, сколько же все это может стоить Саксу 
в день, а потом попыталс5~ вспомнить, откуда он взu 

представление о том, что археологи живут в нищете. 

- Садитесь,- предложил Сакс.- Выпьете чего-ии­
будь? 
-Я при исполнении,- ответил Клииг. 
-О, простите. Может, что-нибудь легкое? Кока-кола? 

Севеи-ар? Думаю, это найдетс5~ в нашем холодильнике. 
-Нет, спасибо,- сказал К.лииг. 
Они сели. Из своего кресла К.лингу видно бЬVIо боль­

шое окно, за ним парк, а дальше город, выстроившийс5~ 
рцами небоскребов. Фоном им служила 5~ркая синева 
неба. Сакс сидел напротив, свет из окна освещал его 
лицо. 

- В детском приюте мне сказали, мистер Сакс, что вы 
приехали в понедельиик вечером. Где именно в Аризоне 
вы были? 

- Ну, часть времени 5I провел в пустыне, остальвое в 
маленьком городке под названием Рейифи.лд. Слышали о 
таком? 
-Нет. 
- Это неудивительво,- проговорил Сакс.- Он распо-

ложен на краю пустыни. Всего-то отель, железиодорож­
на5~ стаици5~ да магазин, вот и весь город. 

- А что вы делали в пустыне? 
-У нас там раскопки. Я думал, вы, это знаете. 

Я член археологической группы, возглавл5~емой доктором 
Оливером Тарсмитом .. Мы пытаемс,к найти следы пребы­
вания хохокамов в Аризоне. 

- Хохокамов? 
- Да, так индейцы вазывали народ, когда-то живший 

в Аризоне. Это слово означает "те, что исчезли". Не 
приходилось слышать о них? 

- Нет, вроде, не слышал. 
-Ну, да. Во всяком случае, они, видимо, ведут свое 

происхождение из древвей Мексики. Археологи, и 5I то­
же, находили медные колокольчики и другие предметы, 

определенно связывающие хохокамов с цивилизацией 
древней Мексики. И конечно же, мы раскапывали круг­
лые площадки - особенно большая бЬVIа в Снейктау­
не,- которые, несомненно, явл5~ЮТСЯ мексиканскими или 

ведут происхождение от майя. В одном месте мы нашли 
каучуковый шар, обгоревший в кувшине, и нам кажется, 
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что такие шары были денежной монетой в торговле меж­
ду племенами на всем протяжении южной Мексики. 
Именно там растут дикие каучуковые деревь.11, из кото­
рых варили резину, вы знаете. 

-Нет, я не знаю. 
- Ну ладно. Дело в том, что мы, археологи, не знаем, 

каким путем хохокамы пришли из Мексики в Аризону, 
а потом в Снейктаун. По теории доктора Тарсмита, они 
прошли через пустыню, которая простирается сразу за 

Рейнфилдом. Теперь мы ведем раскопки, чтобы найти 
оtрхеологические свидетельства в поддержку этой теории. 

- Понятно . Должно быть, очень интересная работа. 
Сакс пожал плечами. 
-Разве нет? 
- Видимо, да. 
-Вы говорите как-то без восторга. 
-Ну, пока что нам не очень везет. Мы торчим там 

уже почти год и нашли не очень убедительные доказа­
тельства. Если честно, это становится несколько утоми­
тельным. Понимаете, четыре дня в неделю мы nроводим 
в пустыне, а в четверг поздно вечером возвращаемся в 

Рейнфилд. Там тоже мало хорошего. Ближайший же 
большой город находитс.11 за сотню миль оттуда. Жизнь 
становится скучной и однообразной. 

- А почему только четыре дня в пустыне? 
-Вместо пяти, вы хотите сказать? Потому что обыч-

но пятница отводится дл.11 составления отчета. Там мно­
го бумажной работы, и ее удобнее делать в отеле. 

- Когда вы узнали о смерти жены, мистер Сакс? 
- В понедельник утром. 
- Вам пришло извещение только в понедельник ут-

ром? . 
- Так получилось. Телеграмма ждала меня в Рейн­

фалде. Думаю, ее принесли в отель в субботу, но мен.11 
там не было, поэтому я не получил ее. 

- Где вы были? 
-В Фениксе. 
- Что вы делали там? 
- Выпил, посмотрел какое-то шоу. Рейнфилд может 

так надоесть, знаете ли. 

- С вами кто-то еще ездил? 
-Нет. 
-На чем вы туда добрались? 
-На поезде. 
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- Где остаиавливаJIИсь в Феииксе? 
-В отеле "Ро~ Сандс". 
- С какоrо по какое? 
- Так, я уехал из Рейнфилда в четверr поsдво вече-

ром. Спросил Оливера - доктора Тарсмита,- повадоб­
люсь ли ему в пятницу, он сказал, что обойдется. Ду­
маю, он оон~. что я на пределе. В этом отвошении он 
очень тонпй человек. · 

- Понятно. Фактически, он дал вам в пятницу выход-
вой. 

- Совершенно верно. 
-Не нужно было писать отчетов? 
- Я вз~ все с собой, в Феникс. Нужно было только 

привести в порядок свои записи, отпечатать их и так 

далее. 

- Вам удалось это сделать в Феииксе? 
-Да. 
- Так, дайте-ка мне сообразить, мистер Сакс ... 
-Да? 
-Значит, вы уехали из Рейвфвлда rде-то поздно ве-

чером в четверг ... 
- Да, успел на последний поезд. 
- В какое времSI вы nриехали в Феввкс? 
- Уже после полуночи. Номер в отеле Sl змаsал за-

ранее, 

- Повsтво. А когда вы уехали из Феникса? 
-Мистер Клинг,- сказал вдруг Сакс,- вам просто 

хочетсSI поболтать со мной или есть какаSI-то причина, 
котораSI заставлSiет вас рассnрашивать обо всем этом? 

- Мне просто интересно, мистер Сакс. Я знаю, что 
отдел убийств сразу .Jte послал вам телеграмму, и уди­
вительно, что вы получили ее только в поведельвик ут­

ром. 

- А-а. Но я ведь уже обьSiснил, что мевs не было в 
Рейнфил.це. 

- Вы уехали из Феникса в понедельиик утром? 
- Да, я сел в поезд около шести утра. Не хотел опоз-

дать на наш самолет.- Сакс помолча.11 немноrо.- У на­
шей экспедиции есть свой раз~едывательвый с:амолет. 
Обычно мы отправдSiеМсSI в пустыню доволыtо раио, что­
бы успеть сделать всю тsжелую работу по~ ве стало 
жарко. 

- ПонSiтно. Но коrда вы вернулись в O'l'eJIЬ, то обиа­
ружили телеграмму. 
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-Верно. 
-Что вы тогда сделали? 
-Немедленно позвонил в аэропорт ФeiiiUCca, чтобы 

узнать, каiСВМИ рейсами от них можно сюда улететь. 
-И что вам CU38JIII? 
-Ответили, что есть самолет компании "Травсуорлд 

Эйрлайнз", который вылетает в восемь утра и прибывает 
сюда в четыре двадцать дня - учитывая, как вы знаете, 

двухчасовую разницу во времени. 

- Да, знаю. И вы на нем полетели? 
-Нет. Когда я зво;ииJI в аэропорт, было уже почти 

шесть тридцать. Я мог бы успеть в Феникс, но времени 
'не хватало, нужно было брать машину. Поезца из Рейв­
фИJJДа не ходят так часто. 

- Так что же вы сдепалв? 
- Я полетел рейсом в восемь тридцать. Рейс не пря-

мой, мы делали посадку в Чикаго. И я прибЬIJI сюда 
только в пять часов. 

-Это бЬIJI вечер поведельввка? 
- Да, правильно. 
- Когда вы забрат1 доЧit? 
- Вчера утром. Сегодня ведь среда, да? 
-Да. . 
- Теряешь всякое представпе&8е о времен, к-огда пе-

релетаешь через всю страну,- сказаJI Сакс. 
- Да, наверное. 
Ведущий телепрограммы прощался с оrромвЬIМ холо­

дильником, оснащенным морозuьвой .камерой на сто 
шестьдесят фунтов. Публи:а в студии аiL/Iодировала. Ан­
на сидела, не отрывая глаз от экрана. 

- Мистер С,акс, могли бы 111Ь1 поговорить о вашей 
жене? 

- Да, пожалуйста. 
-Ребенок ... 
-Думаю, она занята проrрамм:ой.- Он посмотрел ва 

дочку, потом продо.лЖИJI: - Вы предпоЧJIИ бы погово­
рить об этом в другой комнате? 

- Да, думаю, таJС будет лучше,- ответил Кливr. 
-Да, вы правы, конечно,- согласИJiси Сакс. Он под-

нЯJiся и nовел Клинга в вросторную спалы110. Его напо­
ловину распакованвый чемодан стоu рцом с кро­
ватью.- Боюсь, тут все вверх дном. Надо бнло все вре­
ми спешить, спешить без конца с тех пор, ~ Jl при­
ехал. 
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- Могу себе представить,- сказал Клинг. Он уселся 
в удобное кресло рядом с кроватью. Сакс опустился на 
краешек кровати и, наклонившись вперед, напряженно 

смотрел на него, ожидая начала разговора.- Мистер 
Сакс, как давно вы в разводе с женой? 

- Три года. Но мы расстались еще за год до развода. 
- Девочке сколько? 
-Анне? Пять лет. 
- У вас есть еще дети? 
-Нет. 
-То, как вы просили "Анне", навело меня на 

мысль ... 
-Нет, у меня только один ребенок, Анна, и все. 
-Значит, если я верно понял, вы расстались с женой 

через год после рождения дочери. 

- Да, правильно. Если говорить. точнее, ей было че-
тырнадцать месяцев. 

- Почему это произошло, мистер Сакс? 
-Что произошло? 
- Почему вы расстались? 
-Ну, сами знаете,- пожал плечами. Сакс. 
-Не знаю. 
-Боюсь, это слишком личное. 
В комнате стало очень тихо. Клинг почти не слышал 

даже голоса ведущего из гостиной, предлагающего пуб­
лике наградить аплодисментами еще одного участника 

конкурса. 

-Я понимаю, что развод - дело личное, мистер 
Сакс, но ... 

- Я не хотел бы обсуждать это, мистер Клинг. Дей­
ствительно, лучше не надо. Я не вижу, как это может 
вам помочь в решении... в расследовании убийства моей 
жены. В самом деле. 

- Боюсь, что лучше мне самому решать, что нам по­
может, а что нет, мистер Сакс. 
-У нас были личные проблемы, давайте на этом сой­

демся. 

- Личные проблемы какого плана? 
-Мне не хотелось бы об этом говорить. Мы просто 

не могли больше жить вместе, вот и все. 
-Появился еще один мужчина? 
- Конечно же нет! 
-Простите, но, думаю, вы понимаете, насколько мо-

жет быть важен другой мужчина в деле об убийстве. 
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- Прошу прощения. Да, конечно. Да, это бьшо бы 
важно. Но ничего подобного не бьшо. Никаких третьих 
вообще не было. Просто у нас возниКJJи личные пробле­
мы ... проблемы, касающиеся нас двоих, и мы ... мы не 
могли найти выход ... не знали, как их разрешить. Поэ­
тому решили, что лучше расстатьсs. Вот и все. 

- Что за личные проблемы? 
- Врц ли они могли бы вас заинтересовать. 
- Попробуйте. 
- Моей жены нет в живых,- сказал Сакс. 
-Знаю. 
-И все проблемы, которые у нее возниКJJи, несом-

ненно ... 
- А, так это была ее проблема, да? Не ваша? 
-Это была наша общаs проблема! - резко ответил 

Сакс.- Мистер J(линг, я не отвечу больше ни на один 
вопрос на эту тему. Если вы будете настаивать, вам при­
дется арестовать менs. Но я вызову адвоката, и тогда мы 
посмотрим. А пока s просто отказываюсь отвечать, если 
вы будете продолжать в том же духе. Прошу прощения. 
-Хорошо, мистер Сакс, но, может, вы мне хотя бы 

скажете, вы оба были согласны на развод? 
-Да, оба. 
- Чья это была идеи, ваша или ее? 
-Моя. 
-Почему? 
- Я не могу ответить на этот вопрос. 
-Вы, конечно, знаете, что в этом штате единствен-

ной причиной развода признаетси измена. 
-Да, знаю. Но мы Обошлись без измены. Тинка ез­

дила в Неваду, чтобы получить развод. 
- Вы ездили с ней? 
- Нет. У нее были знакомые в Неваде. Она родом с 

Западного побережья. Родилась в Лос-Аиджелесе. 
- Ребенка она брала с собой? 
-Нет, Анна оставалась здесь со мной, пока она езди-

ла. 

-После развода вы поддерживали отношения, мистер 
Сакс? 
-Да. 
- Каким образом? 
-Ну, я навещал Анну, мы вместе воспитывали ее. 

Договорились об этом еще до развода. В последний год, 
когда я засел в Аризоне, у меня было мало возможно-
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стей встречатьс.5( с бывшей женой. Но общзлись мы до­
вольно часто. Я разговаривал с Тинкой по телефону, это 
было обычным делом. К тому же .5( писал ей письма. Да, 
мы все время поддерживали отношения. 

- Вы бы могли назвать ваши отношенп дружескими? 
- Я любил ее,- просто ответил Сакс. 
-Понятно. 
Опять в комнате стало тихо. Сакс отвернулс.5( в сторо­

ну. 

-Кто моr ее убить? У вас есть какие-то предположе-
ния? - нарушил молчание Клинг. 
-Нет. 
- Совершенно никаких? 
- Совершенно никаких. 
- Когда вы в последний раз получали от нее изве-

СТИ.5(? 
- Мы писали друг другу почти каждую неделю. 
- Она говорила что-нибудь о том, что ее беспокоит? 
-Нет. 
-Упоминала ли она о каких-нибудь друзьях, у кото-

рых могли быть основано •.. 
-Нет. 
- Когда вы отправили ей последнее письмо? 
- Где-то на прошлой неделе. 
- Не можете вспомнить, когда точно? 
- Думаю, что пятого или шестого. Не помню точнее. 
- Вы послали письма авиапочтой? 
-Да. 
-Значит, она должна бьша получить ero еще до 

смерти. 

-Да, полагаю, что так. 
- Она обычно хранИJiа ваши письма? 
- Не знаю. А что? 
- Мы не нашли ни одного в квартире. 
- Значит, она их не хранила. 
- А вы хранили ее письма? 
-Да. 
- Мистер Сакс, не знаете JIИ вы среди знакомых ва-

шей жены человека, внешность которого соответствовала 

бы такому описанию: рост шесть футов ПJIЮС два или три 
дюйма, крепкого сложения, возраст около сорока или со­

рок с небо.льшим, прj(мые светлые волосы .•. 
- Я не знал знакомых Тинки после того, как мы раз­

велись. Каждый из нас жил (;ВОСЙ жизнью. 
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- Но вн по-прежнему л:rобИJJИ ее? 
-Да. 
- Так: почему же вн разоШJJись с вей? - опять спро-

СИJJ Клииr, во Сакс ввчеrо ве oтвeniJI.- Мистер Сак:с, 
это может бliТЬ очень дт1 вас важно ... 

- Нет, это не важно. 
- Ваша жена бНJJа JJec6uпoй? 
-Нет. 
- Может, вы гомосексумист? 
-Нет. 
- Мистер Сакс, поверьте, что бы это ив бЬ1.11о, оно ве 

окажетси ДJJИ вас новым. Поверьте, мистер Сакс, и, по­
жмуйста, доверьтесь мне. 
-Простите, во вас :по не касаетси. Это ве имеет 

никакого отношении к друrим JUOДDI, ТОJIЬХО ко мне 11 к 
Т инке. 

- Ладно,- сдмсsr Кливr. 
-Простите. 
- Подумайте. Я знаю, что вы расстроены сейчас, во ... 
-Здесь не о чем думать. Есть вещи, которые я ни-

когда и ви с кем не буду обсуждать, мистер Кливr. Про­
стите, во я должен так поступить xoтsr бы в памsrть о 
Т инке. 
-Я поим,- сказаJJ Кливr, подивмаsrсь.- Благодарю 

вас, что вы не ложмели времени. Я оставлю вам свою 
визитную карточку на случай, если вы вспомните что-то 
полезное ДJJJI вас. 

- Хорошо,- ответИJJ Сакс. 
- Коrда вы возвращаетесь в Аризону? 
- Не знаю точно. Так много всего нужно сделать. Ад-

вок:ат Тивки посоветоваJJ мне задержатьсsr ва векоторое 
времи, по крайней мере до к:онца месяца, пока не будут 
приведевн в порцок имущеетвенвне дела, пока не ста­

нет srcнo, как быть с Анной... Дел очень много. 
- А что, есть наследство? - спросил Кливr. 
-Да. 
-И значительное? 
-Не думаю. 
- Понпно.- Кливr помолчал, пво вамереваись что-

то сказать. Потом внезапно протsrвул руку.- Еще раз 
благодарю вас, мистер Сакс. Я буду поддерживать с ва­
ми связь. 

Сакс проводИJJ ero до двери. Авиа с кумой на к:оленйх 
все так же смотрела телевизор, коrда Кливr уходил. 
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В отделении Клинг, вооружившись карандашом и пач­
кой бумаги, сел к телефону и стал звонить в аэропорт. 
Он попросил назвать ем,у все рейсы самолетов, прилета­
ющих и вылетающих из города Феникса, штат Аризона. 
Двадцать минут ему потребовалось, чтобы получить эту 
информацию, и еще десять ушло на то, чтобы перепеча­
тать ее на машинке в хронологическом порядке. Выдер­
нув лист из машинки, он принuсsr изучать ero: 

РАСПИСАНИЕ ДВИЖЕНИИ САМОЛЕТОВ 

ЧЕРЕЗ АЭРОПОРТ ФЕНИКС 

Восточное ваnраакевве 

Частота Рейс и Вылет из Прибытие Посадки в nути 

полетов КОМП&НИII Феиикса 

Кроме Амер. 946 0.25 10.45 TaltCOII 0.57-1.35 
субб. Чикаrо 6.З5-8.00 
Ежед. Амер. 98 7.25 17.28 Таксон 7.57-8.25 

Эль-Пасо 9.10-9.40 
Далпас 12.00-12.30 

Ежед. ТWА 146 8.00 16.20 Чикаrо 12.58-1 3.30 
Ежед. Амер. 68 8.30 16.53 Чикаrо 13.25-14.00 
Ежед. Амер. 66 14.00 22.23 Чикаrо 18.57-19.30 

Заnадное вапрааяевве 

Частота Рейс и Вылет Прибытие Посадки в nути 

полетов JCOMПaHИII в Фенпс 

Кроме 

субб. Амер. 965 8.00 11.05 Чикаrо 9.12-9.55 
Ежед. ТWА157 8.30 11.25 Чикаrо 9.31-10.15 
Ежед. Амер. 981 16.00 18.55 Чнкаrо 17.12-17.45 
Ежед. ТWА 145 16.30 19.40 Чикаrо 17.41-18.30 
Ежед. Амер. 67 18.00 22.10 Чикаrо 19.12-19.45 

Тиксон 21.08-21.40 

Судя по расписанию, Деннис Сакс вполне мог выле­
теть из Феникса либо в четверг ночью рейсом в ноль 
двадцать пять, либо одним из трех ранних рейсов в пят­
ницу утром и имел все возможности появиться в квар­

тире Тинки в девять или девять тридцать вечера. Убив 
жену, он успевал вернуться в Феникс первым рейсом 
следующего дня или любым из четырех воскресных рей-
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сов, все они благодарR разнице во времени прибывали в 
Феникс той :же ночью. К понедельнику Сакс добиралсR 
до Рейнфилда и забирал телеграмму, до:жидавшуюся его 
там. Возможность такаR была - отдалевваR, во тем не 
менее возможность. Волосы у него, правда, каштановые, 
вот проблема. Циклоп сказал, что тот был белобрысым. 
Но обесцветить или покрасить ... 
Не гватьсR одновременно за двумR зайцами, подумал 

Клинг. Он устало потRвул к себе телефонвый справоч­
ник и привялсR методически обзванивать две авиакомпа­
нии, обслуживающие воздушвые линии Феникса. Он ска­
зал, что полиции нужны сведевиR о том, вылетал ли 

человек по имени Деввис Сакс или под инициалами Д. 
С. из Феникса в четверг вечером или в питвицу утром 
и возвращалси ли их самолетом обратно в жовце недели. 
Люди на другом конце провода были старательвы и тер­
пеливы. Они просмотрели все списки пассажиров. Обыч­
но мы не оказываем таких услуг, сэр, сказали ему. Речь 
идет о пропавшем человеже? Нет, ответил Кливг, дело 
касаетси убийства. О, в таком случае, конечно, сэр, но 
вообще-то мы не делаем этого даже дnS1 полиции, наши 
списки пассажиров, понимаете ... Да-да, и понимаю, R 
ценю вашу помощь, заверил Кливr. 
Ни в одном спиеже пассажиров, вылетающих или при­

летающих в Феникс до понедельвика двенадцатого апре­
ли, ими Денниса Сакса не значилось. Американскаи ави­
акомпавиR зарегистрировала его только как пассажира 

рейса шестьдесRт восемь, который вылетел из Феникса в 
понедельвик в восемь тридцать утра и прибыл сюда в 
четыре пRтьдесит пить дни. Клингу также сообщили, что 
пока мистер Сакс не заказал обратного бмета. 

Клинг сказал "спасибо" и повесил трубку. Оставалась, 
конечно, еще одна возможность: Сакс мог прилететь и 
улететь обратно под чужим именем. Но это не поддава­
лось проверке, а единственный человек - лифrер Цик­
лоп, который бы мог опознать убийцу, узнав или не 
узнав Сакса, исчез и не показывалсR с вечера понедель­
ника. 

В пить часов днR в кабинете лейтеванта Бернаса со­
стоuось совещание. Кроме самого Вервиса в нем участ­
вовали еще пить следователей. Мнеколо принес всем им 
кофе, но пили они его как-то рассеивно, словно и не 
замечаи. Все напрюкевво и внимательно слушали Берни-
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са, который провоДИJI такое необычное дознание, как:вх 
им еще иногда не прих:одВJJось видывать. 

- Мы собраJПiсь здесь, чтобы вспомнить, что бьшо в 
поведепьввк днем,- начал Берввс Т81С11М тоном, словно 
просто констатировал факт, на JIВЦе ero не бЫJ1о ввu­
к:их: эмоций.- Передо NВoi: rрафик: дежурства на пои_,. 
дельввк, двенадцатое апреп•. Здесь звачатс• Кливl', 
Мейер в Карелпа с восьми до шестнадцати, Мейер на 
случай задержавв•. Их смев•ют Хоэс, Увппис и Браун, 
Браун на случай задержавюr. Так: это и бьшо? 

Остальные утвердительно кивнули. 
- В к:ак:ое врема ты с10да пришел, Коттов? 
Хоэс, единственвый из всех пивший чай, ПOДIISJI I'Лаза 

в ск:азал: 

- Где-то около четырех. 
- Стив бьш еще здесь? 
-Нет. 
- А ты что скажешь, XЭJI? 
- Я пришел поравьше, Пит,- ответВJJ YIIJIJIВc.- Мне 

нужно бьшо позвонить. 
- В котором часу? 
- В четыре тридцать. 
-Стив бьш здесь? 
-Да. 
- Ты roвopВJJ с ним? 
-Да. 
-О чем? 
- Он сказал, что собвраета с Тедди вечером в кино. 
-Что еще? 
- Ничеrо больше. 
-Я тоже разrовариВ8JI с BIIN, Пит,- вступил в раз-

rовор Браун. Он был единственным llеl'рОм-попицейск:им 
в этой комнате. Чашка с кофе тонула в ero I'J)Омадных 
ручищах. Он разместВJJс• справа от стола Бернвез в де­
рев•нном кресле. 

- Что он сказал тебе, Арт? 
- СIС8Зал, что ему придете• кое-куда заехать по до-

роl'е домой. 
- Куда именно, не сказал? 
-Нет. 
- Хорошо, теперь подытожим. Из смен•10щеi группы 

лишь двое видели ero. Он ввчеrо не сообЩВJJ о rом, куАа 
направл•ется. Так? 

- Так:,- подтвердип Уиппис. 
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- Тн бЬIJI здесь, Мейер, коца он ухсwш? 
-Да, sr состамJШ O'l"'e'''. 
- Ов что-ивбудь тебе roвopВJI? 
- Попрощалс• просто, JIOIIIYТIIJI что-то васчет тоrо, 

что внспужвватьсsr вцо, чтобн cдemt'I'Ь карьеру, сами 
зваеоrе, пoiD)'ТIIJI '1'81С, 110'1'0Му 11'1'0 .sr CJIOBSIJICJI без дела 
пOCJie тоrо, как сдал смену. 

-Что еще? 
-Нвчеrо. 
-А в течение двsr roвopВJI ов тебе что-ввбудъ? Куда 

он ваправлsrетсsr потом? 
-Нет, нвчеrо не roвopВJI. 
- А тебе, Клвнr? 
-Нет, и мне ов ввчеrо не сообщил. 
- Тн бЬVI здесь, коrда ов уходВJI? 
-Нет. 
-А rде? 
- Ехал домой. 
- Во СКМЬКО ТН ушел? 
- Около трех. 
- Почему так рано? 
В комвате стало 'I'IIXO. 
-Почему так рано? - повторил Bep&JrC:. 
- Мн поруrалвсь. 
- По какому поводу? 
- ЛиЧВ.Iiе дела. 
-Человека нет в жввнх,- бесстрастно провзнес Вер-

иве.- Капе моrут быть теперь личине дела? 
- Он оrправил Me&SI обратно в отдепевие, потому что 

ему не повравВJIОСit, как • веп ceбsr во вpeNSI допроса. 
Я обвделсsr.- КлИВJ' вемвоrо помолчал.- Об этом мн и 
СПОРВJIВ. 

- ЗваЧIIт, тн ушея в три часа? 
-Да. 
- Несмотрsr на то, что работаешь вместе с Кареплой 

над депом Тинкв Сие, так? 
-Да. 
-Знаешь ли тн, куда он поехал пOCJJe твоеrо ухода? 
-Нет, сэр. 
- Он ивчеrо не rоворип, что собllраета еще коrо-то 

повидать иmв еще коrо-то расспросить? 
- Топио лвфrера. Ов считал, что бliiJio бн неплохо 

поrоворвть с ним еще раз. 

-Зачем? 
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- Уточнить врем11, которое он нам назвал. 
- Ты думаешь, он пошел туда? 
- Не знаю, сэр. 
- Ты уже поговорил с этим лифтером? 
-Нет, сэр, 11 не могу его найти. 
- Он пропал в поведельвик вечером,- сказал Мей-

ер.- Согласно отчету Берта лифтер ждал человека, иа­
звавшеrосll Кареллой. 

- Это правда? - спросил Бервис. 
-Да,- ответил Кливг.- Но 11 не думаю, чтоб это 

был Карелла. 
-Почему? 
-Я все написал в отчете, сэр. 
- Ты читал его, Мейер? 
-Да. 
- И какое твое впечатление? 
- Я согласен с Бертом. 
Вервис вышел из-за стола. Он подошел к окну, оста­

вовилсll перед ним, заложив руки за спину, в посмотрел 

вниз на улицу. 

-Он что-то нащупал, это точно,- сказал Бервис са­
мому себе.- Он нашел что-то или коrо-то, и за это ero 
убили.- Внезапно он резко повервулс11.- И ни одни из 
вас, черт подери, не знает, куда он пошел! Даже тот, 
кто должен был вместе с ним распутывать дело.- Он 
вернулс11 к столу.- Клинг, останьс11. Остальвые могут 
идти. 

Люди пот11нулись из комнаты. Клинг неловко стоu 
перед столом лейтенанта. Бернис сидел на своем враща­
ющемся стуле, повернувшись так, чтобы не видеть перед 
собой Клинга. Куда именно он смотрел, Клинг не звал, 
но, казалось, взглц ero не различал предметов. 

- Думаю, ты знаешь, что Стив Карелла был моим 
лучшим другом,- проговорил Бернис. 
-Да, сэр. 
-Лучшим другом,- повторил Бернис. Некоторое вре-

мя он молчал, по-прежнему глц11 куда-то мимо Клинrа 
рассеянным взглцом, потом продолжил: - Почему ты 
позволил ему уйти одному, Клинг? 

- Я уже о6ыrснил вам, сэр. Мы поссорвлись. 
-И ты ушел отсюда в три часа, хоти прекрасно зна-

ешь, что дежурство заканчиваетс11 только в четыре сорок 

пять? Так как же прикажешь это понимать, Клинг? 
Берт Клинг не отвечал. 
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- Я выгоню тебя к чертовой матери из этого отделе­
ния,- сказал Бернвс.- Мне давно следовало это сде­
лать. Я буду оросить о твоем переводе. А теперь катись 
отсюда. 

Кливг nовернулся в пошел к двери. 
-Нет, подожди минутку,- остановил его Бервис. Те­

перь он повернулся к Кливгу и смотрел прямо на него. 
Выражение его лица бНJJо ужасно, казалось, он готов 
заплакать, во СИJJьный гнев не дает слезам пролиться. 

- Думаю, ты знаешь, Кливг, что не в моей власти 
отстранить тебя от работы. Думаю, ты это знаешь. Это 
могут сделать комиссар или его заместители, а они лица 

гражданские. Человека отстраняют от работы в полиции, 
если он нарушает распорядок и дисциплину или совер­

шает престуnление. С моей точки зрения ты, Клинг, 
сделал и то, и другое. Ты варушил дисциплину, уйд.11 с 
дежурства раньше времени, и ты совершил преступле­

ние, nозволив Карелле одному вести расследование и nо­
гибнуть. 
-Лейтенант, я ... 
- Если бы я мог лично отобрать у тебя значок пол-

ицейского и оружие, .11 бы сделал это, Кливг, nоверь 
мне. К несчастью, .11 не могу, во как только ты выйдешь 
из кабинета, я в ту же .минуту позвоню главному следо­
вателю и скажу, что требую разжаловать тебя и nрове­
сти nолное расследование. Я хочу просить его рекомен­
довать это комиссару. И я буду добиваться этого, Клинг, 
даже если мне придется дойти до мэра. Я добьюсь, что­
бы тебе предьявили обвинение, отдали под суд, чтобы 
тебя уволили из полиции. Обещаю это. А теперь катись 
с глаз долой. 

Клинг молча подошел к двери, открНJJ ее и вышел из 
кабинета. Несколько минут он неподвижно сИдел на сво­
ем месте, глядя в пространство. Он слыоiал, как звонит 
телефон на столе Мейера, как тот снимает трубку. 
-Да? Да, Пит. Хорошо. Ладно. Я скажу ему. 
Клинг слышал, как Мейер вернул трубку на место, 

поднuся и подошел к его столу. 

-Звонил лейтенант,- сказал он Клингу.- Он хочет, 
чтобы .11 взял на себя дело Танки Сакс. 
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ГЛАВА 8 

В четверг утром, чуть раньше дес.11ти по телетайпу 
бЬIJio разослано сообщение: 

РАЗЫСКИВАЕТСЯ ЧEJIOВBIC НЕОБХОДИМЫЙ ДЛЯ СЛЕДСТ­
ВИЯ ПО ДВЛУ ОБ УБИЙСТВЕ ХХХ ЭРНЕСТ МЕССНЕР ИНАЧЕ 
ЦИКЛОП' МЕССНЕР ХХХ ВЕЛЬIЙ МУЖЧИНА ВОЗРАСТ 68 ХХХ 
РОСТ 6 ФУТОВ ХХХ ВВС 170 ФУIПОВ ХХХ СОВЕРШЕННО 
ЛЫСЫЙ ХХХХХХХХХХХ ГЛАЗА ГОЛУБЫЕ ЛЕВОГО ГЛАЗА НЕТ 
ЗАКРЫТ ПОВЯЗКОЙ ХХХ ПОСЛЕДНИЙ РАЗ ВИДЕЛИ У ДОМА 
1117 ГЕЙНСБОРО АВЕНЮ РИВЕРХЕД В ПОНЕДЕЛЬНИIС 12 АП­
РЕЛЯ В ДЕСЯТЬ ТРИДЦАТЬ ВЕЧЕРА ХХХ ЗВОНИТЬ В ОТДЕЛ 

ПРОПАВШИХ БЕЗ ВЕСТИ ИЛИ СЛЕДОВАТЕЛЮ 2 КАТ МВЙЕРУ 
87 ОТДЕЛЕНИЕ ПО~ ХХХХХХХХ 

Получив копию сообщеви.11, Мейер удивилс.11, зачем 
следователю из отдела по розыску пропавших понадоби­
лось добав.л.11ть слово "совершенно" перед словом "лы­
сый". Будучи тоже л:ыс:ым, Мейер решИJJ, что такое опи­
сание страдает чрезмерностью, нену.жной эмоционально­
стью и имеет уничижительвый оттенок. По его мнению, 
лысый -- значит не имеющий волос на rо.лове. Ни одно­
го. Можете их посчитать. Ни одного. Зачем составителю 
описавп (мысленно Мейер представил его себе челове­
ком с шапкой волос на rолове в с густыми черными 
бров.11ми, усами и бородой) прибавл.11ть слово "совершен­
но", как не дл.11 того, чтобы унизить и посме.11тьс.11 над 
всеми безволосыми людьми? ВозмущевнЬ(й, Мейер раз­
ыскал толковый словарь, полистал его, пробега.11 мимо 
слов "лыжи", и, наконец, нашел: 

Лысыil, -ая, -ое; АЫСа, лысо. 1. НJСеющий лысину, 
плешивый, безволосый, тот, у ~~:ого часть волос над­
лобья или теJСени вьuеЗАа. Лысый стари~~:, лыса.а голо­
ва. 2. Огод.енный, обнаженный, голый, глад~t:ий, лишен­
ный по~~:рова или растительности. Лысая гора. 
Дальше праводались выра.жевп и пословицы: Лыс, да 

уJСен, два угодья в неJС. Лысый бес, старый черт. Поза­
видовал плешивый JI.Ьl.COJCy, будто талану счастливоJСу. 
Лысого чесать, та~~: и JСасла не надо. Лысый черт. 
И так далее. 

Закрыва.11 словарь, Мейер выиу.ж,цен бЬVI с неохотой 
согласитьс.11, что если быть немного беременной нево~­
мо:жно, то быт~ немного лысым все-таки можно. И соста-
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витель описаниs, этот чертов шепъмец с :копной волос, 
правмьно у:казм, что ЦиiСJiоп "совершенно лысый". Ес­
ли :коrда-вибу.ць Melepy CJI)'ЧJI'I'a тои:е пропаст•, то и 
его опишут точно TaJCIIМ же образом. 
И все же зна:комство со статьей в словаре oa38Jiocь 

не совсем беспо.пезным. Теперь ов будет звать, что он 
челове:к, у :которого недостает ВOJIOC ва I'OJioвe, ПJiеши­

вый, безво.посый, лишеввый естественного по:крова и рас­
титеJIЬвости, ГОJIЫй, rлад:кий, обважеввый. Что его мож­
но обозвать "чертом JIЫсым", что "он умев, два уrодьs 
в нем", что он "poдВJICtl лысым, лысым в умрем"; что 
ему завидует ПJiешивый и что если его "чесать, то и 
масла ве надо". 

- Берегитесь лысого черта! - rромк:о с:казu Мейер, 
и Артур Браун озадаченно подиu голову. К счастью, в 
этот момент зазвоВВJI -телефон. Мейер взu труб:ку и 
произнес: 

- Восемьдесt1т седьмое отделевве. 
- Это Сэм Гердер из лаборатории. С :кем s rоворю? 
- Ты говоришь с чертом лысым,- ответил Мейер. 
-Да? 
-Да. 
- Ну, тогда t1 - во.посатаt1 обезъпа,- CD38JI Гер-

дер.- Что с тобой та:кое? Beceйliu JIВХОрад:ка? 
- Наверно, ведь ceroдвtl та~ой пре:красвнй день,- со­

гласмсt~ Мейер, глцg на дождь за о:кном. 
- Клинг там? У мевt1 :кое-что есть длtl него по делу 

Типи Са:кс. 
-Теперь я веду это дело. 
-Да? Ну ладно. А ты в СОСТОSIВИИ немного порабо-

тать ИJIIf собираеmЬСtl спрамt~ть шабаш на Лысой rope? 
- Толь:ко вместе с тобой, Сэм,- засмеuсt1 Мейер. 
-О, rосподи. Я вижу, что вiiбрм неподходt~щее вpe-

Mtl дntl звов:ка,- с:казап Гердер.- Ладно. Коrда придешь 
в себt1, позвони мне. Договормись? Я буду ... 

- Лысому черту не нужно приходить в себt1. Давай 
говори, что там у теб11. 

- Кухонвнй нож. Орудие убийства. Согласно заiСJiю­
чению экспертов, выезжавших на место, его нашли у 

самых дверей спмьни, убийца, очевидно, выронип его по 
пути. 

-Ну, и что о нем? 
- Не та:к уж много. Он соответствует некоторым дру-

гим кухонным ножам, поЭтому есть основания пре.цпо.по-
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жить, что он принадлежал самой убитой. То есть, это 
значит, что убийца шел, не прихватив с собой заранее 
ножа, если это имеет дли теби какое-то значение. 
-Он взu нож из кухонного набора, да? 
~Нет, я думаю, нож был в спальне. 
- Зачем в спальне нож? 
- Думаю, девушка резала им лимон. 
-Да? 
-Да. На туалетном столике стоил кувшин с чаем, в 

нем плавали два лимона, разрезанные пополам. На под­
носе мы нашли пятна лимонного сока, слабые следы ос­
тались и на ноже. Мы думаем, она принесла в спальню 
на подносе чай, лимоны и нож. Потом порезала лимоны 
и бросила их в чай. 
-Ну, это все, по-моему, догадки,- проворчал Мейер. 
-Вовсе нет. Пол Блейви проводит медицинское исс-

ледование, он говорит, что нашел на левой руке девуш­

ки следы лимонной кислоты, на той руке, которой она 
держала лимоны, когда их резала. Она правша, мы про­
верили это, Мейер. 
-Ладно. Значит, она пила чай, прежде чем ее убили. 
-Правильно. На ночном столике возле кровати стоu 

стакан с ее отпечатками пальцев. 

- А чьи отпечатки на ноже? 
-Ничьих нет,- ответил Гроссман.- Вервее сказать,. 

там масса отпечатков, кажетси, все, кто мог, тот их и 

оставил. Но все смазаны. 
- А что с дамской сумочкой? В отчете Клинга rово­

рилось ... 
- Да та же самаи истории. Ни одного хорошего отпе­

чатка. И в ней нет денег, ты знаешь. По-моему, убийца 
ее еще и ограбил. 
-М-м-м. Да,- сказал Мейер.- И это все? 
- Все. Разочарован, да? 
- Надеялси, вы чего-нибудь раскопаете. 
-Прости. 
-Ладно. 
Гердер минуту молчал, потом подал голос: 
- Мейер? 
-Да? 
- Думаешь, смерть Кареллы связана с этим делом? 
-Не знаю. 
-Любил я этого парни,- сказал Гердер и повесил 

трубку. 
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Адвокатом Тивки Сакс бЬIJI Харви Садпер, старший 
партнер фирмы "CaдJiep, Макввтайр и Бруке", офис ко­
торой ваходВJiси в верхвей части города ва Фвшер-стрвт. 
Мейер првехаJI туда за десять минут до попудни в эаст8JI 
CaдJiepa, когда тот собирался вот-вот покинуть кабинет, 
направпиись в спортивный Э8JI "Союза моподых христи­
ан". Мейер о6ыrснм, что првехаJI узнать, оставВJiа ли 
Тинка Сакс завещание, в адвокат ответм, что, конечно, 
да. Они могли бы поговорить об этом по дороге, еспи 
Мейер не против. Мейер соrпасмси, и они вдвоем спу­
стВJiвсь вниз, чтобы поймать такси. 

CaдJiepy было сорок пить пет, ов имел мощную фигу­
ру в резкие черты лица. Он скаэаJI Мейеру, что стара­
ется держать себя в форме и два раза в неделю дпи этого 
играет в гандбол, в поведельнвк и в четверг. Но и гав­
дбоп два раза в неделю не может полностью компенси­
ровать того, что ему приходится по восемь часов в день 

просиживать за письменным стоnом. 

Мейеру тут :же почудВJiась намереиная насмешка. Он 
cтaJI очень чувствительно относиться к своему весу, ког­

да несколько недель назад уэваJI, что означает данная 

ему четырнадцатипетним сыном Аланом КJiичка "Стари­
на Криско". Немного внеслужебной спедственвой рабо­
ты, и он попучВJI необходимую информацию: окаэаJiось, 
что на школьном жаргоне "Старина Криско" означает 
не что иное, как "жиро-мясо-комбинат", вот так-то. 
М ей ер мог бы, конечно, выдрать маJiьчвmку, просто 
чтобы покаэать, кто тут главный, но его жена Сара 
согпасВJiась с паршввцем. Ты разжирел, скаэаJiа она 
Мейеру, тебе нужно эаниматьси в спортивном зaJie, ко­
торый у вас в отделении есть. Мейер, детство которого 
состоя.ло из беспрестанной цепи унижений и издева­
тельств со стороны соседей, потому что он бЬIJI еврей, 
никак не ожид8JI попучить удар от гадюк, которых сам 

пригрел на груди. Теперь он пристаJiьно смотрел на 
Садпера, стараясь повJrть, нет ли здесь подвоха, но 
вдруг подумал, что ри превращается в евреи, страдаю­

щего паранойей. Даже хуже - в евреи, страдающего 
паравойей и ожирением. 

Его размыmпениJr о CaдJiepe и о себе испарИJIИсь в тот 
момент, когда они вошnи в раэдеваJiку спортивного эaJia, 

которая пахпа так, как обычно и пахаут мужские раэде­
В3JIIСИ. Убежденный в том, что ничто в мире не развеивает 
предрассудков, предубеждений м подоэрнтельности так ус-
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пешво, как ароматм муzской рвзде88JDСИ, ее IIOТIIId и 
раА0СТ1D1Й дух товар,...с1ва, Кеiер DpВCJIOIDI.ES к 8Ваф­
чиу, 8 ТО 81Je10 DК ~' ...",.".,U:G В СПUрrи81111Й 
:косnом, aocawщan ero • дeraJIII эавацаввs, сдеиаивоrо 

Твпой. 
- Ова ке ocrauseт своему ирехwему куж;:у,- roвo­

pu CaAJtep.- 0ва IIW:!!WJ TU И ХОТС.U. 
- И ВИЧеi'О AQ'Iqtll? 
- TOJIЫCo в тои аучае, ecJIII .це-с умрет раDШе ее. 

В ИОМ CJI)"Iae DCJieдiiiiЦCЙ CUIID8И'a ДОЧЪ. 
- Деввис з11ает об этом? 
- Не DleiO пpQCТaueв:IUI. 
-Разве ему ве ПOCIIJiaJIИ oiDDD saaeщaiiП? 
-Что касаета мен, то нет. 
- Скмько копий ... пepeдaii8JIII Тввхе? 
- Две. 0JМII'IIIUUI храввта у мен • офисе • сейфе. 
-Она просuа две копп? 
-Нет. Это ваша обкчваs врактика - поеw.uть .цве 

:копии клиенту. Бопъшиветао JПОДей предпО'IИтает хра­
ввтъ одну копв:rо дома под рукой, друrу10 в sчейке бав­
коккоrо сейфа. По крайвей мере Mil тв всеr.ца дс:JJаем. 

- Мы тщатеиьво ocмoтpeJUI uарт~~ру Т8ВЮI, 101стер 

Садпер, • - одвой копии завеJЦаВ•• ве ваШJПL 
- Ну, моzет ова действвте.~~~t~~о DOCJIUa сщву мужу. 

В 3'rOII вет ввчеrо веобкчвоrо. 
-Почему? 
- Потому что ови в очевъ xopoiiiiiX отвошевип, ... 

зваете. И в конце ковц08, ов едввстве8Вid pea.n:wпd 
ВIСJiедввк. ДуМП>, Типа ве apiDiёiJI8 от веrо это. 

- М-м-м,- :протпуJI Met:ep.- И uж ве.вко ее co-
C'IOПJIC? 
-Эrо uprпa. 
-Что вн хотите сказать? 
-lllaraл. 
- Я асе равво ве повима:rо. 
- Карпиа :Марка Шara.u. Т:ввu купJUа ее мвоrо Jleт 

вазц, коr.ца етuа ПОJI)'11АТЪ бовшие девьrи, рабоrа.11 мо­
деJiыо. ПOJJUaю, с:еrодвs картива С1'011Т це-то окмо u­
твдес.!lтв тыс.11ч дOJIJiapoв. 

- Это эвачитеJ~Ы~U сумма. 
- Да,- COI'JIКIIJial Сад;иер. О. 6lu: уже • шортах в, 

вадевu uрвне перчатки, в1К83ывал ив11е пp113118DI 

ветервевJ~S. Мейер дeJI3JI ВИJ{, что ве замечает их. 
- А OCТ8JIЬROe IIJIYЩCCТ80? 
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-Это все. 
- Что значит "все"? 
- Шara.w • еаъ ее DIYIЦCC'I'80 IIJDI, по Jtрайней мере, 

OCHOBHU: CIV Ч8C'I'It. 0сruъвое CIOC!'a&mle'l' ДOIIaВJUj( ме­
бель, кое-какие украшено, одежда, JIIRIIIIe вe:IЦII,- ии­
чеrо особенно ценноrо. 

- Подождите, давайте уrсм:иам, М11СТеР Сцпер. На­
сколько j( знаю, TIIIDCa Сап sapaбanвua цс-!'0 около 
ста Пj~ТИДесj~ТИ ТЫСА ~OJIJI8po8 В I'ОД. И ВЫ XOIИ'I'e МНе 
сказать, что ж моменту смерти все, чем она владела,­

это картина Шагала, стоимостью птьдесj(Т тыс" долла­
ров? 

- Да, . верно. 
- И как вы это объj(сните? 
- Не знаю. Я бЫJI всеrо лишь адвоuтом: Тинки, а не 

финансовым советником. 
-А как адвокат, вы просИJIИ ее охар&Jtтеризовать свое 

имущеетвенвое положение, хоrда она oбpaТIIJiaCь к вам 
по поводу состаал:ениj( аааещавиtк? 
-Да. 
-И как она ero oпpeдeJUIJI8? 
- В точности так, uк: j( минуту назад. 
- Коrда это бЫJiо, мистер C&AJ~ep? 
- Завещание датвруетсj( двадцать четвертым марта. 
- Двадцать четвертым марта? То есть, вы хотите сu-

зать, всеrо месj(ц назад? 
-Именно. 
-У нее бЫJiи какие-то особwе пpиЧIIRii, чтобы соста-

вить завещание в это вре)(j(? 
- Представлени не имею. 
- Я хочу сказать, не жаловалась JIВ она ва з,.оровье 

ИJiи еще на что-то? 
- По-моему, у вее бЫJIО хорошее здоровье. 
- Не боuась .пи ова чеrо-нибудъ, IСИ вам кажете•? 

Может, у нее бЫJiо nредчувствае, что что-то дОJUШо СJIУ­
читьс•? 

- Нет, этоrо ае бluo. Чувстаовалось, чrо она в на-
пр.жевии, но не исвуrава, нет~ 

- Из-за чеrо ова бJыа в ваврJКЖевкм? 
-Не знаю. 
- Вы не спрашивав ее об этом? 
- Нет. Она обратмась ко мне за тем, чтобw соста-

вить завещание, j( ero составм. 
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- Вы оказмвапв ей какве-нибудь юридические услуi'В 
прежде? 
·- Да. Тввке првнадпе::&аJI раньше дом в округе Мей-

вис. Я оформл.ц бумаги, коrда она ero продuа. 
- Коrда это было? 
-В OKT.tlбpe ПpoiПJIOI'O rода. 
- И сколько она пОJiучила за дом? 
- Сорок две тмс.srчв п.srтьсот долларов. 
- На эту сумму полаrаетс.sr нanor? 
- Да. Он составил четырнадцать тмс.srч. Остапьное 

получила Твнка. 
-Двадцать ... - замешкапс.sr Мейер, подсчвтмва.sr.­

Двадцать семь тмс.srч п.srтьсот долларов. Сто.лько она пол­
учила, правильно? 
-Да. 
- H8JIBЧBMMB? 
-Да. 
- Где эти девьi'В, мистер Садпер? 
- Я спрашввап ее об этом, коrда мм ютовили заве-

щание. Meв.sr волновап вопрос о нanorax на имущество, 
как вы понимаете, и о том, кто унаследует деньги, пол­

ученвые от продажи дома. Но она cкa38Jia, что этих 
девеr нет, она вздержапа их на личные нужды. 

- Она их истратила? 
- Да .. - Садпер замешкапсs.- Мистер Мейер, s зави-

маюсь здесь лишь два раэа в неделю и очень дорожу 

этим временем. Я вадеuсs ... 
- Я не задержу вас надолrо, пожuуйста, потерпите. 

Я стараюсь повsть, что Тввка дCJI8Jia со всеми теми не­
мапыми девьrами, которые получапа. По вашим словам, 
у нее от них не остапось ни rроша, коrда она умерла. 

- Я сообщаю лишь то, что она мне сказапа. Я описап 
ее имущество с ее слов. 

- Могу s увидеть завещание, мистер Садлер? 
- Конечно. Но оно у менs в кабинете в сейфе. Сеrод-

вs s уже туда не вернусь. Если вы сможете подъехать 
завтра утром ... 

- Я надеuсs взrлsнуть на неrо прежде, чем ... 
- Уверsю вас, s честно рассказал вам все, что запи-

сано в завещании. Как я уже вам сказап, .t1 всеrо лишь 
адвокат, а не финансовый советник. 

- А у нее 6ЬIJI финансовый советник? 
-Не знаю. 
- Мистер Садлер, вы вели дело Тинки о разводе? 
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-Нет. Я представлаю ее интересы только с прошлого 
года, с тех пор, как она продала свой дом. До этого я 
ее не звал. И мне неизвестно, кто занимался разводом. 

- И последний вопрос,- сказал Мейер.- В завеща­
нии Тивки упоминается кто-то еще, кроме Деввиса и 
Анны Сакс? 
-Нет, они единственвые наследники,- ответил Сад­

лер.- И Анна вступает в права только в том случае, 
если ее отец умрет прежде Тивки. 

- Благодарю вас,- закончил разговор Мейер. 

Возвращаясь в отделение, Мейер еще раз просмотрел 
список всего личного имущества, найдеиного в квартире 
Тинки. В нем не значилось ни завещания, ни банков­
ской книжки, но кто-то из отдела убийств говорил, что 
в Тинкином столе среди других предметов был найден 
ключ от ячейки банковского сейфа. Мейер позвонил в 
отдел, чтобы узнать васчет ключа, и ему сообщили, что 
ключ передан в отдел хранения, и он может получить 

его там, если ему нужно и если он не против написать 

расписку. Мейер действительно хотел, поэтОму он отпра­
вился в отдел, rде, порывшись в Тивкивых вещах, на­
шел крохотный краевый конвертиж с ключом от банков­
ского сейфа внутри. На лицевой стороне миниатюрного 
конверта было отпечатано название банка. Мейер распи­
салсs в получении КЛIОча и затем - раз уж оказался 

поблизости от всяких юридических служб - заручился 
ордером, разрешающим ему вскрыть sчейжу банковского 
сейфа. В соп ровождевии судебного представителя он 
вновь отправился на метро в верхнюю часть города, по­

том резво бежал под проливным дождем - услуга, лю­
безно оказанная весенним равноденствием - до "Ферст 
Нортерн Нэшнл Бэнк" на углу Третьей авеню и Фи­
липс-стрит, за несколько кварталов от дома, где жила 

Тинка. 
Банковский служащий, выдвинул из ряда одинаковых 

ячеек металлический ящичек, спросил Мейера, нужно ли 
ему осмотреть содержимое без посторонних, и получив 
утвердительный ответ, провел их с судебным представи­
телем в небольшую комнату, где стоял письменный стол, 
стул и висела на цепочке шариковая ручка. Мейер от­
крыл ящичек. 

В нем лежали всего лишь два документа. Первым бы­
яо письмо эксперта-иск:усствоведа, в котором давалась 
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оценка картииы Шаrала. Собствеиио rоворя, в нем про­
сто констатировалось, что картива исСJiедовава специа­

листами и нет ниuких основаииi сомневаться, что это 
поДJIИнны:й ШaraJI. И что в соотвеТС'llвии с текущими 
ры:ночны:ми цеиами ее можно продать за сорок ПJIТЬ -
пятьдесят тысяч долларов. · 

Вторым докумевтом б11Шо завещание Тlпlки. На нем 
СТОЯJiа печать с иазвание·м фИрмы: "Сад.11ер, Макивтайр 
и Бруке" и адресом - Фишер-стрит, 80. Посредине 
страницы на машинке бЫJiо напечатано: 

"ЗАВЕЩАНИЕ НА СЛУЧАЙ СМЕРТИ ТИНКИ 
САКС". 

Мейер привЯJiся читать посJЩЦВIОIО волю поmбmей: · 

ЗАВЕЩАНИЕ НА СЛУЧАй СМЕРТИ ТИНКИ САКС 

Я, Тинка Сакс, жительница этого города, округа и 
штата, сим отменяю все завещания и распоряжения 

на случай смерти, если таковые я давала ко",у-либо и 
когда-л.ибо прежде, и об-ъявляю этот доq~ент моим 
завещанием. 

ПЕРВОЕ: Я завещаю и передаю по наследстгу всю 
свою собственность и все свое имущество без ограни­
чений, вiСJI.ючая одежду, мебель, книги, драгоценности, 
картины и произведения искусства ~ttoe~y бывшему J4у­
жу, ДЕННИСУ Р. САКСУ, г случае, если он nepe~иtJeт 
J4еня. В ином случае - попечителю, которого я .назо­
ву в даАьнейшис. 

ВТОРОЕ: Если J4Ой .бьlвши:ii J4УЖ умрет. раньше J4е­
ня, то все мое UJ4yщecm.вo я передаю попечителю, 
названн{))Су ниже, в полное распоряжение для смдую­
щих целей: 

1. Попечитель должен сохранять и приумножать с 
помощью инвестиций основную часть вверенного ему 
имущества и накапливать с него прибыль до те.х пор, 
пока моя дочь АННА не достигнет совершеннолетия 
(21 года) или до ее смерти, если она наступит рань­
ше. 

2. Попечитель будет выаеля:ть вре.чя от. времени 
на содержание моей дочери АННЫ, пoiCll она не до­
стигнет совершенномтия, такую .часть от чистой 
прибыли с имущества (другая остающаяся часть этой 
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пр~ ecAU не бJitm 113pac%0дoвtl1Ul на содержание, 
в конце каждого года должна ВJШваться в о6щий капа­
та) u 111акую •асmь обмtгго 1t41JШni4U/l от доеергнной 
со6сnи~енност", "~~ЖУЮ 110пг.11m«А ea..w, tJeз •ьей-;шбо 
ytUIЭitU u кон~, co..em н~, • Htl те цеа, 
которые посчитает нужньиси, учитывая, oi)нQJW, •то 

otJщ4ra e.1J8.1Ca от -- 11Л11 от общеtо lrtiiJIIтiiNI не 
должна превышать пяти тысяч дoAJUJpoв ежегодно, ес­
JШ толыо смерть йmЦ41 рг(Jгнка, ДЕНННСА Р. САКСА, 
не ocmt~ВJ~Ifl iJetiOЧq tJeз финансоtЮго обгспе'lения. Pe­
шmue попеwситеАJ& относитеАысо &ты и размеров еы­
деАяемоfi на содержание IUUI другие це.u суммы денег 
должно nитаться окончательным. 

3. Если .моя дочь АННА умрет, не достигнув совер­
шеннолетия, то попечите.11ь доАЖен передать основной 
капитал от доверенной собстеенности и всю накопив­
шуюся прибыль потомкам .моей дочери АННЫ, всем 
поровнJ1. В случае, ес.;ш такоеых не будет, имущество 
nepeдtu-..cs тем .uцtие, которые наследова.llи бы мне, 
еСJШ бы я y.мepJUJ, ~ее OCIJUIItiU замщtшиs, сразу же 
вс.мд за АННОЙ. 

ТРЕТЬЕ: Jl назна11аю J«Jeгo nрежнего .мужа ДЕ­
НННСА Р. САКСА исполните.яем моей п.осJrедней воJШ 
и моего завещания. Если .мой бывший муж умрет преж­
де .менsс или по други.м причиНtUС оJСаЖетсsс не в состо­
янии исполнить .мою волю, sc назначаю в.место него 

исполнителгАС завещани~ а т~е в случае с.мерти 

.мужа, попечителем вcell доверенной собственности мо­
его друга АРТУРА ДЖ. КУТЛВРА. 

Если назsанный АСНОЮ друг (ЖQЖетсs неспособньис к 
этой деsтельности или приостановит свое попечи­
тельство, то я назначаю его жену Л ЕСЛИ КУТ ЛЕР 
на его .место в качестве прее.мника исполнителем и 

(или) попечителе.АС в соответствии с обстоятельст­
ва.мм. 

Далее шел обычиый текст завещавмsr, Meiep пробежал 
ero поспешно и переаернуп последнJОЮ страимцу, rде по­
сп е с.вов: "в присутствии саидете.вей • подписываю, 
cкpeDJisю печатью в объsвшпо :по моим заищавием на 
случай смерти" Тввка вывеJiа с:аое ваu, а пже в uче­
сrве c:aiiДeтenei pacmк:aJU~Cь Харвв CaдJiep, Умь01 Ма-
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кинтайр и Нельсон Бруке. На завещании стоuа дата: 
"24 марта" . 

Единственное, что Садлер забыл сказать - может по­
тому, что Мейер ero об этом не спросил,- это то, что 
Арт Кутлер вазначался попечителем в случае смерти Де­
нниса Сакса. 

"Имеет ли это какое-то значение?" - размЫIПJI.IIЛ 
Мейер. 

Потом он подсчитал, сколько денег заработала Тинка 
за одиннадцать лет, если в rод получала сто пятьдесят 

тысяч долларов, и снова удивился, почему единственным 

ее приобретением стала картина Шагала, которую она 
залила собственной кровью в день своей смерти. 

Что-то тут было не так. 

ГЛАВА 9 

Пол Блейни вновь и вновь проверu результаты лабо­
раторных исследований остатков сrоревшей машины, и 
попачалу ему представлuось ясным только одно: если 

Стива Кареллу и сожгли, то не внутри этоrо автомобиля . 
Труп был, конечно, в ужасном состоянии. Даже просто 
смотреть на неrо было страшно. За те rоды, что Блейни 
проработал медэкспертом , ему приходилось заниматься 
термическими травмами, начиная от простейших ожоrов 
н коичая серьезными и даже фатальными случаями , свя­
занными с воздействием огня , света, электричества. Но 
это был самый страшный ожог четвертой степени из 
всех, что он когда-либо видел. Тело, несомненно , под­
вергали дейст.вию пламени в течение нескольких часов. 
Лицо изуродовано до неузнаваемости , черты ero разли­
чить невозможно , сохранившаяся роrовая оболочка одно­
rо глаза помутнела , зубы выпали и остались где-то в 
костре; волосы сrорели полностью, кожа на теле растре­

скалась , во многих местах плоть совершенно выrорела, 

обнажив темные красновато-коричневые мышцы и обуг­
лившиеся хрупкие кости . Вскрытие продемонстрировало 
бледные, обескровленные ткани , сморщенные, пропечен­
ные внутренности . Для тоrо чтобы довести тело до тако­
rо состояния в этой машине, пламя должно было бы пол­
ыхать мноrо-мноrо часов подряд. Лабораторные же исс­
ледования свидетельствовали , что, заrоревшись после 

взрыва бензобака, автомобиль пылал сильно, но недолrо. 
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Из этоrо Блейна и едепал вывод, что тело сжиrали от­
дельно, а потом попожили в машиву, чтобы создать впе­
чатление, будто смерть ваступила от взрыва и последо­
вавшего за ним пожара. 

Блейна ппатипи жалование не за то, чтобы он ломал 
голову над мотивами преступпевюr, во тут он задумалсJ~: 

зачем повадобились :кому-то все эти хитрые ухищрении, 
если пламени, пыпавшеrо в машине, было вполне доста­
точно, чтобы уничтожить основательно и навсегда любую 
намеченную жертву? Будучи чепове:ком педантичным, 
Бпейви продолжал экспериментировать. Тщательность и 
обетоительность ero исследовавиJ~ ди:ктовались вовсе не 
тем, что тело принадлежало попицейс:кому, и даже не 
тем, что этоrо чепове:ка он лично звал. Лежащий перед 
ним на стопе труп не J~ВЛUCJ~ дnS~ неrо человеком по 

имени Стив Карепл:а; просто он представпu из себJ~ лю­
бопытную задачку дnS~ патологоанатома. 
И решить эту задачку ему удалось только в пJ~твицу 

К КОНЦУ ДHJI. 

В отделении находилсt~ один Берт Кпивг, когда зазво­
нил телефон. Он подам трубку. 

- Следователь Кпивг, восемьдесп седьмое отделе-
ние,- с:казал он. 

-Берт, это Поп Бпейни. 
- Привет, Поп, как твои дела? 
-Хорошо, спасибо. Кто ведет депо Карепл:ы? 
- Мейер. А что? 
-Могу J~ с ним поговорить? 
- Ero сейчас нет. 
-У менJ~ важное депо,- проговорил Бпейви.- Ты не 

знаешь, где ero найти? 
- Прости, но и не знаю, где он. 
-Если и передам через тебt~, ты сможешь сообщить 

ему сеrодня вечером? 
-Конечно,- ответил Кпивг. 
-Я тут производил вскрытие,- начал Бпейни.-

Прошу прощениJ~, что не мог сделать дnil вас этоrо рань­
ше, но менJ~ насторожило множество вещей, и J~ хотел 

посидеть поосноватепьней. Не хочу заранее навязывать 
какие-то выводы, которые могут сбить вас с пути, ты 
меня слышишь? 
-Да-да, слышу,- откпиквупсt~ Кпинг. 
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-Так вот, еспи ты rотов меви выслушать, и расскажу 
тебе все подробно. Сразу же хочу сказать, что абсолютно 
уверен в том, что уставовu. То есть, и знаю, как это 
важно, и ве позволИJI бы себе высказывать просто догад­
ки - во вСJUСом сnучае, не в таком деяе. 

- Держу карандаш,- сказал Кливr.- Давай. 
- С самоrо начала сравввтеп:ьвое состопве автомоби-

ли в трупа свидетельствовало о том, что тело подверга­

лось длвтеп:ьвому воздействию огни где-то в друrом ме­
сте и лишь позднее перенесено в машиву, в которой 
было найдено. Теперь у мени есть в данвые лаборатор­
ных исследований, которые подкреплиют этот вывод. 
Я посылал на экспертизу кое-какие частички посторон­
них материалов, обнаруженвые на обгоревшем теле. 
Оказалось, что это крошечные кусочки древесноrо угли. 
Теперь кажется очевидным, что труп сжигали, используи 
для поддержания оrви дерево, а не бензин, как должно 
было бы быть в автомобИJiе. По моему мнению, жертву 
сначала положИJIИ в оrовь лицом. 

-Что заставляет тебя так думать? 
- Верхняи часть тела сгорела сильнее, тогда как ниж-

няи часть и ноги пострадали мало. Думаю, верхнюю 
часть туловища засунули в камин в держали там много 

часов, может быть, целую ночь. Кроме того, и полагаю, 
этот человек был сначала убит, а потом сожжен. 

- Сначала убит? 
- Да. Я проверил, не попала лв в органы дыхании 

копоть, что случилось бы пр11 вдохе. И проверм в крови 
содержание карбоксвrемоглобвва. Првсутствие их гово­
рило бы о том, что жертва попма в оrовь живой. Но и 
не обнаружил ни того, ни другого. 

- Так как же он бЬIJI убит? 
- Тут придется гадать,- ответил Блейни.- Найдено 

несколько трещин на черепе. Может, это результат воз­
действии высокой температуры, поэтому и не берусь ут­
верждать, что жертву убили ударом по голове. Давайте 
просто скажем, что его убИJIИ, прежде чем сжечь, и на 
этом остановимси. 

-Тогда зачем ero сжигали? - спросил Клинг. 
- Чтобы изменить до неузнаваемости. 
- И дальше что? 
- Зубов, как вы помните, не было, значит уставовИТЪ 

личность погибшего по ним стало невозможно. Сначала 
и думал, что они выпали из-за огня, но более гяубокие 
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иССJrедова-• позволИJIВ обнаружить костные остатки в 
верхвей десне. Теперь и убе:zдев. что зубы бЫJiв выби­
ты, прежде чем теJЮ бросиn в оrоиь. в считаю. что 
сде.лалв это тоzе ДJII тоrо. чтобы 80CIIpeiUI'I'CТBOвaть 
опоэнаввю. 

- О чем ты rоворвmь, Блейвв? 
-Могу sr продолжать? Я ве хочу. чтобы потом воз-

ипла КПСUI-ТО пута-ЩL 

- Пожалуйста,- сказал КJrввr. 
- На обrоревшем те.ле ве бЫJiо вопос. На rруди. под 

МЬIПiками и даже в вер.~:вей части лобка воJJОСЫ бЫJ1И 
увичтож.еiПII оrвем. Не было ни одвоrо волоса в на rо.ло­
ве, ЧТО 8ПОJIИе ПОВJIТИО В oбъ.CIIJI)(O, ecJI8 ПредПОJIОЖИТЬt 
JСаК и в сде.~~ал. что тeJJO засувуJIВ в костер ми камин 

евачала ГОJIОвой вперед. Но после всспедовавu мне уда­
лось обиаружить корив ВOJioc. сохравившвесsr в подкож­
ном жире ниже дермы на те.11е и на руках, весмотрsr на 

то. что сам стержень ВOJJoca в ЭПВТеJIЬВIIЙ мешочек раз­
руmИJJИсь. Иными сповамв. xoтsr огонь aer все вОJЮСы. 
росшве на те.11е и руках, признаки тоrо. Ч'Ю они там 

когда-то бЫJiи. ocтaJПIG. Но на I'OJioвe жертвы .5I таких 
приэваков на ваше.~~. 

- Что ты имеешь в виду? 
- Я имею в виду. что человек, найденвый в автомо-

бме. бЫJI попросту лысым. 
-Что? 
-Да-да. во не это оказалось самым удивиТеJJьным. 

Атрофия внутренних органов. расширение сердечной аор­
ты. изобмующий жирами костный мозг. бмьшие мозrо­
вые пустоты и многое друrое указывает на то. что это 

человек преклонноrо возраста. К тому ze евачала sr ду­
мал, что только один правi1Й rлаз выдержал воздействие 
высокой температуры, xoтsr и сде.11алсs мутным. потерu 
цвет. а левый совершенно уничтожен огнем. Но когда 
тщательно иССJrедовu глазницу, то пришел к выводу, 

что в ней не бЫJiо rлазвоrо иблока мвоrие годы. Нет 
глазвою нерва, оста.ла шрам, который говорит, что rлаз 
удален задолrо до •.• 

- Циклоп! - вскричаJJ Клввr.- Боже мой, это же 
ЦВК.IIоп! 
-Кто бы то ни 6ЫJI.- спокойно сказаJI Б.леiни,- во 

только это не Стив КapeJL118. 

Он лeDJJ I'OJIЬIЙ ва IIOJiy возле батареи. 

151 



В оконное стекло хлестал дождь, но в комвате было 
тепло. Вчера девушка немного ослабила хватку наручни­
ка, и теперь он не впи88JICJI так сильно в запJiстье. XoтJI 
нос оставалсJI распухшим, пульсирующаJI боль прошла; 
девица промыла ему ссадины и даже обещала побрить, 
как только раны подживут. 

Он хотел есть. 
Он знал, что девушка принесет еду, как только стек­

веем; она всегда так делала. Есть давали один раз в 
день, всегда в сумерки. Девица привоеила ему подвое, а 
потом смотрела, как он ест, и разговаривала с ним. Два 
днJI назад она показала ему газеты, он читал их со 

странным ощущением вереалькости происходJiщего. В га­
зетах была его фотографиJI еще тех времен, когда он 
работал полисменом. Он выглцел на ней иным и совер­
шенно невинным, Заголовки сообщали, что следователь 
Стив Карелла погиб. 
Он слушал, не раздастсJI ли стук каблуков. Но ника­

ких звуков не доносвлось из другой комнаты; в квартире 
стояла мертвая тишина. Неужели она ушла, подумал он, 
и почувствовал внезапную острую боль. Он опить взгли­
нул на убывающий свет вокруг оконных штор. По стеклу 
не переставаи барабанил дождь. Снизу долетал шум 
транспорта, тише обычного шуршали колеса по мокрым 
от дождя улицам. В углах комнаты уже собиралась тем­
нота. За опущенными шторами внезапно вспыхнул нео­
новый свет. Он ждал, прислушиваись к каждому шороху, 
но было тихо. 

Он, должно быть, снова задремал. Его разбудил звук 
ключа, поворачивающегоси в замочной скважине. Он 
сел, выпрямившись, леваи прикованная к батарее рука 
вытянулась за спиной до предела. Глазс1 его наблюдали 
за тем, как девушка входит в комнату. На ней был ко­
роткий шелковый халат ярко-красного цвета, туго под­
поясанный в талии, и черные туфли на высоких каблу­
ках, которые добавлми ей несколько дюймов роста. За­
крыв дверь, она опустила поднос почти около входа. 

-Привет, куколка,- шепотом проговорила она. 
Верхний свет она не включила, а прошла вместо этого 

к одному из окон и поднма штору. Зеленые неоновые 
огоньки заиграли на оконном стекле, мягкий зеленый 
свет залил пол, затем все потухло, и комната погрузи­

лась в темноту. Он слышал дыхание девицы. Вновь за­
горелась иллюминации за окном, возле которого стояла 
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девушка в красном халате, и зелевый неон ковтуром 
обвел ее длинвые ноги. 

- Ты проrолодалсJI, малыш? - шепотом cnpocИJia она 
и, быстро подойдя к нему, поцеловала в щеку. Потом 
хрипло рассмемась и отошла от него, ваправляJrсь к 

двери. На подиосе рцом с кофейником лежал тот же 
самый пистолет. Справа от него на бумажной тарелке 
ВИДВелСJI бутерброд. 
-Нужна ли мне еще эта штучка?- сказала девушка 

и, взJrв пистолет, направила на него. 

Карелла ничего не ответил. 
-Думаю, нет,- продолжала она и снова засмемась 

хриплым смехом, в котором вообще-то не было ничего 
веселого. 

- Почему я все еще живой? - поинтересовался Каре­
лла. 

Ему очень хотелось есть, до него доходИJI густой и 
крепкий запах кофе, но он уже знал, что вельзJI оро­
сить. В прошлый раз он заиквулсJI о том, что голоден, 
и девица намеренно ОТТJrrивала времJr, не давала ему 

поесть и больше часа разговаривала с ним, прежде чем 
нехотя подвинула подвое. 

- Кто говорит, что ты жив? - удивилась она.- Ты 
мертв. Я показывала тебе rазеты, разве нет? Ты уже 
умер. 

- Почему вы на самом деле не убили менJr? 
- Потому что ты слишком много стоишь. 
- Почему ты так решила? 
- Ты знаешь, кто убил Тинку. 
- Тоrда вам спокойнее, чтобы я был мертв. 
- Нет,- покачала головой девушка.- Нет, куколка. 

Нам надо знать,-как ты до этого додумалсJr. 
- KaкaJI вам разница. 
-О, большаJI разница,- сказала она.- Его очень 

волнует этот вопрос, очень. И он уже теряет терпение. 
Он думает, что совершил rде-то ошибку, понимаешь? 
И хочет знать, rде именно. Ведь если нашел ты, то и у 
других есть шанс дойти до этого рано или поздно. Если, 
конечно, ты нам не расскажешь. Тоrда мы будем увере­
ны, что никто нас больше уже не найдет. Никоrда. 

- Было бы чего рассказывать. 
- Тебе есть что вспомнить,- проговорила она и 

улыбнулась.- И ты нам расскажешь. Если хочешь? 
-Да. 
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-Ну-ву,- cкa33Jia девJЩа. 
-Кто бЬ1J1 в сожженвой машине? 
- Лифrер :Мессвер.- Она оuть улабвулась.- Это .sr 

придумаJJа. Убить сразу двух зайцев. 
- Что ты хочешь сJСаЗать? 
- Ну, s подумаJJа, что иеппохо бы избавитьс.sr от Мес-

свера ва тот CJIYЧal, ecJIR вдруr ов теб.sr ва вас BIВeJI. 
Дл.sr подстраховки. К тому же, подумuа s, ecJIИ все бу­
дут считать тебя мертвым, это даст вам врем.sr, чтобы 
поработать над тобой основательно. 

- Но если меня навел на вас Месснер, то зачем надо 
мной работать? 
-Ну, остается масса вопросов, на которые нет отве­

тов,- сказала девушка.- Эй, вкусно пахнет кофе, 
правда? 

- Да,- ответВJI Карелла. 
-Ты замерз? 
-Нет. 
- Я могу дать тебе одеuо, если замерз. 
- Спасибо, мне и так хорошо. 
-Я думала, ты можешь простудитьс.sr из-за дождя. 
-Нет. 
-Ты хорошо выглядишь I'OJIЫ)(,- проrоворВJiа деви-

ца, разглядывая ero. 
-Спасибо. 
- Я покормлю тебя, не беспокойс.sr. 
- Знаю, что покормишь. 
- Но эти вопросы - они ведь действительно ero бес-

покоят, понимаешь? Он леrк:о может разоз.питься и вооб­
ще послать все к чертовой матери. То есть, ·пойми, .sr 
хочу оставить теб.sr :а:ивым в все такое, во не знаю, 
смогу ли и дальше удерживать ero от решвтеJIЬвмх дей­
ствий. Если ты не пойдешь навстречу. 

-:Месснер вавеJI мевs,- произнес Карелла.- Он дал 
мве пQJQJOбвoe описание. 
-Так зваЧIIТ мы правВIIЬно сдеJiалв, что убили ero, 

тu. ведь? 
-Наверное, да. 
- Но это все равно не дает ответа на мноrве вопросы. 
- Какие вопросы? 
-Ну, например, как ты узнал имs? :Месснер, может, 

и дал тебе .описание внешности, во откуда ты взu. имя? 
Да и адрес, коли уж на то пошло. 
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- Овв были в 381111C11ol п•жке т-п, в 1081, в ад-
рес. 

- Описание там тоже было? 
- Не понимаю, о чем ты. 
- По11101аеmь. прек:расно по11101аешь. JCYJtWUta. Если у 

Твнки ве бнло аписавиа внешности в аапвсвой КIIIIЖJCe, 
как ты вычвСJIИЛ JI)(JI тоrо, о ком roвopВJI Месснер? 

Каре.лпа молчал. Девица опать улнбнулась: 
- Я уверена, что она не делала записей о внешности 

людей в своей адресной книге, так ведь? 
-Так. 
- Вот в прекрасно. Я рада, что ты rоворвшь правду. 

Потому что в ту ночь, когда ты аода ворвалса, мы на­
ШJIИ у теба в кармане эту запснУJО ICИIDitJCY и прекрасно 
знаем, что никаких описаний там нет. Есть хочешь? 
-Да, хочу,- ответвJI Карепла. 
-Я покорМJiю теб.11, не беспокойС.II,- ОПJIТЬ пообеща-

ла она, но не тронулась с места.- Откуда ты узнал има 
и адрес? 

- Просто повеЗJiо. Я проверu все имена в книжке. 
Методом вычвтанва, вот в все: 

- Ошrть лжешь,- скаsал девушка.- Я бы не хотела, 
чтобы ты мне лгал. 
Она поднала пистолет в, леrко держа ero в одной ру­

ке, друrой подхватвла поднос. Потом приказала: 
- Отползай назад. 
Карелла отодвивулс.11 ваза. насколько пoз80Jiua при­

кованнаа наручниками рука. Девушка подоШJiа к нему 
и, низко нагнувшись, поставила подвое на пол. 

-У мена нвчеrо под ЭТIIМ нет. 
-Вижу. 
- Догадьпаюсь, что видвшь,- усмехиулась она, по-

том медленно выпр.11милась в отоШJiа к двери. Усевшись 
на стул, она закинула ногу на ногу; короткаа юбка за­
драл:ась, открыви лажки. 

- Валай,- сказала она, указываа на подвое взмахом 
пистолета. 

Карелла валил себе чашку кофе, сделал поспешный 
глоток, потом вэu с тарелки бутерброд в откусил ero. 

- Вкусно? - спросила девица, набл10да.11 за ним. 
-Да. 
- Я сама приi'О'I'Овила. Ты должен првзнать, что Jl 

хорошо о тебе забочусь. 
-Точно. 
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- Я бы еще больше о тебе позаботилась,- продолжа­
ла она.- Но почему ты врешь? Думаешь, это хорошо­
врать мне? 
-Я не вру. 
- Ты сказал, что тебе просто повезло, что ты вычис-

лил нас методом вычитаниsr. Значит, ты не должен был 
знать, коrо встретишь здесь, так? Ведь ты просто искал, 
кто среди знакомых Тинки соответствует описанию М~­
снера'? 
-Верно. 
-Зачем тогда ты выбил дверь? Почему держал в руке 

револьвер? Понимаешь, о чем sr rоворю'? Ты знал, коrо 
здесь увидишь еще до тоrо, как попал сюда. Ты знал, 
что это он. Как узнал? 

- Я сказал тебе: просто повезло. 
- Э-э, так-так-так. Лучше бы ты мне не лгал. Ты 

закончил есть'? 
-Нет еще. 
- Скажешь, когда закончишь. 
-Хорошо. 
- Мне надо кое-что сделать. 
-Хорошо. 
-с тобой. 
Карелла прожевал бутерброд и проглотил ero, запив 

кофе. На девушку он не смотрел. Она сидела, покачиваsr 
ноrой, рука с пистолетом лежала на коленsrх. 
-Боишься? 
- Чеrо? 
- Toro, что я могу с тобой сделать. 
-Нет. Я должен бosrтьcsr'? 
- К то знает, может, sr опsrть сломаю тебе нос. 
- Верно, это ты можешь. 
- Или возьму и выполню обещание выбить тебе все 

зубы.- Девушка улыбнулась.- Знаешь, это ведь тоже sr 
придумала, выбить Месснеру все зубы. Вы ведь можете 
опознать человека по зубам, правда? 
-Да. 
- Об этом sr и подумала. И ему сказала. Он признал, 

что мысл.ь xopoшasr. 

-Хорошие мысли в тебе так и кишат. 
-Да, у менsr мноrо хороших идей,- согласилась де-

вушка.- Тебе все еще не страшно, нет? 
-Нет. 
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- Я бы на твоем месте побоuась. Действительно, по­
боялась бы. 

- Худшее, что ты можешь сделать,- это убить ме­
ня,- сказал Кар,елла.- Но поскольку jl уже давно умер, 
какая разница? 

- Люблю мужиков, у которых есть чувство :юмора,­
проrоворИJiа девица, но не улыбвулась.- Есть кое-что 
похуже, чем убить тебjl. 
-Ну, что ты можешь сделать? 
- Могу тебя подкупить. 
-Я неподкупный,- ответИJI Карелла и улыбвулсs. 
- Неподкупных нет.- Она покачала rоповой.- Ты 

будешь на колевsх умопиь вас, чтобы мы позвОJIИJiи 
рассказать то, что ты знаешь. В самом деле. Я тебjl пре­
дупреждаю. 

-Я сказал тебе все, что мне известно. 
-Угу,- произвеспа она, вновь качаs rоловой.- Ты 

там все уже съел? 
-Да. 
- Толкни ко мне подвое. 
Карелла пихнул подвое к двери. Девушка шагнула к 

нему, нагнулась и подвuа. Потом снова вернулась к 
стулу, села, закинув ногу на ногу, и стала по-прежнему 

покачивать туфлей. 
-Как зовут твою жену? - вдруr спросИJiа она. 
- Тедди. 
- Милое имя. Но скоро '1'Ь1 забудешь ero. 
-Не думаю,- ровным rолосом ответИJI Карелла. 
-Ты забудешь не только ее ИMjl, во и ее саму. 
Он отрицательно помотал rоловой. 
-Я тебе это обещаю,- наста~вала женщина.- Через 

неделю ты даже свое имs позабудешь. 
В комнате воцарилось молчание. Девица сидела непод­

вижно, если не считать покачивающейсjl ноrи. Зеленый 
неоновый свет, заливающий пол, вдруr миrвул и поrас. 

Несколько секунд они сидели в темноте, потом свет 
вновь зaropeлcjl. Теперь девушка стопа. Оставив писто­
лет на сиденье стула, она двинулась в центр комнаты. 

Неон вновь потух, потом вспыхнул. Девушка подошла 
совсем близко к тому месту, rде он сидел, прикованный 
к батарее. 

- Что бы ты хотел, чтобьi я сделала ДJiji тебji?- спро­
сила она. 

-Ничего. 

157 



- А что бы ты :хотм сдмать дJI51 мев51? 
-Ничего. 
- Ничего? - Она y.llllбвyJiacь.- Смотри, :кукОJiка. 
Она pa385138Jia ПО51СОJС на TaJIJIИ, xaJiaт рас:крылси, об­

важаи грудь в живот. Из о:ква на ее тмо BЗJIИB8JIC51 
эмевый свет, потом он погас. В этих периодических 
вспыш:ках света он видел, :ка:к девуш:ка продвi0'8Jiась, 

СJJовво в немом :кино, :к вЫIСJiючателю воЗJiе двери, рас­

:крывшиеси поJiы хаJiатика свободно боJIТЗJiись вокруг ее 
те.ла. Она BICJIIOЧИJia верхний свет и меДJiенво вервуJiась 
в центр :комнаты, остановившись под самой Jiампой. Те­
перь xaJiaт бЫJI распахнут совсем, :красiiЬIЙ шмк: за:кры­
ВЗJI тоJiь:ко спину и ру:ки, ногти, покрытые Jiа:ком, спо­

РИJIИ своей иркостью с шелком, и дJiинвое вежвое белое 
тмо матово мерЦЗJiо в этом обраМJiевии. 

- Ка:к тебе нравитси? - cnpocИJia она в, ве дождав-
шись ответа, проговорИJiа: - Хочешь меu? 
-Нет,- сказЗJI KapeJIJia. 
-Ты опять врешь. 
- Я говорю тебе абсо.лютвую правду. 
- Я могу заставить теби Забыть о жене через мину-

ту,- продоJIЖЭJiа девица.- Я умею такое, о чем тебе • 
мечтать не приходИJiось. Хочешь? 
-Нет. 
- Попробуй-ка еще поJiучи.- Девица запахвуJiа :ха-

лат и ПJiотно зат51вула ПOJICOK на тЗJIИв.- Но мне ве 
вравитсJI, когда ты врешь. 

-Я ве вру. 
- Ты же гоJiый, пареиь, поэтоку ве rоворв мве, что 

ве врешь. 

Она расхохоталась, пошла к: двери, OТ.ItpiiiJia ее в 
вновь повернулась к: нему. Лицо ее было серьезно, I'OJIOC 

тихий: 
- ПOCJJyшai,- ск:аЗЗJIЗ она.- Ты же мо51 к:yJCOJIJCa, 

MOJI игрушка, разве ты ве пoВJIJI? Я могу делать с тобой 
все, 11то хочу, не забывай этоrо. И 5I тебе обещаю, что 
через недСJПО ты будешь ползать передо мной ва четве­
ревь:ках, целовать мои ноги, yМOJJJITЬ меu дать тебе воз­
можность рассказать все, что ты знаешь. А как ТОJiько 
ты мне расскажешь, и вышвырну тебJI вон, кукол:ка, вы­
швырну СJJОМJiенного и опОJЮумевшеrо, и ты окажешьси 

в таком дерьме, что будешь жаJiеть, поверь мне, что 
там, в машине, мертвым ваШJiи не тебJI. Помои мое 
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слово,- она помолчала, потом добавма: - Подумай об 
этом,- и, выJСJiючив свет, BЬIIDJIЗ из комнаты. 

Он спышал, как повернула uюч в замке. И внезапно 
ему стало страшно. 

ГЛАВА 10 

Машиву, еспи помните, нашли у основании крутой 
скалы, чуть в стороне от четыреста седьмого шоссе. Этой 
дорогой, извилистой и узкой, полъзовались редко; она 
соединила города Мидпбарт в Йор.с, но каждый из них 
имел более широкие, удобИЬiе и примые трассы. Четыре­
ста седьмаи - плоха• дороrа, вси в рытвииах и выбои­
нах; по ней ездили толь.со подростКи, выбираи ее дли 
рисковых ночных гонок. Обочины давно уже стали рых­
лыми и грязными, за исJСJiючевием одного места, где до­

рога расширилась и приближалась к когда-то вырытому 
песчаному карьеру. Именно на две этого карьера и об­
наружми сгоревшую машиву и ее еще более серьезно 
пострадавшего пассажира. 

На четыреста седьмой дороге стоил лишь один дом, 
милях в пяти с половивой от песчаного карьера. Он бЬIJI 
построен из местного камни и бревен, обтеса:ввв:х грубо, 
по-крестьянски, с верандой, выходищей на озеро, в ко­
тором, по слухам, водилась окуни. Дом окружали белые 
березы и цветущая верба. Два .сизиловых дерева стоили 
по бокам подъездной аллеи, почки их готовы бЬ1J1и вот­
вот раскрыться. Дождь перестал, во густой туман навис 
над озером. Огромный дуб роим на землю собравшиеся 
на нем капли дожди. Здесь, вдали от города, стома ти­
шина. И слышно бЬIJio, как капли, падаи, с шумом раз­
биваiОТСк о землю. 

Следователи Хэл УИJIЛис и Артур Браун вышли из 
машивы и направились к дому мимо ровиющеrо спезы 

дуба. На покрашенной в зелевый цвет входвой двери 
выделилась огромна• меднаи ручка и медвый молоточек. 
Навесвой замок 6ЬIJI заперт, во скобу сорвали, и она 
свободно болталась, образовав углубление. Видно кто-то, 
стараясь проникнуть в дом, пользовалеи т•желнм инст­

рументом. УИJIЛис открыл дверь, и они воШJIИ внутрь. 
В доме стоял смрад, чувствовался запах дыма и чего­

то еще. Лицо Брауна не дрогнуло. Задержав дыхание, он 
вынул носовой платок из заднего кармана в закрЬIJI им 
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нос и роТ. Увллис попяТВJJся обратно к двери, поворачи­
вая лицо к потоку свежего воздуха. Браун окинул быст­
рым взглядом большой камеивый камни в дальнем конце 
комнаты и, взяв Увллиса под локоть, вышел с ним на 
улицу. 

- У тебя есть какие-либо сомнения? - спросил Увл­
лис. 

-Никаких,- сказал Браун.- Это запах горелого 
мяса. 

- У нас в машине есть противогазы? 
- Не знаю. Давай посмотрим в багажнике. 
Они вернулись к машине. Увллис леивво открыл ба­

гажник, и Браун стал искать. 
- Чеrо здесь только нет,- вздохнул он.- А это что 

такое, черт возьми? 
-Это мое. 
-Да что это? 
-Шляпа, что, не видишь? 
- Таких шляп мне не приходилось встречать никогда 

в жизни,- проговорил Браун. 
- Я надевал ее пару недель назад, когда распутывал 

одно дельце. 

- И кого ты должен был изображать? 
- Бригадира грузчиков. 
-Где? 
- В м.исном магазине. 
-Ну и шляпа, вот это .и понимаю! - с~:азал Браун 

и хмыкнул. 

- Очень хорошая шляпа. Не смей над ней насмехать­
ся. Всем дамам, приходившим купить курочку, она по­

нравилась. Они нашли ее милой. 
-Ну, конечно, нет сомнений. Пикантная шляпа. 
- Нашел противогазы? 
-Один нашел, а больше нету. 
- Он с коробкой? 
-Да, полный комплект. 
- Кто наденет? - спросил Уиллис. 
-Я,- ответил Браун. 
-Конечно, а я, значит, оправдывайся потом перед 

Национальной ассоциацией содействия прогрессу цветно­
го населения. 

- Нам придется рискнуть,- осклабился Браун в ответ 
на улыбку Уиллиса.- Нам просто,нужно рискнуть, Хэл. 
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Он вытащил противогаз из сумки, нашел жестяную 
банку с порошком против отпотевания, насыпал немною 
на прилагавшуюся тряпку и протер стекла для глаз. 

Приложив нижнюю часть к подбородку, он отрегулиро­
вал положение коробки и юловных креплений, подвигав 
их руками вверх и вниз, и расправил противогаз на 

лице. 

-Плохо видно? - спросил Уиллис. 
-Нет, все нормально. 
Закрыв клапан двумя пальцами, Браун выдохнул, про­

веряя противогаз. 

-Порядок,- сказал он и направился к дому. 
Браун был огромным, шесть футов четыре дюйма ро­

стом, двести двадцать фунтов весом, с широкими плеча­
ми и необъятной грудной клеткой, длинными руками и 
громадными кулачищами. Кожа темная, почти черная, 
курчавые волосы острижены совсем коротко, толстые гу­

бы и нос с крупными ноздрями. Он был вылитый негр, 
каковым собственно и являлся, хотите вы тою или нет. 
Браун совсем не походил на созданное белыми представ­
ление о том, каким должен быть негр, на тот смазливый 
образ, который в последнее время заполонил обложки 
журналов и экраны телевизоров. Он бЬIJI похож сам на 
себя. И ею жене Кэролайв нравилось, как он выглядит, 
и дочери Конин тоже нравилось, и - что самое важ­
ное - ему самому иравилась собственная внешность, хо­
тя, может, в данный момент с противогазом на лице и 
шлангами, тянущимвся к коробке, закреплеивой на за­
тылке, он и не производил такою грандвозвою впечат­

ления. 

Браун вошел в дом и у самой двери несколько замеш­
кался. По полу, начиная от косяка, и далее через всю 
комнату шли параллельные полосы. Браун наклонился, 
чтобы поближе рассмотреть их. Черные, четко прочер­
ченные, это были, вне всякого сомнения, следы, остав­
ленные каблуками ботинок. Он поднялся и пошел туда, 
куда вели следы - к камину. Возле открытой топки 
Браун остановился, не дотрагиваясь ни до чею: пусть 
поработают ребята из лаборатории. Теперь он убедился, 
что человека, обутою в ботинки или какую-то иную 
обувь, протащили через всю комнату от двери до ками­
на. Как стало известно вчера, Эрнеста Месснера сожгли 
в пламени, поддерживаемо)fj дровами. В этоii комнате, 
несомненно, была такая печь, "оторую топили дровами, 
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а смрад, который они с Уиллисом почувствовали, когда 
вошли, безошибочно свидетельствовал, что здесь горела 
человеческая плоть. А теперь еще следы каблуков, про­
чертившие полосы от двери до uмина... Ничего больше­
го Брауну не требовалось. 
Оставал~ только одвн вопрос: был лв человек, со­

жженный в этом месте, именно Эрнестом Месснером или 
кем-то другим? 
На этот вопрос Браун не мог ответить. К тому же 

стекла начинали туманиться. Браун вышел на улицу, 
снял противогаз и предложил Уиллису поехать либо в 
Мидлбарт, либо в Йорк, чтобы поrоворить с агентами по 
продаже недвижимости, и выяснить, кому принадлежит 

этот вонючий камвв. 

Элейн Хвидс, мuевькая, аккуратная, рыжая девушка 
с голубыми глазами и длИНИЬIМИ ногами, предпочитала 
мужчин небольшоrо роста, поэтому ее совершенно оча­
ровал Хэл Уиллис, самый иизенысий следователь во всем 
отделении. Она сидела на вертящемся стуле за своим 
письменным столом в хонторе по продаже недвижимостм 

и, закинув ногу на ногу, у.лыбалась. Позволн Уиллвсу 
поднести зажженную спичку х ее сигарете и милостиво 

мурлы:кнув "блаrодарю вас", она попыталась вспомнить, 
о чем же он ее только что спрашивал. Затянувшись и 
поменsв положение ног, Элейи, нахонец, произиесла: 

- Ах, да, дом на четыреста седьмой. 
-Да, знаете ли вы, JСОМу он привадле:квт? - повто-

рил Уиллвс. 
Он не мог не заметить, какое впечатление производит 

на мисс Элейн Хин,цс, и подозревал, что расаазам Бра­
уна об этом теперь ве будет конца. В то же время сам 
он был несколько озадачен. Многие годы: он испытывал 
на себе действие любопытного nсихологического феноме­
на, который про себя называл "Пат и Паташон" и кото­
рый делал его необЬIКВОвенво притяnтельным для очень 
высоких женЩJIН. Ему ни разу не удалось назначить сви­
дание девушхе, если росту в ней было меньше ш1ти фу­
тов девяти дюймов на каблухах. Одна из его подружек 
достигала nяти футов одввнадцати дюiмов и при этом 
была в него безнадежно аJUОблеиа. Поэтому теперь Уип­
лис не мог понять, отчеrо мииватюрнаs, просто крошеч­

на• Элейн Хиндс так заинтересовалась мужчиной, в хо­
тором всего пять футов девять дюймов роста, 11ри этом 
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хрупкое, как у танцовщика, теJЮСJiожевие и руки кар­

точного шулера. Конечно, он CJI}'ЖИJI в подводном флоте 
и мастерски владел дзюдо, но ведь мисс Хивдс не могла 
знать, что Хэл YИJIJiиc :король среди мужчин, что ему 
ничего не стоит простым движением брови СJIОмать че.ло­
веку хребет- иу, ШП1 почти так. Чrо же внезапно про­
будило в ней нежные чувства? Будучи добросовестным 
полицейским, Хэл ВС~Среине вадеu:а, что это не поме­
шает ведению расследоваввк. А между тем, он не мог не 
заметить, что у нее крааrвне ВOI"J[, и она то скдет прк­

мо, то Clq)eC!'RT ~ аювво ~еввица. у Ж01'0рой не 
хватает .духу реш:IIТЬСS их рац.ввуть. 

- Этот дом принцпе:кит,- начала оп, OШITit меняя 
положеиве ног,- мнетеру и мнесие Джером Брацт. Хо­
тите кофе ИJIИ еще чеrо-нибуд111? 
-Нет, спасибо,- отаети.л YИlL1111c.- И :как давно ... 
- Мистер Браун? 
- Нет, блаrодарю вас:. 
-Как давно Брандты жввут в нем? 
- Они там не живут. 
-Я что-то не понимаю,- сказал YИJIJiиc. 
Элейн Хивдс положила воrу на ногу и нax.tiORВJiacь к 

YИJIJiиcy так близко, словно собиралась сообщить нечто 
чрезвычайно интимное. 

- Они куПИJIИ дом для тоrо, чтобы использовать ero 
только летом, под дачу. Округ Мейвис прекрасное место 
длк отдыха, как вы знаете. Здесь много озер, рек в оке­
ан недалеко. Известно, что у вас выпадает меньше осад­
ков за rод, чем ... 

- Когда они ero купили, Мисс Хивдс? 
-В прошлом rоду. Я ожидаю, что они опроют дом 

после Дик Памкти•. Всю зиму он сто.u: закрытым. 
- Этим и объкснкется еломаивак скоба на входной 

двери,- пporoaopВJI Браун. 
-Она сло-.ана? О, боже,- сказала Элсйв • переме­

нuа ногу. 

- Мисс Хивдс, можно ли сказать, что многие JIIOдв в 
окруl'е зваJПI, что АОМ стоит пустой? 

- Да, это всем бнJю uвество. Вам нра~~J~КS работа в 
полиции? 

- Да, нравитск,- ответил YIIIOUIC. 
- Должно быть, это ужасно интересно. 

• День Пам•ти поrибших • 110Аиах. Отмечаете• в США 30 ма•. 
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- О, иногда бывает так жутко. Невыносимо, Приклю­
чевая так надоедают, знаете ли,- вставил Брауво 
-Уверена, так оно и есть,- согласилась Элейн. 
-Как я понимаю,- заговорил Уиллис, выразител-.но 

глsrнув на Брауна,- четыреста седьмая - довоJIЪно за­
брошенная, пустынная дорога, ею редко 110азуютсJ1. 
Верно? 

- О, да,- кивнула Элейн.- Шоссе N 126 гораздо 
более удобный путь из Мвдлбарта в Йорк и, :к:овечво, 
мимо обоих городов проходJrт новые шоссе. Фактически, 
большинство здешних жителей избегает четыреста седь­
мой. Это не очень xopoшaJr дорога, вы были там? 
-Да. Значит, те, кто тут живет, должны звать, что 

дом пустует. Все знают также, что проходJrщей здесь 
дорогой редко пользуютсJr. Вы могли бы так сказать? 
-О, да, мистер Уиллис. Я бы с удовольствием так 

сказала. 

Уиллис несколыо опешил. Бросив взгляд на Брауна, 
он прочистил горло и продолжал: 

- Мисс Хиндс, а что за люди эти Бран.цты? Вы их 
знаете? 
-Да, я сама подбирала ~я них дом. Джерри служит 

в иБм•. 
-А его жена? 
- Максии где-то около сорока, она на три или четыре 

года моло;же Джерри. Очень приятная женщина. 
-Уважаемые люди, как на ваш взгляд? 
- О, да, несомненно. 
- Вы не знаете, был ли кто-то из них здесь в поне-

дельник вечером? 
-Не знаю. Но думаю, они бы позвонили, если бы 

собрались приехать. Видите ли, ключи от дома хранятся 
у меня здесь, в конторе. Я ~олжна организовать ,емонт, 
если потребуется ... 
-Значит, они не звонили и не сообщали, что при­

едут? 
- Нет,- Элейн немного вомолчала.- Это 81еет ка­

кое-то отношение к сгорев111ему автомобилю ва четыре­
ста седьмой дороге? 

- Да, мисс Хиндс, имеет. 

• ИБМ (IBM) - крупнейша11 в США и мире кер•ораци11 по 
npoнJIIUЦC:Тay КОNПЬJОтеров. 

164 



- Но как могут жерри и Максии быть, xoтsr бы отда­
ленно, связаны с этим? 

- Вы думаете, не могут? 
-Конечно, нет. Вообще-то sr давно их не видела, во 

мы очень тесно общались, когда я помогала им найти и 
купить дом в октябре прошлого года. Поверьте, трудно 
найти более приятную пару. Это редкость, особенно у 
людей с такими деньгами. 

- Они богаты? 
- Дом стоил сорок две с половиной тысячи долларов, 

и они заплатили за него наличными. 

- У кого они его купили? 
-Ну, вам-то ее имsr вряд ли известно, во жена ваша, 

клявусь, знает. 

-Я не женат,- сказал Уиллис. 
- Да? В самом деле? 
- У кого они купили дом? - повторил вопрос Браун. 
- У манекенщицы по имени Тивка Сакс. Знаете ее? 

Если раньше им недоставало доказательств того, что в 
потерпевшей аварию машиве действительно 6ЫJI Эрнест 
Месснер, то теперь в руках у них оказалсsr целый пласт 
информации, который связал воедиво всю цепь происше­
ствий и исключал всякую возможность простого совпаде­
ния или случайности. 

1) В пятницу, девятого апрелsr, у себя в квартире на 
Стаффорд-Плейс бЫJiа убита Тивка Сакс. 

2) В новь ее убийства дежурным лифтером бЫJI Эр­
нест Месснер. 

3) Эрнест Месснер подвял в лифте мужчину, который 
вошел в квартиру Тивки. Позднее Мессвер дал точное 
описание его внешности. 

4) В поведельвик, двенадцатого апрелsr, поздно вече­
ром Эрнест Мессвер исчез. 

5) На следующий день в потерпевшей аварию машиве 
на дороге номер четыреста семь, соединяющей города 
Мидлбарт и Йорк в округе Мейвис, находят обожженный 
до неузнаваемости труп. 

6) Медэксперт высказывает убеждение, что найденное 
в автомобиле тело сожжено в другом месте и лишь потом 
помещено в машиву. 

7) На дороге четыреста семь есть лишь один дом, рас­
положенный в пяти с половивой милях от того места, 
где в песчаном карьере найден автомобиль. 
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8) Установлено, что в камине этоrо дома недавно 
:жгли дрова, а в самом помещении сохраввлсs запах ro­
peлoro мJJca. Найденные на попу отпечапв каблуков sс­
во указывают на то, что коrо-то тащили от двери к 

камину. 

9) Дом коrда-то принадлежал Тввке Сакс и был про­
дав новым владельцам только в октsбре проmлоrо rода. 

Теперь имелась освовавиs. предположить: убийца Тин­
кв догадалсs, что опознав, и, испугавшись разоблачевиs, 
решил убрать человека, который ero видел. Разумно бы­
ло также предположить, что убийца Тивки Сакс звал о 
пустующем доме в округе Мейвис и отвез туда тело Мес­
свера с единственвой целью - сжечь ero до неузнавае­
мости. Казалось вероsтвым, что убийца был знаком с 
Тинкой до октsбрs проmлоrо rода, коrда она еще явлs­
лась хозsйкой дома. Конечно, по-прежнему оставались 
веясные вопросы, во это было делом времени. Полицей­
ские восемьдесsт седьмоrо отделеввs так пока и не ус­

тановили, кто :же убил Тинку Сакс и кто убрал Эрнеста 
Месснера. Кто забрал у Кареллы ero оружие, значок 
полицейского и машину и инсценировал ero смерт.ь. 
И где теперь сам Карелла, :живой ли он. 
И ответы на эти вопросы стоили дороrо. 

Клинrу все еще не давало покоs расписание самоле­
тов. Он звал, что ero отстранили от дела, во ничто не 
могло заставить ero забыть об этом расписании в о том, 
что Деввис Сакс Jtмел реальную возможность вылететь 
из Феникса и вервутьсs обратно в промежуток времени 
между вечером четверга и утром поведельнвu. Клвнг 
позвонил из дома в справочную, чтобы попучить инфор­
мацию о номере телефона отелs в Рейвфвлде, штат Ари­
зона. Ero соединили со справочной службой Февикса, где 
он узнал, что единственный отель, сведеввs о котором у 
них имеJОТСs, это "Мейд:жер Роуэл" на Мейн-стрвт. Тот 
ли это, который нужен Кливrу? Клинг ответил, что он­
то ему в нужен, и попросил позвонить туда. Он подумал 
о том, что если ero в конечном счете отстранsт от рабо­
ты, то он лвшвn:s не только своеrо значка и ору:жиs, но 

и :жалованья до тех пор, пока дело не рассмотрsт в суде. 

Поэтому он спросил слу:жащеrо, сколько будет стоить 
разrовор, и ему ответили, что за первые три минуты 

полагается заплатить два д0Л.118ра десиь центов, а за 
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каждую дополнительную - шестьдесят пять центов. 

Тогда Клинг сказал: давайте, звоните. 
К телефону подошел человек, назвавшийся Уолтером 

Блаунтом, управляющим гостиницей. 
- Это следователь Берт Клинг,- представился 

Клинг.- Мы тут расследуем убийство, и мне бы хоте­
лось задать вам несколько вопросов, если позволите. 

Я звоню по междугородной. 
- Задавайте, мистер Клинг. 
- Начнем с того, знаете ли вы Деввиса Сакса? 
- Да, конечно, он живет у нас здесь, он участник 

экспедиции доктора Тарсмита. . 
- Были ли вы на работе вечером в прошлый четверг, 

восьмого апреля? 
-Я всегда бываю на работе,- ответил Блаунт. 
- Вы помните, в какое время мистер Сакс вернулся в 

отель из пустыни? 
-Нет, точно сказать не могу. Обычно они все приез­

жают часов в семь или восемь, так примерно. 

- Могли бы вы сказать, что и восьмого апреля они 
вернулись в то же время? 

- Да, примерно так. 
- Вы не заметили, в тот вечер мистер Сакс уходил из 

отеля? 
- Да, он ушел где-то около десяти тридцати. Отпра-

вился на железнодорожную станцию. 

- У него был с собой небольшой чемоданчик? 
-Да. 
- Он говорил, куда направляется? 
- В Февикс, как я повял, в отель "Роял Сандс". Он 

просил, чтобы мы заказали ему там номер, поэтому, я 
думаю, он туда и направился, а вы сомвеваетесь? 

- Вы лично заказывали ему номер, мистер Блаунт? 
-Да, сэр, лично я, одноместный, с ванной, с вечера 

четверга до утра воскресенья. 

- В какое время мистер Сакс вернулся в поведель­
вик? 

- Около шести утра. Получил ожидаJmую его здесь 
телеграмму о смерти жены. Это, думаю, вы- знаете, ведь 
звоните, наверное, в связи со случившимся. Сакс сразу 

позвонил в аэропорт и тут же, даже ве распаковав ве­

щей, сел в поезд до Феникса. 
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- Мистер Блаунт, Деввис Сакс сказал мне, что 110 

крайней мере раз в неделю он говорил с женой во теле­

фону. Вы можете подтвердить это? 
-О, конечно, он все времи звонил по телефону. 
- Можете сказать, как часто? 
- Раз в неделю, как минимум. Даже чаще, я бы ска-

зал. 

- Насколько чаще? 
- Ну... в последние примерно два месица 011 звонил 

ей три, может даже четыре раза в неделю. Истратил 
массу времени, дозваниваясь к вам на восток. Оплачивал 
здесь приличине счета за телефон. 
-Звонил только своей жене? 
- Нет, не только ей. 
-Кому еще? 
- Я не знаю, кто был на друrом конце провода. 
- Но он звонил и по другим номерам в наш rород? 
-Да, еще по одному номеру. 
- Вы случайно не знаете этот номер, мистер Блаунт? 
- На памить не знаю, но он записан у мени в счете. 

Это был точно друrой телефон, потому что номер его 
жены я запомнил наизусть, Сакс реrулирно заказывал 
ero с тоrо времени как приехал сюда rод назад. Этот же 
номер был для мени новым. 
-Когда он стал по нему звонить? 
- Кажется, с феврали. 
- И как часто? 
- Обычно раз в неделю. 
- Можно мне узнать этот номер? 
- Конечно, подождите только, я найду ero. 
Клинг терпеливо ждал, рука ero, сжимавшая трубку, 

вспотела. 

- Алло? - ПОСЛНШалСSI ГОЛОС Блаунта. 
-Да-да? 
- Номер такой - СЕ - думаю, это СОIСращенво от 

"Секвойи" - СЕ 3-1402. 
- Спасибо,- сказал Клинг. 
-Не стоит блаrодарности,- ответил Блаунт. 
Повесив трубку, Клинг выждал минуту, не снимая ру­

ки с телефона, потом вновь поднu ее, услышал гудок и 
тут же набрал номер: СЕ 3-1402. Раздался настойчивый 
звонок. Клинг считал их - четвертый, пятый, шестой. 
И вдруг послышался rолос. 
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- Приемнаи доктора Леви,- отчетливо провзнесла 
женщина. 

- Следователь Клинг из восемьдесит седьмого отделе-
ния. Чей, вы сказали, это телефон? 

- Доктора Леви. 
-А ими? 
-Джейсон. 
- Не знаете, где можно его найти? 
-Простите, сэр, во он уехал на выходвые и будет 

только в понедельник утром,- женщина помолчала.­

Вы звоните по делам полиции или вам нужна медицин­
ская помощь? 

- По делам полиции. 
- Доктор начинает работу в десить часов в понедель-

ник. Если вы позвоните ему, и уверена ... 
- А каков номер его домашнего телефона? 
- Бесполезно звонить домой. Он действительно уехал 

из города на выходные. 

- Вы не знаете, куда? 
-Нет, простите, не знаю. 
- Все равно, дайте мне, пожалуйста, его домашний 

телефон. 
- Мне не положено сообщать домашний номер. Если 

хотите, я могу позвонить ему сама. Если он окажется 
дома - хоти я знаю, что его нет - я попрошу его пе­

резвонить по вашему телефону. Скажите, пожалуйста, 
свой номер. 
-Хорошо, это Роксбери, РО 2-7641. 
-Благодарю вас. 
-Не могли бы вы позвонить мне все же в любом 

случае, чтобы я знал, дозвонились вы до него или нет? 
- Хорошо, сэр. 
-Спасибо. 
-Как вы сказали, ваше имя? 
- Клинг. Следователь Берт Клинг. 
-Да, сэр, спасибо,- и она положила трубку. 
Клинг ждал у телефона. 
Через пять минут женщина позвонила снова и сказа­

ла, что как она и предупреждала, номер не отвечает. 

Она сообщила ему расписание работы доктора и предло­
жила еще раз позвонить в понедельник утром. На этот 
разговор закончился. 

Эти выходные покажутсsr Клингу очень долгими. 
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Тедди Карепла долго сидела одна в гостивой после 
того, как ушел лейтенант Бервис. Руки ее были сложены 
на коленях, взгляд устремлен в глубину комнаты. Она 
не слышала ничего, :кроме своих мыслей. 

Теперь мы точно знаем, сказал ей лейтенант, что най­
денный в автомашине человек не является Стивом Каре­
ллой. Имя этого человека Эрнест Месснер, тут не может 
быть никаких сомнений, Тедди, я хочу, чтобы ты звала. 
Но я также хочу, чтобы ты повимала: это не значит, что 
Стив жив. .Мы просто пока ничего не знаем о нем, хотя 
и оралагаем усилия. Можно утверждать лишь одно -
его смерть пока не установлена. 

Верине помолчал . Она следила за его лицом. Он вни­
мательно смотрел на иее, стараSIСЬ убедвтьсJI, что она 
поима все, что он сказал. Теддв :кивнула в ответ. 
Я узнал это вчера, продОJI&аЛ лейтевавт, во не был 

уверен, поэтому не хотел давать тебе надежду, пока сам 
не проверю все досконально. Медвцивска.11 экспертва.11 
служба занимается прежде всего этим делом, Тедди, по­
этому они до сих пор не закончили вскрытие и аватоми­

ческое исследование тела Тивкв Сакс. Мы, как ты поив­
маешь, думая, что найден мертвый Стив, сильно давили 
на них. Но, как оказалось, это не Стив. Та:к сказал Пол 
Блейви, а он отличный специалист. Теперь у вас есть 
подтверждение, понимаешь, главного медицинского экс­

перта. И у мевJI не осталось сомнений, поэтому Jl и со­
общаю тебе. Что касаетс.11 всего остального, то мы рабо­
таем, ты знаешь, и :как только что-ивбудь получим, .11 
тебе сообщу, Теддв. .Мы делаем все, что можем. 
Она поблагодарила его и предложила :кофе, во он веж­

ливо от:казалсJI, его ждали дома, ему надо бежать, он 
надеетс.11, она простит его. Тедди прово.цила его до двери, 
потом прошла в детскую, где Фанни смотрела телевизор, 
через спальню, где посапывали близнецы, снова в гости­
ную. Включив свет, она села возле старенького пвавино, 
которое Карелла :купил в магазине подержанВЬiх вещей 
в нижней части города, заплатив за него шестнадцать 
долларов и договорившись о его доставке. Он говорил ей, 
что всеr.ца мечтал иrрать на пваввво и теперь начнет 

брать уроки. Никоr.ца ведь не поздно учитьсJI, прав.ца, 
милаJI? 

Тедди BCJI ЖВJiа теперь новостью, привесеивой Берки­
сом, но и боuась ее, вдруг это игрушка, которой дали 
на времи поиграТii, а потом снова отнимут? Сообщать ли 
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об этом детям? А вдруг потом подтвердится страшная 
весть, и им придетс.11 во второй раз хоронить собственво­
го отца? "Что такое умер? - спросила тогда Эприл.­
Это значит, он больше впоrда не придет?" А Марк по­
аернулсJI х сестре и зло хрикнул: "Затквись, ты, идиот­
ка!" И убежал в свою комвату, чтобы мать не видела 
ero слез. 
Но им тоже нуж.-а надежда. 
Они имеют право звать, что есть шанс. 
Тедди поднялась, прошла на хухвю и что-то написала 

в телефонной книжке. Потом вырвала JIHCТOK и отнесла 
ero Фанни. Фавви взгл.11вула на нее, ожида.11 еще худших 
вестей; лейтевант приносил теперь в их дом ТОJIЬКО пло­
хие новости. Тедди прот.~~вула ей JПiсток, и Фении про­
чла: 

Разбуди детей. С"ажи и.м, .. то .может tJыть их отец 
жив. 

Фанни быстро подвuа глаза. 
-Слава боrу,- прошептала она и бросилась в ком­

нату. 

ГЛАВА 11 

В поведельвик утром в отделение пришел полисмен. 
Подождав, пока Мейер освободитс.11, он подошел к его 
столу. 

-Вы врц ли мен знаете,- сuзал он.- Я ПОJIИсмен 
Анджиери. 

- Кажетс.11, я вас где-то тут видел,- ответил Мейер. 
- Не знаю, может .11 и зр.11 сюда пришел, вы уж поди 

сами все знаете. Да жена говорит, сходи, надо расска­
зать. 

- А что именно? 
- Я в этом участке всего только полгода работаю, 

можно сказать, новичок. 

- Yry,- хиввул Мейер. 
- Ежели вн все уже знаете, во не обращайте внима-

нии, ладно? Жена говорит: а вдруr не знают, может, это 
важно. 

- Ну, так что же это? - терпеливо nроrоворил 
М ей ер. 
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-0 Карелле. 
- Что именно о Карелле? 
- Как я уже говорил, я недавно полисменом стал, 

потому не знаю всех следователей-то по именам, но по­
том я его признал по фотографии в газете, хоть там и 
было фото, где он сам еще полисмен. Но все равно, это 
он был. 
-Что вы имеете в виду? Как-то я не очень понимаю 

вас, Анд.жиери. 
-Ну, это он унес куклу. 
- Все равно не понял. 
-Я стоял на посту, знаете? Возле квартиры. Ну, я об 

этом убийстве говорю, Тинки Сакс. 
~ейер внезапно наклонился вперед: 
- Понял, давай дальше,- сказал он. 
- Ну, и Карелла туда пришел в прошлый поиедель-

ник вечером, должно быть в пять тридцать или шесть 
вечера. Показал, значит, мне бляшку и вошел в кварти­
ру. А когда потом вышел, то так спешил, и куклу в 
руках держал. 

- То есть вы утверждаете, что Карелла был в квар-
тире Сакс в прошлый понедельник вечером? 
-Правильно. 
- Вы уверены? 
-Конечно,- Анд.жиери помялся.- Так вы не знали, 

да? Права была .жена,- он опять помолчал.- Всегда она 
права. 

- А что вы сказали насчет куклы? 
- Кукла, значит. Какими дети играют. Девочки. 

Большая такая. Волосы белые, знаете? Кукла. 
- Карелла вышел из квартиры с детской куклой? 
-Ну да. 
- В прошлый понедельник вечером? 
-Ну да. 
- Он что-нибудь вам сказал? 
-Ничего. 
- Хм, кукла ... - озадаченно произнес ~ейер. 
Было девять часов утра, когда Мейер приехал в квар­

тиру Тинки Сакс на Стаффорд-Плейс. Он коротко побе­
седовал с управляющим, мистером Эммануилом Фарбе­
ром, потом поднялся лифтом на девятый этаж. Полицей­
ский пост отсюда уже убрали. Мейер прошел по коридо­
РУ и открыл дверь, воспользовавшись собственным клю­
чом Тинки, который он заранее взял в отделе хранения. 
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В квартире было пусто и тихQ. Сразу уrадывалось, что 
здесь побывала смерть. Тишина в пустых квартирах бы­
вает разной, и если ты работаешь полицейским, ты не 
станешь смеяться и говорить, что это выдумки поэтов. 

В квартире, оставленвой хозяевами на целое лето, со­
всем другая тишина, чем в той, которая пустует лишь 
день и в которую к вечеру вернутся люди . Если же дома 
коснулась смерть, то в нем поселяется безмолвие на­
столько особое, что его легко узнает каждый, кому хоть 
раз в жизни приходилось видеть умершего человека. 

Мейер слишком хорошо знал молчание смерти и точно 
различал его среди других видов тишины, но вряд ли 

смог бы объяснить словами, в чем тут дело. Отключен­
ные и потому беззвучные электроприборы; водопровод­
ные краны, из которых не капала вода, ибо ими не поль­
зовались; не подзывающий к себе звонками телефон; ос­
тановившие свое ритмичное тиканье часы; окна, наглухо 

задернутые шторами, не пропускающими уличных шу­

мов,- все это вносило свою лепту, но лишь дополняло 

целое, а не составляло его сущность и не складывалось 

в него. Настоящую тишину можно было почувствовать, 
но нельзя было услышать, потому что она не имела ни­
чего общего с отсутствием звуков. Это безм0.11вие затра­
гивало в Мейере какие-то глубинвые струны, стоило ему 
только переступить порог дома, где воцарилась смерть. 

Казалось, она разливалась в самом воздухе, оставив о 
себе зловещее напоминание, и частица ее пугающего ве­
личия оказалась запертой внутри этих комнат. Мейер 
постоял, не убирая руки с дверной ручки, потом вздох­
нул и шагнул в глубь квартиры. 

Сквозь шторы на окнах пробивалея солнечный свет, 
пылинки парили в неподвижном воздухе. Мейер ступал 
осторожно, словно боясь потревожить оставшихся здесь 
призрачных жильцов. Проходя мимо детской, он загля­
нул в открытую дверь и увидел кукол, рядами сидевших 

на полках книжного шкафа. Множество кукол, по-разно­
му одетых, смотрело на него немигающим взором стек­

лянных глаз, румянились их розовые щечки, немые яр­

кие ротики застыли где-то на грани артикуляции, крас­

ные губки раскрылись, приоткрыв пластмассовые зубки, 
нейлоновые волосы всех цветов - черные, рыжие, белые 
и даже серебристо-седые - уложены в аккуратвые при­
чески. 
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Он уже входил в комнату, как вдруг yCJiwпaл повора­
чивающийс.!l в заМIСе ключ. 

Этот звук изуNИJI Мейера. Он раздалсs в пустой квар­
тире как удар грома. Замок щелкнул, вхЬдваs дверь от­
ворилась, и Мейер едва успел нырнуть в детскую. Он 
обвел глазами комвату - книжные полки, кровать, 
ветроеввый шкаф, .!IЩИК длs игрушек. В коридоре ПОСJIЬI­
шались Т.!lжелы:е шаги, приближающиеся к детской. Мей­
ер открыл дверцу шкафа и достал револьвер. Шаги бы:ли 
совсем рsдом. Он притворил за собой дверцу, оставив 
вебольшую щель. Оказавшись в темноте, он ждал, зата­
ив дыхание. 

Вошедший в комиату мужчина бы:л, пожалуй, шести 
футов двух дюймов высотой, с широкими плечами и тои­
кой талией. Он приостановился на пороге, будто почув­
ствовал присутствие другого человека. Казалось, он при­
ВIQхиваетс.!l к воздуху, чтобы: уловить чужой дух. Потом, 
не поверив, видимо, собственвой интуиции и отбросив 
сомнения, быстро прошел к книжным полкам, остановил­
ся перед ними и явно наугад стал доставать кукол одну 

за другой. Набрав семь или восемь штук, он сгреб их в 
охапку, повернулся к двери и бы:л уже на пути к вей, 
когда Мейер пивком откры:л дверцу шкафа. 

Человек изумленно обернулсs, глаза его широко рас­
кры:лись. С глупым видом он прижимал к себе кукол, 
переводя взгляд с лица Мейера на "кольт" тридцать 
восьмого калибра в его руке и опять на лицо. 

- Кто вы:? - спросил он наконец. 
- Хороший вопрос,- сказал Мейер.- Положи этих 

кукол, быстрее. Вов, на кровать. 
-Что ... 
- Делайте, как .!1 сказал, мистер! 
Человек направился к кровати. Облизнув губы:, оН: 

снова посмотрел на Мейера, нахмурился и положил ку­
кол. 

- Встать лицом к стене! - приказал Мейер. 
- ПОСJiуmайте, черт возьми, что .•• 
- Выпрямите ноги, наклонитесь вперед, упритесь ла-

донями в стену. Побы:стрее! 
- Ладно, не волиуйсs. 
Человек наклонился к стене. Мейер тщательно и быс­

тро обыскал его - грудь, карманы:, поsс, ноги. Потом он 
отошм назад и произнес: 

- Повернитесь, руки держите за головой. 
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Человек повернулс•, подв•в руки. Он оп•ть облизнул 
rубы и посмотрел на револьвер в руке Мейера. 
-Что вы здесь делаете? - спросВJI Мейер. 
- Это что вы здесь делаете? 
- Я офицер полиции. Отвечайте мне! 
-А, ну слава богу,- сказал мужчина. 
- Что значит "слава богу"? 
- Я Деввис Сакс. 
-Кто? 
-Деввис ..• 
- Муж Тинки? 
- Да, бывший. 
- Где ваш бумажник? 
- 3десь, у меu в .•. 
- Не двигайтесь! Повернитесь снова к стене! Давайте. 
Мужчина подчииИJiси приказави.км Мейера. Тот нащу­

пал бумажник в правом верхнем кармане, достал и от­
крыл, чтобы посмотреть водительское удостоверение. 
В нем действительно значилось вм• Деввиса Сакса. 
Мейер прот.кнул ему бумажИИJС. 

- Ладно, опустите руки. Что вы эдесь делаете? 
- Моя дочь просит привести ей кукол,- сказал 

Сакс.- Я зашел, чтобы их вз..rь. 
-Как вы вошли сюда? 
-У мен.к есть свой ключ. Я ведь жил тут, если вы 

помните. 

-Насколько • понимаю, вы с женой разведены. 
-Верно. 
- И у вас все же оставалс• ключ? 
-Да. 
- Она знала об этом? 
- Да, конечно. 
-И это все, зачем вы приmли, а? ТОJJЬКо JСУХЛЬ1? 
-Да. 
- Каки-то коикретиu кукла? 
-Нет. 
- Ваша дочь ве выделила киую-то куuу особенно? 
- Нет, она просто просила, чтобы • прввес ей каких-

нибудь ее кукол. 
- А как васчет ваших предпочтеввl? 
- Моих предпочтений? 
- Да, вы сами искали какую-то ов~ввую куuу? 
-Я? 
- Вот именно, мистер Сакс. Вы. 
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- Нет. На что вы намекаете? Вы имеете в виду де­
тских кукол? 

- Конечно, о них я и говорю. 
- Тогда объясните, зачем мне может павадобиться ка-

кая-то определенная кукла? 
- Я сам хотел бы это узнать. 
-Кажется, я не в состоянии вас понять. 
- Тогда забудем об этом. 
Сакс нахмурилсЯ, посмотрел на кукол, брошенных на 

кровать. Поколебавшись, он пожал плечами и спросил: 
- Так мне можно их забрать? 
-Боюсь, что нет. 
- Почему нет? Ведь они принадлежат моей дочери. 
- Мы хотим их осмотреть, мистер Сакс. 
-Зачем? 
- Я пока не знаю, зачем. Зачем-нибудь. 
Сакс опять посмотрел на кукол, потом повернулся к 

Мейеру и молча уставился на него. 
- Думаю, вы понимаете, что мы ведем какой-то ду­

рацкий, бестолковый разговор,- проговорил он наконец. 
-Да, наверное. Но так и бывает, когда встречаешься 

с загадками,- ответил Мейер.- Простите, мистер Сакс, 
но у меня много работы. Если у вас здесь больше нет 
никаких дел, то я был бы вам очень признателен, если 
бы вы ушли. 

Сакс ничего не сказал, только кивнул. Еще раз взгля­
нув на кукол, он прошел через комнату, коридор и вы­

шел из квартиры. Мейер подождал, прислушиваясь. 
В тот момент, когда за Саксом закрылась дверь, он рва­
нулся через коридор, остановился у самого выхода, быс­
тро сосчитал до десяти и приоткрыл дверь не больше чем 
на дюйм. Ему было видно Сакса, ожидающего лифт. Вид 
у него был чертовски сердитый. Поскольку лифт все не 
приходил, он несколько раз надавил кнопку и принялся 

ходить взад-вперед. Приближаясь к своей бывшей квар­
тире, он взглядывал на якобы закрытую дверь, потом 
опять поворачивался к лифту. Когда тот наконец при­
был, Сакс сказал лифтеру: "Чего так долго?" и ступил 
в кабину. 

Мейер тут же вышел из квартиры, запер дверь и по­
бежал по лестнице вниз. Он не разбирая прыгал через 
ступеньки и, лишь на миг задержавшись перед дверью в 

вестибюль, распахнул ее с резким треском. Он увидел 
лифтера, стоящего у входа со сложенными на груди ру-
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ками. Мейер быстро прошел через вестибюль, бросил 
взгляд на открытые двери лифта и, миновав его, выско­
Чил на улицу. Он заметил Сакса , когда тот уже повора­
чивал на угол, и бросился за ним вслед. На углу он 
опять задержался, а когда выглянул, то увидел , что Сакс 
садится в такси. 

Времени, чтобы бежать к своей припаркованной возле 
дома машине, у Мейера не было, поэтому он тоже подо­
звал такси и сказал водителю, как истинный полицей­
ский: "Следуйт~ за той машиной". Тут же он с ·неудо­
вольствием представил , как придется оплачивать проезд, 

и этот ущерб ему скорее всего не возместят. Водитель на 
миг обернулся , чтобы посмотреть на Мейера ; просто, 
чтобы увидеть, кто тут ломает комедию "плаща и шпа­
ги", и молча устремился за увозившим Сакса такси. 

- Вы полицейский? - спросил он наконец. 
-Да,- ответил Мейер. 
- За кем это мы гонимся? 
- За Д:жеком-потрошителем. 
-Да? 
- Вас это забавляет? 
-Вы собираетесь платить за проезд или считаете , что 

мне и так будет интересно? 
-Я заплачу ,- сказал Мейер.- Только не упусти 

его , ладно? 
Время приближалось к десяти , и улицы были забиты 

транспортом . Первое такси упорно прокладывала путь в 
верхнюю часть города ; водитель Мейера уверенно следо­
вал за ним. Город казался шумным бедламом - гудели 
автомобили, скрипели коробки передач, взвизгивали тор­
моза, кричали водители и пешеходы. Наклонившись впе­
ред, Мейер не спускал глаз с такси , оставаясь глухим ко 
всему, что творилось вокруг. 

-По-моему, он останавливается ,- сообщил водитель. 
- Хорошо. Остановитесь машин за десять nозади него. 
Таксометр показывал восемьдесят пять центов . Мейер 

достал из бумажника доллар и протянул водителю в тот 
момент, когда он остановился у обочины . Сакс уже вы­
шел из машины и двигался по направлению к жилому 

дому в центре квартала. 

-И это все чаевые, которые платит полиция? - ска­
зал водитель.- Всего пятнадцать центов за восьмидеся­
типятицентовую прогулку? 

177 



- Так то ж полиция, дурачок,- ответил Мейер, вы­
бираясь из такси. 
Он помчался по улице и подбежал к подъезду как раз 

тогда, когда внутренняя стеклянная двер~ закрывалась 
позади Сакса. Подняв левую руку, Мейер быстро провел 
ею по всему ряду звонков на стене. Потом, дожидаясь 
ответного зуммера, он прижался лицом к стеклу, засло­

нил глаза, чтобы не мешало отражение, и стал всматри­
ваться внутрь помещения. Сакса нигде не было видно. 
Лифты явно располагались за углом вестибюля. Полдю­
жины сигналов раздалось одновременно и дверной запор 
отомкнулся. Мейер открыл дверь и стремглав кинулся к 
лифтам. Только одна кабина двигалась, светящийся сиг­
нал отсчитывал этажи - третий, четвертый, пятый, 
лифт остановился. Отметив это, Мейер вернулся обрат­
но, чтобы посмотреть на кнопки звонков. Судя по ним, 
на пятом этаже было шесть квартир. Он читал обозна­
ченные под звонками фамилии, когда позади него раз­
дался голос: 

- Вы, наверное, ищете доктора Джейсоиа Леви. 
Мейер изумленно подвял глаза. 
Рядом с ним стоял Берт Кливг. 
Личный кабинет доктора Джейсова Леви сиял стериль­

ной белизной, и единственным украшением его стен был 
большой календарь. Простой, без излишеств, чисто фун­
кциональный стол из серебристой стали загромождали 
медицинские книги и журналы, рентгеновские фотогра­
фии, образцы фармацевтической продукции, палочки для 
осмотра горла, бланки для рецептов. И у доктора вид 
тоже был серьезный: тонкогубый рот, иекрасивое лицо с 
львиной гривой седых волос, довольно большой нос и 
очки с толстыми стеклами. Он сидел за столом, посмат­
ривая сначала на следователей, потом на Деввиса Сакса, 
и ждал, когда кто-иибудь заговорит. 

- Мы хотели бы знать, что вы здесь делаете, мистер 
Сакс,- заговорил первым Мейер. 

- Я здесь в качестве пациента,- сказал Сакс. 
Леви в сомнении помолчал, потом покачал своей мас-

сивной головой: 
- Нет. Это не так. 
- Начнем все сначала? - спросил Мейер. 
- Мне нечего сказать,- произнес Сакс. 
- Почему вам необходимо было звонить доктору Леви 

из Аризоны раз в неделю? - задал вопрос Клинг. 
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- Кто вам эrо с~tазал? 
-Мистер Уолтер Блаунт, управт~ющвй отет1 "Мей,ц-

жер Роузл" в РейифИJIДе. 
- Он COJiraл. 
- Зачем ему лгать? 
- Не знаю, зачем. Пойдите и спросите у неrо. 
- Нет, 11111 сде.паем проще,- за.11вИJI Клииr.- До.ктор 

Леви, звонИJI JIИ ва11' мистер Сакс из Аризоны раз в 
неделю? 

- Да,- ответИJI Леви. 
- КажетС.II, мвеви.11 здесь нескольк:о разоШJiись,- к:ов-

статировал Мейер. 
- Почему он вам звонu? - CПJIOCIIJI Кливr. 
- Не отвечайте, доктор! 
- Денвис, что мы стараемс.11 скрыть? Она мертва. 
- Вы же врач, вы не об.11завы им рассказывать. Это 

врачебна.11 тайна. Вы как: CB.IIЩeRBИJ(! Они не могут за­
ставить вас ... 

- Деввис, ее уже нет в живых. 
- Телефонвые ЗВОИJ(И к:ак:-то св.IIЗаны с вашей женой, 

мистер Сакс? - продолжал расспросы Кmmr. 
- Нет,- ответu де-с. 
-Да,- сказал доJtТОр Леви. 
- Тивка явл.IIJiась вашим пацие1n0м, .цохтор, не так 

ли? 
-Да. 
- Доктор Леви, .11 запрещаю вам rоворить что-либо 

еще этим людям о ... 
- Она лечмась у мев.11,- подтверДИJI Леви.- С ва-

чuа этоrо rо.ца. 

- С .11ВВар.11? 
-Да, с пятоrо .11нвар.11. Более трех месяцев. 
- Доктор, КJI.IIвycь своей погибшей женой, что eCJiи 

вы будете продолжать, то lflle придется обратитьс.11 .к ... 
- Глупости,- раздражеиио пporoвopiiJI Леви.- Ваша 

жена умеряа! Если мы сможем помочь им найти убий­
цу ••. 

- Вн вичем им не помогаете! Вы ТOJibltO пвтнаете ее 
пам.11ть, пачкав rpnыo! 
-Мистер Саже,- сказап Мейер,- известно это вам 

ИJIИ нет, но ее пам.11ть уже испачкана rр.11зыо уrо.11оввоrо 

расследовани11. 

- Почему она пpRDIJia 1t uм, док:тор? - .epнyJICR 1t 

теме разrовора Клввr.- Что с вей спучиJ~ОСЬ? . ." 



- Она сказала, что в новогоднюю ночь принма реше­
ние обратиться за медицинской помощью и покончить с 
прошлым раз и навсегда. Это было очень т.РQгательно. 
Она стояла такая красивая, такая беззащитная и такая 
одинокая. 

- Я не мог больше с ней оставаться! - воскликнул 
Сакс.- Я же не каменный! Я не мог вынести! Поэтому 
мы развелись. Моей вины нет в том, что случилось с 
вей! 
-Вас никто ни в чем не обвиняет,- успокоил его 

Леви.- Ее болезнь началась очень давно, задолго до то­
го, как она встретила вас. 

- Что за болезнь, доктор? - спросил Мейер. 
-Не говорите им! 
- Денвис, я должен •.• 
- Вы не должны! Пусть все останется так, как было. 

Пусть в памяти других людей она останется прекрасной, 
волшебной женщиной, а не ... 

Деннис оборвал себя. 
- А не кем? - подбодрил его Мейер. 
В комнате было тихо. 
- А не кем? - снова повторил Мейер. 
Леви вздохнул и покачал большой головой: 
- А не наркоманкой. 

ГЛАВА 12 

В тот же день, сидя у себя в отделении, опустевшем 
и тихом, они читали журнал с историей болезни, выдан­
ной им доктором Джейсовом Леви: 

Январь, 5 

Пациентку зовут Тинка Карин Сакс. Разведена, имеет 
дочь пяти лет. Живет в городе, ведет активную профес­
сиональную .жизнь, это одна из причин, не позволявших 

ей обратиться за помощью раньше. Она утверждает, од­
нако, что принма в Новый год решение и намерена из­
бавиться от вредной привычки. Употребляет наркотики с 
семнадцатилетнего возраста, теперь у нее стойкое при­
выканве к героину. 

Я объяснил ей, что методы, которые я .-о сих пор 
нахожу наиболее подходящкми, предполагают ис:nоJiьзо­
вание либо морфина, либо метадона. Оба эти вещества, 
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как доказано, gвляются адекватными заменителями лю­

боrо наркотическою средства или комбинации средств, 
которыми ранее пользовались мои пациенты. Я также 
сказал ей, что сам лично предпочитаю использовать ме-. 
тод лечениg морфином как наиболее эффективный. 
Она спросила, придется ли терпеть сильную боль? Она 

явно уже пыталась сама бросить "всухую" и обнаружи­
ла, что это слишком мучительно, чтобы можно было вы­
нести. Я рассказал, что все симптомы ломки - тошно­
ту, рвоту, покое, расширение зрачков, зевоту, гусиную 

кожу, запоры, чихание, потливость - ей придется тер­
петь при любом методе лечения. С морфином ломка бу­
дет достаточно суровой, но сравнительною улучшения 
можно ждать уже через неделю. С метадоном ломка про­
текает легче, но еще в течение месяца после этоrо она 

будет чувствовать какое-то дрожание. 
Она сказала, что хорошенько обдумает свое решение 

и позвонит мне. 

Январь, 12 

Я уже не ждал Тинку Сакс, но сеrоднg она приехала 
сюда и спросила, не смогу ли я уделить ей десять минут. 
Я согласился, и мы проrоворили в моем кабинете более 
сорока пяти минут, 

Она сказала, что пока еще не решила, как ей посту­
пить, и хочет вновь обсудить это со мной. 

Она, как уже rоворила прежде, работает манекенщи­
цей, получает за каждый сеанс большие деньги и теперь 
опасаетсg, что лечение вызовет такие мучения или сла­

бость, что она может потерить работу. Следовательно, на 
карту поставлена ее карьера. Я сказал, что ее пристра­
стие к героину уже фактически превратило ее в безра­
ботную, поскольку большую часть средств она тратит на 
покупку наркотиков. Это замечание ей мало понрави­
лось, и она быстро возразила, что получает все сопутст­
вующие работе манекенщицы удовольствия - славу, 
признание и прочее. Я спросил ее, доставляет ли ей что­
то большее наслаждение, чем героин, и думает ли она о 
чем-то еще, кроме героина. Она пришла в такое сильное 
волнение, что я думал, она уйдет. 

Вместо этого она сказала, что я представления не 
имею, что это такое. Она напомнила, что принимает 
наркотики с семнадцати лет, когда впервые попробовала 
марихуану в компании на пляже в Малибу. Примерно 
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год она потом курила марихуану, не делая никаких по­

пыток попробовать что-нибудь "настоящее". Потом, 
вскоре после того, как стала работать моделью, один фо­
тограф предложил ей нюхать героин. Он taae Потом 
пытался изнасиловать ее, из-за этого она решила было 
оставить только что начатую карьеру манеJСенщицы. Но 
от марихуаны а от героина она не отказалась, нюхала 

героин то и дело, пока кто-то не предостерег ее, что 

вдыхание наркотика деформирует вое. И поскольку 
нос - это часть лица, а лицо, как она иадеялась, дол­

жно принести ей богатство и счастье, она сразу прекра­
тила это занятие. 

В первый раз- она попробовала ввести наркотик -в вену 
за компанию с убежденным наркоманом, м_ужчиной, в 
квартире в Норт-ГоЛJIИвуде. К несчастью, к ним ворва­
лась полиция, и их обоих арестовали. В то время: ей 
было девятнадцать лет, и она счастливо отделалась при­
говором с отсрочкой исполн~ния. Через месяц она при­
ехала в наш город, решив никогда больше не баловаться 
наркотиками и полагая:, что для: этого достаточно трех 

тысяч миль, которые теперь отделяют ее от прежнего 

окружен.ия. Но почти сразу по прибытии сюда она обна­
ружила, что здесь достать варкотики гораздо легче, чем 

в Лос-Аиджелесе. К тому же через несколько недель по­
сле приезда сюда она начала сотрудничать с агентством 

Кутлеров и оказалась обладательницей такой суммы де­
нег, которой с лихвой хватало не только на житье, но и 
на наркотики. Теперь она вводила иар~отики под кожу 
в мягкие части тела. Вскоре она, однако, отказалась от 
этого способа и стала вливать героин прямо в вену. 
С тех пор так и употребляет 'его и теперь, по сути дела, 
безнадежно пристрастилась к героину. Как же я могу 
думать, что сумею отучить ее? Как она будет просыпать­
ся по утрам, зная, что не получит наркотика? Я объяс­
нил ей, что это типичный для: всех наркоманов страх 
перед Jiредстоящим лечением. Но она восприняла мои 
заверения без заметного энтузиазма. 
Я подумаю, вновь сказала она, и уmла. Честно говоря:, 

я не верю, что она когда-нибудь вернется. 

Январь, 20 

Сегодня Тинка Сакс начала лечение. 
Она выбрала морфин (хотя повимала, что ломка при 

этом будет 6олее мучительной), потому что не хотела 
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из-за продОJJЖительноrо отсутствия ставить под угрозу 

свою работу - забавное опасение со стороны того, кто 
рисковал своей карьерой с той минуты, как ее начал. 
Я предлагал ей лечь в клинику на несколько месяцев, 
но она категорически отказалась от какой бы то ни было 
госпитализации и заивила, что вообще отказывается от 
лечении, если нельзи обойтись без клиники. Я сказал ей, 
что не могу гарантировать продолжительного эффекта, 
если она не позволит мне госпитализировать ее. На зто 
она ответила, что нам остаетсs иадеятьси на лучшее, 

поскольку она ни за что не ляжет ни в какую больницу. 
В конце концов и добилси от нее согласия посидеть дома 
под наблюдением сестры по крайвей мере в течение пер­
вых нескольких дней, пока не кончатсs самые жестокие 
мучениs. Я предупредил ее васчет всиких нелегальиых 
покупок наркотиков и коитакта с какими-либо знакомк­
ми наркомавами или торговцами. Мы разработали очень~ 
жесткий режим. Длs начала она будет принимать одну 
четвертую грана морфива четыре раза в день за двад­
цать минут до еды. Эти дозы будут приииматьсg подкож­
но, и морфин будет распадатьси на тиамии гидрохлорид. 
Я надеюсь, чrо ломка проДJ1ИТС51 не более двух недель. 

Январь, 21 

Я выnисал Тиике торазии против тошноты и белладон­
ну и пектин против поиоса. Ломка идет жестоко. Всю 
прошедшую ночь она не спала. Я дал указаииg сестре, 
дежурищей у нее в квартире, дать Тиике сегодни на 
ночь три грана нембутала и, если она не уснет, повто­
рить по полтора грана. 

Тиика все эти rоды прекрасно заботилась о своем те­
ле - зто ваш плюс. Она очень красива, и • не сомне­
ваюсь, чrо она хорошаи манекенщица, только не могу 

повsть, как фотографы не заметили ее пристрастия. Как 
ей удавалось не "клевать" перед камерой? Она тщатель­
но избегала уколов в руки и голени, но внутренняя сто­
рона бедер (она rоворила мне, что ве демонстрирует ни 
бельи, ни купальных костюмов) вси усеива отметками. 

Продолжаем морфии по четверти грана четыре раза в 
день. 

Январь, 22 

Я сожратил ииьекцив морфива до четверти грана два 
раза в день, и еще дваQЫ по одной восьмой грана. Сим-

113 



птомы по-прежнему остаются тяжелыми. Ей пришлос.1. 
отменить все сеансы, сославшись на менструацию и 

сильную боль - жалобы, которые можно слышать от 
всех фотомоделей. У нее совершенно прОпал аппетит. 
Я стал выписывать ей витамины. 

Январь, 23 

Симптомы несколько ослабли. Теперь Тинка принима­
ет по одной восьмой грана морфина четыре раза в день. 

Январь, 24 

Курс морфина продолжается : одна восьмая четыре ра­
за в день. С завтрашнего дня Тинка отказывается от 
услуг медсестры и будет приезжать на уколы в мой ка­
бинет - решение, против которого я категорически воз­
ражал. Но пришлось смириться, потому что либо так, 
либо потерять ее окончательно. 

Яm'Jарь, 25 

Стали чередовать одну восьмую грана морфина дваж­
ды в день с одним граном кодеина · два раза в день. На 
первую инъекцию Тинка приезжает ко мне до завтрака 
в восемь тридцать, потом в двенадцать тридцать и в 

шесть тридцать. Последний угол ей делают дома в один­
надцать тридцать. В ней ощущается крайнее беспокойст­
во, поэтому я прописал полграна фенобарбитала каждый 
день, чтобы снять это напряжение. 

Январь, 26 

Сегодня Тинка Сакс не приехала. Я несколько раз 
звонил к ней домой, но к телефону никто не подходит. 
В агентстве справиться я не решился, чтобы не возникли 
подозрения, что она проходит курс лечения. В три часа 
я поговорил по телефону с воспитательницей ее дочери. 
Она только что забрала ребенка из детского сада . Ска­
зала, что не знает, где мнесие Сакс, и предложила мне 
позвонить в агентство. Я еще раз звонил в полночь, но 
Тинка так и не появлялась. Воспитательница сказала, 
что я разбудил ее. Она явно не видела ничего необыч­
ного в том, что ее хозяйки нет. Ей самой позвонили из 
агентства и передали, чтобы она встретила ребенка из 
детского сада и оставалась с ким столько, сколько потре-
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буется. Воспитательница сказала, что мисссие Сакс часто 
не бЬDает в течение всей ночи, и в этом случае она 
отводит девочку утром в детсад и потом снова заходит 

за вей в два тридцать. Однажды мнесие Сакс вообще не 
было три дня, сообщила она. 
Я беспокоюсь. 

Февраль, 4 

Сеrодня Тинка Сакс опить пpвiDJia ко мне, без конца 
извиняясь, в объяснила, что уезжала из rорода в коман­
дировку. Выпускается в свет какая-то новая модель из 
твида и нужно было отснять ее на фоне природы. Я об­
винил ее во лжи, и она в конце концов првзналась, что 

вовсе не была за rородом, а провела прошедшую неделю 
в квартире своеrо приятеля из Калифорнии. Отвечая на 
мои дальнейшве вопросы, она вынуждена была сказать, 
что ее калифорнийский првитель сам наркоман, мало то­
го, это именно тот человек, вместе с которым их аресто­

вали, когда ей было девитнадцать лет. Он приехал в 
город в сентябре пpoiDJioro rода почти без денег и без 
крыши над rоловой. Некоторое время она поддерживала 
ero, позволила ему жить в своем доме в округе Мейвис, 
пока не продала ero в октябре. После этоrо она помогла 
ему найти квартиру на Саут-Форт и время от времени с 
ним виделась. 

Несомненно, она снова начала принимать наркотики. 
Она выразила сожаление и сказала, что более чем 

когда-либо прежде намерена покончить с дурной привыч­
кой. Когда я спросил ее, по-прежнему ли ее приятель 
будет жить в rороде, она ответила утвердительно, но 
добавИJiа, что теперь он не один и больше не нуждается 
в старых знакомых для тоrо, чтобы предаваться своему 
по року. 

Я добился от Танки обещания, что она никогда боль­
ше не встретится с этим человеком и не попытается най­
ти ero. 

Завтра с утра мы опять начнем лечение. В этот раз я 
настоял на том, чтобы медсестра осталась с ней по край­
ней мере две недели. 
И опять мы начинаем с пустоrо места. 

Февраль, 9 

За прошедшие пять дней мы добИJiись отличных успе­
хов. Инъекции морфина сокращены до одной аосьмой че-
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тыре раза в день, и с завтрашнего дня мы начнем чере­

довать их с кодеином. 

Тннка сегодня в первый раз загово~ила о своих от­
ношениях с мужем в связи со своим решением бросить 
наркотики. Он археолог, в данное время работает в 
экспедиции где-то в Аризоне. Она поддерживает с ним 
постоянный контакт, и вчера она позвонила ему, чтобы 
сказать, что начала лечение и надеется на полное вы­

здоровление. Тинка призналась, что мечтает начать с 
ним новую :жизнь, когда полностью освободится от при­
вычки к героину. Она знает, что он все еще любит 
ее, знает, что если бы не ее порок, они никогда бы 
не расстались. 

Тинка рассказала, что он узнал о ее пристрастии к 
наркотику лишь через год после того, как родился ребе­
нок. Это тем более примечательво, что девочка, еще в 
утробе матери посредством обмена веществ получавшая 
героин, естественно, стала наркоманкой от рождения. 
Деввис и семейный детский врач предположили, что у 
ребенка колики, настолько он был беспокойным, кричал 
ночи напролет, его рвало. Только Тинка знала, что у 
младенца все симптомы ломки "всухую". Не раз она ис­
пытывала искушение дать девочке втайне от всех нарко­
тик, но сдерживала себя, и ребенок выжил, пройдя все 
муки принудительного отучения от героина лишь для то­

го, чтобы вслед за этим пережить бурю расставания и 
развода. 

Тинке удалось дать Деввису объяснение, когда месяц 
спустя он нашел случайно иглы дли подкожных инъек­
ций, сказав, что у нее аллергии на определенные краси­
тели в платьих, которые она демонстрирует, и врач вы­

писал ей интиrистамин, чтобы избавить от аллергической 
реакции. Но она не могла объиснить, куда деваются 
большие суммы денег с их общего счета в банке, и так­
же не нашлась что сказать, когда мужу попались три 

бумажных пакетика с белым порошком, соритаиные за 
задней стенкой шкафа. Она, наконец, созналась, что 
наркоманка и была ею в течение почти семи лет и не 
видит в этом ничего плохого, поскольку у нее достаточно 

средств, чтобы оплачивать свою привычку. Ему, черт 
возьми, должно быть прекрасно известно, что основную 
часть денег приносит в дом она, так какого :же черта ему 

еще надо?! 
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Он влепил ей пощечвиу и обыrв~~п, что утром они 
идут к врачу. 

Утром ТинJСа ушла из дома. 
Она вернулась толысо через три недели, rрязвая и 

растрепанная. В этот раз она рассuзала Деввису, что 
6ЫJia в компании трех цветВЬiх музы~еантов из uJCoro-тo 
клуба в нижней части rорода; все они нар~еоманы. Она 
не моrла вспомнить, что они делали стольJСо времени. 

Деввис уже успел проконсультироваться у врача и ска­
зал Тинке, что иаркоманu вовсе не является неизлечи­
мой болезнью, что есть способы избавления от пристра­
стиsr, что успех почти rарантирован, если только паци­

ент ... Не смеши меня, ответила Тинu, я столько лет 
сижу на иrле и, более тоrо, мне это нравится. Что ты 
вообще в этом понимаешь? Отстань от меня, ты сам ху­
же, чем нар~еоман. 

Через шесть месsrцев Деввис обратился за разводом. 
Все это время он отчаянно пытался достучаться до 

той женщины, которую ~еоrда-то принимал за жену, до 
этой чужой и незна~еомой Тинки, этоrо rовимоrо жи­
вотвоrо, вся жизнь JCOТOporo заключалась в капле ге­

роина. Их расходы необн.чайно возросли. ТиВJСа не мог­
ла допустить, чтобы ее uрьера пре~tратилась, потому 
что иначе она врц ли моrла бы тратить такие суммы 
на героин. Поэтому она одевалась, IC8JC положено зна­
менитой манекенщице, жила в роскошно обставленной 
квартире, ездила по rороду во взsrтых напрокат лиму­

зинах, питалась в дороrих рееторавах и появлsrлась на 

всех важных мероприятиях. Но в ней неослабно буше­
вала вечная жажда наркотика. Она работала до изне­
можениsr; часть денеr уходила на то, чтобы поддержи­
вать легенду, обязательно окружающую людей ее про­
фессии, остальное тратилось на приобретение наркоти­
ков дnsr себя и своих друзей. 

Ее всеrда окружали друзья. 
Тинка моrла пропадать неделsrми, завороженно слушая 

ведомую только ей страстную мелодию. Ее влекло к дру­
гим наркоманам, хотелось одобревu таких же, как она, 
людей общества, живущих в стране rрез, повиманиsr сре­
ди своих, rде след от иrлы ва ~еоже не позор, а привычu 

к героину не проклятье. 

Деввис оставил бы ее раньше, во серьезную проблеку 
представлsrл ребенок. Деввис звu, что не может цел•­
ком доверить Анну матери, но ~еак взять ее с собой, еслв 
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он ездит по всему миру с археологическими экспедици­

ями? Он понимал, что если порок :жены будет фигуриро­
вать в бракоразводном процессе, ему гарантировано пра­
во забрать ребенка немедленно. Но это означало бы, что 
профессиональная карьера Тинки автоматически рухнет, 
и кто знает, какие неведомые несчастья такая огласка 

может в будущем привести Анне? Он пообещал Тинке не 
упоминать о наркомании, если она позволит ему нанять 

для ребенка надежную воспитательницу. Тинка охотно 
согласилась. Если не считать время от времени случаю­
щихся загулов, Тинка показала себя заботливой, любя­
щей матерью .. Раз присутствие воспитательницы успоко­
ит Деввиса и позволит не выносить на публику вопрос 
о ее пристрастии к наркотикам, она охотно поддержит 

эту идею. Соглашение было достигнуто. 
Деннис, по-прежнему любящий :жену и заботящийся о 

счастье дочери, тем не менее пошел на то, чтобы предо­
ставить одной. возможность погнбать от наркотиков, а 
другую оставить на произвол капризам и вепредеказуе­

мости сосуществованюr с убежденным и неисправимым 
наркоманом. Тинка, со своей стороны, была рада, что он 
оставИJI ее. Он стал просто пуританином, и она не могла 
понять, почему она вообще вышла за неrо замуж. По­
видимому, решила она, это было как-то свизано с одним 
из периодов, когда ей пришло в rолову покончить с 
вредной привычкой и начать новую :жизнь. 

Что вы и делаете сейчас, напомнил я ей. 
Да, согласИJiась она, и глаза ее сиuи. 

Февраль, 12 · 

У Тинки больше нет зависимости от морфина. Мы со­
кратИJiи дозу кодеива до одвоrо грана дважды в день, и 

еще два раза по полграна. 

Февраль, 13 

Сеrодни мне по ме:ждуrородному телефону позвонил 
Деяние Сакс. Просто хотел узнать, как дела у ero :жены, 
сказал, что если и не возражаю, он будет справляться о 
ней раз в неделю - либо в пятницу, либо в субботу, 
поскольку остальное время проводит в пустыне. Я сказал 
ему, что результаты отличные, и я надеюсь, что ломка 

полностью закончится в двадцатых числах месяца. 
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Февраль, 14 

Вводим кодеин дважды в день по полграва, еще два 
раза его с сегодняшнего дю1 заменяет тиамин. 

Февраль, 15 

Сегодня ночью Тинка тайком ушла из дома, когда се­
стра задремала. До сих пор она не вернулась, и я не 
знаю, где она. 

Февраль, 20 

Танку до сих пор не нашли. 

Март, 1 

Постоинно звоню на квартиру. Воспитательница про­
,Аолжает заботиться об Анне, но от Типи нет ни слова. 

Март, 8 

В отчаинии я позвонил сегодня в агентство Кутлеров 
и спросил, где я могу найти Танку Сакс. Они попросили 
назвать себя, и я представился врачом, лечащим ее от 
кожной аллергии. Они сообщили, что Танка отправилась 
на Виргинские острова в хомавдировку и вернется не 
раньше двадцатого марта. Я поблагодар~JЛ и положил 
трубку. 

Март, 22 

Сегодни Тинка пришла ко мне вновь. 
Командировка была столь внезапной, сказала она, что 

в спешке она забыла меня предупредить. 
Я сразу. сказал ей, что это ложь. 
Ладно, призналась Тинка, действительно она не усто­

ила перед возможностью избавитьси и от мен•, и от мо­
его лечения. Неизвестно почему ее вдруг охватил страх. 
Она понила, что через несколько дней, самое большее 
через неделю она перестанет принимать тиамин, и что 

тогда? Как сможет она прожить день, не впрыснув чего­
нибудь в вену? 
Ей позвонил Арт Кутлер, предложил командировку на 

Виргинские острова, и ей ужасно понравилась идея де­
монстрации моделей на фоне песка и солнца. По случай­
ному совпадению ей в ту ночь позвонил друг из Кали­
форнии и, узнав, куда она отпрамяетс•, ска38Л, что то­
же собирает чемода11 в :ждет ее там. 
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Я спросил, что у нее за отношения с этим "другом из 
Калифорнии", который вввоаат в том, 'JТО уже дважды 
сорвалось ее лечение. Сорвалось? - удввИJIЗсь она. По­
чему сорвалось? Клявусь, я ни до чего не дотронулась, 
пока была там. Этот человек - просто друг, и все. 
Но вы же говорИJIИ мне, что он наркоман. 
Да, он наркоман. Но он не предлагал мне наркотики, 

пока мы там бЬIJiи. Фактически, я считаю, что совершев­
во освободИJiась от этой привычки. Я справИJiась. И это 
е.цивствеввая причина, из-за чего я к вам пришла: сооб­
щить, что больше нет необходимости продолzать лече­
ние. Я ничем не кололась, ни героином, ни морфином, 
ни чем-то другим. Все это время я обходИJiась без вар­
коты. Я ИЗJiеЧИJiаСЬ. 
Ты лжешь, cuЗЗJI .51. 
Ну, ладно, сказала она, если вы так: хотите правды, 

получайте ее. Именно этот к:алифорвийспй друг спас ее 
много лет назад от тюрьмы. Он сообЩИJI арестовавшему 
его офицеру, что торгует варкотиками - благородвое и 
рисковаввое призвавие, и что он СИJIОЙ вuтИJI Т:ивхе 
дозу героина. Поэтому она отделалась приговором с от­
срочкой исполнения, а ов загремел в тюрьму на всю 
катушку. Естественно, что она у веrо в дапгу. Кроме 
тоtо, она не видит ничего плохоrо в том, что прове.па с 

ним некоторое время, пока бЬIJia в командировке, вместо 
того, чтобы общаться с этим скопищем извращенцев, го­
лубых фотографов и модельеров, не говоря уже о лесби-
51Вке - редакторше журнала. Не мвоrо п .5I на себя, 
черт возьми, беру? Кто .5I ей, папа? 
Я спросИJI, не обруппшось п внезапно на "ее друга 

из Калифорнии" неожиданвое богатство? 
Она не повuа, что это значит. 
Разве он не нуждался в деньгах и крыше над головой, 

когда впервые приб,ЪIJI в город? 
Нуждался, подтвердИJiа она. 
Так: как: же тогда ему найти средства, чтобы баловать­

си наркотиками да еще ездить отдыхать на Виргивск:ие 
острова, поивтересовалс51 51. 
Она прИ311ЗJ1а, что оплаТИJiа его поездку. ECJIИ человек 

спас тебя от тюрьмы, разве можно отказать ему в такоl 
мелочи, как билеты и счет за отель? Что тут плохоrо? 
Я дм el sнгмор11'1'ЬС11. 
Наконец, она рассказала мне все. Миоrие годы она 

посЬIJiала ему деньги - не потому, что ов требовал это-
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r·o, а просто потому, что чувствовала себя в долгу. То, 
•по он спас ее, наврал в полицJIИ, заставило ее уехать 

сюда и начать новую жизнь. Едивствевиое, что она де­
лала для него, это время от времени посылала немного 

денег. Да, она поддержезла его и DOCJre том, как он 
приехал сюда. Да-да, она сама приrлаСИJiа ero с собой в 
поездку, никакого совпадения, никакого звонка от него 

ночью не было. Более того, она оплатила не только его 
билеты и отель, но и расходы его приятельиицн, кото­
рую она назвала "чрезвычайно милой молодой женщи­
ной". 
И ни капли героина за все это время, да? 
Слезы, rнев, защита ... 
Да, был, был героин! Героина было столько, что они 

могли затопить им весь остров, и она заплатила за каж­

дую его каплю. Героин был утром, днем и вечером. Уди­
вительно, что она вообще смогла стоять перед камерами. 
Ссылалась на солнце, от которого .п:обн осоловела, от 
которого ее будто бы КЛOIIJIJIO в сои. Иrла постоянно 
воизалао в ее бедро, мевала ее, словно блестщий стек­
лянный петупюк! Да, она сидма на вrJie и IIКJiaждaJiacь 
каждой минутой! Чего я вообще требую от нее? 
Я хочу вылечить тебs, сказал и. 

Март, 23 

Сегодня она обвинила мени в том, что Jl пытаюсь 
убить ее. Сказ8Jiа, что с самого первого дни s стремлюсь 
ее убить, дескать, мне известно, что она ведостаточно 
сильна, чтобы выдержать мучении и что в конечном сче­
те лечение приведет ее к смерти. 

Ее адвокат, сказ8Jiа она, готовит завещание, и завтра 
она его подпишет. Потом она начнет лечение, но знает, 
что оно приведет ее неизбежно к смерти. 
Я отаетил, что она говорит глупости. 

Март~ 24 

Тинка сегодня подписала завещание. 
Мне она принесла кусочек стихотворении, которое со-

чинила сегодня ночью: 

Коi'да • ..,....0 О ТОМ, ltTO • 

И кем моrа &ln ~· 
Я вэдраmваю. 

я боюс• 110'111. 
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Ведь и средь бма диs 

Чудовища из тьмы души ВСПJIЫваюr. 

И почему они не ... 

Я спросил, почему стихотворение не закончено. Она 
сказала, что не может написать конец, которого сама 

пока не знает. А какого ты хочешь конца? - поивтере­
совалс,. ,., 

- Счастливого,- сказала она.- Я хочу вылечитьс,.. 
-Ты вылечишьс,.,- пообещал я. 

Март, 2.S 

Мы снова начали курс лечеви,., 

Март, 28 

Деввис Сакс звонил из Аризоны, справлuс,. насчет 
жены. Я сказал, что у нее был рецидив, но мы снова 
начали лечение и надеемс,. на его завершение к п,.тнад­

цатому апрел,. самое позднее. Он спросил, может ли он 
как-то помочь Тивке, на что ,. ответил, что единствен­
ный человек, который может помочь Тивке, это сама 
Тин ка. 

Продолжаем лечение. 
l/4 грана морфива дважды в день. 
1/8 грана морфива дважды в день. 

1/8 грана морфина четыре раза в день. 
Результаты хорошие. 

1/8 грана морфина дважды в день. 
1 гран кодеина дважды в день. 

Март, 28 

Март, ЗО 

Март, З/ 

Апрель, 1 

Тинка призналась сегодн,., что стала тайком покупать 
героин и принимать, пока сестра не видит. Я пришел в 
sрость. Она закричала: "С первым апрепs, Днем дура­
коn!" и поивfUiась хохотать. 

Ду!ию,- в этот раз у нас есть шанс. 
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Апрель, 2 

l гран кодеина четырежды в день. 

Апрель, J 

l гра11 кодеина дважды в день. 
l/2 грана кодеина два раза в день. 

Апрель, 4 

l/2 грана кодеина четыре раза в день. 

Апрель, 5 

l/2 грана кодеина и тиамина по два раза в день. 

Апрель, 6 

Тиамин четыре раза в день. Сегодня уходит сестра. 

Тиамин три раза в день. 
Мы, кажется, выбрались! 

Тиамин дважды в день. 

Апрель, 1 

Апрель, 8 

Апрель, 9 

Сегодня она мне сказала, что уверена - болезнь поч­
ти побеждена. У менsr такое же чувство. Отказываемсsr 
от уколов вообще. Впереди обещание новой свободной 
жизни. 

На этом журнал истории болезни заканчивался, пото­
му что как раз тогда Тинка Сакс была убита. 

Мейер гтrнул на Клинга, чтобы убедиться, что он 
дочиf'ал страницу. Тот кивнул, и Мейер закрыл жур­
нал. 

-Убийца забрал не одну, а две жизни,- сказал Мей­
ер.- Ту, которую она закончила, и ту, которую только 
начинала. 

В этот же день Пол Блейни вторично отработал свое 
жалованье за прошедшие четверо суток. Он позвонил, 
чтобы сообщить, что закончил анатомическое исследова­
ние тела Тинки Сакс и обнаружил многочисленные шра­
мы на верхней передней части бедер обеих ног. Есть 
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осно~:>ании утверждать, что шрамы поивились в результа­

те постоииных внутренних инъекций. По мнению Блей­
ни, поrибшаи была наркоманкой. 

ГЛАВА 13 

Воспользовавшись одним из периодов, когда он снова 
был без сознани.1, она надела ему наручники на заведен­
ные за спину руки и с помощью кожаного ремня скру­

тила ноrи. Теперь он лежал на полу голый и ждал ее 
появлении, стараись убедить себи, что нисколько в ней 
не нуждаетси, и знаи, что отчаинво нуждается в ней. 

В комнате было очень тепло, но он дрожал. Кожа ero 
зудела, а он не мог даже почесатьси, потому что руки ero 
сковывЗJJи наруЧВИJСВ. Он чувсrвовал, как. пахнет ero тело, 
ведь он не мылся и не брилеи все эти дни. Но ему было 
наплевать и на запах, и на щетину. Ero волновал лишь один 
вопрос: почему ее нет до сих пор, чем она завита? 
Он лежал в темноте и старалсJI не считать минуты. 
Она вошла в комнату совершенно голой. Свет не 

включила. В руках все тот же знакомый поднос, но на 
нем теперь не было ничего сьестного. Слева на нем ле­
жал пистолет. Рядом с ним небольшаи картонная короб­
ка, спички, ложка с загнутой дугой ручкой и пакетик из 
плотной бумаги. 

- Здравствуй, куколка,- сказала она.- Соскучился 
по мне? 

Карелла ничего не ответил. 
- Ты меня ждал? - спросила девушка.- Что случи­

лось, тебе что, не хочется разговаривать? - Она засме­
ялась сво11м безрадостным смехом.- Не волнуйсJI, ми­
лый, и теби налажу. 

Она поставила поднос на стул возле двери и подошла 
к нему. 

-Пожалуй, я с тобой немного ооиграю,- продолжала 
она.- Хочешь, чтобы sr с тобой nоиграла? 

Карелла молчал. 
- Ну, если ты не хочешь даже говорить со мной, то 

мне, наверное, лучше уйти. В конце концов, я знаю, 
когда мне не ... 

- Нет, не уходи,- проговорил Карелла. 
-Ты хочешь, чтобы я ·осталась? 
-Да, 
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- Скажи мне об этом. 
- Я хочу, чтобы ты осталась. 
- Так-то лучше. Чего же ты хочешь, малыш? Тебе 

хочетс11, чтобы Jl с тобой немножко поиrрала? 
-Нет. 
- Ты не любишь, когда с тобой играют? 
-Нет. 
-Что же ты любишь? 
Он не ответил. 
- Ну, должен ведь ты сказать мне. А то как Jl смоrу 

тебе помочь? 
-Я не знаю,- :еказал КapeJIJla. 
-Не знаешь, что любишь? 
-Да. 
- Тебе нравитс!l, как Jl выrл!l&у без о.цеж.цw? 
- Да, ТЫ ВWГЛJIДИШЬ хорошо. 
-Но теб!l это не ивтересует, .да? 
-Нет. 
- Что же теб!l интересует? 
Он оuть не сказал ни слова. 
-Но ты ведь должен знать, что теб!l интересует. Зна-

ешь? 
-Нет, не знаю. 
-Т-с,- прошептала ова, по.цнuась и пошла к двери. 
- Куда ты? - спросил он. 
-Только налью немного воды в ложку, куколка,-

ласково пропела она.- Не волнуйс!l. Я вернусь. 
Она взuа ложку с подноса и вышла из комнаты, ос­

тавив дверь открытой. Он СЛЬIШал, uк а кухне побежала 
вода. Скорее, подумал он, и тут же - нет, ты ве нужна 
мне, оставь мев!l в покое, черт теб!l побери, оставь меня 
в покое! 
-Вот и !1,- сообщила девушка. 
Она ciUIJia поднос со сrула, сеяа и взuа в руки паке­

тик. Высыпав его содержимое в ложку с водой, она за­
жгла спичку и пьдержала ее под почерневшим углубле­
нием. 

-.Сейчас все приготовим,- сказала она.- Все приго­
товим дл!l моего малыша. Тебе ведь страстно этого хо­
чется, правда? Ничего, я о тебе позабочусь, моя кукол­
ка. Так как зовут твою жену? 

- Тедди. 
-О, надо же,- проговорила она,- ты все еще по-
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Она потушила спичку, открыла принесенну• коробоч­
ку и достала из нее шприц и иглу. Вставив иглу, она 
нажала на поршень, выдавливаJI воздух. Из той же ко­
робки, в которой хранилс11 шприц, она взuа кусочек 
гигроскопической ваты и, используJI ero в качестве филь­
тра, зная, что самая мельчайшаJI крупинка может засо­
рить крошечное отверстие в игле, процедила жидкость в 

шприц, улыбнулась и сказала: 
-Ну вот, все готово длJI моей куколки. 
-Я не хочу этого,- внезапно произнес Карелла. 
-О, милый, пожалуйста, не лги мне,- спокойно про-

говорила она.- Я знаю, что хочешь. Так как зовут твою 
жену? 

- Тедди. 
- Тедди, ну-ну, ладно. 
Из той же картонной коробки она достала резиновый 

жгут, подошла к Карелле и, положив шприц на пол р11-
дом с ним, обмотала жгутом ему руку чут~ выше локте­
вого сустава. 

- Ну, как зовут твою жену? 
- Те.цди. 
- Хочешь этого, куколка? 
-Нет. 
-Ну что ты, это же замечательно,- сказала она.-

Мы ведь уже пробовали, разве тебе было плохо? Разве у 
тебя сейчас не болит и не ноет все тело, требуя еще? 
Как зовут твою жену? 

- Тедди. 
- И у нее такие же груди, как у мен•? 
Карелла не ответил. 
- А, тебя же это не интересует, правда? Все, о чем 

ты думаешь,- здесь, в шприце, 8е так ли? 
-Нет. 
- Это же замечательная наркота, малыш. Не какие-

нибудь тебе глазные капли, ни-ни. Все чин-чином, по 
высiВему. классу. Не знаю только, как мы будем поддер­
живать тебJ1 в форме - теперь, когда нашей маленькой 
красавицы, нашей благодетельницы не стало. Ему не 
следовало ее убивать, в самом деле не следовало. 

- Зачем тогда он это сделал? 
- Здесь я задаю вопросы, куколка. Ты помнишь имя 

своей жены? 
-Да. 
- Как ее зовут? 
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- Тедди. 
-Ну, тогда 5I начну. Я прекрасно умею делать это 

сама.- Она подвuа с пола шприц.- Начинать? 
- Делай, что хочешь. 
-Если 5I уйду из комнаты,- сказала девица,- 5I 

ведь больше не вернусь до утра. Это будет долrа51-долга51 
ночь, малыш. Ты воображаешь, что сможешь провести 
ее, не зарцившись? -Она помолчала.- Так ты хочешь 
ИЛИ Herl'? 

- Оставь меня в покое. 
-Нет, нет и нет. В покое мы теб51 не оставим. Прой-

дет немного времени, милый, и ты захочешь рассказать 
нам все, все, что знаешь. Ты расскажешь нам в точно­
сти, как вас нашел, расскажешь, потому что иначе мы 

оставим теб51 здесь захлебыватьси собственной блевоти­
ной. Ну так как зовут твою жену? 

- Теддв. 
-Нет. 
- Да, ее зовут Тедди. 
-Как же я дам тебе это, если у тебя такая хорошаи 

nаМ51ТЬ? 
- Тогда не давай мне. 
-Хорошо,- сказала девушка и направилась к две-

ри.- Спокойной ночи, куколка. Увидвмси утром. 
-Подожди. 
-Да? - обернулась она. На лице ее бЫ.IIо написано 

полное безразличие. 
-Ты забЫ.IIа жгут,- напомнил Карелла. 
-Действительно,- ответила она и, вернувшись к не-

му, освободила руку от повS~зки .- Хочется поиграть в 
героя? Давай. Посмотрим, на сколько тебя хватит. За­
втра утром ты будешь кататься по полу, когда я при­
ду.- Она поцеловала его в губы, глубоко вздохнула.­
Ах, зачем ты вынуждаешь меня плохо обращаться с то­
бой? 
Она вернулась к двери, убрала жгут и вату обратно в 

картонную коробочку, уложила на поднос спички, ложку 
и среди прочего шприц. 

-Ну, спокойной ночи,- проговорила она и вышла из 
комнаты, заперев за собой дверь. 

Саржант Тони Крейслер, следователь полицейского 
управления в Лос-Анджелесе, к которому за сведениями 
обратилеи Мейер, как только они с Клингом дочитали 
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журнал доктора Леви, все не звонил. И только в девять 
вечера - у них на побережье значит бЬlJio шесть - на-
конец раздался телефонный звонок. _ 
-Задали вы: мне работы:, целый день ушел,- сказал 

Крейслер.- Нелегко рыться в картотеке, выисживать та­
кие старые дела. 

-Нашли что-нибудь? - спросил Мейер. 
- Сказать по правде, если бы: вы работали не в отделе 

убийств, я бы это давно бросил и послал вас к черту. 
- У вас есть что-то для меня? - терnеливо оовторил 

М ей ер. 
- Это дело двенадцати-тринадцатилетнеii давности. 

Вы: действительно думаете, что есть какая-то связь? 
-Ничего другого мам не остается,- сказал Мейер.­

Видимо, стоит попытаться. 
- К тому же междугородные переговоры оплачивает 

муниципалитет, верно? - засмеялся Крейслер. 
- Верно,- признал Мейер, ожидая своего часа и на­

деясь, что за переговоры Крейслера тоже рассчитается 
его муниципалитет. 

-Ну, так вот,- проговорил Крейслер, перестав, на­
конец, смеяться.- Вы: угадали васчет того ареста. Прав­
да, у девушки тогда была другаи фамилия. Она зареги­
стрирована у нас как Тинка Карин ГреЬи. Думаете, 
она? 

- Скорее всего, девичья фамилия. 
- И я так решил. Их накрыли в кварrире на Норт-

Голливуд вместе с двадцатью пятью капсулами героина, 
больше восьми унций, но больше или меиw~~е - значе­
ния не имеет. У нас не установ.11ено никакоrо минимума, 
любое количество вещества, действующего как наркотик, 
считается нарушением закона и рассматриваеttя в суде. 

У вас по-другому, насколько я знаю. 
-Да. 
-Так вот, парень-то оказался наркоманом со стажем, 

все вены у него на руках были исколоты. А Грейди -
совсем девочка, явно новичок, трудно б.ЬIJio повить, что 
ее привело в одну компанию с таким подоихом, как он. 

Она заявила: я не знала, что он наркоман, он прИгласил 
меня в квартиру, напоил вином, а потом насильно сде­

лал укол. Других следов инъекций на ее теле не нашли, 
только этот, единственный ... 

- Подождите минутку,- попросил М ей ер. 
- Да, что такое? 
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- Девушка заявила, что он насильно сделал укол? 
Именно она? 

- Да. Сказала, что ои напоил ее. 
- Значит, этот человек не выrоражив<tл ее? 
-Что вы имеете в виду? 
-Он не rоворил, что торгует наркотиками и насильно 

nосадил девушку на иглу? 
Крейслер опять засмеuся. 
- Вам когда-нибудь попадался наркоман, коrорый хс­

теп бы. чrобы ero арестовали как. торrовца наркотиками? 
Вн что, шутите? 

- ДeayJ.UU рассказывала своему врачу, будто мужчи­
на саас ее., в30 вао вину на себs. 

- А&о..ютна• ложь,- сказал Крейслер,- Говорила­
то именно она, причем как! Она убедма судью, что 
невивовна, и получила приговор с отсрочкой исполнения. 
-А он? 
-Был осужден, отбывал срок в Соледаде, там сидят 

от двух до десяти лет, в зависимост:ii от ~1оведения. 

- Тах вот nочему она посылЗла ему денъi'И! Не пото­
му, .-то была nеред ним в дonry, а потому, что чувство­
вала себs чертовски виноватой! 
-Ей в суде дали шанс, все справедливо,- возразил 

Kpeйe.Jiep.- Ей х:е бiUio девJIТ'R8Дцать лет. РебеИ<Ж! От­
куда вы знаете? Может, он действительно вwну~и.11 ее? 
Засrавu nрiiИимать наркотик:и, чтобы иметь покупа­
тет~? 

- Сомневаюсь. С семнадцати лет она курила мариху-
ану и регулярно нюхала порошки. 

- А, ну мы этого не знали. 
-Как звали того человека? 
- Фриц Шмидт. 
-Фриц? Это что, прозвище? 
- Нет, так:ое странвое иNя. Фриц Шмидт. 
- Какие у вас есть nоспедние сведения о нем? 
- Он был досрочно освобожден через четыре года. 

Ему выдали справку, что он совершенно здоров, и с тех 
пор у нас с ним не бЬUiо никаких неnриятностей. 

- Он по-прежнему в Калифорнии, вы не знаете? 
- Не могу вам сказать. 
- Хорошо, бо.l:ыоое спасибо. 
-Пожалуйста,- ответил Крейслер и положИJt трубку. 
Ни в одном из городских телефонных справочников 

имени Фрица Шмидта не оказалось. Но если верить за-
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виси в журнале доктора Леви, "друг из Калифернии" 

приехал к Тинке только в сентябре. Почти не надеsrсь 
на успех, Мейер позвонил в справочную, представился н 
спросил, нет ли в списке новых :жителей телефона, при­
надлежащего мистеру Фрицу Шмидту. 

Через две минуты, захватив оружие, Мейер и Клинг 
выходили из отделениsr. 

В девять двадцать пять девица вернулась в к~мнату, 
на этот раз полностью одетой. В правой руке она держа­
ла пистолет. Тихо закрыв за собой дверь, не включаsr 
верхнего света, она молча смотрела на Кареллу несколь­
ко минут. Светились неоном просветы меж опущенных 
штор на другом конце комнаты. Потом она сказала: 

- Ты дрожишь, милый. 
Карелла молчал. 
- Какой у тебя рост? 
- Шесть и два. 
- У нас найдется для тебя подходящая одежда. 
- С чего вдруг такая забота? - спросил Карелла. 
Он обливалея потом и одновременно дрожал, хотел ра­

зорвать оковы, освободить руки и встать на ноги, но не 
имел сил сделать ни того, ни другого. Он чувствовал 
себя ужасно больным и знал, чем явлsrется то единствен­
ное, которым его можно вылечить. 

-Совсем никакой заботы, малыш,- проговорила де­
вушка.- Надо одетьсsr, потому что мы собираемся увез­
ти тебя отсюда. 
-Куда? 
- Куда-нибудь. 
-Куда? 
- Не волнуйся. Сначала мы дадим тебе хорошую 

дозу. 

Он почувствовал внезапную радость. Он попытался 
скрыть ее, согнать с лица, старался не улыбнуться, на­
деясь и боясь надеяться, что девица не издевается над 
ним в очередной раз. Дрожа, он лежал на полу, а его 
мучительница засмеялась н сказала: 

-А что, жутко, когда укольчик запаздывает, правда? 
Карелла не ответил. 
-А знаешь ли ты, что такое чрезмернаи доза герои­

на? - вдруг спросила она. 
Дрожь прекратилась всего ли111ь на минуту с тем, что­

бы начаться еще сильней. Казалось, слова девушки эхом 
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разнеслись по комнате: знаешь, что такое ч,езмерная 

доза героина... чрезмерная... героина... знаешь... зна­

ешь? .• 
-Знаешь? - настойчиво повторИJiа девица. 
-Да. 
- Тебе не будет больно,- продолжала она.- Это убь-

ет тебя, но не причинит боли .- Она опять засмеялась.­
Подумай об этом, малыш. Представляешь, сколько эдесь 
в городе наркоманов? Двадцать тысяч, двадцать одна, 
как думаешь? 
-Не знаю. 
- Хорошо, пусть будет двадцать. Люблю круглые 

цифры. Двадцать тысяч наркоманов рыскают повсюду и 
ищут, где бы достать еще наркоты хоть на один угол. 
А мы тебе тут всаживаем ее столько, что семь-восемь из 
них спокойно существовалИ бы неделю. Как тебе это 
нравится? Какая щедрость, какое вепикодуJВИе! А, ма­
лыш? 

- Спасибо,- сказал он.- Чего же вы хотите ... - на­
чал он и не догово,ип, потому что у него стучали зубы. 
Подождав немного, он глубоко вздохнул и сделал еще 
одну попытку: - Чего вы хотите добиться, убив меня? 
-Сохранения тайны,- ответИJiа девушка. 
- Каким образом? 
- Ты единственвый в мире знаешь, кто мы и где нас 

искать. Когда тебя не станет, тайну НИIСТ.О не ,азгласит. 
-Нет. 
- О, да, да, малыш. 
-Я говорю тебе, нет. Они найдут вас. 
-Ха-ха. 
-Да. 
-Как? 
- Так же, как я. 
- Ха-ха, это невозможно. 
- Пока я не раскрыл вам вашей ошибки ... 
- Никакой ошибки не было, малыш.- Девушка по-

молчала.- Была только маленькая девочка, игравшая 
своей куклой. 

В комвате стало тихо. 
-Эта кукла у нас, милый. Мы нашли ее в твоей 

машине, помнишь? Такая красивая кукла. Очень доро­
гая, могу поспорить. 

- Это подарок моей дочери. Я же roвopИJI ... 
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- Ты не стал бы дарить своей дочери подержаиную 
куклу, правда? Нет, мИJiый.- Она улыбнулась.- Не­
сколько минут назад и случайно за~линула кукле под 
платье. Милый, дли тебя все кончено, поверь мне. 

Она повернулась и открыла дверь. 
- Фриц,- позвала она,- иди сюда и помоги мне. 

По фамИJiии на почтовом ящике внизу они определи­
ли, что Фриц Шмидт живет в тридцать четвертой квар­
тире. Они поднимались вверх через две ступеньки, на 
третьем этаже достали револьверы и пошли по коридору, 

разглядывая номера квартир. В конце коридора Мейер 
прИJIОЖИJI ухо к двери. Ничего не было слышно. Он ото­
шел от двери и кивнул Клввrу. Тот сделал несколько 
шагов назад, широtсо расставИJI ноги и собрался с сИJiа­
мм. Используя Кли111'8 в tсачестве опоры, Мейер высоко 
подвял ноrи и ударu в дверь изо всей смьr. Замоtс 
выворотИJiо, и дверь mиpotco распахнулась. Мейер вор­
вался в квартиру с револьвером в руке, следом Клинг. 
Оказавшись в комнате, они сразу развернулись - один 
влево, другой вправо. 

Какой-то мужчина бросИJiси бежать к правой стене 
большой гостиной. Он был высок ростом, с массивными 
плечами и прямыми белыми волосами. Взглпув на пол­
ицейских, он сунул руку внутрь пиджака к поясу. Ни 
Мейер, ни Кливг не стали дожидаться, что будет даль­
ше. Они выстрелИJiи почти одновременно. Пули ударИJiи 
в огромную грудь, и мужчину отбросИJiо к стене. Мгно­
вение он еще цеплился за нее, потом рухнул на пол, 

головой вперед. 
В дверях возникла еще одна персова. Это была очень 

крупная девица, в правой руке она держала пистолет. 
Ланический страх пробежал по ее лицу, странно контр­
астируя с неподвижной, застывшей улыбкой, будто она 
все это время ждала их, готовилась к этому визиту и, 

фактически, была им рада. 
-Осторожно, она вооружена! - крикнул Мейер. 
Но девушка быстро повернулась, целясь пистолетом не 

в них, а во что-то на полу в другой комнате. В ту долю 
секунды, пока она поворачивалась и вытягивала руку, 

Клинг успел увидеть голого мужчину, леЖащего возле 
батареи со связанными руками и ногами. Он лежал, от­
вернувшись от двери, но Клинг сразу повил, что это 
Карелла. 
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Автоматически и без вс11ких колебаний Клинг выстре­
лил в женщину. Впервые ему пришлось послать пулю 
человеку в спину. Она вошла высоко между лопатками. 
Почти в тот же момент грянул пистолет в руках девуш­
ки. но она уже падала. подбитая: Клинrом. и ее пуля 
прошла мимо цели. С огромным усилием девица подня­
лась. пока Клинг бежал в комнату. и вновь направила 
пистолет на Кареллу. Но Клинг ударил ногой по вытя­
нутой руке. ее подбросило вверх в тот момент. когда 
грохнул выстрел. Однако девица не думала отступать. 
Пальцы ее все еще крепко сжимали оружие. и, целясь в 
третий раз. она закричала: 
-Дай же мне убить его. ты. скотина! - Палец ее 

надавил на курок. 

Но Клинг выстрелил вновь. чуть опередив ее. 
Пуля попала девице в лоб. прямо над правым глазом. 

Полsr из ее пистолета царапнула батарею и. отскочив. 
- -отлетела к задернутому шторами окну. Послышался звон 

разбитого стекла. 
Рядом с Клингам стоu Мейер. 
- Спокойно.- сказал он. 
Клннг не плакал с тех пор, как четыре года назад 

убили Клэр. Теперь, сто.11 в центре залитой неоновым 
светом комнаты. возле одной стены которой .лежала мер­
тва.!l, залитая кровью девушка, а возле другой. у бата­
реи. голый и дрожащий Карелла. он вдруг зарыдал. Все 
его тело сотрsrсалось от рыданий. обессилеино болталась 
рука. все еще сжимавmа.11 револьвер. 

Мейер обхватил плечи Кареплы. 
- Спокойно.- ПО8ТОРИЛ он.- Все позади. 
-Кукла.- прошептал Карелла.- Возьмите куклу. 

ГЛАВА 14 

Кукла была тридцати дюймов ростом. Тридцать дюй­
мов от белокурой макушки до кончиков черных кожаных 
туфелек. Наряжена в белое прозрачное платье с оборка­
ми. белые носочки. нейлоновое белое белье. корсаж из 
черного бархата. кружевную кокетку и воротничок. 
В центре под воротничком блестело что-то. каэавшееся 
поначалу золотой брошью. 

Кукла называлась Болтушкой. 
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В пластмассовом животе куклы помещались две бата­
рейки и девgтивольтовый транзистор. Доступ к ним при­
крывала пластмассоваg крышечка под цвет тела, кото­

рую удерживал на месте простой пластмассовый замок­
задвижка. Сразу над батарейками располагалась пласт­
массоваg решетка тоже телесного цвета, скрывавшая за 

собой в кукольной груди миниатюрный электронный 
приборчик. Из-за него куклу и звали Болтушкой, ибо 
это был крошечный магнитофон. 

Кнопкей, включающей запись, служила блестящая 
брошь у воротничка куклы. Чтобы сделать запись, ребен­
ку достаточно было повернуть декоративную кнопку про­
тив часоаой стрелки, подождать, когда появится сигнал, 
и потом говорить, пока он не прозвучит еще раз. После 
этого кнопка устанавливалась в исходное положение. 

Чтобы воспроизвести запись, ребенок поворачивал брошь 
по часовой стрелке, и записанное повторялось до тех 
пор, пока кнопку опgть не устанавливали в первоначаль­

ную позицию. 

Когда следователи повернули кнопку-брошь по часо­
вой стрелке, они услышали сразу три голоса. Один при­
надлежал Анне Сакс. Он звучал отчетливо и ясно, пото­
му что в ту ночь, когда убивали ее мать и когда была 
сделана запись, кукла лежала у девочки на коленях. Де­
тский голосок снова и снова убеждал куклу: "Не бойся, 
Болтушка, только, пожалуйста, не бойся. Там никого 
нет. Не надо-боятьсsr, Болтушечка". 

Второй голос был менее четким, он доносилсsr из-за 
тонкой перегород~и, отделsrвшей детскую от спальни ма­
тери. Последующая проверка в лаборатории показала, 
что записывающее устройство, чрезвычайно чувствитель­
ное для прибора таких размеров, способно улавливать 
громко произнесенные слова на расстоянии двадцати пя­

ти футов. Но и в этом случае второй голос вряд ли 
удалось бы записать, если бы Анна не сидела очень 
близко к тонкой, разделяющей комнаты стене. К тому 
же надо учесть, что голоса в спальне вопили и визжали, 

особенно под конец. 
От сигнала до сигнала запись продолжалась лишь пол­

торы минуты. На всем протяжении слышался голос де­
вочки, убеждающий куклу: "Не бойся, Болтушка, толь­
ко, пожалуйста, не бойся. Там никого нет. Не надо бо­
яться, Болтушечка". А за ним, словно вихрь ужаса, не­
умолкающий вопль Тинки Сакс. Первоначально ее слова 
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невозможно бЬUiо разобрать, казалось, в этом крике и не 
бЬUiо от~ельных слов, а только далекий невнятный поток 
смертельного страха, какой-то бесконечный стон, то сти­
хающая, то набирающа• силу мольба о пощаде. Но по 
мере того, как отчаяние Тинки росло, по мере того, как 
убийца безжалостно настигал ее в комнате, сжимая в 
руках нож, .голос ее становился громче, слова отчетли­

вей. "Не надо! Пожалуйста, не надо!" - слышался 
крик, а на его фоне детский голосок умиротворяюще за­
клинал: "Не бойся, Болтушка, только, пожалуйста, не 
бойся". Слова ужаса и умиротворения, голоса матери и 
.цочери смешивались, переплетались: "Не цадо, пожалуй­
ста, я вся в крови! .. Там ниJСого нет, Болтушка, не надо 
бояться... Фриц, остановись, прошу тебя, Фриц, пере­
стань, перестань ... пожалуйста, не бойся, Болтушка, 
только, пожалуйста, не бойся". 

В сумятице звуков явственно различался еще один 
участник - мужчина. В этой записи его голос громыхал 
отдаленным громом. Только раз отчетливо прозвучало 
его слово "сука!", втиснутое в промежуток между де­
тским утешительным обращением к кукле и слабеющими 
мольбами Тинки о пощаде. 

В конце Тинка еще раз громко выкрикнула имя муж­
чины: "Фриц!", и потом ее голос словно угас. Она не­
внятно проговорила что-то вроде "пожалуйста", которое 
утонуло в шепоте Анны: "Не плачь, Болтушка, поста­
райся не плакать". 

В молчании следователи выслушали то, что поведала 
им куколка. Потом посмотрели, как санитары скорой по­
мощи выносят на одних носилках Кареллу, на других -
еще дышащего Шмидта. 

- Девушка мертва,- констатировал медэксперт. 
- Знаю,- сказал Мейер. 
-Кто ее застрелил? - спросил один из сотрудников 

отдела убийств. 
-Я,- ответил Клинг. 
- Мне нужно выяснить обстоятельства убийства. 
-Останься с ним,- сказал Мейер Клинку,- а я по-

еду в госпиталь. Может, этот сукин сын захочет сделать 
признание пе'ред смертью. 

Я не собирался ее убивать. 
Она бЬUtа чертовс~еи счастлива, ~еогда я пришел, 

с.Аееялась и шутила, пос~еоль~еу ду.Аеала, что на~еонец-то 
навсегда избавилась от нар~еоты. 
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Я с~еазал., что она свихнулась. От этого ни~еогда не 
избавиться. 
Я не ~еол.олсSL с трех часов днSL. Голова плохо сооб­

ражал.а. Я с~еазал. ей, что .мне нужны деньги на нар~ео­
ти~еи, а она заSLвила, что не .может больше .мне да­
вать деньги, с1Са3ала, что не хочет больше иNеть ни­
чего общего ни со .мной, ни с Лэт - та~е зовут де­
вуш~еу, ~eomopaSL со .мной живет. Она не имела права 
таiС поступать со .мной, особенно тогда, ~еогда .мне 
было та~е хреново. Она видела, что я еотов лезть на 
стены, но попивала свой паршивый холодный чай и 

говорила, что больше не .может содержать .меня, что 
не собираетсSL тратить поАовину своего дохода на то, 
чтобы я был. в тонусе. Я напо.мнu, что она мой 
дол.жниiС. Что я провел. 11етыре года е СоАtдаде из-за 
нее, этой .мал.енЬIСой су~еи/ Она обязана .мне/ Она ска­
зал.а, чтобы я с.матывался отсюда. Вел.еАа .мне уби­
раться и оставить ее в покое. Она, видите Аи, по~еон­
чила со .мной и та~еи.ми, ка11: SL. Ведь я же эаеязал.а, 
разве ты не понял., с~еаэал.а она .мне, я избавилась от 
этого! 

Я умру? 
я ... 
я взял.. .. 
Я взял. с подноса нож. 
Я не хотел. убивать ее, все это из-за того, lfтo 

.мне нужен был. у~еол.. Разве она не видела? Христа ради 
просил. я ее, в па.чять о тех временах, ~еогда мы были 
вместе! 

Я вонзал. е нее нож... не знаю, сJ:олько раз. 
Я умру? 
Со стены упала картина, это я по.мню. 
Я забрал. все деньги из ее дамской сумочки, лежав­

шей на комоде. Там было сорок долларов десятками. 
Я выбежал. из IСомнаты, бросил. нож где-то, IСажется., 
в прихожей, не помню. Я понял, что ехать вниз на 
лифте нельзя, это SL еще способен был. сообразить. 
Поэтому я вылез на ~ерышу, перебрал.ся на другой дом 
и та~Сим обраЗом выбрал.ся на улицу. На copoiC долларов 
я купил. двадцать ICancyл.. Нам с Пэт было очень хоро­
шо, очень. 

Я не знал. о том, что дочка Тины находилась там, 
в ~евартире. Тол.ьiСо сегодня., когда Пэт случайно ВIСJlю­

чил.а эту чертову говорящую ICYICAy, я узнал. 
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ЕсJШ tJы Аtне cтa.JW известно это тогда, я 6ы, 
наверное, доч~еу тоже убил. Н е знаю. 

Фриц Шмидт так никогда и не подписал свое призна­
ние, потому что умер через семь минут пOCJie того, как 

стенограф начал перепечатывать его с диктофона. 

Лейтенант Вериве стоял рядом, пока двое сотрудников 

отделения убийств допрашивали Кливга. Они посоветова­
ли ему не делать никаких заJiвлений до приезда Верни­
са, и теперь, когда тот прибыл, быстро приступили к 
своей привычной работе. Клинг по-прежнему все никак 
не мог совладать с собой, и два полицейских были про­
сто в смущении, допрашиваJI его - взрослого мужчину, 

да еще к тому же полицейского, который рыдает, как 

ребенок. Верине смотрел в лицо Клинrу, но ничего не 
говорил. 

Сотрудников отдела убийств звали Карпевтер и Кол­
хаун. Они были очень похожи друг на друга. Вервису 
вообще не приходилось встречать полицейских из этого 
отдела, которые не были бы похожи. Он полагал, что на 
этих ребят наложена печать их особой профессии. Глядя 
на них, Вервис не мог вспомнить, кто Карпентер, а кто 
Колхаун. Даже голоса их звучали одинаково. 
-Начнем с вашего имени, звании, личного номера,­

сказал Карпентер. 
-Бертрам Клинг, следователь третьей категории, зна­

чок номер 74579. 
- Отделение? - спросил Колхаун. 
-Восемьдесят седьмое,- Клинг все еще всхлипывал. 

Слезы не переставая катились по его лицу. 
- Фактически, вы только что совершили убийство, 

Клин г. 
- Оно квалифицируется как оправданное,- уточнил 

Колхаун. 
- Правоправное,- поправил Карпентер. 
-Оправданное,- повторил Колхаун.- Уголовный ко-

декс, статья 1054. 
-Нет, неверно,- настаивал Карпеитер.- В целях 

обороны, статьи 1055. Убийство ивляетсJI правоправным, 
если совершается государственным служащим при задер­

жании лица, совершившего ТJiжкое уголовное преступле­

ние и скрывающеrося от правосудиJI. Правоправное. 
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- Эта девушка севершила тяжкое преступление? -
спросил Колхаун. · 
-Да,- ответил Клинг. Он кивнул, попыталсsr смах­

нуть слезы, но они все равно стуились по лицу.- Да, 
да, совершила. 

- Объясните, пожалуйста. 
-Она ... она готова была застрелить Кареллу. Хотела 

убить его. 
- Вы сделали предупредительный выстрел? 
- Нет. Она повернулась ко мне спиной и ... она при-

целилась из пистолета в Кареллу, поэтому я выстрелил, 

как только ·вошел в комнату. Думаю, попал ей между 
лопаток. Первым выстрелом. 
-Что потом? 
Клинг вытер глаза тыльной стороной ладони. 
- Потом она... она вновь стала стрелять. Я ударил 

ногой ей по руке, и пуля прошла мимо. Тогда она ... 
хотела выстрелить в третий раз, и я... я ... 

- Вы убили ее,- ровным голосом проговорил Карпен.-
тер. 

- Да,- признал Колхаун.- Правоправное. 
-Абсолютно,- согласился Карпентер. 
-Я говорил это с самого начала,- заявил Колхаун. 
- Она уже до этого совершила преступление, насиль-

но удерживая здесь офицера полиции. Вот ведь чертова 

баба! Потом она трижды стреляла в него. Если это не 
является тяжким преступлением, то я готов съесть все 

уголовные кодексы этого паршивого штата! 
- Вам не о чем беспокоиться, Клинг. 
- Кроме большого судебного жюри. Это дело будет 

рассматриваться большим жюри, Клинг, так, будто вы 
обычный гражданин. 

- Все равно вам нечего беспокоиться,- повторил 
Колхаун. 
-Она бы убила его,- сказал Клинг. Слезы его вне­

запно высохли, он смотрел на двух полицейских из от­

дела убийств так, будто впервые их видел.- Второй 
раз?! Я не мог этого допустить. 
Ни Карпентер, ни Колхаун не понимали, о чем гово­

рит Клинг. Бернис знал, но вовсе не собиралсsr им объ­
Jrснять. Он просто подошел к Клингу и сказал: 

- Забудь о тех обвинениях, которые я тебе предъявил. 
Иди-ка домой и отдохни немного. 
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06а сотрудника отдела убийств опять не повяли, что, 
черт возьми, теперь говорит Бервис. Они поглядели друг 
на друm, пожали плечами и отнесли это за счет эксцен­

тричности восемьдесят седьмого отделения. 

- Ну,- проговорил Карпентер.- Думаю, теперь все. 
- Я тоже так думаю,- кивнул Колхаув. Потом, по-

скольку Клинг явно, наконец, взял себя в руки, он по­
зволил себе слегка пошутить.- В тюрьму не пойдем, а? 
Ни Бернис, ни Клинг даже не улыбнулись. 
Колхаун и Карпевтер откашлялись и ушли, не попро­

щавшись. 

Она сидела в темной больничной палате и смотрела на 
своего неподвижно лежащего мужа. Она ждала, когда он 
откроет глаза, едва веря в то, что он жив, и молясь 

теперь, чтобы он быстрее поправился. 
Врачи обещали немедленно приступить к леченИiе. 

Они объяснили ей, что трудно точно установить время, 
необходимое для того, чтобы сделать человека наркома­
ном, главным образом потому, что в героине, продаю­
щемся нелегально, бывает различное количество приме­
сей. Карелла сказал им, что первую инъекцию ему сде­
лали в пятницу поздно вечером, а это значит, что он 

получал наркотики чуть больше трех дней. По мнению 
врачей, человек, психологически расположенный к нар­
комании, несомненно, мог бы за это короткое время об­
рести стойкую привычку. Но медики действовали исходsr 
из того, что Карелла никогда прежде не принимал нар­
котиков, а героин, который ему насильно вводили, рас­
пространялся незаконным путем, а значит имел примеси. 

При таких условиях, чтобы сделать его наркоманом, по­
требовалось бы две-три недели. Во всяком случае, они 
начнут лечение (если здесь вообще применимо это сло­
во) немедленно, h нет никаких сомнений, что оно будет 
успешным. Врачи объяснили, что в данном случае нет 
психологической зависимости, которая обычно наблюда­
ется у заядлого наркомана, потом долго говорили насчет 

нарушений психики, уровня восприимчивости и физиче­
ской зависимости. А потом один из врачей вдруг спокой­
но спросил, не проявлял ли Карелла раньше какого-то 
интереса к наркомании, не пробовал ли? 

Тедди решительно покачала головой. 
Ну и прекрасно, сказали они. Тогда мы уверены, что 

все пройдет хорошо. Мы убеждены в этом, мнесие Kape-
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лла. Что касается ero носа, то утром мы проведем более 
основательное обследование. Пока трудно определить, 
когда он получил увечье, вы понимаете, и может сло­

манные кости уже срослись. В любом случае мы сумеем 
исправить ero, хотя для этоrо, наверное, потребуется 
пластическая операция. Будьте уверены, мы сделаем все, 
что от нас зависит. Хотите ero сейчас увидеть? · 
Ова сидела в темноте. 
Когда он, наконец, открЬIЛ глаза, то~ казалось, уди­

виле11, увидев ее. Он улыбнулся и сказал: 
- Тедди. 
Она улыбаулась в ответ и осторожно косаулась ero 

лица. 

- Тедди,- снова повторИJI ов, затем добавил что-то, 
но, может,· потому что в комнате бьvю темно и она мо­
хо видела его губы, Тедди не могла с уверенностью ска­
зать, nравильно ли поняла ero. 

- Так тебя зовут,- прошептал он,- я не забыл. 



ЗНАКОМСТВО 

С УБИЙЦЕЙ 





ГЛАВА 1 

Этот город похож на женщину. Женщины - это хо­
рошо. Ты ведь живешь ими. 

Вот он, перед тобой,- город-баба, город-дама, горде­
ливо педнял голову в венке осенней парковой листвы. 
Волны реки, протекающей через город - кружевное 
белье, из которого выглядывают пышные выпуклые гру­
ди. На6ережная - упругий нежный живот, кварталы 
вдоль набережной - бедра, сколько раз ты припадал к 
ним, потеряв голову. Город - женщина, и она принад­
лежит тебе. По осени она душится крепчайшей эссен­
цией, горьким настоем дровяного отопления домов и вы­
хлопных газов. Она пахнет машинами и уличной толпой. 

Город - женщина. Она может быть свежей после сна, 
tfисто умытой и спокойной. Она обнажает свои стройные 
автострады под утренним ветерком. Она жива. Жива! 
Она бывает замарашкой и звездой. Она крадется, 

словно львица в джунглях, и шкура ее сверкает в сиянии 

огней. Она страстная, злобная, ироническая. Она любит 
покапризничать, но тебе известны все ее причуды. 

ПоЛнотелая, порою нечистоплотная, она может кор­
читься от боли, а может вскрикивать от оргазма. 

Город - это женщина, и больше никто. И это хоро­
шо, потому что ты живешь женщинами. 

Ты отнимаешь у них... Ты грабишь их ... 
Солнце, пробившись сквозь решетки на окнах, расчер­

чивало узором светотени лицо женщины, сидящей на же­
стком стуле в одном из кабинетов полицейского участка. 
Женщину звали Кэтрин Элио. 

Ее нельзя было назвать красивой. Нос у нее был длин­
ный, глаза тусклые, брови - слишком косматые. Из-под 
толстых губ выпирал острый подбородок. И нельзя ска­
зать, чтобы синяк под глазом и глубокая ссадина на под­
бородке особенно украшали ее. 

- Этот человек вынырнул бог весть откуда,- расска­
зывала мисс Элио,- то ли он долго выслеживал меня, 
то ли я случайно попалась ему на глаза - не знаю. 
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Инспектор Роджер Хевиленд смотрел на посетительни­

цу сверху вниз. Иначе не получалось. Хевиленд был вы­

соченный, здоровенный мужик с физиономией ангела, 
как это ни странно. Своим обычным громким и грубым 
басом он спросил: 

- Вы слышали, как он шел за вами? 
- Не могу припомнить. 
- Надо попытаться, мисс Элио. 
- Я пытаюсь. 
- А что, разве фонари не горели? - продолжал до-

прос Хевиленд. 
-Нет, не горели. 
Эл Уиллис смерил взглядом посетительницу, затем 

коллегу Хевиленда. Уиллис не отличался ни чересчур 
высоким ростом, ни особо развитой мускулатурой. Но 
работал он здорово. Его карие глазищи искрились сме­
хом. Уиллис улыбался постоянно. Даже когда очень 
злился. Но сейчас ои не злился. Сейчас он, откровенно 
говоря, скучал. Уже не в первый раз он слышал в этом 
кабинете историю о нападении в темноте. Ес.пи уж. быть 
совсем точным, то ов слушал ее в двенадцатый раз. 
-Скажите, когда он ударил вас? - соросп YИJIJlвc. 
- Он сначала выхватИJI у мeJU сумочку ... 
- А, может быть, сначала ударил, а потом уже вы-

хватил сумочку? 
- Нет, нет, сначала выхватил. 
- А сколько раз ои ударил вас, не помиите? 
·- Хорошо по.мню. Он ударил дм раза. 
- Никаких его CJJOB вы не з.апо.м.нили? 
-Он сказал,- мисс Элио нахмурилась,- он сказал, 

что ударил мен.и нарочно, чтобы я не звала на помощь, 
когда он убежит. 
-Ну? - Уиллис повернулся к Хевиленду. 
Тот со вздохом пожал плечами и неопределенно пока-

чал головой. 
У иллис грустно помолчал и продолжил: 
- Мисс Элио, он вам случайно не назвал себя? 
- Да, да,- поспешно закивала женщина. Она чуть не 

плакала.- Я вас nонимаю. Ужасно глупо! Просто невоз­
можно поверить! Но я говорю чистую правцу. Это впер­
вые в жизни у меня такое ... чтобы мен.и так бИJiи! 

Хевиленд издал шумный вздох. Уиллис попыталс.и ус­
покоить потерпевшую. 
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- Да не плачьте, мисс Элио, прошу вас. Мы верим 
вам. Просто вы у вас к сожалению не перваJ~. Нам уже 
рассказывали нечто подобное. Теперь мы стараемсJI сопо­
ставить то, что рассказываете вы, с показавиJ~ми других 

женщин. 

Уиппис подал мисс Элио носовой платок. 
- Не плачьте.-
- Благодарю,- женщина IВмыrвула носом. 
Хевиленд бессмнслеиво мигал, поглцнваJ~ на своего 

учтивого коплеrу. Уиппис нежно улнбнулсJ~. Мисс Элио 
прижала платок к глазам. Вежnивость полицейскоrо по­
действовала на нее. БА стало легко, как будто она не 
давала покаэавиJ~ по повQАу нападевиJI на нее с цепью 

ограбления, а просто делала обыденвне покупки у веж­
ливого продавца. 

-Вот и славно,- ласково произнес Уиппис, видJI, что 
она успокоилась.- А теперь скажите, когда именно он 
вам представился? 

- После того, как он ударил меня. 
- Что именно он сказ8J1? 
- Но... nеред :пим был: еще один странвый поступок ... 
-Какой? 
-Ах, это так глупо, то, что я говорю ... 
В ответ Уиппис очаровательно улыбнулся. Кэтрин 

Элио вдруг ответила ему нежной девичьей улыбкой. Хе­
виленд заподозрил, что эти двое, кажется, собрались 
влюбитьсJ~ друг в дружку. 

- Нет, нет, вы ничего глупого не скажете. Все это 
очень важно,- произнес Уиплис авторитет&Ьiм тоном. 

- Ну вот... Он ударил меня и сказал, чтобы я не 
смела звать на помощь. И вдруг он... Он почтительно 
поклонился мне! - Кэтрин уставилась на nwпщейских, 
ожидая увидеть на их лицах крайнее удИВJiевие. Но ни­
чего подобноrо не увиде.а. Лица их бЬ1Лк совершенно 
спокойны. 

- Он поклонился ... - кажется, женщина немного раз­
очаровалась, не увидев удивления на лицах двух поли­

цейских. 
- И дальше? - подбодрил Уиллис. 
-Дальше он сказал: "Мадам, примяте благодарность 

от Клиффорда ". 
- Пожалуйста, все совпало,- Уиппис обернулся к Хе­

виленду. 

Хевиленд недоверчиво хмыкнул. 
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...... "Примите благодариость от Клиффорда" ,- повто­
рила Кэтрин.- И растворился в темноте. 

- Вы не успели заметить, как он выглядел? - спро-
сил Хевиленд. 
-Успела. 
- Тогда опишите его внешность. 
-Он ... - женщина смутилась.- Ну, в нем не было 

ничего необычного. 
Хевиленд и Уиллис переглянулись с терпением и по­

ниманием. 

- А что-нибудь более определенное,- Уиллис улыб­
нулся своей самой нежной улыбкой,- например, волосы. 
Темные? Светлые? Может быть, он был рыжий? 
-Нет, нет. Волосы закрывала шляпа. 
-А глаза? 
- Он был в темных очках. 
- Наверное, на него плохо действует свет фонарей,-

заметил Хевиленд иронически.- Или у него глаза боль­
ные. 

-Возможно,- согласилеи Уиллис, и снова ебратился 
к мисс Элио.- Он был бритый или с бородой? А, может 
быть, усы? 
-Да. 
-Что "да"? - полюбопытствовал Хевилевд. 
-Ну-у ... 
-То есть, бритый, усатый или с бородой? - уточнил 

Хевиленд. 
- Ах да, бритый! 
- А нос? Может быть, у него был длинный нос? Или 

курносый нос? 
- По-моему, нос был обыкновенный. 
- А губы? Толстые или тонкие? 
- Тоже обыкновенные. 
-А какого он был роста? Высокий, маленький? 
-Рост средний,- определила мисс Элио. 
- Толстый или худой? 
-Средний ... - мисс Элио явно приуныла. 
Уиллис перестал улыбаться. Мисс Элио посмотрела на 

него и тоже посерьезнела. 

-Что же мне делать? - сердито заявила она.- Я же 
не виновата, что у него не было родимого пятна ве всю 
щеку, или бородавки на кончике носа! Я вовсе не хоте­
ла, чтобы он был таким вот, «iез особых примет. И, 
между прочим, он отнял у меня сумочку с кучей денег. 
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-Ну что ж,- пробурчал Хевиленд,- мы постараемсsа 
сделать все возможное для его задержания. Адрес вы нам 
оставили. Если что, мы вас вызовем. А опознать его вы 
смогли бы? 

- Конечно! - уверенно сказала Кэтрин.- Ведь я из­
за него лишилась огромной суммы! 

- Сколько же у вас было денег? - захотел уточнить 
Уиллис. 

- Десять долларов и семьдесят два цента! - выпали­
ла гордо мисс Элио. 

- А также драгоценности! - Хевиленд попытался 
быть остроумным. 
-Что вы сказали? - мисс Элио явно не оценила его 

остроумия. 

- Если что, мы дадим вам знать,- прорычал Хеви­
ленд. 

С этими весьма обнадеживающими словами он поднял­
ся и, вежливо поддерживая потерпевшую под руку, вы­

проводил ее в коридор. Затем вернулся в кабинет и уви­
дел, что Уиллис задумчиво что-то чертит карандашом на 
листке бумаги. 
-Голые задницы рисуешь? - поинтересовался Хеви­

ленд. 

-Ты о чем? 
-О том, что ты сексуальный маныtк,- уверенНо кон-

статировал Хевиленд. 
-Ну, конечно! А кстати, как тебе то, что рассказала 

мисс Элио? 
- Ну как! Начиталась газетных статеек про этого 

Клиффорда! Бедная стараи дева просто пропадает соску­
ки в своей конуре. Вчера заглинула под кровать, в тай­
ной надежде обнаружить там Клиффорда. Споткнулась о 
ночную вазу, noлy'IIIJia синик и решила поискать в поли­

ции острых ощущений,- Хевиленд выпалил все это од­
ним дуим.- Но вы с ней здорово подходите друг к 

дружке. Может получитьси отличнаи семейная пара. 
И почему бы вам не поженит.сs? 
-Сегодня вторник,- заметил Уиллис.- Твое остро­

умие лучше всего проявлиется именно по вторникам. 

Так значит, ты не веришь ничему из того, что она рас­
сказала? 

- Не верю. И думаю, она это здорово выдумала на­
счет темных очков. И чего толысо люди не придумают, 
чтобы nриукрасить свою унылую жизнь. 
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-Но nочему бы ему не быть в темных очках,- ос­
торожно сказал Уиллис. 

- И в IСJiетчатых шортах, да? Ночью темные очки! 
Боже ты мой! Глазки у него заболели! - ХевИJJенд 
хрюкнул.- И эта фраза насчет благодарности! Конечно, 
она это вычитала в газетах. Да кто теперь не знает о 
старине Клиффорде, который евачала стукнет бабу, а 
nотом клан.иетс.и! 
-А .и уверен, что она схазала правду,- pemи'l'eJiьнo 

возразил Уиллис. 
-Ну вот ты и составь nротокол,- обрадовапсsr Хеви­

ленд.- Если честно, то меня уже тошнит от этоrо Клиф­
форда. 
У иллис поднu голову и довольно долго и внимательно 

смотрел на c80ero кOJIJiery. 

-Ну, что тебе? - сердито рыкнул Хевиленд. 
-Что-то sr не моrу вспомвить, коrда ты в последний 

раз составлu протокол. 

- А nо11ему тебsr это так беспокоит? 
-Такой уж sr беспокойный,- сказал Уиллис. 
-Может, тебsr уже повысили в должности и назначи-

ли комиссаром nолиции? 
- Пока нет. Но твоsr небрежнаsr работа все равно не 

нравится мне,- осуждающе произнес Уиллис. 
Он пододвинул столик на колесиках, где помещ3Jiась 

пишущая машинка, открыл srщик стола и достал бланки. 
-А никто у нас особенно не стараетсs,- вызывающе 

заявил Хевиленд.- Вот, например, Карелла. Он, nо-тво­
ему, гробвтек на работе? 

- Да ведь он только что жевилсsr! 
- Нашел уважительную nричину! Эта тетка просто 

сп.итила. Да эту чушь, которую она здесь несла, и запи­
сывать-то не стоит. Но если тебе так уж. нейметсsr, да­
вай, трудись как следует! 

- Может быть, ты все-таки соизволишь посмотреть в 
папку, где данные о I<лиффорде? 
-·да .и наизусть помню. Клиффорд в темных очках, 

в клетчатых шортах, вежливо благодарsrщий ограбленных 
дам! 

- А если мы чего-то не учли? Но тебе ведь шага три 
до шкафа. Тяжело! 

- Да сто раз я просматривал все данные! - рассер­
дился: Хевиленд.- Ну ничего стоящего, просто ничего! 
И болтовня этой идиотки нам не поможет! 
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- И все-таки? 
-Нет, нет, и нет! - Хевиленд упрямо замотал rоло-

вой.- И даже могу сказать, почему не поможет. Потому 
что она все придумала. И :все это случИJЮСь вовсе не на 
улице. 

-Ну а где же? 
- В ее дурацком воображении, вот где! - уверенно 

произнес Хевиленд.- В башке этой твоей красотки Кэт­
рин Э.лио! 

ГЛАВА 2 

Плечо перестало выть. 
Это было даже забавно. Казалось, прострелеиное JJJie­

чo должно ныть до самоrо конца твоей жизни. А оно не 
ноет. 

Берт Клинг с удовольствием вернулс• бы на свою 
полицейскую службу в 87 участок. Но хапитан Фрик 
решительно заявил, что его иисколько не касается мне­

ние врачей о том, что Берт совершенно здоров, и именно 
поэтому Берт должен еще с неделю отдохнуть. 

Берт отдыхал, но ему было скучно. Неделя отдыха 
началась вчера, в понедельиик, сегодни был уже втор­
ник. День выдался отличный, погожий осенний день. 
Осень Клингу всегда нравилась, но сегодня он пропадал 
с тоски. 

Сначала в больнице было неплохо. С пулей в плече 
Клинг вполне сходил за героя. Его беспрерывно навеща­
ли коллеги и даже инспектора. Но вскоре ранение Клин­
га nерестало быть сенсацией. Клинг, раст.я:нувшись~ на 
плотном боJI.Ьнвчном матрасе, тоскливо выздоравливал. 
Ои с нетерпением вычеркивал дни в настеином кален­

даре. Флирт с медицинскими сестрами не принес ни ма­
лейшего удоiЮльстви!l. Даже самые смелые попытки 
окамчивались без результата. роль паци.еита не предо­
ставляла больших возможностей. Один за Щ)угим он вы­
черкивал дни, и думал о том, что хорошо бы поскорее 
вернуться на службу. 
И тут этот Фрик приказывает отдохнуть еще с не­

деЛю. 
Клинг хотел прямо ему запить, что вовсе не нужда­

ется в отдыхе. Он чувствова.JI себя жутко сильным. Он 
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способен был охранять вдвое больше улиц, чем поло­
жено. 

Но Фрик не послушался бы. Фрик был туп, как брев­
но, убеждать его было бесполезно. Пришлось терпеть. Но 
Клинг очень устал терпеть. Он предпочел бы получить 
еще одно ранение, чем так загибаться со скуки. 

Но, конечно, это было смешно. Кто бы еще стал 
рваться на службу, при которой можно запросто схлопо­
тать пулю в плечо. Но если честно, его подстрелили во 
внеслужебное время. Он как раз выходил из бара. 
И стреляли, честно говоря, случайно. Собирались застре­
лить совсем другого субъекта. 

Субъект носил фамилию Сэвидж и был репортером. 
Он совал нос глубже, чем следует. При расследовании 
дела о подростковой банде задавал много лишних вопро­
сов, вот ему и решили отомстить. 

Клингу просто не повезло. Он выходил из того самого 
бара, где Сэвидж выспрашивал пария из банды. И еще 
у Клинга волосы были светлые, совсем как у Сэвиджа. 
Парни из банды, по-своему понимавшие принципы спра­
ведливости, накинулись на Клинга. Но он успел выхва­
тить револьвер. 

Так вот и стал героем. 
Клинг передернул плечами. 
Не больно! И почему только он должен торчать дома, 

вместо того, чтобы обходить вверенный ему участок. 
Клинг подошел к окну и загляделся на то, что проис­

ходило на улице. Ветер бесстыдно приподнимал девичьи 
юбчонки, не давая девушкам опомниться. Очень интерес­
ное зрелище. 

Клинг любил девушек. Всех! Обходя свой участок, он 
с удовольствием озирал именно девушек. Клингу испол­
нилось двадцать четыре года, он участвовал в войне в 
Корее. Там он видел много женщин, но их и сравнить 
нельзя было с американскими девушками. 

Там, в Корее, женщины прижимзлись к ·земле под 
летящими воющими бомбардировщиками. Женщины уми­
рали от голода, одежда просто болталась на них. Отвис­
шими, высохшими грудями они кормили голодных мла­

денцев. 

Молодые женщины, девушки, совсем девочки, рылись 
в кучах мусора. Их глаза были полны страха и скорби. 
А сейчас он наслаждался. Потому что у американских 

девушек были здоровые крепкие груди и сильные строй-
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ные ноги .. Его бодрили их 6елме зубы, загорелые .JDЩa, 
светлые волосы. Глци на llиx он тоже начинал чувство­
вать себи сильным и 6о.црым. 

В дверь постучали. Клинг вздрогнул. Он поспешно от-
аернулси от окна и спросил: 

-Кто? 
-Это я, Питер,- ответили из-за двери. 
- Кто? - не понu Клинг. 
- Питер.- Питер ·Белл. 
Что за Питер Белл? Клинг не мог вспомнить. На веи­

кий случай он подошел к комоду и вынул свой револьвер 
тридцать восьмого калибра. Револьвер всегда лежал на­
готове возле коробочки с зажимами для галстуков. Клинг 
опустил руку с револьвером, приблизилеи к двери и не­
много приоткрыл ее. Когда те6е всаживают пулю в пле­
чо, ты потом как-то отвыкаешь сразу открывать двери. 

-Это Питер Белл! - кричали из-за двери.- Берт, 
старина, открывай! 

- К то вы? - Клинг опасливо всматривался в щель 
приоткрwвшейся двери. Он 6оuся, что раздастсJr вы­
стрел. 

- Как же ты не помнишь? Питер Белл. Мы ведь вы­
росли вместе. В РиаерхеАе! 
Клинг решился и еще приотк,ыл дверь. На площадке 

он увидел молодого человека лет двадцати семи. Высоко­
го и сильного, одетого в коричневую кожаную куртку. 

Wa голове у пария краеовалась фуражка Jrхтсмена. Клинг 
начал узнавать знакомwе чертw. Он подумал, что, навер­
ное, выглцит очень глупо с револьвером в руке. И по­
спешил распахнуть .-верь. 

-Входите! 
Человек вошел. Револьвер, конечно, сразу бросилси 

ему в глаза и вызвал недоуменное удивление. 

- Ты что, Берт? 
Sерт теперь узнал его окончательно. Но вертел ору­

жие и чувствовал себs полным дураком. 
-Вот, чищу,- он пpинOЦIIJIJI револьвер и попыталсJr 

улыбнуться. Но улыбка, конечно, вышла неестественной. 
- Ты хоть узнал меня? - спросил Белл. Клингу сра­

зу стало ясно, что Велл не поверил в чистку револьвера. 
-Узнал. Ну, как живе•&? 
-Да неважно,- Литер подал Клингу руку. Тот вни-

мательно разглядывал его оааренное осенним солнцем 

лицо. Белл мог покаватьсJr очем• .-аже милым, если бы 
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не невероятной величины нос, эта часть тела помеща­
лась между яркими карими глазами. Этот нос не запом­
нился Клингу. Они виделись шrтвадцать лет назад, по­
том Белл переехал. Вот за это долгое время нос и -вырос. 
Клингу стало неловко. Наверное, Белл заметил, как ста­
рый приятель разглядывает его нос. 

- Паuо, да? - смешливо бросил Пнтер Белл. 
Клннг улучил момент и сунул оружие обратно в ищик 

комода. 

- Ты, должно быть, не можеDIЬ .доrадатьсs, зачем и к 
тебе .11вился? - спросил rость. 

Честно говор.11, именно об этом Клинг и собиралсs 
спросить. Но услышав вопрос Б~ла, смутилс.11 еще 
больше. 
-Ну что ты! Старый дру:r .•. - Клииг замолчал. 
Неудобно бiiiJio так иаrло врать. Они вовсе не дружили 

с Беллом, да к тому же п.11тиадцать лет не виделись. 
-Вот узнал о твоем ранении,- сказал Белл.- Я по­

кловник газет. Каждый день прочитываю по несколько 
штук. Спорим, ты и повJIТВя не имеешь о том, скольхо 
газет выходит в нашем городе! А .11 вот читаю, от корю~ 
до корки. 

Клинг не. знал, что на это ответить, и уЛЬiбвулси. 
-Так-то, мистер,- продолжал Белл.- Мы с Молли 

в ужас пришли, когда прочитали о том, что теб.11 ранили. 
И тут .11 как раз случайно встретил твою мать. Так она 
мне сказала, что, конечно, ей с отцом пришлось попе~ 
живать, но если честно говорить, они всеrда ждали че­

го-то подобного. 
- Да не стоило им шум подымать. Плечо царапнули .•. 
-Царапнули, значит? - Берт кивнул с поивмающим 

видом.- А Tlil молодцом! 
- А как ты встретил мою мать? Ты оnять живешь на 

нашей улице? 
-Что? Да нет. Я вожу такси. Частвое такси. Своя 

машина, есть разрешение. Обычно .11 работаю в друrом 
районе. А тут занесло к вам. Вот и встретиJПiсь с твоей 
матерью. 

И тут Клинг понял, что на голове у Белла не фураж­
ка .11хтсмена, а обычнаи формеинаsr фуражка 'l'аксиста. 
-Ну. стало быть, я узнал из гмет о твоем геройском 

подвиге. Даже адрес твой вапеча'l'алн. Зва1111т, предков 
ты оставил? 

- Да, sr больше не жпу с роди'l'елsrми. После Кореи ... 
222 



- А и там не бЬIJI,- вставил Белл.- Оказалось, у 
мени ухо не в порцке. Хоти, честно говоря, и думаю, 
меня забраковали из-за носа,- он дернул себя за нос.­
Кстати, в газетах написано, что тебе дали неделю от­
пуска. 

У БeJIJia оказалась очень симпатичная улыбка. Зубы 
белые, имочка на подбородке. Вот только нос все портил. 

- Ну и как ты себt~ чувствуешь в роли звезды? -
продолжал Белл.- Того и глци, теби поuжут по теле­
визору. Интервью возьмут, спросит, капе пьесы Шекс­
пира ты предпочитаеiiiЬ .. 

Клин1.1 смущенно ох:вул. 
Ему бЬIJio неловко признаватьси, но очень хотелось, 

чтобы Питер поскорее ушел. Клинr пыталси оправдаться 
перед собой, ведь он не приглашал в гости этого надоеду 
и болтуна. 
-Нет, ты молодецt - провзнес БeJIJI. 
Началась тоскливая пауза. 
Клинr молчал долго, но Бем не уходил. 
-Хочешь выпить? - предложил Клинг. 
- Я не пью,- с гордостью признался Бем. 
Снова повисло тяжелое молчание. 
Вдруг Белл снова дернул себя за нос, 
-Да, я совсем забЬIJI, то что называется, о цели сво­

его визита,- вспомнил он. 

-Так скажи,- Клинr почти обрадовался. 
- Честно говоря, я не собирался, это все Молли,-

Белл запнулся.- Я ведь женат. 
-Я не знал. 
- На Молли. Она просто чудо! У нас двое малышей, 

и снова ждем прибавления. 
- Замечательно,- Клинг не звал, что сказать. 
- Ну ладно, давай о деле. У Молли есть младшая се-

стренка. Очень славиаt~. Семнадцать лет. Даа года назад 
умерла их мать. Теперь Дживви - ее зовут Джинни -
живет с нами. Да, два года ... - БeJIJI замолчал. 
-Хорошо,- откровенно говоря, Клинг не мог понять, 

з;Jчем Белл рассказывает ему все это. 
- Очаровательная девушка! ВЬIJiитая MoJIJiи в семнад­

цать лет! А Молли и сейчас не назовешь некрасивой, 
хотя двое детей и третьего ждет, и всякое такое. 
-Вообще-то и ничего не понимаю,- решился на при­

знание Клинr. 
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-Дело в том, что деву111ка вроде бы пустилась во вес 
тяжкие. 

- Во все тяжкие? 
- То есть, это Молли так кажется,- Белл смутил-

ся.- Молли заметила, что Джинни не общается ни с кем 
из знакомых парией, а между тем, часто уходит из дома. 

И вот Молли думает, что Джинни поnала в неnодход•­
щее общество. Ты меня nонимаешь? Молли очень трево­
жится, ведь девушка nотрясающе красива. То есть, 1 

тебе все объясню. Конечно, она мне nриходится свояче­
ницей, но если говорить о груди и кое о чем другом, те 

этого у нее nобольше, чем у иных девиц nостарше нес. 
Есть на что nосмотреть! 

- Да, да,- бросил Клинг. 
- Джинни очень скрытная,- nродолжал Белл.- Мы 

ее спрашиваем, спрашиваем, а она молчит. Молли даже 
хотела было детектива нанять из частного агентства, 
чтобы следил за Джинни. Но я столько не зарабатываю. 
Да, честно говоря, я и не думаю, что с Джинни что-то 
не в порядке. 

- Ты хочешь, чтобы я узнал, где она бывает? - до­
гадался Клинг. 

- Нет, нет. Мы ведь пятнадцать лет не виделись, и 
вдруг такая nросьба. Нет. 

- Тогда в чем же дело? 
-Может, ты согласишься поговорить с девочкой? Что-

бы Молли успокоилась. По-моему, это у нее из-за бере­
менности, каприз. Вообразила, будто Джинни в дурной 
компании или что-то nодобное. 
-Поговорить? -растерялся Клинг.- Но я не знаком 

с этой девушкой. Что это даст ... 
- Все дело в том, что ты полицейский. А для Молли 

nорядок и соблюдение законности - превыше всего. 
Увидит полицейского и сразу успокоится. 

- Я совсем недавно в полиции ... 
-Да не в этом дело. Ты носишь форму, вот что важ-

но. А потом, вдруг ты и вправду повлияешь на Джинни. 
Вдруг она и вправду в беде, а нам не хочет говорить. 

- Питер, прости, но s не смогу. 
- Ты же целую неделю отдыхаешь! Если бы я не 

прочел об этом в газетах, я никогда бы не стал беспо­
коить тебя. 
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- Нет, Питер. Дело вовсе не в том, занят я или сво­

боден. У меня просто нет опыта в подобных делах. Я не 
знаю, что говорить ... 
-Ну, Берт! Ну помоги нам. Ради старого знакомства! 
Но Кливг решительно отказался. 
- А вдруг девчонка и вправду связалась бог знает с 

кем,- продолжал наседать Белл.- Разве это не долг 
полицейского - предотвратить преступление? Ты меня 
огорчаешь, Берт. 

- Мне очень жаль. 
- Да уж, ладно, я не сержусь,- добродушно сказал 

Белл.- Вот на всякий случай оставляю адрес. Решишь­
ся - приходи. 

Он вынул из кармана бумажник, а из бумажника 
листок с адресом. 

-Не нужно,- пытался возразить Клинг. 
-Да нет, все бывает. Решайся. Де Уит-стрит. Высо-

кий дом. Приходи завтра вечером. Мы никуда не отпу­

стим Джинни до девяти. 
-Не могу,- отказалСJI Клинг. 
-И все-таки,- Белл не верил,- ты бы нам очень 

помог, Берт. Завтра среда. Ждем. Держи адрес. 
Он отдал Клингу листок. 
-Здесь я и телефон записал, вдруг ты .не найдешь 

наш дом. Положи в свой бумажник, так надежнее. 
Белл не сводил глаз с друга детства. Кливгу ничего 

другого не оставалось, как сунуть листок в бумажник. 
-Ждем тебя,- еще раз обьявил Белл уже у двери.-

И заранее благодарны. Приятно было увидеться. 
- Мне также,- промямлил Берт. 
-До встречи,- дверь захлопнулась. 
Стало очень тихо. 
Клинг снова очутился у окна, Он увидел, как Белл 

уселся в свое такси и укатил. Такси, разумеется, стояло 
в самом что ни на есть недозволенном месте. 

ГЛАВА 3 

Люди любят воспевать субботний вечер. 
Почему-то считается, что в субботу человек чувствует 

себя особенно одиноким. Это сделалось настоящим аме­
риканским мифом. Спросите хоть кого, от мала до вели-
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ка: "Когда одинокому человеку бывает особенно одино­
ко?", и вам обязательно ответят, что в субботний вечер. 

Впрочем, и во вторник не сладко. 
Вторник, конечно, не предмет воспеванп и не миф 

американской культуры. Но одиноким люд.51М, честно го­
воря, все равно, суббота или вторник. Кому хуже: муж­
чине на необитаемом острове в субботу вечером, или 
певице, вечером во вторник поющей сентиментальную 
песенку в шумном ночном клубе? Кто из них более оди­
нок? Одиночеству все равно: суббота, вторни.к, понедель­
ник ... 

Двенадцатого сентября, во вtорник, веЧ.ером, на одной 
одинокой улице в одиноком черном автомобиле двое оди­
ноких мужчин занимались та.квм делом , от которого они 

чувствовали себя еще более одинокими. 
В Лос-Анжелесе это назы.вается "наблюдать исподтиш­

ка" , в том городе, где работали наши герои, это называ­
лось попросту: "засада". 

Если уж ты сидишь в засаде, ты не должен засыпать, 
должен быть очень терпеливым и не должен бояться оди­
ночества. 

Самым терпеливым в черном автомобиле был инспек­
тор Мейер. В восемьдес.51т седьмом участке не было дру­
гого такого терпеливого полицейского, а, возможно, и во 
всем городе не было. Отец Мейера считал себя замеча­
тельным шутником. Имя отца было Макс. Сына своего 
он назвал М ей ер. Фамилия их была Мейер. Отец решил, 
что Мейер Мейер - это звучит очень смешно. Да, если 
уж тебя угораздило родиться евреем, Приходится быть 
терпеливым. А если тебя , благодаря отцу-шутнику , зо­
вут Мейер Мейер, твое терпение увеличивается по мень­
шей мере вдвое. Мейер был очень терпеливым челове­
ком. Но когда жизнь до предела заполнена терпением, 
она протекает весьма напряженно. Мейеру едва испо:Лни­
лось тридцать семь лет, а волос на голове у него уже не 

осталось ни одного. 

Коллега Мейера Темпл, между тем, начал дремать. 
Мейер обычно сразу чувствовал, что Те'Мпл вот-вот за­
снет. Темпл был настоящим великаном и потому , должно 
быть, ему было необходимо спать вдвое дольше, чем 
обычным людям . 
-Подъем! - проговорил Мейер. 
- Что случилось? 
Темпл растерянно нахмурил густые брови. 
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- Все в порядке. Просто хотел спросить твое мнение 
об этом Клиффорде, который грабит женщин. 
-Давно ПОра ei'O llpiiKOНЧИТit,- реШИТеJIЬВО ВЫСIСа­

ЗаЛСЯ Темпл. 
Он повернулеи к Мейеру и встретu •спытующий 

взгляд его светлых глаз. 

-Согласен,- Мейер усмехнулся.- А тн что, закима­
рил? 

- Я? Никогда! - Темм 11роство зачесалсw.- Внизу у 
меня чеmетси. Не зваю, что ~ать. 

- Паховка,- со звапем цела Мейер tmcтaвИJJ диаг­
ноз. 

- Пропадаю,- Темпл помрачвеп.- Жена вот не дает 
которую ночь! Боится, что заразится. 

- Л, может быть, это ты от нее заразился,- предпо­
ложил Мейер. 
-Неужели? А, пожалуй, почему бы и нет.- Темпл 

снова зачесался. 

-Если бы мне пришло в голову заняться грабежа­
ми,- Мейер считал, что если он будет занимать кoJIJiery 
беседой, тот не заснет,- так вот, я бн ни за что не 
назвался Клиффордом! 

- Да, дурацкое имя. Самое подходящее для педераста. 
- Я бы внбрал имя Стив. 
-Ты что? Это ведь нашего KapeJIJiy зовут Стивом! 
- Ну, какое-нибудь другое имя. Только не Клиффорд. 

Интересно, его и вправду так зовут? 
-Наверное. Ведь ои себя так называет. 
-Что ж, верно. 
- Я думаю, у него не все дома. Выхватывает сумку, 

а потом кланяется. Сумасшедший! Но тринадцать сумо­
чек он уже обЧJIСТил. Сегодня еще одна приходкла. Тебе 
У ИJIJIИC не раССJСазнаал? 
Мейер посмотрел ва часы. 
- Она вчера приходила. УИJIЛис мне •се рассказал. 

Может после тринадцатого раза этому Клмффорду пq~е-
стамет веsти? . 

- Не искпючено. Не тобп10 .11 'Nitii.X, uк ои,- TeМIIJI 
снова почесался.- Мие нравится, когда преступвик ве­
дет себя, как джентльмСL 
-Это как? 
-Ну, как джент.nмеt~, и все! Даае убийца благород-

нее, чем такой вот воришка. 
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- Ничего, он еще развернется! - предположил 

м~~ ' 
Они помолчали. Мейер о чем-то думал. Потом снова 

заговорил: 

- Тут одно дело. Кажется, в тридцать третьем участ-
ке. Я в газетах читал. 

- И что же это? 
- Человек ворует кошек. 
- Интересно! - Темпл изумился.- Кошек? 
- Кошек,- повторил Мейер.- Домашних кошек. За 

эту неделю восемнадцать штук украдено. Это да! 
- Чудной! 
-Я читаю газеты:. Когда его поймают, я тебе расска-

жу ,- пообещал Мейер. 
Мейер поглядывал на Темпла искрящимвся светлыми 

глазами . Мейер терпеливо толковал Темплу о кошках. 
И вдруг Темпл зашевелился. 

- Что такое? - спросил Мейер. 
- Тише! - прошептал Темпл. 
Оба прислушались. На другом конце улицы по асфаль­

ту застучали каблучки женских туфелек. Город вокруг 
замер , словно церковь ночью. Каблучки гулко стучали 
по тротуару. Полицейские молча слушали. 
Женщина шла очень быстро. Она даже не обернулась 

в сторону автомобиля. На вид ей можно было дать лет 
тридцать, блондинка с длинными волосами. Она прошла 
мимо автомобиля, шаги смолкли. Мейер и Темпл продол­
жали молчать. 

Вскоре послышались еще шаги. Но это шел мужчина, 
шел тяжелым шагом. 

-Это Клиффорд! - громко прошептал Темпл. 
- Может быть. 
Полицейские сидели, не шевелясь. Шаги слышались 

все ближе. В зеркальце отразилась мужская фигура. 
Оба , как по команде, выпрыгнули из автомобиля, не за­
хлопнув за собой дверцы. 

Человек испуганно замер. 
-Что случилось? Кто вы? Воры? - затараторил он. 
Мейер и Темпл стали на дороге, бросившись ему на-

перерез. 

- Клиффорд? - спросил Темпл. 
-Что? - спросил растерявшийся человек. 
- Твое имя случайно не Клиффорд? - решил уточ-

нить Темпл. 
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- Вы ошиблись ... - человек покачал головой. 
-Мы из полиции,- Темпл показал мужчине значок. 
- Полиция? Но я ничего плохого не сделал! 
- Куда вы идете? - спросил Мейер. 
- Возвращаюсь домой из кинотеатра. 
- Поздно возвращаетесь. Все сеансы давно закоичи-

лись. 

- Да. Но мы были в баре. 
- Где вы живете? 
-Вот на этой самой улице,- мужчина показал ру-

кой, пальцы его дрожали. 
- Как вас зовут? 
- Френк. Вам каждый скажет. Меня знают. 
- Хорошо. Фамилия. 
- Оролло. 
-Что вам нужно было от той женщины? - вдруг 

бросил Мейер. 
- Какая женщина? Вы с ума сошли! 
- Вы шли следом за ней. Что вам было нужно? -

насел Темпл. 
- Мне? - Оролло экспансивно скрестил руки на гру­

ди.- Мне? Вы ошибаетесь. Вы путаете. Это ошибка! 
-Мимо только что прошла женщина, блондинка, во­

лосы длинные. Вы шли за ней. Зачем? 
-Женщина? Блондинка? О, Господи! - воскликнул 

Оролло. 
-Да, женщина, блондинка,- кивнул Темпл.- Что 

вам от нее нужно? 
- В голубой куртке? - спросил Оролло.- Куртка го-

лубая. Вы о ней говорите? 
-Да, о ней,- подтвердил Темпл. 
-Господи! 
-При чем здесь Господь? - рассердился Темпл. 
- Да ведь вы говорите о моей жене. 
-Как? 
- О моей жене. О Кончетте,- Оролло помотал голо-

вой.- Вы видели Кончетту. Только никакая она не 
блондинка. Просто крашенная. 
-Но ... 
- Честное слово! 
-Мистер! .. 
- Мы ходили в кино. Потом пошли в бар, выпить 

пива. Поцапались немного. Тут Кончетта и ушла. Она 
вообще со странностями. 
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-Неужели? - засомнева.лс11 Мейер. 
- Да, честное :же слово! Если уж на Кончетту нашло, 

она сразу уходит. А ,. подожду, подожду, и иду за ней. 
И больше ничего. Стану я бегать за чужими блондин­
ками! 

Темпл посмотрел на Мейера. 
- Зайдемте ко мне,- суетилс11 Оролло.- Познакоми-

тесь с ней. Моя :жена Кончетта. И ничего больше! 
- Ну пусть жена,- Мейер вздохнул. 
Затем терпеливо обернулс!l к Темплу. 
-Полезай в машину, Д:жорд:ж. А ,. пойду проверю на 

всякий случай. 
-Потеха! - в голосе Оролло послышалось облегче­

ние.- То есть, получается, будто ,. бегаю за собственной 
женой. Потеха! 
-Бывают случаи и посмеmнее,- заметил Мейер. 
- Например? - полюбопытствовал Оролло. 
- Ну, предположим, это окажетс!l чужа!l жена. 
Человек замер в пустынном переулке. Ночь окутала 

его своим непроницаемым плащом. Он т11жело переводил 
дыхание. Городские шумы стихали. Так бормочет, засы­
пая, толстая женщина. Некоторые окна еще светились, 
словно желтые сторожкие глаза. Но человек был вне их 
досягаемости. Темнота дружески укрывала ero. Его му­
чило нетерпение. Глаза его блестели. 

Наконец он заметил женщину. 
Она тихо шла в туфлях на резиновом ходу. Он вжался 

в грязную кирпичную стену. Она размахивала сумочкой. 
На вид она казалась крепкой. 
Ему иравились другие, более изищные. А эта шагала 

уверенно и упруго. Может быть, она любительница пе­
ших прогулок по утрам и перед сном? Она радостно улы­
балась. Ей было хорошо. Возможно, она играла в карты 
в клубе, или с приятельницами. И выиграла. И сейчас у 
нее в сумочке полно денег. 

Он сделал шаг вперед. 
Он согнул руку в локте, схватил ее за шею и потащил 

за собой. Потом с силой повернул к себе. Схватил за 
ворот, толкнул к стене. 

- Тихо! - он и сам говорил тихим и потому зловеще 
звучавшим голосом. Он посмотрел на нее. Глаза у жен­
щины были зеленые, взгляд - жестокий и пристальный. 
Кожа на лице сальна11, нос картошкой. 

- Что ты хочешь? - грубо спросила она. 
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- Давай сумку! 
- А ты почему в темных очках? - вдруг спросила 

она. 

-Сумку! 
Он хотел было выхватить сумку, но женщина сильным 

движением отвела руку. Он снова ухватил женщину за 
ворот, рванул на себя, ударип о стену. 
-Отдай! 
-Нет! 
Он ударил женщину в лицо. Голова ее мотнулась. 
- Слышишь ты! - заговорил он.- Я тебе ничего 

плохого не сделаю. Я ударил тебя, чтобы ты не звала на 
помощь. Отдавай сумку и молчи. Я уйду, а ты молчи, 
понятно? 

).Кенщина тронула пальцем разбитые губы. Кровь! 
- Только попробуй еще ударить! 
Он сжал кулак. Но тут она двинула его коленом. 

У нее очень хорошо получилось, но все же он согнулся 
надвое от боли. Она размахивала здоровенными кулака­
ми, пытаJ~сь попасть ему в лицо. 

-Идиотка! -он ударил ее спиной о стену и с силой 
нанес два удара в лицо. Она застонала и растянулась у 
его ног. 

Он стоял над телом и тsжело переводил дыхание. По­
том сдвинул на лоб темные очки и посмотрел в темноту. 
Нюшго не было. Он быстро наклонился и схватил лежав­
шую рцом с женщиной сумочку. 
Женщина лежала, не двигаясь. 
Он посмотрел на нее неуверенно. И чего эта дура 

вздумала драться:! Ему вовсе не хотелось ее убивать. На­
клонился:, nриложил ухо к груди. Грудь оказалась совсем 
мужская, широкая и плоскаw. Он услышал стук сердца. 
Встал над ней, улыбаJIСЬ с довольным видом, 
Прижал к груди сумочку и отвесил лежавшей без со­

знания жертве вежливый поклон. 
- Мадам, Клиффорд выра.жаеr вам свою благодар­

ность! - с этими словами он кинулсs бежать. 

ГЛАВА 4" 

Полицейские из восемьдесJiт седьмого участка имели 
раздичине мнениа по самым различным вопросам. И, 
конечно, каждый из них по-своему относился к доносчи-
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кам. Недаром же, старая дева из анекдота, поцеловав­
шись с коровой, справедливо отметила, что это дело 

вкуса. 

Короче, все в участке признавали, что надежнее Ден­
ниса Джимпа никого не найти. Хотя были такие донос­
чики, от которых можно было получить больше инфор­
мации. Но Деннис зато был самым надежным. Все инс­
пектора зависели в той или иной степени от доносчиков. 
Вопрос заключался в том, услугами какого доносчика 
лучше пользоваться. Но, впрочем, все доносчики были 
связаны с миром бандитов. 
У Эла Уиллиса был доносчик, которого звали Фете 

Доннер. 
Уиллис ему хорошо платил, а тот хорошо помогал 

Уиллису в раскрытии многих дел. Все в участке полага­
ли, что в деле Клиффорда также не обойтись без услуг 
доносчиков. 

Но контачить с Доннером было нелегко. Он слишком 
любил турецкие бани. Худощавый Уиллис терял в весе 
всякий раз, когда общался со своим доносчиком. Уиллису 
это вовсе не нравилось. 

А Донвер был настоящей гигантской бочкой, и без 
хорошей парилки не мог обойтись. 

Вот и сейчас он сидел, закутавшись в махровое поло­
тенце: складки жира колыхались на его животе. Он на­
слаждался паром. У Доннера было жирное белокожее те­
ло. Уиллис подозревал, что его доносчик не брезгует 
наркотиками. Но обвинять Доннера в хранении наркоти­
ков Уиллис не собиралси, Донвер ему был нужен. 

Сейчас Донвер сидел в клубах пара, как мраморный 
Будда и с наслаждением вдыхал пар. Уиллис, весь в 
поту, ждал, пока доносчик ответит на его вопрос. 

- Клиффорд? - переспросил Доннер. Он говорил та­
ким низким голосом, что было просто удивительно, как 
этот голос не переходит в предсмертное хрипенье. 

- Клиффорд,- Уиллис кивнул. Ведиига Уиллис изны­
вал от жары и обливалея потом. Его мучила жажда. Он 
смотрел на Доннера, которому явно было очень хорошо, 
и ругал про себя толстяков. 

- Клиффорд,- снова повторил Уиллис.- Не может 
быть, чтобы вы о нем не читали в газетах! 

- Я газет не читаю. Там редко бывает что-то инте­
ресное. 
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- Клиффорд - вор. Он в темноте вырывает у жен­
щин сумочки. Сначала ударяет, вроде как предупрежда­
ет, чтобы женщина не вздумала звать на помощь, потом 
берет сумку, потом кланяется и объявл!ilет, что Клиф­
форд, мол, благодарит ограбленную даму. 

- Стало быть, он именно баб грабит? 
- Других случаев пока за ним не замечалось. 
- Нет, ничего такого не припомню,- Донвер качнул 

головой. На кафель стен брызнули дождем капли пота.­
И имени такого не припомню. А что еще о нем можно 
сказать? 

- Он в темных очках. Две последние жертвы точно 
указывают на темвые очки. 

- Да ведь он действует по ночам ... 
- И что с того? 
- А не балуется ли он наркотиками? 
-Не знаем. . 
Донвер задумалс!il. В парилке было страшно жарко. 

Уиллис еле дышал. Какие-то чертовские устройства на­
гоняли пар. 

- Клиффорд,- задумчиво произнес Доввер.- Инте­
ресно, это кличка или насто!ilщее им!il? 

- Откуда нам знать. 
-Вот что, друг, ". знаком с уличными ворами. Но 

Клиффорда среди них нет. Правда, может, за этим что­
то совсем другое кроется. Или он это со скуки ... 

- Да он четырнадцать женщин ограбил! Разве такое 
со скуки сделаешь. 

- Насилие применяет? 
-Вроде нет. 
-Значит, сексом с бабами не интересуется. Может 

быть, он гомосексуалист? 
-Откуда вам знать? 
- Суммы крупны~? 
- Самое большее - пятьдес!ilт четыре доллара. 

А так - мелочь. 
-Да, негусто,- согласился Доннер. 
- А что среди уличных воров бывают такие, которым 

достаются суммы покрупнее? 
- Бывают. Я знавал таких,- Донвер разлегся на 

мраморном возвышении, прикрываясь полотенцем. По 
лицу Уиллиса катился пот. 

- Слушайте, а почему бы нам не встречаться в дру­
гих местах? - предложил Уиллис. 
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-То есть? 
- Ну, почему бы нам не встретиться где-нибудь, где 

есть воздух для дыхания? 
-А-а! Да, летом можно и на природе встретиться. 

Вот это лето было просто замечательное. 
Уиллис подумал, что этим летом, необыкновенно жар­

ким, случилос:ь рекордное количество солнечных ударов. 

-Замечательное,- на веккий случай согласилек Уил­
лис.- Но вы все-таки скажите ваше мнение, Фете. 

- О Клиффорде? Пока ничего сказать не могу. Навер­
ное, непрофессионал, новенький. 

- Вы думаете, в городе таких новеньких много? 
- Каждый день кто-нибудь по11вляетск. Хотя уличным 

воровством мало кто занимаете•. Это работа для малоле­
ток. Ваш Клиффорд, что, мальчишка? 
-Потерпевшие так не считаJОТ. 
-Старик? 
-Женщины, которых он ограбил, думают, что ему 

чуть побольше двадцати. 
- Тяжело в таком возрасте,- посочувствовал Дон­

вер.- Между мальчиком и мужчиной, так сказать. 
-Бьет он по-мужски,- заметил Уиллис.- Женщину, 

которую он ударил вчера, положили в больницу. 
-Знаете что,- nроизнес Доииер.- Послушаю-ка я, 

что люди говорят, а после позвоню вам. Хорошо? 
- А когда позвоните? 
- Да уж не задержусь! 
- Но когда все-таки? 
-Смотря, что вам нужно. Навести на след - одно, 

а поймать - другое,- Донвер почесал кончик носа. 
- Если вы наведете нас на след, это будет хорошо,­

дипломатично отметил Уиллис. 
- Договорились. Стало быть, я буду слушать. Сегодня 

у нас какой день? 
-Среда. 
- Среда - это хорошо. Значит, ждите моего звонка 

сегодня вечером. 

- Если вы точно nозвоните, А буду ждат~t. Обычно 11 

ухожу с работы в четыре. 
- Я непременно позвоню. 
- Буду ждать,- Уиллис покреnче nовязал полотенце 

и пошел к двери. 

- Вы тут ничего не забыли? - позвал Доннер. 
Уиллис обернулся. 
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- У мен• с собой было только полотенце,- произнес 
он удивленно. 

-Я здесь парюсь ежедневно,- стал о6ы1сн•ть Дон­
пер.- На это приходите• тратить много денег. 

- Сделаете дело, будут деньги,- пообещал Уиллис. 

Берт Клинг не понимал, зачем он все-таки пошел. 
Он узнал этот район. Когда-то мальчиком он любил 

бродить здесь, и сейчас ему стало грустно. 
Он видел знакомые улицы, рельсы метро, выбегающие 

наружу. Вот колесо обозрения на пустыре. Здесь все бы­
ло похоже на тот квартал, где Клинг жил в детстве. 
Национальный состав был самый пестрый: втальgнцы, 
евреи, ирландцы, негры. 

Но тем не менее, здесь не бывало ни расовых, ни 
религиозных конфликтов. Берт и сейчас полагал, что их 
никогда и не будет. Лет двадцать назад подобные конф­
ликты между черными и белыми произошли в одном из 
районов города. Тогда в Риверхеде все бо•nись, чтобы 
такое не случилось и у них. Черные и беnые одинаково 
не хотели этого. 

Берт тогда был совсем соплюшкой. Отец строго пре­
дупредил его, что выдерет немилосердно, если сын заме­

шается в подобные дела. 
Сын не замешался. 
Сейчас он узнавал знакомые улицы и магазины. Вот 

итальянская молочная, вот еврейская мясная лавка, вот 

кафе Сэма. Когда-то там было очень вкусное мороженое. 
Берту захотелось прийти и поздороваться, но в открытую 
дверь он увидел за прилавком какого-то приземистого 

невысокого человека, это был не Сэм. Берту стало снова 
грустно. Да, многое изменилось. 

Клинг снова подумал, зачем он идет к дому Питера 
Белла? Для того, чтобы поговорить с незнакомой девуш­
кой? И что же он ей скажет? Чтобы она хорошо себя 
вела? 

Берт передернул плечами. Сегодн• он надел новый си­
ний костюм, ярче оттенявший его светлые волосы. Клинг 
вынул из кармана бумажку с адресом. Здесь были в ос­
новном частные владения. Большей частью деревянные, 
но попадались и кирпичные строевиJI. Вдоnь тротуара 
выстроились старые деревья, осеняs крыши домов иыш­

ной осенней листвой. 
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Улица была тихая, спокойная. Какой-то человек сгре­
бал листья в кучи. Неподалеку приятно дымил костерок. 
Было приятно вдохнуть воздух, в котором осенняя све­
жесть смешивалась с горьковатым дымком. Как это было 
не похоже на шумные улицы, которые он обязан был 
патрулировать. И эти аккуратные домики тоже не похо­
дили на многоэтажные, битком набитые людьми, грязно­
ватые здания. Правда, и на его участке был парк с де­
ревьями. Но там из-за дерева мог выскочить преступник 
или хулиган, а здесь такое было просто невозможно. 

Темнело. Зажглись фонари. Берту было хорошо. 
Скоро он нашел дом Белла. В самом центре квартала, 

высокий дом на две семьи, обшитый тесом кирпич. По­
зади - добротный гараж, к которому вела мощенная 
кирпичом дорожксt. Широкие каменные ступени вели к 
двери. Клинг еще раз заглянул в бумажку с адресом. 
Затем быстро поднялся на ступени.и надавил на звонок. 
Что-то зажужжало и щелкнуло. Дверь открылась. В при­
хожей Клинга широкой улыбкой встретил Белл. 
-Как хорошо, что ты пришел, Берт. Я так благода­

рен тебе. 
Клинг тоже улыбнулся. Белл схватил его за руку. 
-Идем,- Белл зашептал,- Джинни еще не ушла. 

Я скажу ей, что ты мой друг-полицейский, а потом мы 
с Молли оставим тебя с ней наедине. Хорошо? 

Клинг согласился. 
Белл провел его в гостиную. В комнатах аппетитно 

пахло вкусной домашней едой. Клинг снова вспомнил 
детство. Здесь было так тепло и уютно, особенно после 
уличного легкого холодка. 

Белл подошел к одной из дверей и позвал: 
-Молли! 
Клинг заметил, что в доме комнаты связаны. Из одной 

можно было переходить в другую. В гостиную они попа­
ли прямо из прихожей. Гостиная Беллов оказалась не­
большой комнатой. Мебель здесь стояла обычная, с де­
шевыми претензиями на роскошь - диван и два кресла. 

Над диваном - зеркало, над одним из кресел - аляпо­
ватый пейзЗОIК. В углу - обязательный телевизор. Вдоль 
одной из стен - батареи. 
-Садись, Берт,- пригласил Белл и снова позвал же­

ну.- Молли, иди же сюда! 
Молли откликаулась из дальней комнаты, должно 

быть, из кухни. 
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-Она посуду моет,- сказал Белл.- Сейчас она по-
явится. Присаживайся пока. 
Клинг уселся в кресло. Рядом суетился Белл. 
-Пива хочешь? Или сигарету? 
- Последний раз я пил пиво как раз перед тем, как 

мне прострелили плечо,- неловко пошутил Клинг. 
-Здесь ничего подобного не случится,- возразил 

Белл.- Так что можешь пить спокойно. Нарочно для 
тебя пиво охлажденное. 
-Спасибо, не хочется,- Клинг мягко отказался. 
В это время в комнате появилась хозяйка. Она по­

спешно вытирала руки кухонным полотенцем. 

- Вы - Берт? - спросила она.- Питер о вас так 
много рассказывал. 

Она приблизилась к Берту и подала ему только что 
вытертую руку. Он осторожно взял ее ладошку. Она сер­
дечно ответила на его пожатие. Белл уверял, что Молли 
и сейчас еще красива, но Питер никак не мог согласить­
ся с тем, что Белл говорил во время своего визита к 
нему. Может, она когда-нибудь и была красива, но сей­
час от этого ничего не осталось. Даже если не принимать 
в расчет того, что она ждала ребенка, выглядела она 
усталой и глаза у нее давно выцвели. Чувствовалось, что 
она очень устает. Под глазами пролегла сеть морщинок. 
Блеклые пряди повисли в беспорядке. Молли пыталась 
улыбаться весело и даже задорно, но это лишь подчер­
кивало общую бесцветность ее облика. Клинг был удив­
лен, ведь ей наверняка было не больше двадцати пяти 
лет. 

- Как ваше здоровье, мнесие Белл? - смущенно 
спросил он. 

-Называйте меня просто Молли,- она говорила так 
доброжелательно, что сразу понравилась Клингу; а вот 
на Белла он немного сердился. Для чего тому покадоби­
лось выдумывать байки о красоте жены? Интересно, ОIСа­
жется ли Джинни такой красивой, как об этом расска­
зывал Белл. Теперь Клингу уже не верилось. 
-Я все-таки возьму пиво из холодильника,- объявил 

Белл. 
- Да не нужно ... - начал было Клинг. 
- Ничего, ничего,- и Белл убежал на кухню. 
Когда они остались вдвоем, Молли сразу заговорила о 

деле: 
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-Я рада, что вы приШJiв, Берт. Я надеюсь. что дл.я 
Джинни будет полезно поговорить с вами. 

- Я буду стараться,- ответил Клинг.- А где ваша 
младша.я сестра? 

- У себ.я,- Молли указала в глубь жиль.я.- Запер­
лась.- Молли грустно качнула головой. 

- Теперь ты, наверное, понимаешь мен.я? С Джинни 
что-то происходит. И мне б111Ло семнадцать, но ничего 
такого .я за собой не помню. Нет, Берт, с ней что-то не 
так. 

Берт повел плечами. 
Молли аккуратно села. 
-Когда .11 б111Ла в возрасте Джинни,- ее голос приоб­

рел мечтательное воображение,- .11 любила веселье. Мо­
жешь спросить у Литера. Но у Джинни совсем другое. 
Она что-то таит от мен.я. 
Молли снова грустно кивнула. 
- Я должна быть ей и старшей сестрой и матерью 

одновременно. Но она стала така.я молчалива.я. Ни о чем 
не хочет рассказывать. Раньше такого не б111Ло. Иногда 
мне кажетс.я, она не любит мен.я. Но почему? Я ведь 
ничем не обидела ее,- Молли вздохнула с грустью. 

- Дети, они такие ... - Клинг просто не знал, что ска­
зать этой молодой женщине. 

- Я все знаю,- rрустно сказала Молли.- Мне ведь 
только двадцать четыре, Берт. Выгл.яж.у я, конечно, 
ужасно. Двое малышей, да еще и третьего ждем. 
И Джинни ... Все это не молодит. Но все же семнадцать 
мне б111Ло не так уж давно. Я еще не успела забыть. 
Нет, с девочкой что-то случилось. Что-то мучает ее. 
Сейчас в газетах столько пишут об этих nодростковых 
бандах. Берт, мне страшно. Она вполне могла оказатьс.я 
в такой шайке. Может быть, ее заставляют заниматьс.я 
'бог знает чем. Потому она и стала така51. Ничего не 
могу nонять. Может быть, она тебе расскажет. 

- Попытаюсь рассnросить ее. 
- Я буду очень тебе благодарна. Я уж даже хотела, 

чтобы Литер взu частного сыщика. Но, конечно, это 
невозможно, Пит.ер nрав. Мы едва сводим концы с кон­
цами,-- Молли снова грустно вздохнула.- Но если бы я 
только знала, что же случилос .. с Джинни. Девочку 
словно подменили. Еще rод назад она была совсем не 
такая. А теперь ... Я ее не понимаю. 

В комнате появилс11 Белл с бутылкой и стаканами. 
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- Хочешь немного пива, голубка? - предложил он 
жене. 

-Нет, нет. Врач и так сказал, что я очень распол-
нела. 

Белл валил Клингу стакан и сказал: 
-Видишь, в бутЫJiке е";:ть еще. Так что имей в виду. 
Клинг поблагодарил и поднu стакан: 
- За вашего будущего малыша! 
-Спасибо вам! - Молли ласково улыбнулась. 
-Я и повернуться не успею,- начал Белл,- а Мол-

ли уже ждет ребенка. Чудо какое-то! 
- Питер, Iiрекрати,- укоризненно провзнесла Молли. 
- Правда, правда, я тольхо вадохну и - готово. Мол-

ли меня даже в больницу води.па ДJIЯ анализа. Так в 
больнице сказали, что меня на миллионы женщин 
хватит. 

-Ну-ну,- Клинг чувствовал смущение. 
- Питер у нас просто супермен,- иронически замети-

ла Молли.- Только вот ухаживать за детьми приходится 
мне одной. 

- О нашей Джинни она тебе уже сказала? - спросил 
Белл. 

- Да,- быстро ответил Клинг. 
-Я сейчас позову ее,- пообещал Белл.- Мне пора 

работать, а по дороге я подкину Молли в кино. А вы с 
Джинна поговорите одни. Потом придет вечерняя няня, 
присмотреть за детьми. 

- Ты часто выезжаешь на работу вечером? - спросил 
Клинг, просто потому, что надо бЫJiо что-то спросить. 
-Обычно, три-четыре раза в неделю. Смотря сколько 

заработаю днем. Машина ведь моя, я сам себе хозяин. 
-Да,- Клинг отnил из стакана. Пиво бЫJЮ вовсе не 

холодное. Должно быть, все, что говорит Белл, не отве­
чает истине. Наверное, и Джинни вовсе не окажется 
красоткой. 
-Позову девочку,- наконец сказал Белл. 
Клинг мотнул головой. Молли тревожно напряглась. 

Они услышали, как Белл стучит в дверь дальней ком­
наты. 

- Джинни,- звал Белл,- Джинии. 
Кажется, ему отвечали сердито и неразборчиво. 

Слышно было плохо. Но вот ра3АаЖЯ отчетливый голос 
Белла: 

- Это мой друг. Очень славный. Иди же сю•а. 
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Снова прозвучало что-то неразборчивое. Затем дверь 
открылась. Звонкий девичий голос поинтересовался: 
-Кто там? 
-Мой друг,- повторил Белл.- Идем, Джинни. 
Шаги приближались. Клинг уткнулся в стакан. Затем, 

будто случайно, поднял голову. Девушка остановилась 
примо перед ним. Да, Питер был прав. 
Джинни была выше сестры. Волосы были совсем ко­

ротко острижены. Таких золотых волос Берту никогда 
еще не приходилось видеть. Почему-то он сразу понял, 
что девушка не красит, их и не высветляет какими-ни­

будь хитрыми средствами. Все в ней было свое, естест­
венное, и волосы, и лицо, безупречный овал с чуть кур­
носым носиком и большими светлыми голубыми глазища­
ми. Зато брови были черные-черные, будто природа ко­
лебалась, кем же все-таки сделать эту девушку: брюнет­
кой или блондинкой. Эти черные брови, голубые глаза и 
золотые волосы вместе создавали впечатление удивитель­

ной красоты. Нежные губы были чуть подкрашены свет­
лой помадой. Но не похоже было, чтобы эта девушка 
любила улыбаться. 
На Джинни была чернаи юбка прямого покроя и голу­

бая кофточка с рукавами до локтей. Джинни была строй­
ная, тонкая, но при этом у нее были крутые бедра и 
упругая грудь, которую кофточка соблазнительно обтяги­
вала. На ногах были совсем простенькие туфли без каб­
луков. Но сами стройные ноги с изищными икрами были 
изумительно хороши. 

Это была даже не девушка, а молодая женщина, и к 
тому :же красавица. 

- Познакомься с Бертом Клингом, Д:жинни,- суетил­
ся Белл.- Берт, это Д:жинни Пейд:ж, сестренка моей 
жены. 

Клинг встал. 
- Добрый вечер,- вежливо приветствовал он девуш­

ку. 

-Привет,- она стома, словно и не хотела присажи­
ваться. 

- Берт - полицейский,- пояснил Белл.- Ты, навер­
ное, слышала о нем. Ему в баре прострелили плечо. 
-Я выходил из бара,- заметил строго Клинг. 
- Да, да, конечно,- невозмутимо согласился Белл и 

тотчас обратился к девушке.- Нам с Молли надо уйти, 
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а Берт пришел совсем недавно. Посиди с ним, пока няю1 
не придет. 

- Куда это вы? - полюбопытствовала Джинни. 
- Я - на работу, а Молли вот отправлю в кино. 
- Интересно,- девушка посмотрела на гостя с подо-

зрением. 

- Так пообщаешьсg с Бертом? - спросил Белл. 
- Хорошо,- коротко ответила Джинни. 
-Пойду сниму передник и сделаю прическу,- сказа-

ла Молли. 
Клинг проследил, как она тяжело поднялась с дивана. 

Теперь он заметил, что сестры действительно похожи. 
Теперь Клинг верил, что когда-то Молли была очень 
красивой девушкой. Но дети, заботы уничтожили ее кра­
соту. Сейчас ей нечего было и равняться с младшей се­
строй. Молли ушла. 

- Погода хорошая,- неловко заговорил Берт. 
-Да? - равнодушно бросила Джинни. 
-Да, да,- подхватил Клинг. 
-Молли, скорее,- поторопил Берт. 
-Я сейчас,- отозвалась Молли из глубины квартиры. 
-Погожая выдалась осень,- продолжил Клинг. 
Джинни ничего не ответила. 
Вскоре вернулась Молли. Она аккуратно причесалась 

и подкрасилась. Уже надевая пальто, она сказала сестре: 
- Если надумаешь уходить, не возвращайся слишком 

поздно, Джинни. 
-Ладно, ладно,- резковато отозвалась младшая сес­

тра. 

- Ну, до свидания. Очень приятно было с вами по­
знакомиться. Приходите к нам, Берт,- простилась Мол­
ли. 

- Спасибо, непременно. 
Белл уже стоял у двери. 
-Оставляю Джинни на тебя, Берт. Всего доброго,­

сказал он. 

Беллы ушли. Входная дверь хлопнула. 
В гостиной стало совсем тихо. На улице проехала ма­

шина. Должно быть, это было такси Питера. 
- Ну, и кто это придумал? - вдруг вызывающе про-

изнесла Джинни. 
- Ты о чем? - с удивлением спросил Клинг. 
- О том, почему вы здесь. Это ведь ее идея? 
- Нет. Просто Питер - мой старый приятель. 
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-Неужели? 
- Это правда. 
- Сколько вам лет? - задала неожиданный вопрос 

девушка. 

- Двадцать четыре. 
-Она что же, решила нас сосватать? 
- Теперь я не понимаю вас. 
-Ну, Молли решила свести нас? 
- Решительно не пойму, что ты хочешь сказать. 
Джинни посмотрела пристально. Глаза у нее бЫJiи та­

кие яркие. Берту стало не по себе от ее красоты. 
- Вроде вы не такой дурак, каким притворяетесь,­

сказала Дживни. 
-Я не притворяюсь никем,- возразил Клинг. 
-Тогда скажите, что за плавы у моей сестры насчет 

меня и вас? 
Клинг улыбнулся с облегчением. 
-Полагаю, она не думает ничего такого. 
- Она и не то может придумать,- с неожиданной 

враждебностью произнесла девушка. 
-Похоже, ты не испытываешь особой нежности к 

старшей сестре? 
Джинни напряrлась. 
- Почему? У нас все в норме. 
- Однако ... - начал было Клинr. 
- Никаких однако. У меня лучшая в мире сестра. 
- Но ты говоришь о ней таким тоном ... 
- Просто я знаю, что это не в характере Питера 

звать полицию. Это могла првдумать только Молли. 
- Но я здесь не в роли полицейского, я просто гость,. 

старый приятель. 
- Да уж,- иронически бросила Джинни.- Пейте 

свое пиво, а то мне пора. 

- У тебя что, свидание? - Клинг старался, чтобы его 
голос звучал равнодушно. 

-А кому это нужно знать? 
- Ну, допустим мне. 
-Почему? 
-Значит, не доверяешь? 
- Понимайте, как хотите,- Джинни пожала плечами. 
-Судя по твоему поведен11:10 и виду, тебе больше 

семнадцати,- заметил Кливг. 
Джинн и прикусила губку. 
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-А мне и на самом деле больше семнадцати,- вдруг 
провзнесла она горестно.- Намного больше, мистер 
Клинг. 
-Зови меня просто Берт~ И скажи мне, что с тобой? 

Ты, похоже, разучилась улыбатьс•? 
- Все нормально. 
- В школе что-то не так? 
- Все в порядке. 
- С парнем поссорилась. 
-Нет,- в голосе Джинвв почувствовалась нелов-

кость. 

- Значит, угадал? - Клвнr обрадовалс•.- В семнад-
цать это бывает. 

- Нет у меня пари•. 
-Что :же? Влюбилась, а он не обращает внимани•? 
- Перестаньте! - Джинни почти кричала.- Оставьте 

меня в покое. Не лезьте в чужие дела. 
-Прости,- Клинr уступu.- Я хотел бы помочь те-

бе. Может, у тебя что-то серьезное стряслось? 
- У меня все в порядке. 
- А законы не нарушаешь? 
- Если бы и нарушала, все равно полицейскому бы не 

созналась. 

- Я не только полицейский, • друг. 
-Мне такие друзь• ви к чему. 
- Ты очень красива, Джинни. 
- Не вы первый говорите. 
- Красивые девушки легко попадают в беду, в пло-

хую компанию, например. Ведь красивая девушка ... 
-Все,- оборвала его Джинни.- Не попала я ни в 

какую компанию. И ничего со мной не случилось. 
Я здоровая обыкновенная девица. И не лезьте ко мне. 
-С мальчиками общаешьс•? 
-Общаюсь. 
-А друг есть? 
-Нет. 
-Может быть, нравится кто-нибудь? 
- А вы часто общаетесь с девушками? - перехватила 

инициативу Джинни. 
-Да нет ... 
- А подружка у вас есть? 
-Нет,- Берт смущенно ул .. fiнулся. 
- Это почему же? Вы ведь герой! 
-Да я застенчивый,- признался Берт. 
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- Похоже на то,- съязвила Джинни.- Я минут де­
сять как пришла в эту комнату, а вы уже лезете в мои 

дела. Что вам еще рассказать? Какого размера у меня 
лифчик? Это? 

Клинг невольно задержал взгляд на упругой груди, 
обтянувшейся под кофточкой. 

- Не трудитесь определять на глаз. Сама расколюсь. 
Четвертый номер. 

- Я сразу догадался. 
- Ну, конечно! Полицейские должны быть наблюда-

тельными. А вы, должно быть, самый ловкий инспектор? 
-Да я простой полицейский,- неохотно уточнил 

Клинг. 
-С таким умом - и простой,- иронизировала 

Джинни. 
- Что с тобой? - вдруг громко спросил Клинг. 
- Ничего. А с вами? 
- Никогда не видел такой, как ты. Живешь в хоро-

шей семье, дом что надо, собой красавица. А ведешь се­
бя так, будто ... 

- Да я просто королева этого района. Все парни ... 
- Ведешь себя так, будто тебе уже шестьдесят стук-

нуло,- докончил, не слушаи ее, Клинг.- Ты лучше 
скажи мне, что произошло? 

- Абсолютно ничего. Просто 11 не люблю, когда мени 
допрашивает полицейский. 

- Питеру и MoJIJiи показалось, что ты нуждаешьси в 
помощи. Не понимаю, почему им так кажетси. По-мое­
му, ты спокойно можешь быть укротительницей тигров. 
Воля у тебя железнаи. 
-Благодарю за комплимент. 
Клинг поднялси. 
-Береги себя, девочка,- сказал он.- А то годам к 

тридцати пяти от твоей красоты ничего не останется. 
Он шагнул к двери. 
-Берт! - остановил его голос Джинни. 
Клинг повернул голову. Девушка смотрела в пол. 
- Извини. Я не такая дрянь, как может показаться. 
-Ну все же, что у тебя случилось? 
-Ничего страшного. Я сама со всем справлюсь,- она 

смущенно улыбнулась.- Все обойдется. 
- Ну пусть,- согласилеи он.- Только ты не 

расстраивайся. В жизни веикое случается. А в семнад­
цать лет особенно. 
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-Я понимаю. 
-А, может, мне угостить тебя мороженым. Станет 

повеселее. 

- Спасибо,- Джинни взглянула на часы.- У меня 
сегодня свидание. 

Ну что ж. Желаю приятно провести вечер,- Клинг 
внимательно посмотрел на девушку.- Ты красивая, 
Джинни. И жизнь у тебя должна быть красивая. 
-Я понимаю,- повторила Джинни. 
- А если тебе все-таки понадобится помощь, звони в 

восемьдесят седьмой участок,- Клинг усмехнулся.­
Я там работаю. 

- Спасибо. Буду знать. 
- Не хочешь сейчас пройтись со мной? 
- Но мне нужно подождать няню. 
- Ну да,- Клинг досадливо прищелкнул пальцами.-

А может, мне с тобой посидеть? 
-Не стоит. 
-Хорошо. 
Клин г снова внимательно посмотрел на девушку. Ка­

кая она встревоженная, усталая. Он очень хотел сказать 
ей что-нибудь ободряющее, но не находил слов. 
-Побереги себя,- наконец нашелся он. 
- Спасибо, буду беречь. 
- Не стоит благодарности.- Клинг прошел в прихо-

жую. Он услышал, как за ним защелкнулся замок. 

ГЛАВА 5 

Уиллису вовсе не иравилось работать сверх положен­
ного. В общем-то это никому не нравится, особенно ког­
да за это не платят. Уиллису давно было присвоена 
третья категория, получал он пять тысяч двести трид­

цать долларов в год. Ему платили не за то время, что 

он проводил на работе и не за то, сколько преступлений 
ему удалось раскрыть, а просто платили именно такую 

сумму и все. 

Когда Фете Донвер не позвонил в уговоренное время, 
Уиллиса охватила досада. Он не находил себе места, и 
то и дело хваталея за трубку, но ему не звонили. Мейер 
рассказывал Темплу о том, как расследуется дело похи­
тителя кошек. Уиллис присел было послушать, но ему 
показалось скучно. Он все время поглядывал на часы. 
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В девять он ушел в полной уверенности, что Донвер не 

позвонит. 

Но когда наутро Уиллис явился в участок, оказалось, 
что Донвер все же звонил в двенадцать. Дежурный за­
писал номер телефона. Донвер просил, чтобы Уиллис 
как можно скорее позвонил ему. Уиллис помчался к себе 
в кабинет. Утро выдалось пасмурное, электрический свет 
освещал запыленную мебель. Уиллис набрал номер Дон­
нера и, ожидая ответа, поглядывал на дверь в кабинет 
лейтенанта Бернса. Дверь была раскрыта, значит, Бернс 
еще не явился на службу. 
-Что-то вытанцовывается, Эл? - спросил Хевиленд. 
-Да, да,- кивнул Уиллис, и тут же в трубке разда-

лось мрачное "алло". 
Кажется, Донвер не вwспмся, да и настроение у него 

было явно скверное. 
-Фете, это я, Уиллис. Вы ведь звонили вчера? 
-Чего? Кого? - проворчал Доннер. 
- Уиллис, инсnектор из восемьдес11т седьмого участка. 
- А-а! Здорово! Сколько врем11? 
- Скоро восемь. 
- Вы что, не ложИJtись ачера? 
-Вы что-нибудь хотите мне сообщить? - официаль-

но поинтересовался Уиллис. 
- Знакомо вам такое имs: Скиппи Рендольф? 
- Кажется, нет. А кто это? 
- Вообще-то он из Чикаго, но и в нашем городе за 

ним водятся грешки. Уличный вор. 
-Точно? 
- Точно! Познакомиться желаете? 
- Может, и желаю. 
- Тогда могу свести в одно место, где он будет. 
-Где это? 
- Пойдете со мной,- Донвер помолчал и продол-

жил,- но учтите, баня мне дорого обходится. 
-Но сперва я проверю его данные по нашей картоте­

ке. Вдруг в нем нет ничего интересного. И он дейст8и­
тельно будет вечером? 

Донвер клятвенно заверил, что будет. 
- Я вам переэвоню,- пообещал Уиллис.- Застану я 

вас по этому телефону? 
- Я эдесь буду до одиннадцати. Потом уйду в баню. 
Уиллис посмотрел на лежащие перед ним бумаги. 
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- Скиппи Рендольф,- повторил он.- Его и вправду 
так зовут? 

- Рендольф - точно, а - Скиппи - не знаю. 
- А это верно, что он промы:шлиет уличными кража-

ми? 
Донпер снова клитвенно заверил. 
-Хорошо, и перезвоню,- YИJIJIИC подумал и позво­

нил в отдел, где хранились данные о рецидивистах. 

Один из сотрудников предложил ему выпить кофе. 
Уиллис только успел согласитьси, как ему ответили по 
телефону. Он попросил отыскать дан1111е Рендольфа. 

Картотечный отдел работал без выходных и переры­
вов. Здесь имелись самые подробные данвые на всех пре­
стуnников: отпечатки пальцев, сведении об освободив­
шихс• из тюрьмы. Здесь имелись описании того, как они 
предпочитают "работать"; хранились их фотографии. 
В отделе хранилось огромное количество карточек. И от­
ветить на запрос Уиллиса сотрудникам отдела бы:ло не 
так уж трудно. Вскоре он получил карточку с отпечат­
ками пальцев. 

Но сами по себе отпечатки не могли помочit Уиллису. 
Он принялси просматривать друrие данные. Из них он 
узнал, что подозреваемый родилеи в Чикаго в 1918 rоду, 
Рендольф - его насто•щаи фамилии, ими Сэнфорд Ри­
чард, С~:иппи - кличка. Рендольф был светлокожим и 
голубоглазым, по профессии он был водителем грузови­
ка. Имелись и особые приметы:: шрамы: от ножевых и 
пулевых ранений, татуировка. 
Семь лет назад Рендольф бы:л задержан за попытку 

ограблении на улице пожилого человека. Неудачливого 
вора приговорили к одному rоду лишени• свободы. 
Но за хорошее поведение Рендольф бы:л досрочно ос­

вобожден из колонии. Ему бы:ло разрешено вернутьси в 
Чикаго. В Чикаго за ним не бы:ло замечено ничего пред­
осудительноrо. 

Оказалось также, что во врем• Второй мировой войны 
Рендольф служил в морской пехоте, отличилси, бы:л ра­
нен. 

А после войны пыталси ограбить на улице беззащит­
ного старика. 

И вот Донвер увериет, что Рендольф снова взялся за 
старое. 

Взглянув на часы, Уиллис вновь позвонил Доннеру. 
- Алло! --раздалось в трубке. 
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-Значит, вечером мы с вами идем в компанию, rде 
будет Рендольф,- объявил Уиллис. 

Эта компания собиралась в разных местах. На этот 
раз на складе близ шоссе. Уиллис облачился в пеструю 
рубашку и спортивный пиджак. Доннера он с трудом 
узнал. В строгом темном костюме тот выглядел даже ве­
личественно, и совсем не походил на тушу, парившуюся 

в турецких банях. Уиллис пожал Доннеру руку, незамет­
но передав при этом ему десять долларов. Затем они 
отправились на склад. 

Доходяга, стоявший "на стреме" пропустил их. Дон­
вер назвал Уиллиса своим старым приятелем Уилли Гар­
рисом. В помещении склада было полутемно. Тусклая 
лампочка свешивалась с потолка. Прямо под ней собра­
лась кучка людей. Все вокруг было забито громоздкими 
предметами; похоже, это были кухонные плитки и холо­
дильники. 

- Тут у нас есть договоренность со сторожем и пат­
рульным полицейским,- сказал Доннер.- Так что ни­
кто нас беспокоить не станет. 
Их шаги гулко отдавзлись в помещении. 
- Вон Рендольф,- указал Доннер.- Вон тот, в зеле­

ном костюме. Познакомить вас с ним, или сами хотите? 
-Сам,- решил Уиллис.- Если придется его брать, 

не хочу, чтобы на вас падало подозрение. Вы нам 
нужны. 

-Да ведь я вас сюда привел,- заметил Доннер. 
-Нет, это не то. Я просто мог оказаться таким прой-

дохой, что даже вас одурачил. 
-Идет! - Донпер шепотом польстил Уиллису.­

А вы и есть пройдоха. 
Уиллис сделал вид, будто не расслышал. Под лампой 

была расстелена клеенка. Здесь играли в кости. Уиллис 
занял место рядом с Рендольфом. Приземисты·й человек 
в свитере бросал кости. 

Уиллис спросил Рендольфа, давно ли тот это делает. 
Рендольф глянул на Уиллиса. Глаза у него и вправду 

были голубне. Его довольно приятное лицо портил шрам. 
Рендольф ответил Уиллису; что приэемистый человек 

бросает кости шестой раз. 
- Везет ему? - спросил Уиллис. 
- Да так себе. 
Между тем банкомет зажал кости в кулаке и кинул 

на клеенку. 
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- Шестерку давай! - крикнул один из игроков. 
- Тише! - строго предупредил другой. 
Вместе с Доннером и Уиллисом здесь было семь чело­

век. Кости упали на простыню. 
-Шестерка! - объявил банкомет. Затем он собрал 

деньги и сказал, что ставит двадцать пять долларов. 

Высокий игрок согласился. Банкомет бросил кости. 
- Семерка! - воскликнул он. 
Уиллис оглядывал кости. 
- Четыре,- сказал банкомет. 
Уиллис вступил в игру, продемонстрировав десять дол­

ларов. 

Высокий игрок поставил еще пять долларов. 
Банкомет оставил на клеенке пятьдесят долларов. Вы-

сокий и Уиллис поставили по двадцать пять. 
-С ума ты сошел,- обратился Рендольф к Уиллису. 
-Просто мне хочется играть,- пояснил Уиллис. 
Банкомету выпало семь очков. 
Высокий был огорчен. 
Банкомет удовлетворительно улыбнулся и поставил 

сто долларов. Уиллис согласился. 
Донвер глянул на него, сомневаясь и сочувствуя. Вы­

сокий удивился. 
-Ну, наконец-то хоть кто-то играет в этой компа­

нии,- иронически заметил банкомет. 
-Ну, здесь ведь не дамская комната! - бросил Уил-

лис. 

Выпала восьмерка. 
- Шесть и пять против восьми,- сказал Уиллис. 
Молчание. 
-Ну, восемь и пять,- Уиллис повысил ставку, хотя 

это не было естественно для обычного игрока. 
Высокий согласилеи и протинул Уиллису пять дол-

ларов. 

-Бросай,- приказал Уиллис банкомету. 
Тот бросил кости. 
Рендольф первым заметил, что выпали две четверки. 
Он внимательно посмотрел на Уиллиса и предложил: 
- Восемь долларов. 
-Против пяти? - спросил высокий. 
-Да. 
Высокий согласилси. 
Снова выпала восьмерка. Высокий выиграл. Курносый 

игрок горестно вздохнул. 
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Банкомет заявил, что ставит двести долларов. 
- Не много ли? - спросил курносый. 
- Боишьси, уходи,- вмешалси Ревдольф. 
-Кто согласен на двести? - подначивал банкомет. 
- Пятьдесит! - вздохнул курносый. 
-Кто добавит остальное? - обратилеи к играющим 

банкомет. 
- Я ставлю сто! - откликнулси Уиллис. 
-Я добавлю пятьдесят,- вступил в игру Ревдольф. 
- Крупные ставки пошли! - заметИJI мордастый па-

рень ридом с Уил.лисом. 
Банкомет бросил кости. Одна костишка показала пить, 

вторая - двойку. 
-Семь! - обрадовалси банкомет. 
-Везуха! - позавидовал мордастый. 
- Как нарочно,- недоверчиво добавм курносый. 
- Ставь,- предложил банкомету высокий. 
-Четыре сотни! - банкомет вызывающе посмотрел 

на остальных. 

- Так ты нас по миру пустишь! - сказал курносый. 
Уиллис внимательно оглидывал каждого. Курносый, 

банкомет и высокий ивно имели ори себе оружие. 
- Двести! - сказал Уил.лис. 
-Кто добавит остальное? - спросил банкомет. 
-Не будет тебе все время везти,- Ревдольф поста-

вил недостающие двести долларов. 

На клеенку упали две банкноты. 
-Бросай! - приказал Уил.лис банкомету.- Только 

тряхни как следует. 

-Помогай, костяшка! - с этими словами банкомет 
кинул кости. 

Выпало одиннадцать очков. 
- Ну и везуха! - удивилеи банкомет.- Поставлю-ка 

я на все. Кто согласен? 
-Потише,- остановил ero Уиллис. 
-Восемьсот! - продолжил банкомет. 
- Дай-ка посмотреть кости,- попросu Уиллис. 
- Что тебе нужно? 
- Хочу кости посмотреть. Слишком уж они ве3учие. 
- Дело не в костих, а в руках! - похвалипс• банко-

мет. 

- Для начала посмотрим на костАmки. 
- К то поддержит ставку? - банкомет сделал вид, 

будто не замечает просьбы Уиллиса. 
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- Покажи кости! - вмешалсj( Ревдо.лъф. 
Уиллис глj(нул на него. Только что Рендольф проиграл 

две сотни домаров. Уиnлис ••но хотел доказать, что 
кости краПJiеные. Рендольфу передалось его недоверие. 

- С костями все в порцке,- уверu банкомет. 
Высокий странно посмотрел на У иллиса. 
-Все в порцке,- заявил высоDiй.- У нас обмана 

не бывает. 
- Нет, что-то не то,- прОдолжал уверsть Уиnлис. 
- Не хочешь играть, не играй! - враждебно пробур-

чал курносый. 
- Я пsтьсот проиграл,- заявил Уиллис.- Имею 

право! 
- Он ведь с тобой пришел, Фете? - спросил высокий. 
-Да,- хмуро ответил Доннер. По лицу его тек пот. 
- Откуда ты его взм? 
- В баре разrоворuись,- Уиплис пришел на помощь 

Доннеру.- Мне хотелось развлечьсs. Не думал я, что 
здесь дур.11т. 

-Здесь все в порцке,- сердито сказа.JI высокий. 
-Тогда почему не даешь посмотреть? 
- Вот сорвешь банк:, тогда и посмотришь,- банкомет 

оказался крепкии орешком. 

-Нет,- решительно запил Уиплис.- Прежде, чеи 
я не проверю кости, ты бросать их не будешь. 

- Что-то ты слишком развоевалс.11! - пробурчал 
сквозь зубы Высокий. 
-Ты так думаешь? - полюбопытствовал Уиллис с 

притворной ласковостью. 
Высокий пристально посмотрел на Уиплиса; явно пы­

тался понять, есть ли у того оружие. Наконец решил, 
что нет. И пригрозил: 

- Убирайся, недоносок. Не то от теб.11 мокрое место 
останетс11. 

- Ты, мешок с мусором! - пренебрежительно бросил 
Уиnлис. 

Высокий злобно посмотрел на Уиллиса. Высокому по­
казалось, что никакой опасности дл.11 него Уиллис не 
представляет. Так многие воображали до Высокого. 
И ошибались. Глядя на Уиллиса, трудно бЬIJIO предполо­
жить, что он - мастер кулачного бо.11, что он в совер­
шенстве владеет дзюдо и может перелом11ть позвоночник 

одним легким ударом. Высокий решил, что быстро рас­
правитс.ll с этим иаАоедой. 



Но уже в следующую минуту Высокого ждал сюрприз. 
Уиллис все понял и с самого начала следил за ногами 

Высокого. Когда тот выставил правую ногу, Уиллис бы­
стро нагнулся и схватил противника за левую ногу. 

- Ты что ... - начал было Высокий,- но тут же полу­
чил удар ребром ладони в живот. Он вдруг упал на­
взничь и едва мог перевести дыхание. 

Когда он очнулся, Уиллис стоял над ним и усмехался. 
-Ловко, ничего не скажешь,- пробурчал Высокий и 

кинулся на Уиллиса. 
Уиллис спокойно ждал, чуть покачиваясь на полусог­

нутых ногах. 

Затем схватил противника за локоть и ткнул ладонь 
ему под мышку. Затем он дернул противника за руку. 
Высокий почувствовал, как почва уходит у него из-под 
ног. 

Уиллис отпустил Высокого, он не хотел ломать Высо­
кому руку. Тот сидел на полу и приходил в себя; попы­
тался подняться, но снова mлепнулся. Курносый сунул 
руку в карман пиджака; конечно, с целью вытащить 

нож. 

-Стоять всем! - вдруг раздалась команда. 
Оглянувшись, Уиллис увидел, что Рендольф держит 

пистолет, наведя его на остальных. 

Уиллис поблагодарил Рендольфа. 
- Бери восемьсот долларов,- скомандовал Рен­

дольф.- Я мошенников не люблю. 
-Но это мои деньги! - рассердился банкомет. 
- Теперь наши, а не твои,- спокойно ответил Рен-

дольф. 
Уиллис сунул доллары в карман. 
- Пойдем! - Рендольф потянул Уиллиса. 
Они двинулись к двери. Рендольф держал пистолет на­

готове. Тот, что стоял на стреме, пропустил их без зву­
ка. Пистолет производил сильное впечатление. Новоиспе­
ченные приятели кинулись бежать, затем поймали такси. 

- Хочешь кофе? - спросил Рендольф. 
-Хорошо бы,- ответил Уиллис. 
Рендольф протянул руку. 
- Скиппи Рендольф. 
-А я - Уилли Харрис. 
- Где учился дзюдо? - поинтересовался Рендольф. 
- Я служил в морской пехоте. 
- Я сразу догадался. Я ведь тоже там служил. 
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- Неужели? - Уиллис притворИЛсЯ удивленным. 
-В шестой дивизии,- гордо произнес Ревдольф. 
-А я служил в третьей,- обманул его Уиллис. 
- Значит штурмовал Эво? 
-Да. 
- А я был на Окинаве ... 
- Нелегко пришлось. 
- И говорить нечего! Но в морской пехоте мне ира-

вилось. Хотя на Окинаве меня чуть не подстрелили. 
- А у меня - ни царапины,- Уиллис прищелкнул 

пальцами. 

- Как ты думаешь, эти гады к нам больше не приста­
нут? - спросил Рендольф. 
-Думаю, мы навеки от них избавились,- заверил 

Уиллис. 
Рендольф попросил шофера остановиться. Они вышли. 

Рендольф заметил кафе. 
Уиллис сунул руку в карман и протянул Ревдольфу 

четыреста долларов. 

-Мне тоже показалось, что они жульничают,- ска­
зал Рендольф. 

- Почему же ты молчал? - спросил Уиллис с веко­
торой обидой. 
Они вошли в кафе, присели в углу и заказалJJ кофе с 

булочками. 
- Хороший кофе,- сказал Рендольф, отпив. 
-Хороший,- согласился Уиллис. 
- Ты здешний. 
-Да. А ты? 
-Я из Чикаго. Вот попал сюда, да так и торчу ... 
- А когда ты ушел из армии? 
- В сорок пятом. 
- Где же ты кантовался столько лет? 
-Пришлось посидеть,- Рендольф посмотрел на Ум-

лиса. 

- Бывает,- заметил Уиллис.- А за что тебя поса-
дили? 
-Грабеж! 
- А здесь ты зачем? 
Но Рендольф не ответил, и сам, в свою очередь, спро­

сил: 

- А тебя за что посадили? 
YиJIJiиc принялся отнекиваться, но Рендольф настаи­

вал. 

253 



Наконец У иллис пробормотал, что его посадили за иs­
насилование. 

Рендольф покачал гоповой. 
Уиллис nринялся объяснять, что встречапсs с девкой, 

которая долго водила его за нос, пока наконец он ... 
- Понятно! - прервал его Рендо.11ьф. 
- И вправду понятно? - недоверчиво сnросил Увл-

лис. 

- Понятно. Я ведь 11 сам не хоте.11 rрабить. Просто 
позарез нужны бьmи деиьrи. 
-А сейчас как ты их добываешь? 
- Выкручиваюсь. 
- РассК"азал бы! 
-Я шофер,- неохотио обьясвм РеЦОJiьф. 
Ув.ллис не поверил. 
Ревдольф уrслончвво е«::азал:, что кое-чем занимается. 
- А ты что, безработный? - спросил, в свою очередь, 

Рендо.11ьф. 
- Вроде того. 
- Могли бы вдвоем работать. 
УWIЛис сделал вид, что не понимает. Ренд0.11ьф объкс-

нил, что пред.11агает ему стать у.11ичным грабителем. 
-Да разве так можно заработать? 
- Можно, надо ТОJiько уметь. 
- Да неохота мне связываться со стариками и бабами. 
-Я и сам не связываJОСь с ними,- заверВJI Рен-

до.llьф.- Припаяют изнасuоваиие и сиди. 
Уиллис сог.11асился, но чувствовал себs разочарован­

ным. Между тем, Рендольф горsчо доказнвал, почему 
грабить одиноких женщин невЫгодио. 

- Будем работать вместе. Город_ будет наш,- уверял 
Рендольф. 

Ув.ллис уже окончательно убедился в том, что Рен­
дмьф не тот, кого он ищет. Он старался вытянуть из 
него побольше сведений д.ля того, чтобы иметь возмож­
ность арестовать его. 

Пока в одном конце города шел этот важный разговор, 
в другом юная девушка .11ежала ввч~еом • зарослRх кус­

тов. 

Девушка скатилась с крутизны и лежала в странной 
позе. 

Чулки ее порвались, юбка задралась. Ноrи у нее были 
красивые, но одна из них оказалась нелепо подвернута. 
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Лицо ее было разбито в кровь во время падения. Одну 
ладонь она прижала к груди, другая беспомощно расJСры­
лась на земле. 

Рядом с телом девушки лежали темвне очки с выби­
тым стеклом. 

Светлые волосы девушки слиплись от крови. Кто-то 
пробил ей череп чем-то твердым. 
Девушка лежала на земле, бездыхаииаи. 
Это бЫJiа Джинви Лейдж. 

ГЛАВА 6 

Лейтенант Бернс внимательно читал какой-то доJСу­
мент. Это бЫ11о ·предварительное заКJUОчевие о смерти 
Джинии-Риты Пейдж. 

ДоJСтор Артур Берrер писал, Ч'1'0 тело осмотрено Берт­
рамом Нельсоном, врачом госпитали свитой Иоанны. 
Причиной смерти бЫJiо пока призвано сотрисевне мозга, 
но вскрытие и анализы еще не производились. 

Вергер уведомлял также о том, что труп бЫ11 опознан 
сестрой девушки, миссис Литер Белл, которая хотела 
взять труп после всхрытии. Далее писалосъ, что акт о 
вскрытии будет предстамен. 

Все это, конечно, бЫJiо полвой чепухой, то, что, изу­
чив искалеченное JJИЦО и тело, врач решил, что причи­

ной смерти явилось сотрясение мозга. Труп привеЭJiи 
ночью и никому не хотелось JЮЗитьси. 

Лейтенант был раздражен; убитой ока38Jiось семнад­
цать лет, как и ero сыну. 

Крепкий человек, лейтенант, не любил, когда убива-
ли, особенно таких вот молодых. 
Он подошел к двери и позвал Уиллиса. 
Уиллис читал бумаги за своим столом. 
Бернс пригласил ero в свой uбинет. 
Оказалось, что на темных очках, найдеиных возле 

трупа, всего один аrпечаток большого пальца, по кото­
рому почти невозможно будет установить личность убий­
цы. 

- Ну, а как твой друг, которого ты прквел вчера? 
- Вы о Рещольфе? Ои просто рвет и- мечет. Ведь 

получилось, что он все выложил полицейскому, то есть, 

мне. Tenep~o он требует адвоката. 
-А как насчет отпечатка пальца? 

255 



- Это не Рендольф. 
- Может быть, это был палец убитой? 
-Нет. 
-Ну, 5I так и думал, что это не Рендольф. Ведь когда 

ее убивали, он как раз беседовал с тобой. Но что :же 
делать? А как в отделе убийств? 

- Они начали проверять тех, кто раньше арестовы­
валс51 за сексуальные дела. 

- Надо бы им помочь. Достань-ка наши досье. Ты 
думаешь, 9ro тот самый грабитель? 

- Темные очки ... 
- Стало быть, этот Клиффорд все же стал убийцей. 
-Возможно. Но меня раздражает мысль о том, что 

все это произошло на нашем участке. 

- Преступления случаютсsr и на других участках,­
заметил Бернс. 

- Мы должны поймать этого грабител51. И у меня есть 
иде51. 

- Слушаю,- сказал Бернс. 

В гостиной Беллов стома тишина. Молли и Питер 
сидели на диване. Берту Клингу было неловко. 

Клинг помнил красавицу Джинни, чем-то встревожен­
ную, испуганную. Он чувствовал себя виновным в ее 
гибели. 
-Она так ничего тебе и не рассказала? - спросил 

Белл. 
- Ничего. Она показалась мне старше своего действи­

тельного возраста. Что-то ее мучило. 
- Я знала, что с ней что-то не так,- Молли уже не 

могла плакать, только сжимала носовой платок. 
-Полиция думает, что это тот вор,- сказал Белл 

жене. 

-Я знаю,- ответила Молли. 
-Я все понимаю,- начал было Питер. 
- Что она делала на другом конце города? ирерва-

ла его Молли.- Кто привел ее туда? Или она пришла 
сама? 
-Наверное, сама,- предположил Белл. 
- Но зачем? Что она делала в этой глухомани? 
-Не мучайся, Молли, полиция найдет его,- утешал 

Белл жену. 
- Но зачем, зачем ей покадобилось забираться в та­

кую даль, Питер? 
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- Не знаю,- грустно ответил Питер. 
-Мы: найдем этого человека, Молли,- твердо сказал 

Берт Клинг. 
- Но разве это воскресит мою сестру? - грустно 

сnросила Молли. 
Клинг видел эту несчастную женщину, состарившуюся 

в двадцать четыре года, ждущую ребенка и оnлакиваю­
щую смерть сестры. Берт затороnился. Молли хотела, 
чтобы он выnил кофе, но он решительно отказался и 
вышел на залитую солнцем улицу. 

Из школы выбежали дети, шумные веселые здоровые 
мальчики, хорошенькие девочки. Они весело бегали друг 
за дружкой. 
Не так давно и Джинни была такой же школьницей. 
Клинг шел не сnеша. 
Ветер был холодным. Клингу захотелось, чтобы скорее 

настуnила осень. А nотом зима. Но nочему ему так нра­
вится осень? Ведь осенью так уныло, все умирает ... 
На углу возле школы nродавец сосисок nротянул де­

вочке лет четырнадцати сосиску, намазанную горчицей. 

Девочка с удовольствием ела, а Клинrу было грустно. 
Щенок догонял резиновый мячик. Водитель автомоби­

ля nосnешно затормозил, но не мог не улыбнуться, глядя 
на nотешную собачку. 

Разноцветные осенние листья летели на тротуар. 
Кливг думал о том, как несnраведливо то, что nогибла 
такая юная девушка. 

Порыв холодного ветра заставил его nоежиться. 
Клинг nодошел к метро. 
Собирался дождь. 
Клинг nожалел о том, что не надел nальто с воротни­

ком. 

Думая о Джинни Пейдж, он сnустился в метро. 

ГЛАВА 7 

На втором этаже nолицейского участка номер восемь­

десят семь, nоложив ногу на ногу, сидела девушка. 

У нее были красивые стройные ножки в туфельках на 
каблучках. 
Это была очаровательная, рыжеволосая и зеленоглазая 

девушка. Глаза ее светились сообразительностью и жи-
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вым умом. Под строгого покроs блузкой очерчивалась 
высока• грудь. 

Девушка получала более пgти тысsч долларов в год. 
В ее изящной сумочке neD./1 револьвер. 
Девушка работала инспектором полиции в звали ее 

Ай.лин Берк. 
- Вы можете в не братьс• за это дело,- обратипса к 

ней Бернс. 
-Но дело любопытное,- обронила Айлив. 
- Конечно, Эл Уиллвс будет следовать за вами по 

п.11там, но это, к сожалению, не гарантирует благополуч­
ного исхода. 

Девушка кивнула. 
- Этот Клиффорд - не так уж вежлив, как может 

показаться,- вмешалсs Уиллис.- Он и деретс.11 и может 
убить. Короче, это не увеселительна• прогулка. 

- Ка:жетс.11, он не вооружен. Но то убийство девуш­
ки ... Если это он ... Короче, риск есть, мисс Берк. 

- Мы вовсе не вав.11зываем вам это дело. Мы хотим, 
чтобы вы пон.IIЛи, что мы вам ничего не нав.llзываем,­
подчеркнул Бернс. 

- Не могу .11 повsть, вы уговариваете мен.11 или отто­
вариваете,- подвела итог Аiлин. 
-Мы хотим, чтобы вы решили сами. Ведь вам пред-

стоит быть чем-то вроде подставной утки. 
- У менs револьвер. 
- И все-таки наш долг - предупредить вас. 
-Мой отец был полицейский,- сказала Айлин.- Его 

убили на улице, когда из тюрьмы бежал убийца. Короче, 
я согласна. 

-Я это знал,- Бернс улыбнулсsr. 
- Мы будем с вами вдвоем? - спросила Айлин Уил-

лиса. 

- Да. Но я не знаю, что получится из всего этого. 
Ведь если я буду рядом с вами, Клиффорд не прибли­
зится к вам. А если я поЙду слишком далеко, 01· меня 

толка не будет. 
- Но все же вы на что-то надеетесь? 
- Не знаем. Пока все получалось у него. Убийца ли 

он, вот в чем вопрос. Пока он действовал без всsкого 
плана, просто подкарауливал жертву где попало. Мы на­
деемся, что, увидев красивую девушку ночью одну, он 

клюнет. 
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- Возможна попытка изнасилования? - спросила 
Айлин. 
-Раньше за ним такого не замечалось,- почти в 

один rолос сказали Уиллис и Бернс. 
- Я думаю, что бы мне надеть,- призадумалась 

Айлин. 
После долгих обсуждений остановились иа ярком бе­

лом свитере и непокрытых рыжих волосах. Бернс попро­
сил Айлин, чтобы она была осторожнее. Когда девушка 
вышла из кабинета, уговорившись предварительно о 
встрече, мужчины решили, что с заданием она спра­

вится. 

А в другом кабинете в это самое время Мейер и 
Темпл увлеченно обсуждали дело таинствеиного похити­
теля кошек. Но тут как раз принесли акт вскрытия тела 
семнадцатилетней Джинии-Риты Пейдж. Это была хо­
лодная казенная бумага, в которой сообщалось холодны­
ми казенными словами, что на теле обиаружены множе­
ственные ушйбы, что голова проломлева твердым пред­
метом, что перед убийством девушка изнасилована не 
была, и что вот уже три месJiца она ждала ребенка. 

ГЛАВА 8 

Клинг все время думал об убитой девушке. 
В сущности, он должен был бы радоватьсJI, приступив 

к работе. Стояла пoroжaJI осень - его любимое время 
года. Вот только мысль об этой девушке ... 
Клинг обходил свой участок. Участок был сложный. 

Здесь жили бедные люди, в основном пуэрториканцы. 
Девушки здесь были красивы, все бурлило жизнью. Но 
Берт думал о смерти. 
Он как раз переводил через дорогу мальчика, когда 

вдруг увидел Молли Белл. Меньше всего он ожидал уви­
деть ее. Она выглядела измученной, одета была небреж­
но. Пальто, сшитое, должно быть, в лучшие времена, не 
сходилось на талии будущей матери. 
Молли окликнула Берта и замахала ему рукой. Ее 

жесты были исполнены такой женственности, что Клинг 
сразу вспомнил ее сестру. Он поспешил навстречу Молли 
и, подойдя, поздоровался с ней. 

- Я думала, ты в участке, но мне сказали, ты сегодня 
обходишь улицы,- сказала Молли. 
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Берт кивнул. 
Молли предложила поговорить и он согласился. 
Они свернули в переулок и шли мимо деревьев парка. 

- Ты знаешь о результатах вскрытиJr? - спросила 
Молли. 

- Да,- ответил Берт. 
-Не веритсJr. 
-Они не могли ошибитьсJr,- решительно сказал 

Берт. 
-Я знаю,- .Молли тяжело вздохнула. 
Берт внимательно посмотрел на нее и спросил, не 

вредно ли ей много ходить. 
Молли ответила, что наоборот, полезно. И вдруг она 

решительно попросила Берта помочь ей. Она говорила 
спокойно и решительно. 
Но Берт начал объяснJrть, что этим делом занимаютсJr 

инспектора, что он, просто~ полицейский, не имеет пра­
ва вмешиваться в ход поисков преступника. 

- Но ведь эти люди не знали мою сестру,- прервала 
его Молли.- ДлJr них она - всего лишь еще один 
труп ... 

Берт снова принuсJr oбъJrCHJITЬ, что в полиции делают 
все возможное. 

- Но я очень прошу тебя,- настаивала Молли. 
Берт отказывался. 
Молли упорствовала. 
-В полиции думают, что это дело рук того уличного 

вора,- говорила Молли.- Но оказывается, моя сестра 
ждала ребенка. Ее убили далеко от дома. Как она туда 
попала? Неужели у нее не было друзей? Неужели она 
никому не доверилась? 

Клинг заметил, что не понимает, кого же хочет найти 
Молли: убийцу или отца ребенка. 

- Но ведь это может быть один и тот же человек. Да, 
в полиции занимаютси этим делом. Но ведь именно ты 
понимаешь, чем была дли менJr моя сестра,- горестно 
проговорила Молли. 
-Ты знаешь кого-иибудь из ее друзей, Молли? 
- Да, и знаю, что она последнее время ходила в один 

клуб. Он называлси "Темпо". Помоги мне, Берт! 
Наконец Берт сдалси. Он согласилеи помочь ей, но 

после работы; то, что называется, в ·частном поридке. Он 
спросил адрес клуба "Темпо". Молли приблизительио 
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рассказала, как туда пройти, точного адреса она не зна­
ла. Чуть помолчав, она грустно добавила, что когда была 
девчонкой, тоже ходила в один такой молодежный клуб. 
Берту название "Темпо" было неэнакомо. Но он согла­
сился после работы сходить туда. Молли поблагодарила 
его и сказала, что будет ждать от него вестей. Он хотел, 
чтобы она вернулась домой на такси, но она откаэалась. 
Берт смотрел, как она шла к метро. Со спины даже 
нельзя было понять, что она ждет ребенка, у нее была 
красивая фигура и стройные ноги. 

Когда она скрылась в метро, Берт продолжил обход 
своего участка, здороваясь с знакомыми. 

ГЛАВА 9 

У инспекторов - свое расписание, которое они сами 
для себя придумывают, в зависимости от своих планов. 
Но у дежурных полицейских график очень строгий. По­
рою случается дежурить и в праздники и в выходные 

дни. 

В понедельник Клинг работал с семи утра. В половине 
четвертого его сменили. Он переоделеи в свой обычный 
костюм и снова вышел на улицу. 

Последнее времи Клинг часто обходил свой участок 
после дежурства. Он уже знал, где собираются наркома­
ны, кого можно подозревать в ограблении большого ма­
газина. Все подоэрнтельное он заносил в свой блокнот. 
Клинг знал, что если ему удастси провести несколько 
задержаний, он получит звание инспектора, и ему очень 
хотелось этого. Именно поэтому он и бродил по своему 
участку в обычной одежде, чтобы не очень бросаться в 
глаза. 

Но сегодня у него были другие дела. Он направился 
на поиски клуба "Темпо". Для начала Берт заглянул в 
один из клубов своей юности. Там ему подробно расска­
зали, как найти "Темпо". 

Клуб занимал подвальный этаж. Дверь была заперта. 
Слышались только приглушеиные звуки музыки. Берт 
принялся стучать, но, вероятно, музыка все заглушала. 

Наконец он изо всех сил заколотил кулаком. 
Из-за двери мальчишеские голоса начали выспраши­

вать его, кто он. Клинг не хотел сразу приэнаваться, что 
он из полиции, и просто назвал свое имя. Голоса за 
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дверью недоуменно спросили, кто это "Берт Клинг". 
Берт сказал, что хочет арендовать клуб. Наконец ему 
открыл дверь светловолосый парнишка с пластинками в 
руках. Собственно, парнишек было двое: Томми и Эд. 
Стены в комнатах были выложены патефонными пла­

стинками, стояли диваны и кресла. Обстановка была 
уютной и не без оригинальности. 
Эд принялся рассказыват~о, что в клубе все сделано 

своими руками. Берт спросм, , является ли Эд членом 
клуба. Тот с гордостью поясни.il, ч'rо нечлеиов пускают 
сюда только по пятницам и воскресеньям, на танцеваль­

ные вечера. И тут же поинтересовался, для чего Берт 
хочет снять клуб. Берт ответил, что он хочет собраться 
здесь с друзьями, ветеранами корейской войны, и снова 
повторил, что в клубе очень уютно. Эд собрался было 
положить пластинки, но вдруг обернулся к Берту. 

- А на какой вечер вы хотите снять uуб? 
Берт ответил, что на субботу. 
Мальчики обрадовалвсь, ведь по пятницам и воскре­

сеньям в клубе устраивались танцы. Берт предупредм, 
что будут и девушr.и. Эд сказал, что это все равно, что 
у них в клубе равноправие и двенадцать девушек cocтoJIT 
членами жлуба. 
-Я когда-то жил в этих местах,- сказал Берт.­

И знал многих девчонок. Может, кто из их младших 
сестер сейчас в вашем клубе? 

- Не исключено,- коротко бросил Эц. 
Его приятель Томми подозрительно отнессJI к интересу 

Берта к девушкам и спросил об оплате аренды клуба. 
И тут Берт Клинг неожиданно задал вопрос о том, часто 
ли првходвdа в клуб Джинни Пеiдж. 

Ребята принялись отнекиваться. Наконец они катего­
рически заявили, что Джинна никогда не ПОJiвлилась в 
клубе "Темпо". 
-Вообще-то "я из nолиции,- признался Клинг. 
- А где значок? - спросил Эд. 
Клинг показал значок. 
Но реб51та продолжали упрямиться. 
- Когда она приходила сюДа в последний раз? - ре­

шительно спросил Клинг. 
- Томми заивил, что здесь никто никакого отношения 

не имеет к убийству этой девупrки. 
-Значит, она все же приходила сюда? 
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Ребjlтам пришлось призватьсjl, что да, ДжiЦiви бывала 
в клубе, и одна из девушек - членов клуба хотела ре­
комендовать Дживви в члены клуба. 

- Джинви приходила в прошлыi четверг? 
- Нет,- ответил Томми.- В четверг у вас уборка. 

Мы дежурим вшестером, трое ребят и трое девушек. 
-А та девушк:а, приjlтельнliца Дживни, случайно не 

дежурила в четверг? 
Оказалось, что ·да, как раз дежурила. 
Клинг спросил, как звали приятельвицу Дживви. 
Но вместо того, чтобы ответить ему, мальчики начали 

рассуждать о странном поведении Дж:иини: красивая де­

вушка, она держалась в клубе необычайно холодно, си­
дела молча, ни с кем не танцевала, не хотела знако­

миться. 

- Как же зовут приjlтельницу Джинни? - перебил 
своих юных собеседников Клинг. 
Томми и Эд заметно смутилась и снова попыталась 

перевести разговор на поведение девушки. Но Клинг не 
дал им отвлечьсjl. Наконец ребjlта <:мущенно созвались, 
что приятельница Дживви была старше их. 

- Ну и что? - Клинг не понял. 
Ребjlта принялись MjiTЬCji и явно чего-то не договари­

вали. Наконец выяснилось, что они просто побаловалась 
с этой Клер. Клинг сейчас же потребовал фамилию 
Клер. Мальчики в конце концов назвали и фамилию и 
адрес, но при этом просили, чтобы их забавы с этой 
Клер не разглашалвсь. 

Кливг посоветовал им держатьсjl подаJ'Iьше от взрос­
лых девиц. 

- Лучше мускулы качайте или штангу поднимайте! 

ГЛАВА 10 

В городе было множество домов длjl людей среднего 
достатка. Воздвигнуты эти дома были из желтого кирпи­
ча. С балконов свешивалось самое разнообразное белье, 
чистое, выстиранное. Под сенью сохнущего белья на 
стульjlх располагались женщины, Вjlзали и болтали. 
Здесь в одно мгновение чернились самые незапятнанные 
репутации и перемывзлись косточки всем без исключе­
ния соседям. 
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В тот день стояла прекрасная погода. Необычайно по­
гожий осенний день. Женщины не спешили к домашним 
очагам, хотя отчетливо сознавали, что этим подводят 

своих мужчин, которые вот-вот вернутся с работы. По­
явление высокого молодого блондина вызвало оживление 
среди представительвиц женского пола, сидевших у 

подъезда. Они принялись на все лады обсуждать и дога­
дываться, к кому же он идет. А молодой человек между 
тем поднялся на четвертый этаж и позвонил в квартиру 

сорок семь. Когда ему не ответили, он в нетероении 
позвонил снова. 

На этот раз дверь быстро распахнулась и перед ним 
предстала босая девушка. Она приняла его за коммиво­
яжера и тотчас же заявила, что ничего покупать не со­

бирается. 
- А я как раз собираюсь продать вам автомат дш1 

удаления косточек из яблок. 
И Клинг принялся вдохновенно рекламировать авто­

мат, который не только удаляет косточки, но и превра­

щает их в волокно, из которого можно плести самые 

разнообразные коврики, самых фантастических расцве­
ток. 

Ему даже удалось привести девушку в замешатель­
ство. 

- Вы что, сошли с ума? - воскликнула она. 
-Нет,- спокойно признался Клинг.- Я просто из 

полиции и вот мой значок. 
- А в чем я провинилась? Поставила машину в непо­

ложенном месте? 
-Нет, нет. Меня отослали к вам мальчики из клуба 

"Темпо". Вы ведь Клер Таунсенд? 
Клер впустила его в квартиру. Это была высокая, 

очень красивая девушка. У нее были черные волосы того 
самого поэтического оттенка, который в литературе име­

нуется вороновым крылом. Брови у нее тоже были чер­
ные. На ней была свободная блузка и черные облегаю­
щие брюки. На ногтях - алый маникюр. 
Они долго сидели молча. Клинг чувствовал себя сму­

щенным. 

- Почему в "Темпо" послали вас именно ко мне? -
наконец спросила девушка. 

- Мне сказали, что вы были знакомы с Джинни 
Пейдж. 
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Клер покраснела. Клинr незаметно оглядел комнату. 
Она была обставлена без роскоши, во чувствовалсs хо­
роший вкус. Клер предложила ему сигарету и переспро­
сила его фамилию. 

- Клинг. Берт Клинг. 
- Вы инспектор полиции? 
- Нет, обычный полицейский. 
- Почему вас интересует Джинни Пейд:ж? 
- Я выполняю просьбу ее сестры. 
-Что ж,- Клер затянулась сигаретой.- Спраши-

вайте. 
- Вы работаете, учитесь? 
- Учусь. Буду работать в сфере оказания социальной 

помощи, чтобы людsм не нужны были ваши услуги. 
-Это хорошо,- похвалил Клинг.- А почему вы ста­

ли членом клуба "Темпо"? 
Она холодно посмотрела на него. 
- Просто мне показалось, что ребята из этого клуба 

слишком молоды для вас,- без обиняков заявил Клинг. 
- А вам не кажется, что вы бы могли быть повежли­

вее? 
- Кажется. И все равно Эду и Томми не больше во­

семнадцати. Вы в сто раз умнее их. Что же вы делаете 
в этом "Темпо"? 

Клер резко загасила окурок в пепельнице. 
- По-моему, нам нет смысла продолжать разговор,­

проговорила она. 

- Но я ведь только что пришел. 
-Что ж,- резко заговорила Клер.- Я была привя-

зана к Джинн и и я хочу помочь найти ее убийцу. Но 
лезть ко мне в душу и задавать бестактные вопросы я 
не позволю. 

Клинг принялся многословно и смущенно извиняться. 
Внезапно Клер рассмеялась, оборвав его на половине 
чрезвычайно вежливой фразы и предложила ему выпить. 

Клин отказался было, но Клер так горячо рекомендовала 
ему коньяк, что пришлось согласиться. Она наполнила 
два бокала. 

- Посмотрите, бокал налит лишь до половины. Взбол­
тайте. Погрейте бокал в ладонях. Чувствуете аромат. 

Клинг сделал большой глоток. Клер возмущенно пояс­
нила, что коньяк полагается смаковать медленными ма­

ленькими глоточками. Оба замолчали. Клингу было при­
ятно смаковать этот напиток в компании такой девушки, 
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как Клер Таунсенд, очен" приитвой девушки. Но усили­
ем воли он заставил себ51 сосредОТОЧИТЫ51 на том, ради 
чеrо он, собственно, и пилс51 сюда. 

- Скажите, Клер, вы хорошо ~вали Джиник? 
- Обыкновенно. Она была не из тех, у коrо мноrо 

подруг. 

- Почему вы так думаете? 
- Э,.О было сразу видно. Препестиа5~ девочка, но ка-

кая-то растерянная:, испуганная:. 

- Где вы познакомились с вей? 
-В клубе. Она пришла такая: робкая:. Сидела, а мыс-

ли ее витали бог знает где. Так:ое спучаетс5~ и со мной. 
Поэтому 5I заюворила с ней. В клуб ее отправил, должно 
быть, ее парень. Она пришла с малевысой белой карто­
чкой, где от руки были начерчены название клуба и 
адрес. А в конце вечера мы с 11ей обмеиuись номерами 
телефонов. 

- Джинии звонила вам, бывала у вас? 
-Нет, никогда. Мы общапись TOJIItKO в КJiубе. 
-И долrо продолжалось ваше знакомство? 
- Где-то с год. Я сразу разгадала тайну Джинни. Она 

просто была влюблена. 
- Как вы это понми? - вежпиво спросил Кпииr. 
- Просто я знаю, что это такое. 
- И с кем же она встречалась·? Кто он был? 
- Об этом она никогда не говорила. Совсем никогда 

и никому. Она просто замкнулась в каком-то своем ми­
ре. Она ведь была совсем еще зелена• девчушка; птенец, 
еще только расправлsющий крылышки. Совсем ничего не 
понимала. И при этом выглцела, как взрослаа сформи­
ровавшаяся девушк:а. Вы видели ее? 

Клинг кивнул . 
- Ну, тогда вы понимаете менs. У нее бЫJJо вnолне 

женское тело и совершенно детскаs душа. 

- А почему вам так кажетсs? - Клинг подумал о 
беременности Джинни. 

- Да ведь это сразу бросалось в глаза. Она одевалась, 
как девочка, почерк у нее был детский, а уж вопросы, 
которые она задавала - ребенок, сущий ребенок! 

- Вы говорите о почерке,- перебил ее Клинг. По­
черк. Значит что-то написанное убитой. 
-Да, да, почерк. Я сейчас посмотрю. Вдруг sr выбро­

сила. 

Клер поспешно раскрыла сумочку. 

266 



- Вообще-то это мой недостаток: ничего не заношу в 
записную книжку, просто закладываю листки между 

страницами. 

Девушка подала Клинrу бепый uочок бумаrи. 
- Это она написала в тот первый вечер, когда мы 

познакомилнсь. Имя, фамилия, номер телефона. Посмот­
рите на ее почерк! 

Клинr ввиматепъво смотрел на карточку. 
-Но здесь только название :клуба и адрес,- недоу­

менно произнес он. 

-Ах, да. Это ведь та самая карточка, с которой она 
пришла в :клуб. А вот на обороте то, что наивсапа она. 
Видите, совсем детский почерк. 

- Вообще-то мне интереснее та надпись, КО'I'Орую сде­
лал ее парень. Вы думаете, что это он написал название 
и адрес клуба? 
-Да, мне кажется, что это он послал ее в клуб. Да 

и видно, что писал мужчина. 

- Вы правы. Mc;>ry я взять эту карточку? 
- Конечно. Мне она больше НIПСОгда не понадобится. 
Клинг аккуратно спрятал карточку в бумажник. 
-Вы rоворили, она вас о многом спрашивала. О чем 

же? 
- Ну, например, как надо целоваться, как открывать 

рот, что делать с языком. И при этом смотрела на меня 
во все глаза. Она и не подозревала о том, какое действие 
может произвести ее красота. 

- Кажется, в конце концов она это повяла. Когда ее 
убили, она ждала ребенка. 

- Боже! Неужели! - Клер вздрогнула. 
Клинг кивнул. 
- Бедный птенец! Какая подлость! 
- Но пария ее вы не знали? 
- .Я вам уже сказала, что нет. 
- Девушка не рассталась с ним? Ведь вы были эвако-

мы целый год. Она могла увлечьсSI J(ем-то другим. 
-Нет, нет. Она постоянно виделась с ним. Она ведь 

и в клуб ходила только ради этого. 
- Он тоже ходил в клуб? - Клинr привскочил. 
- Нет, нет! Просто, наверное, сестра и ее муж не 

хотели, чтобы Джинни встречалась с этим парнем. 
Джинни rоворила им, что отnравляется в клуб, на вся-
1<ИЙ случай, вдруг бы они решили проверить. Она и 
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вправду приходила в клуб, недолrо сидела, потом ухо­
дила. 

- То есть она всегда сначала приходила в клуб, а из 
клуба уходила на свидание. Так? 

- Да, хотя иногда она оставалась в клубе до самоrо 
закрытия. 

- Эти свидания происходили где-то близко от клуба? 
-Думаю, что нет. Однажды я прово:жала ее до метро. 
-Когда она обычно уходила? 
- Где-то между десятью и половиной одиннадцатою. 
- И ехала на метро на свидание? Так вы полагаете? 
-Нет, я точно знаю. В тот вечер, когда я прово:жала 

ее, она сказала, что едет к нему в центр rорода. 

- А куда именно? 
- Не rоворила. 
- Как он выглядел? 
- Я ведь ero не видела. 
- Разве Д:жинни не рассказывала о нем? 
- Говорила только, что красивее ero нет никоrо на 

свете. Кто может описать свою первую любовь? Разве 
что писатели. 

- Да, писатели,- подтвердил Клинг.- И семнадца­

тилетние парни и девчонки. В этом возрасте хочетс11 

всем рассказать о своей любви. 
- Да,- проrоворила Клер упавшим голосом,- это 

так. 

- Но с Д:жинни было не так. Интересно, почему? 
- Не могу понять. А этот вор, который убил ее ... 
-Какой вор? 
-Ну, ведь в полиции думают, что ее убил тот самый 

Клиффорд, что грабит :женщин на улицах. 
- В полиции я единственный, кто знает о ее возлюб­

ленном. 

- Но вряд ли он мог убить ее. Д:жинни с таким вос-
торrом rоворила о ero нежности, мягкости. 

- Но никогда не говорила, как ero зовут? 
-Никогда. 
- Мне, пожалуй, пора,- Клинг встал.- Врем11 обе-

денное, а на обед я не напрашиваюсь. 
- Да, скоро вернется мой отец. Мама умерла. После 

занятий я обычно готовлю ему обед и ужин. 
- Вы делаете это каждый день? - вдруг спросил 

Клинг. 
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Девушка не вполне повuа ero и он повторил свой 

вопрос, прибавив: 
- Бываете ли свободны по вечерам? 
- Да, конечно. 
- Может быть, вы не отказзлись бы пообедать со 

мной? 
-Нет, благодарю,- решительно отказалась Клер. 
- Ну, что ж, спасибо за чудесвый коньяк. До свида-

ния. 

Клинr почувствовал, что девушка ушла в себя. А ему 
так хотелось бы, чтобы девушка была с ним. 

Клер улыбаулась на прощанье и заперла дверь. 
Клинr вошел в будку телефона-автомата и набрал во-

мер Беллов. 
- Кто это? - сонно спросил Питер. 
- Я тебя разбудил? 
-Да нет, все нормально. А что случилось, Берт? 
- Можно Молли? 
-А ее нет. А что случилось? 
- Ничеrо. Просто Молли просила, чтобы я тут прове-

рил ... 
- Молли просила? 
- Да. По ее просьбе я сегодня был в клубе "Темпо", 

потом разrоваривал с одной славной девушкой, Клер Та­
унсенд. 

-Что же тебе удалось узнать? 
- У Джинви были постоянные встречи с каким-то 

парнем. 

-Кто же это? 
- Клер Таунсенд не знает. Джинви никогда не назы-

вала его имени. Но, может быть, она говорила о нем с 
Молли? 

- Кажется, нет. 
- Это плохо. Была бы хоть какая-то зацепка. 
-Жаль! А, впрочем ... О, Боже! 
- Что, Питер? 
- Джинни называла своего пария! Однажды она была 

в хорошем настроении, разговорилась со мной и сказала, 
что встречается с одним парнем ... 
-Как его звали, не сказала? 
- В том-то и дело, что сказала. Я сейчас вспомнил. 
-Говори же! 
- Клиффорд! Берт, Клиффорд! 
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ГЛАВА ll 

Роджер Хевилеид нашел человека, который мог бы 
оказатьс~ Клиффордом. Это был молодой пуэрториканец 
CJRcтo Танкес. Когда-то он состом в уличной банде, 
потом ушел из банды, женившись на девушке по имени 
Авхелита, котора~ теперь ждаJiа ребенка. 

Одна из местных проституток за~вила, что Сиксто из­
бил ее и отнял деньги. В другое время Хевиленд, пожа­
луй, не обратил бы внимания на это за~меиие, но тут 
как раз газеты подняли шумиху о Клиффорде и Джинни, 
стали кричать о том, что полици~ ничего не делает. 

И Хевиленд решил про~вить инициативу. 
Он задержал Сиксто и отвел в комнату для допросов. 

Там Хевиленд запер дверь на uюч. Сиксто остался на­
едине со здоровенным Хевилендом. Однажды, когда Хе­
виленд пытался разн~ть уличную драку, и ему сломали 

руку. С тех пор у него завелась собственна~ тактика и 
стратегия. И главное, он решил, что "добрым" быть не 
об~зательно. 

Плюгавый Сиксто не сводил глаз с Хевиленда. Хеви-
ленда на этих улицах боuись. 
-Ну что, попалс~, Сиксто? - начал Хевиленд. 
Сиксто кивнул нервно. 
-Что это ты вдруг избил бедную Кармен? 
Сиксто знал, что Кармен была со многими полицей­

скими, но какие у нее отношени~ с Хевилендом, ему не 
было известно. Сиксто молчал. 

- Ну? - повторил Хевилен.ц ласково и это-то и было 
страшно.- Зачем это тебе лонадобилось бить ее? 

Сиксто не отвечал. 
-Может, ты ее хотел? 
- У мен~ жена. 
- А как насчет того, чтобы позабавиться на стороне? 
- У меня жена, я с проститутками не общаюсь. 
- Тогда что же у теб~ было с Кармен? 
- Она мне деньги была должна. 
-И много? 
- Сорок долларов. 
-Зачем .же ей эти деньги? 
- Ясно зачем. Наркотики. 
-Значит, ей хотелось колоться и она побежала к те-

бе? 
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- По-другому все было. Я сидел в баре. И она там 
была. И вдруг попросИJIЗ в долг. А когда и попросил 
деньги назад, уже четыре месяца прошло, она стала 

говорить, что, мол, у нее дела плохи. А я не собира­
юсь ей давать даром деньги. У меня семья. Скоро ре­
бенок будет. 
-А ты работаешь? 
- Да, в ресторане. 
- А зачем тебе вдруг так занадобИJПIСь твои деньги? 
- На врачей. Ведь жена ждет ребенка. 
- Почему же ты избил Кармен? 
- Я ей сказал, что у менs нет времени на разговоры 

со шлюхами. Тут она шл10хой обозвала мою жену. 
А моя жена чиста, как пресвятаи Дева. Ну, s и стукнул 
Кармен. 

- И в сумочку к ней залез? 
- Взял мои деньги. 
- Но там было только тридцать два дoJJJiapa? 
- Да, восемь еще за ней. 
Хевиленд улыбнулсs и повел могучими мечами. 
-Давай-ка начистоту, Сиксто. 
- Но я все сказал. 
-Нет, ты давай про тех, которых ты грабил. Про тех 

баб. 
С этими словами он ударил Сиксто по лицу. 
Тот провел рукой по разбитым губам. 
-За что? 
Но Хевиленд продолжал бить. 
- Как ты убил ту девку, говори! 
Сиксто корчился на полу, не в силах отвечать. Хеви­

ленд, схватив его за галстук, колотил его ГОJiовой о сте­

ну. Молодой пуэрториканец потерsu~ сознание. 
Хевиленд присел и закурил. Он уже понм, что Сак­

сто не тот, кого они ищут. Можно задержать его за Кар­
мен, но к уличным ограблени.11м и к убийству Джинна 
Пейдж он 51ВНО не имеет отношениs. 

Хевиленд открыл дверь в канцелярию и небрежно по­
просил вызвать врача. 

В это время Мейер и Темпл тоже вели допрос, хот.11 
и иными методами. На очках, 'оставленных возле трупа 
Джинни Пейдж, углядели букву "К". Оказалось, это 
перваs буква фамиnии владельца фирмы - Джимми 
Кевдрел. 
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Сейчас толстяк Кендрел поглядывал на очки насторо­
женно, словно они были ядовитой змеей, которая прики­
нулась мертвой. 

- Да1наконец сказал он,- это сделано в нашей 
фирме. 
-Что вы можете сказать об этих очках? - спросил 

М ей ер. 
-Такие очки мы выпускаем уже пятнадцать лет ... 
Кендрел пустился в подробнейшее изложение сложного 

процесса изготовления оправы. 

Мейер и Темпл напрасно пытались прервать его. 
Наконец Мейер приподнял сломанные очки и попро­

сил сказать что-нибудь конкретно о них. 
- Кендрел снова пустилс11 в объ11снения, из которых 

стало ясно, что данные очки относятся к разряду самых 

дешевых. 

-А где их можно купить? 
- Да в любом городском магазине, в любой лавчон-

ке! - с гордостью сказал бизнесмен. 

ГЛАВА 12 

Поздней ночью по городу, в белом свитере и в узкой 
юбке, шагала Айлин Берк. Она была красива, но чувст­
вовала себя так, как должен чувствовать себя усталый 
измученный полицейский. На всякий случай Айлин ре­
шила выглядеть сексуально, ведь у преступлений Клиф­
форда вполне могла оказаться сексуальная подоплека. 
Айлин бродила по городу уже пятую ночь. К ней ча­

стенько приставали солдаты и матросы, даже предлагали 

деньги. Это было даже забавно. Она легко отделывалась 
от них. Уиллиса она не могла заметить. Он следовал за 
ней незаметно. Клиффорда тоже не было. Неужели 
Кли~рд струсил, испугался после того, как случайно 
убил девушку? Или Клиффорд просто выжидает пока 
уляжется шумиха? 

Где ты, Клиффорд? Иди ко мне! 
Уиллис шел по пятам за Айлин Берк. Она, конечно, 

была бесподобна со своими рыжими волосами и в белом 
свитере. Но Уиллис очень устал. 

Когда-то он был простым полицейским и патрулировал 
улицы. Но это было гораздо легче, чем его теперешнее 
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хождение. Можно было заглянуть в бар, в кафе, погово­
рить "за жизнь". А теперь ... 
И куда это Айлин так несется? Будто у нее внутри 

заведен мотор. Нет, Клиффорду он не завидует! 
Каблучки стучали по асфальту. Засветился белый сви­

тер. Вспыхнули рыжие волосы ... 
А сумка-то через плечо ничего себе. Хотя иной раз 

бабы не бог весть что таскают в сумке. Но здесь он 
просто носом чует: у нее есть деньги. Кто она? Прости­
тутка, идущая с "работы"? Или просто женщина, вышед­
шая пройтись? 

Какой шум подняли газеты из-за этой Джинни Пейдж! 
Но что делать? Ему нужны деньги. Он стал прикиды­
вать, как бы ему лучше nрижать эту рыжую. 

Уиллиса он не видел. И Уиллис не заметил его. 
Айлин уже подсчитала все фонари. И почему только 

Уиллис решил, что она ходит слишком быстро? Погулял 
бы он с ее братом! 
Но вот он, мужчина! Синий костюм! Рослый, здоро-

вый! Клиффорд? 
Она пощупала револьвер в сумочке. 
-Эй ты! - окликнули ее. 
На минуту ей стало страшно и она застыдилась своего 

страха. Но это оказался не Клиффорд, а всего лишь мат­
рос без шапки, но в форме. Айлин издала нервный сме­
шок. 

-Киска, а мне, кажется, повезло! - сказал он. 
-Давай отсюда! - незлобиво ответила Айлин. 
Но матрос отчаливать не собирался. Он упорно при­

ставал к Айлин и шагал рядом с ней. 
Айлин была в отчаянии. Ведь пока рядом с ней мат­

рос, Клиффорд ни за что не подойдет к ней. 
Уиллис тоже негодовал по этому поводу. И почему 

она не стукнет хорошенько этого моряка? 
Третий с досадой наблюдал за девушкой и матросом. 

А вдруг она и в самом деле nроститутка? Тогда она про­
сто пойдет с ним и на этом ДЛJI него все кончится. 
Девушка и матрос повернули за угол. Он кинулсJI в 

задний двор, чтобы в случае чего выбежать прямо перед 
ней. Ее увесистая сумочка не давала ему покоя. 
Между тем, моряк решительно nродолжал свои назой­

ливые ухаживания. Айлин совершенно вышла из себя и 
пригрозила ему револьвером. Он не поверил. Но, когда 
дуло очутилось прямо перед его физиономией ... 
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- До свиданиJI... леди... всего доброго! 
Он кинулсJI бежать. 
Айлин положила оружие • сумочку и свернула на тем­

ную у лицу. И тут вдруг ее креmсо схватили за шею. 
Матрос нeccsr со всех ног. Это даже рассмешило Увл­

лиса. 

- Эй! - окликнул его матрос.- Тут одна... У нее 
револьвер! 

- Да ну! - Уиллис фыркнул. 
- Точно тебе говорю! 
Когда матрос скрылся из вида, Уиллис огл.иделсs в 

поисках Айлин. Но ее не было. Должно быть, свернула 
за угол. Уиллис подумал, что эта встреча с матросом 
явилась дли них хоть каким-то развлечением. 

Айлни хотела достать из сумочки револьвер. Но реме­
шок соск:ользнул с ее плеча. ДевуiШtf ударили спиной о 
стену. 

- Тихо! - послышался голос. 
Айлин поняла, что это и есть Клиффорд и что это 

серьезно. 

Он был без темных очков, во шлипа, низко надвину­
тая на глаза, скрывала его лицо. 

Он ударил ее так быстро, что она не заметила, когда 
же он успел замахнуться. 

- Молчи, а то хуже будет! - прошипел он. 
В голове у Айлин гудело. Но она понимала, что Клиф­

форда надо задержать, пока не подоспеет Уиллис. 
- Что тебе нужно? - крикнула она. 
-Молчи! - новый удар.- Я ухожу, а ты чтобы мол-

чала! 
Что же делать? Нет, если это Клиффорд, у нее еще 

есть шанс. Да, вот оно! 
- Клиффорд очень благодарен вам, леди! - он скло­

нил голову и тотчас получил удар по затылку. 

Этого он вовсе не ожидал и выпустил сумочку. Айлин 
уже успела сбросить туфто и кинулась в атаку. 
Но Клиффорд уже оправилсs и бил кулаками куда 

попало. Айлин позабыла о своей полицейской квалифи­
кации и царапалась ногтими, как обычнаи женщина. 

В переулок влетел Уиллис с револьвером. 
Клиффорд с силой швырнул в него сумочку. 
Удар пришелся в висок. Револьвер выстрелил. У Уил­

лиса потемнело в глазах. А когда он очнулся, Клиффор­
да уже не было. 
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Уиллис кинулся к Айлин Берк. Она сидела, раздвинув 
ноги, в задравшейся юбке, обхватив руками rолову. Под 
глазом у нее красовался огромный синяк. 
-Вот так-так! - воскликнул Уиллис. 
- Где ты был? - сердито спросила Айлии. 
- Я потерял тебя из вида. Стало быть, это и есть 

Клиффорд! 
-А кто еще? И, кажется, он сломал мне ребро,- она 

застонала, пытаясь подняться. 

-Ты рассмотрела ero? 
-Да темно :же. Но вот,- она протянула Уиллвсу ло-

скут, который оторвала от одежды преступника. 
- Хорошо,- обрадовался Увллис.- А это что?" 
Он увидел начатую пачку сигарет, осторожно поднял 

ее, обернув руку носовым платком, и положил в карман. 
На ней могли остаться отпечатки пальцев. 

- Хорошо бы раздобыть сырой бифштекс и припожить 
к синяку,- простонала Айлин. 

- Подожди. Если он выронил сигареты, значит, и 
спички должны быть где-то поблизости. А, вот они. 
И кажется, нам повезло. Это фирмевине спички. Из од­
ноrо заведения "Три туза". Может, там мы и накроем 
Клиффорда. 
-А, может, ты соизволишь заняться и мной? 
Айлин с трудом поднялась и, опершись на Уиллиса, 

надела туфлю. Они медленно двинулись по улице. 

ГЛАВА 13 

В обеденный перерыв Клинг улучил минуту и позво­
нил Клер Таунсенд. Дежурство выдалось хлопотным. 
Сначала какая-то женщина полоснула мужа бритвой за 
то, что он назвал ее "малышкой". После пришлось раз­
нимать драчунов-подростков. Затем разrонять игроков в 
кости, разбирать странную жалобу торговца, который ут­
верждал, что маленький мальчик украл у него целый 
рулон ткани. Под конец Клинг предупредил владельца 
бара, что если тот будет поэвол~ть проституткам рабо­
тать в открытую, у него отберут разрешение. 

Наконец он переоделся и кинулся звонить Клер. Она 
не сразу сняла трубку. С отчаянно колотящимся сердцем 
он ждал, пока она ответит. Оказалось, он вытащил ее 
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из-под душа. Клинг извинилсg и повторил свое пригла­

шение на обед. 
- Совсем не нужно этого,- заупрgмилась Клер.­

Лучше купите матери подарок. 
Клинг ответил, что подарок он уже купил и пока хва­

тит, и что если Клер хочет, они будут платить каждый 
за ceбSI. 
Он npинucg уламывать девушку. 
- Давай рискнем, Клер. В армии мне много раз при­

ходилось рисковать. 

- Ты был в Корее? - на этот раз в голосе Клер 
эвучал интерес. 

-Да. 
Наконец они договорились о встрече вечером. Но едва 

повесив трубку, Клинг понu, что забыл спросить, где 
ему встречать Клер, где она учитсSI. Мелких монет у 
него не осталось, пришлось бегать менS~ть деньги. И, ко­
нечно :же, он снова вытащил ее из-под душа. Зато узнал, 
что учитсg она в :женском университете. 

Стояла чудесна,. погожаg осень. На улицах было 
полно народа. Разве можно в такую погоду и в пред­
вкушении встречи с Клер думать о Клиффорде? Ока­
залось, МОЖНО. Любой ИЗ ЭТИХ nрохОЖИХ МОГ окаэаТЬСSI 
Клиффордом. Клинг спустилсSI в метро и подошел к 
кассе. 

Человек, сидевший там и листавший комикс, укориз­
ненно посмотрел на Клинга. Клинг поэдоровался. Чело­
век ответил без особого дружелюбия. Клинг объяснил, 
что ищет красивую девушку, блондинку. Наконец ВЫSIС­
нилось, что да, молодая блондинка спускалась в метро, 
по вечерам, в половине одиннадцатого, и однажды даже 

разменивала деньги. Клинг спросил, на какой станции он 
окажется через полчаса, если СSiдет сейчас в электричку. 
Но кассир не знал и предложил это проверить опытным 
nутем. Что Клинг и сделал. 

Колеса застучали. Клинг разглSiдывал город, когда по­
езд вынырнул наружу. Наконец прошло полчаса. 

Это был центр города. Высокие здания, кинотеатр, ки­
тайский ресторан. Если Джинни именно здесь виделась 
со своим парнем по имени Клиффорд, то найти ero 
здесь, все равно, что иголку в стоге сена. Но Клинr 
решил, что Джинни могла сойти и на предыдущей оста­
новке. Он доехал и вышел из вагона. Все было примерно 
так же, как и на первой остановке. Но нет. Была одна 
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деталь. Полицейское чутье Клинrа неосознанно зафикси­
ровало ее и сохранило в памJКти. Но сейчас эта деталь 
не могла быть ему полезной. 

ГЛАВА 14 

КриминалистическаJI лабораториJI - это вам не фунт 
изюма. Конечно, если повезет. 

Пока везло не очень. Да, на разбитом стекле очков 
остался отпечаток пальца. Но найти по нему человека 
было ох как нелегко, не сказать невозможно. 

В лаборатории работал Сэм Гроссман. Он был лейте­
нантом. Это был высокий, худой и добродушный парень 
с простецким лицом. Но голова у него работала отлично. 
Кроме того, он был человеком впечатлительным и за все 
времJI работы в лаборатории так и не привык к смерти. 

Одного из своих сотрудником Сэм отправил на место 
гибели Джинни Пейдж. Тот явилсJI туда с карандашами 
и планшетом, вооруженный линейкой, и тщательно зари­
совал место преступлениJI. Чертеж размножили и разо­
слали тем, кому он был нужен. Чертеж был черно-бе­
лым, цвет в данном случае роли не играл. 

Гроссман сидел за столом и внимательно изучал чертеж. 
Тропинка, асфальтированный пятачок. И ... ни малей­

ших следов. Все же было установлено, что девушку при­
везли на автомобиле. Раскроили череп тупым и тяжелым 
орудием. Стеклышко очков было разбито еще до совер­
шения преступлении. По отпечатку шины эксперты сде­
лали полную характеристику этой шины, самой обычной, 
ее можно было приобрести где угодно. 

Делать было нечего. Сэм положил перед собой клочок 
ткани, который Айлин Берк оторвала от одежды улично­
го вора. 

В пятницу в лабораторию явился Роджер Хевиленд. 
Увы, результаты экспертизы клочка ткани оказались не­
утешительными. Синий мужской костюм из нейлона. Та­
кой можно было купить по крайней мере в семидесяти 
магазинах города. 

- И что за болван носит осенью костюм из нейло-
на! - с досадой буркнул Хеви.Ленд. 

В кабинет влетел Мейер. 
-Накрыли! 
- Кого? - удивился Темпл. 
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-Того! Похитителj( кошек. Позвовила женщина, мол, 
украли породистую кошку. Выслали полицейских и что 
же? В переулке этот тип жег JСошку. Прj(мо-таки жег. 
-Не верю! 
- Жег. Сжигал до золы. В квартире у него стоми 

полки, заполненные золой от сожженных кошек. Но ту­
то кошку спасли. 

- И зачем же он это делал? 
- А черт его знает! 

ГЛАВА 15 

Выяснилось, что к сигаретвой JСоробочке и к пачке 
спичек "Три туза", оброненных Клиффордом, приJСаса­
лось множество людей. И соответственно, там было мно­
жество отпечатков пальцев, совершенно ниJСчемных. 

"Трех тузов" вернули полицейсJСим из участJСа. Те­
перь вся надежда была элементарно на их ноги. Надо 
было отыскать заведение. 

Берт Клинг тщательно оделсj(, готовясь к свиданию с 
Клер Таунсенд. Он чувствовал, что с этой девушкой на­
до обращаться осторожно. Она не давала приблизиться к 
себе. И все-таки она согласилась пообедать с ним. Зна­
чит, возможно, он сумеет покорить ее. 

То, что расследование убийства Джввви Пейдж никак 
не продвиrалось, заставлuо Кливrа чувствовать себя ду­
раком. А ему так хотелось превратитьсj( из простого пат­
рульного в инспектора. Но вот уже две недели прошло, 
а ничего не сделано. Впрочем, он нашел Клер, и это 
было очень важно длj( него. 

Клинг чистил ботинки, когда в дверь постучали. 
-Полиция! 
Изумленвый Клинг открыл. 
- Моноган и Монро из отдела по расследованию 

убийств. 
Клинг не знал, что и думать. И на всякий (Лучай 

предложил коллегам виски. Те не отказались. 
- А ты не выпьешь с нами? 
- У меня сегодня свидание. Надо чтобы голова была 

свежая. 

Но дальше разговор пошел совсем скверно. Моногаи и 
Монро откуда-то узнали, что Клинг в частном по~дкс 
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расследует дело Пейдж. Они принмись вздеватьсsr над 
ним. 

- Понимаешь, парень, мы специалисты по убийствам. 
Ведь если у тебsr заболит нос или сердце, ты не станеш-. 
вызывать просто патрульною полицейскою! 
Клинг все понял. Ему не придетсsr больше за~~ИМЗтьсsr 

этим делом. Но откуда они узнали? 
- Мы забираем тебsr в полицию, парень! 
- Но у меп свидание ... 
- Позвони, скажи, что свидание отменsrетсsr. 
- Но она на зaн.IITИ.IIX. 
- Ага, совращаем малолетних. 
- Да, она взросла.11. Скажите, реб.11та, к семи вы мен.11 

отпустите. 

-Не знаем. 
Клинг попросил разрешени11 вымыть руки, испачкан­

ные кремом дл11 обуви. И уныло поплелс.11 за Моноганом 
и Монро. 

В отделе по расследованию убийств было шумно и 
противно. Суетились люди. Клингу велели :кдать, пока 
напишут приказ. Врем.11 летело с ужасающей быстротой. 
Клер! Нет, это не приказ, это, должно быть, подробна11 
истори11 жизни Берта Клинга. 

- Поторопите вашего лейтенанта с приказом,- умо­
ляюще попросил Клинr одною из полицейских, прохо­
дивших по коридору. Но тот и не подумал сделать это. 
А Моноган и Монро уже давно ушли домой. 

Наконец Клинга вызвали к лейтенанту Генри Готорну. 
Это оказался: лысый низкорослый человек с закатан­

ными до локтей рукавами. СнисхожДени.11 в нем не чув­
ствовалось ин малейшею. 

- Вы что же, Шерлок Холме вы этакий, лезете в -дело 
об убийстве? 

Клинг приня:лся: оправдыватьсsr. Выиснилось, что в от­
дел расследования убийств позвонили и сообщили, что 
он самовольно занимается делом Джинни Пейдж. В от­
деле расследования убийств решили, что это Бернс на­
-правил Клинга. 

Короче, Готори пригрозил Клингу, что если он еще 
посмеет сунуться в дело Джинни Пейдж, ею выбросят из 
полиции раз и навсегда. 

Ничего не оставалось, как снова извинитьсsr. 
Ни о каком свидании с Клер не могло быть и речи. 

Он позвонил ей в начале двенадцатою ночи. И, к-онечно, 
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разбудил. И, конечно, оказалось, что она долго ждала 
его. И, конечно, он объяснил ей, что у него неприятно­
сти. И, конечно, она решила, что это дурное предзнаме­
нование и лучше им вовсе не встречаться. И, конечно, 
ему удалось уговорить ее встретиться с ним на следую­

щий день. 
С тяжелым сердцем Клинг вышел из будки автомата 

и заказал в ресторане роскошный бифштекс с грибами, 
салат, три куска торта и четыре стакана молока. 

Затем купил плитку шоколада и съел. 
Затем вернулся домой и тотчас уснул. 

ГЛАВА /6 

Многие почему-то думают, что официанты симпатизи­

руют влюбленным парочкам. Берт Клинг много раз бы­
вал в ресторанах с самыми разными девушками, но не 

замечал никакой симпатии со стороны официантов. Ко­
нечно, Берт и Клер не походили на влю6ленных с сия­
ющими глазами. 

Сначала они собирались поехать за город, но помешал 
дождь. 

Потом у Клер разболелась голова и они ждали, пока 
подействует таблетка. Клер поставила пластинки с клас­
сической музыкой. Затем они отправились в кино, rде 
просмотрели два ужасающих фильма: один - про индей­
цев, и второй - про супружескую пару, которая решила 

не разводиться ради маленькой дочки. 
Теперь они находились в ресторане на самом верхнем 

этаже одной из лучших гостиниц города. 
Они заказали виски с лимонным соком для Клер и 

коктейль "Мартини" для Берта. Разговор не клеился. 
Берт чувствовал себя то грубияном, то полным дура­
ком. 

Наконец все прояснилось. 
- Да, у меня был парень! - в отчаянии nризналась 

Клер.- И я была влюблена безоглядно, как Джинни 
Пейдж. Мне было семнадцать, ему - девsrтнадцать. Мы 
любили друг друга, мы хотели быть вместе. Его убили " 
Корее. 

Клинг стиснул пальцы. 
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-И не спрашивай меня:,- продолжала Клер,- зачем 
я: хожу в "Темпо" и общаюсь с мальчишками. Я хочу 
найти его, его лицо, его молодость. 
-Ты не найдешь его,- с грубой беспощадностью на 

чал Клинг.- Он убит. Его нет. А ты в двадцать лет 
надела траур, как вдова. Ты не вернешь его, во ты убь­
ешь себя:! 
-Замолчи! 
На них начали огля:дываться:. 
-Мне все равно! - крикнул Берт.- Можешь убить 

себя:. Но нет, ты просто притворя:еmься. Пойдем отсюда. 
я ухожу. 
И вдруг она разрыдалась. Плечи тря:слись, слезы ка­

тились градом по щекам. Это было отчая:ввое, непод­
дельное горе. 

-Что будете заказывать? - подошел к ним офици-
ант. 

- Виски покрепче. 
Официант отошел. 
- Я больше не буду пить,- зая:вила Клер. 
- Будешь,- уверенно сказал Клинг. 
Она уже не плакала. 
-Прости,- сказала она. 
-Это хорошо, что ты выплакалась,- сказал он. 
Официант принес бокалы. 
- За новое начало! - неожиданно сказала Клер и 

подня:ла бокал. 
- Крепко! - Клер сморщилась. 
-Так надо! 
- Ты должен дать мне время:, Берт. Ты славный и 

красивый. И не думай, что я: шучу. Я серьезная: девуш­
ка. Спасибо тебе, Берт. 

Берт внезапно почувствовал себя: очень счастливым, 
ну, просто полным дураком от счастья:. 

- Что ты делаешь завтра, Клер? 
- Ничего. А ты? 
- Позвоню Молли и скажу, что больше не могу 

заниматься: этим делом. И поедем за город. Если будет 
солнце. 

-Оно будет. 
Клер наклонилась и поцеловала его. И вдруг как бы 

испугалась этого поцелуя:, как совсем юная: девочка. 

- Потерпи, Берт. Дай мне время:. 
- Я буду терпеть, сколько ты захочешь. 
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Подошедший к ним официант весь сиu. 
- Почему бы вам не поставить свечи на столик. 

В свете свечей леди будет еще более очаровательна. 
- Она и без свечей хороша! - отрезал Клииr. 
Но, увидев разочарование на лице официанта, по­

спешно добавВJI: 
--Но все равно об~зательно принесите свечи. 
--А теперь сделаем заказ,- распорядилс~ офици-

ант.- Я кое-что хотел бы предложить вам. Ведь сеrодн~ 
прекрасный вечер! 

- Замечательный! - откликнулась Клер. 

ГЛАВА 17 

Но иногда полицейским везет. Так, например, повезло 

ХевИJiенду и УИJIЛису в заведении -"Три туза''. 
Это бЬIJio довольно :жалкое заведение. Когда полицей­

ские явИJiись туда, у стойки было всеrо несколько чело­
ве", столики еще бЬ1J1и пусты. И да,..е намалеванные на 
зеркале три туза не украшали бар. 
Уиллис и Хевиленд взобрались на высокие стулья. 

Бармен сначала делал вид, будто зан~т с другими кли­
ентами, затем приблизился к ним. 
-Что надо? 
Уиллис предъявил коробок с фирменной наклейкой 

"Три туза". 
- Спички ваши? 
Помявшись, бармен согласился. 
- Давно у вас эти спички? 
- Месяца три. Вот завели фирменные наклейки на 

коробки. А кому это мешает? 
- А никому! Просто провер~ем. Вы продаете сига-

реты? 
-Вон автомат. 
-И спички в автомате? 
--Нет, на стойке, каждый может подойти и взять. 
Хевиленд на всякий случай начал угрожать. 
-Остыньте и выпейте что-нибудь,-- предложил бар-

мен ... 
Вошла женщина в зеленом свитере. 
- Пьянчуга! - кивнул бармен.- Надо бы ее выгнать. 

Да уж пусть сидит, пока кто-нибудь не угостит ее. 
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-Значит, что-то вроде постоS~ввей 101иеитки. Посто­
янных 101иевтов помните? 

- Кое-кого. Да неужели вы хотите лишить менS~ раз­
решевиS~ из-за той драки, что слуЧИJiась недавно? Пус­
тяшная драчка. 

- Мы пока ничего не сказали. 
- Сколько? - спросил бармен. 
- ВзS~тку хочет всучить! - констатировал Хевилевд. 
- Да что вы? - с деланным изумлением воскликнул 

бармен.- Я просто интересуюсь ценами на автомобили. 
Да ничего ведь у нас и не случилось. Повздорили двое 
парией. Ну, Джеку и врезали. Такой фонарь поставили, 
что пришлось неделю в темных очках ходить. 

Полицейские встрепенулись. 
- Ну-ка повтори,- сказал Унллис. 
- Что? У Джека, значит, фонарь под глазом. Черные 

очки ему пришлось нацепить. 

-Он курит, этот твой Джек? - спросил Уиллис. Ря-
дом нaпpS~rcS~ Хевилевд. 

- А какие сигареты? 
- "Пэл-мэл". 
- И его зовут Джек? 
- Да, он мой старый 101иент. Джек Клиффорд! 
Джек Клиффорд поuилсS~ в "Трех тузах" в начале 

четвертого. Женщина в ·зеленом свитере сидела за сто­
ликом. Бармен едва приметно кивнул. Уиллис и Хеви­
левд перехватили Джека. 

- Джек Клиффорд? - спросил Унллис. 
-Да. И что? 
- Подозреваетесь в ограблениS~х и убийстве. 
Клиффорд метнулся к двери. Хевиленд выхватил ре­

вольвер. Но Клиффорд вдруг растS~нулсS~ на полу. Жен­
щина за столиком подставила ему ножку. Он медленно 
начал подниматьсS~, когда полуЧИJI удар от Хевилевда. 
Хевиленд надел ему наручники. 
-Спасибо,- сказал Унллис бармену. 
Задержанный и двое полицейских направились к вы­

ходу. 

У столика, где сидела женщина, Хевиленд приостано­
вился, приложил к сердцу ладонь и произнес: 

- Хевиленд благодарит вас, леди! 
Клиффорд, как оказалось, совершил двадцать три ог­

рабления, жертвы которых не обратились в полицию. 
Жертвы остальных его нападений в полицию обраща-
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лись. Всего ограблений оказалось тридцать четыре. По­
следней его жертвой была женщина-полицейский, Айлин 
Берк. 
Но Клиффорд твердо заявил, что Джинни Пейдж он 

не убивал. 
Его задержание оформили, сфотографировали его, сн!l­

ли отпечатки пальцев. Начался допрос. Хевиленд навер­
няка бы занялся рукоприкладством, но здесь кроме него 
присутствовали Мейер, Бернс и Уиллис. 

Разговор шел о четверге, когда была убита Джинни 
Пейдж. Клиффорд упорно отпирался. 

- Нечего мне шить убийство. Я всю ночь просидел с 
больным товарищем. У него было пищевое отравление. 

- Как его зовут? 
- Дэви Лонстэйн. 
- Сколько ты у него просидел? 
- С восьми вечера. 
- Чем вы занимались? 
- Анекдоты рассказывали. В шашки играли. Поели. 

Яйца всмятку. 
- Это с пищевым отравлением? 
-Утром ему легче стало. 
- Почему ты убил Джинни Пейдж? 
- Да не убивал 11 ее. В глаза не видел! Пальчиком не 

трогал! Я и места того не знаю. 
- Она кричала? 
-Кто? 
- Джинни? 
- Да не убивал я ее! 
- Но других баб ты бил? 
-Было дело. 
- Мы нашли твои очки с отпечатками пальцев. Так 

что, сознавайся. 
- Не в чем мне сознаваться. Я был с больным това-

рищем. И сроду я не видел эту девицу! 
-А кто убил ее? 
-Не знаю. 
-Ты! 
-Нет! 
- Почему ты убил ее? 
-Да нет же! 
Вошел ненадолго отлучившийся Мейер. 
- Я от Лонстэйна,- мрачно начал он. 
-Ну? 
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- Все правда. Клиффорд всю ночь просидел у него. 
Отпечатки пальцев Клиффорда также не совпали с 

тем единственным отпечатком, что осталеи на очках. 

Да, Клиффорд не убивал Джинни Пейдж. 

ГЛАВА 18 

Надо было позвонить Молли Белл. 
И тогда он забудет об этом деле. Он честно старалеи 

помочь Молли. Но он не может лишиться: мундира и 
значка, это никому не принесет пользы. 

Сейчас он наберет номер Молли, попросит прощения, 
скажет, что бессилен и поставит точку. 
Клинг расположилеи в своем единственном кресле и 

пододвинул аппарат. Вынул из кармана бумажник, начал 
среди множества клочков бумаги отыскивать телефон 
Питера Белла. Сколько же бумажного мусора он, Клинг, 
таскает в кармане. 

Старый лотерейный билет, номер телефона и женское 
ими. А вот карточка, которую дала ему Клер. А вот и 
клочок, на котором Питер написал номер телефона. 
И вдруг Клинг выронил трубку. Он вспомнил! Вспом­

нил, что он видел возле одной из станций метро, где 
могла выйти Джинни Пейдж. Клинг запихал все бумаж­
ные обрывки в карманы. Звонить он не стал. А просто 
поспешно натянул пальто и выбежал на улицу. 
Он дожидался убийцу. 
Он сошел на той, первой остановке, встал возле улич­

ного дорожного знака и ждал, когда появится убийца. 
Было холодно и поздно. Магазин мужской одежды был 

уже закрыт. Несколько запоздавших зрителей скрылась 
в дверях кинотеатра. 

Подъе.хал автомобиль. Клинг ждал. 
Из машины вышел шофер, славный приятный молодой 

человек. Высокий, белозубый, ямочка на подбородке. Вот 
только нос великоват. 

-Привет,- окликнул его Клинг. 
Шофер вздрогнул. Берт стоял, опираясь на знак, где 

указывалось, что здесь могут останавливаться только три 

автомобиля-такси, не более. 
- Берт? - удивился Питер Белл. 
Клинг теперь стоял прямо под уличным фонарем. 
- Да, это и, Питер. 
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-Я рад, Берт,- Белл казалс• смущенным.- Что ты 

здесь делаешь? 
-Да вот, к тебе. 
- Отлично. Выпьем кофе ВJIR чего покрепче? 
-Нет, пить мы не будем. Ты сейчас пойдешь со мной 

в участок. 

-Да что с тобой, Берт, старина? 
- Ты задержан за убийство своей своtrченицы Джинни 

Пейдж,- спокойно сказал Кливг. 
-Что за шутки! - Белл смущенно усмехнулс•. 
- Это не шутки, Питер. 
-Нет, это дикость какая-то ... 
-Да тебя убить мало! - не выдержал Берт. 
-Ты что?! 
-Ты что? Ты за кого мен• принu? За дурака? Мол, 

приведу дурака-полицейского, успокою жену и все у ме­

ня будет в норме. Подлец! 
-Но ... 
- Газеты читаешь, мерзавец. Прочел обо мне и решил 

затащить менSI в свой дом. Повешу Молли лапшу на уши 
и все будет хорошо. 

- Ты что-то путаешь, Берт! 
- Ничего я не путаю. Ты: думал, что все уладил. 

А тут оказалось, что Джинни ждет ребенка. 
-Послушай ... 
- Нечего мне слушать! В тот вечер, когда я у вас 

был, ты назначил Джинни свидание. А потом ты убил 
ее, когда узнал обо всем. 

- Да не со мной у нее было свидание. 
-А с кем? 
-Она была у врача. И все, все было не так. Поверь 

мне, Берт! Я очень любил ее! 
-Оно и видно! 
- Так получилось. СемейнаSI :жизнь мне надоела. 

Молли так изменилась. А ведь она была такой красuой, 
как ... 
-Как Джинни! Ты сам мне это говорил, помнишь? 
- Помню! Джинни выросла на моих глазах. Она была 

так похожа на Молли. Я влюбилс51' до беспамятства. Не­
ужели ты не понимаешь? 

- Я другого не понимаю. Как ты мог убить ее? 
-Берт, она просто сошла с ума. Хотела все расска-

зать Молли. Билась в истерике. Я не мог ... 
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-И ты убил ее,- Клинг почувствовал, как ледяная 
ярость охватила ero. 

- Мы... ехали в моей машине. Остановились на шоссе. 
У меья был разводной ключ. Так, на всякий случай. 
Клинг хотел было что-то сказать, но Белл не слушал 

его, Белл вспоминал. 
- Я два раза ударил ее. Она покатипась вниз. Застря­

ла в кустах, как разбитая кукла. Я вспомнил о Клиф­
форде, о нем все время писали газеты. Я взял свои тем­
ные очки, выдавил с"Текло, будто они упали и разбились. 
Положил очки рядом с ней, и оставил ее лежать, мерт­
вую, в крови. 

-Ты жаловался на меня в отдел убийств? 
-Я. Я не знал, к каким выводам ты придешь, а ри-

сковать не хотел . 

- А ты ведь рискнул в самый первый раз. И проиг­
рал. Когда написал свой адрес и телефон. Я узнал твой 
почерк. Ты написал адрес клуба "Темпо" на карточке, 
которую дал Джинни. 
-Я хорошо знал этот клуб. Я решил, пусть Джинни 

ходит туда на случай, если Молли захочет проверить. 

А ты ничего не докажешь. Почерк - не доказательство! 
- Доказательства есть и кроме почерка. Отпечаток 

твоего пальца на очках. 

- Я любил ее! - внезапно выкрикнул Белл, словно 
это могло доказать ero невиновность. 

- Эта бедная девчушка любила тебя. Из-за тебя она 
таила свою первую ·любовь. А ты, как вор , украл у нее 
жизнь. Подлец! 

- Но она мертва, Берт, ее не вернуть. Давай догово­
римся. 

-Нет. 
-Но Молли! Подумай о ней. Что с ней будет? Что я 

скажу ей? 
Берт с отвращением посмотрел на Питера Белла. 
- Идем в участок. 

ГЛАВА 19 

В понедельник инспектор Стив Карелла приступил к 
работе после медового месяца. Он весело вбежал в каби­
нет. 

Его приветствовали веселыми возгласами. 
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-Как .жизнь? - поинтересовался Темпл. 
- Чудесно. Во Флориде стояла отличная погода. 
- Ну, таким делом можно чудесно заниматься в лю-

бую погоду,- ухмыльнулся Мейер. 
- Развратники! - вознегодовал Карелла. 
- Мы - твои братья и ты - одни из нас! - промол-

вил Мейер. 
-Ничего себе братья! Сидели тут и получали деньги 

за безделье. 
- Как сказать,- уклончиво заметил Мейер. 
-Расскажи про кошек,- посоветовал ему Темпл. 
-Что за кошки? - поинтересовался Карелла. 
- Об этом потом,- уклонился Мейер. 
- Мы раскрыли убийство,- поскромничал Хевилевд. 
-Да ну! 
-Ну да. И еще у нас новый ивепектор появился, 

третья категория. 

- Откуда перевели? - спросил Карелла. 
-Ниоткуда. Повысили, был патрульным полицей-

ским. 

-Кто это? 
-Берт Клинг. 
- Рад за него. А что же он такого совершил? Спас 

жену комиссара полиции? 
- Да ничего он не совершил. Бездельничал и получал 

за это деньги. 

-Как тебе нравится семейная жизнь? - спросил у 
Кареллы Хевиленд. 
-Хороша! 
-Так вот, значит, про кошек ... - начал Мейер.-

Ужасное дело. 
Заинтересованный Карелла подсел к столу и налил се­

бе кофе. Ему было тепло и уютно. Он вдруг понял, что 
не жалеет о том, что пришла пора вернуться на работу. 

- Жуть! - говорил Мейер.- Тут один маньяк воро­
вал кошек домашних ... 

Карелла отпил кофе. Солнце пробилось сквозь решет­
ки окон. Огромный город просыпался за окнами. 

Пора было приступать к работе. 
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ГЛАВА 1 

Может, на прошлой неделе вам тоже :подбросили 
липу? 

Липа - это когда человек набирает номер Фредерик 
7-8024 и говорит: "Мне надоело твердить вам про эту 
китайскую прачечную внизу. Владелец пользуется паро­
вым утюгом, и шипение не дает мне спать. Может, вы 
арестуете его наконец?" 

Липа - это когда человек присылает в 87 участок 
письмо следующего содержания: "Меня окружают убий­
цы. Я нуждаюсь в полицейской охране. Русские узнали , 
что я изобрел сверхзвуковой танк" . 

Каждый день каждый полицейский участок в мире 
получает свою долю липовых писем и звонков. Письма 
и звонки бывают разные: от искренних и благородных 
до идиотских. Есть люди, которые готовы предоставить 
сведения о тех, кто, по их мнению, являются коммуни­

стами, похитителями, убийцами, фальшивомонетчиками, 
содержателями подпольных абортариев и фешеяебель­
ных публичных домов. Есть люди, которые жалуются на 
телеактеров-комиков, мышей, домовладельцев, орущие 
проигрыватели, странное тиканье в стенах и автомоби­
ли, у которых клаксон играет песенку: "Крошка, увезу 
тебя я на такси" . Есть люди, которые заявляют, что им 
угрожали, у них вымогали, их шантажировали, надули, 

оклеветали, оскорбили, избили, изувечили и даже уби­
ли. Классическим прим:ером может служить случай, ког­
да в 87 участок позвонила женщина и возмущенно за­
явила, что ее застрелили четыре дня назад, а полиция 

до сих пор не обнаружила убийцу. 
Бывает и так, что таинственный анонимный абонент 

попросту сообщает: "В кинотеатре "Эйвон" в коробке 
из-под обуви лежит бомба". 

Липовые звонки могут довести до исступления. Они 
отнимают у городских властей уйму времени и средств. 

Вся беда в том, что "липу" невозможно отличить от 
"нелипы" без надлежащей проверки. 
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Может, на прошлой неделе вам тоже подбросили 
липу? 

Была среда, 24 июля. 
В городе стояла жара, и, наверное, не было в нем 

места жарче, чем дежурная: комната восемьдесят седьмо­

го участка. Дейв Мерчисон сидел за высоким столом 
налево от входа и проклинал свои тесные трусы. Было 
только восемь часов утра, но за предыдущий день город 
буквально раскалился докрасна, а ночь не принесла об­
легчения. И теперь, хотя солнце едва взошло, город уже 
пылал. Трудно было представить себе пекло страшнее 
этого, но Дейв Мерчисон знал, что в течение томитель­
ного долгого дня в дежурной будет все жарче и жарче 
и что без толку ждать прохлады от маленького враща­
ющеrося вентилятора на углу стола, и еще он знал, что 

трусы, будь они неладны, не станут свободней. 
В 7.45 утра начальник участка капитан Фрик закон­

чил инструктаж группы полицейских, которым предсто­
яло сменить на посту своих коллег. 

- Сегодня, кажется, припечет, а, Дейв? - сказал 
он. 

Мерчисон нехотя кивнул. За свои пятьдесят три года 
он пережил не одно удушливое лето. Со временем он 
усвоил, что сетовать на погоду бесполезно - она от 
этого не изменится:. Ее нужно пересидеть тихо, без су­
еты. Насчет теперешней жары он придерживался особого 
мнения:: всему виной эти дурацкие ядерные испытания: 
в Тихом океане. Человек начал совать нос в дела Гос­
пода Бога и получает по заслугам. 

Недовольно поморщившись, Мерчисон одернул трусы 
под брюками. 

Он безразлично глянул на мальчика, который под­
нялсSI по каменным ступенькам к участку и открыл 

дверь. Паревек посмотрел на табличку с просьбой к по­
сетителям останавливаться перед столом, подошел к ней 
и стал по слогам разбирать написанное. 
-Что тебе, сынок? - спросил Мерчисон. 
- Вы дежурный? 
-Я дежурный.- На секунду Мерчисон задумался о 

прелестях работы, обязывающей тебя отчитываться пе­
ред каждым сопляком. 

-Вот,- сказал мальчишка и протянул Мерчисону 
конверт. Тот взял его. Мальчик направился к выходу. 
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- Постой-ка, малыш,- сказал Мерчисон. 
Малыш не остановился. Он продолжал идти: вниз по 

ступенькам, на тротуар, в город, во вселенную. 

- Эй! - позвал Мерчисон. Он быстро огляделся в 
поисках полицейского. Ну, разумеется, вот так всегда. 
Он не помнил случая, чтобы коп• в нужную минуту 
оказался под рукой. С кислой физиономией Мерчисон 
одернул трусы и вскрыл конверт, в котором лежал один­

единственный листок. Он прочел его, сложил, убрал в 
конверт и крикнул: 

- Черт побери, неужели на первом этаже, кроме ме-
ня, нет ни одного копа? 

В одну из дверей просунулась голова полицейского. 
- Что случилось, сержант? 
-Какого дьявола, куда все запропастились? 
-Никуда,- ответил полицейский,- мы тут. 
- Отнесите это письмо в сыскной отдел,- сказал 

Мерчисон и протянул конверт. 

- Любовное послание? - спросил полицейский. Мер­
чисон промолчал: слишком жарко, чтобы отвечать на 
тупые остроты. Полицейский пожал плечами и пошел на 
третий этаж, где, согласно указателю, находился отдел 
сыска. Дойдя до перегородки из редко сбитых реек, он 
толкнул маленькие воротца и направилсs к столу Кот­
тона Хоуза. 

- Дежурный сержант велел передать это вам.- Он 
протянул конверт. 

-Спасибо,- поблагодарил Хоуз и развернул письмо. 
В письме говорилось: "Сегодня в восемь вечера я 

убью Леди. Ваши действия?" 

ГЛАВА 2 

Детектив Хоуз прочел письмо раз, другой. Первая 
мысль была: липа. Вторая: а если нет? 

Вздохнув, он отодвинул стул и прошел в другой ко­
нец комнаты. Высокий, шесть футов два дюйма без обу­
ви, он весил сто сорок фунтов. У него были голубые 
глаза, тяжелый квадратный подбородок с ямочкой и ры­
жие волосы, только над левым виском, куда ему однаж­

ды нанесли ножевую рану, волосы росли почему-то бе-

• К о п (сор - анг.11. жарг.) - полицейский 
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лые. Нос прямой, красивый, с уцелевщей переносицей, 
хорошо очерченный рот с nолной нижней губой. И уве­
систые кулаки , одним из которых он стучал сейчас в 
дверь лейтенанта. 

- Войдите ! - крикнул лейтенант Бернс. 
Хоуз открыл дверь и шагнул в угловой кабинет. Стол 

лейтенанта обдувал вращающийся вентилятор. Бернс, 
плотный, небольшого роста мужчина, сидел за столом. 
Узел его галстука был присnущен, ворот рубашки рас­
стегнут, а рукава закатаны почти до плеч. 

- Газеты обещают дождь,- сказал он.- Куда же 
провалился этот проклятый дождь? - Хоуз ухмыльнул­
ся.- Вы собираетесь испортить мне настроение, Хоуз? 
-Не знаю. Что вы на это скажете? - Хоуз положил 

письмо перед Бернсом. 
Бернс быстро пробежал глазами послание. 
- Вечно одно и то же. Стоит температуре подняться 

до тридцати, и психи тут как тут. Жара пробуждает в 
них жажду деятельности. 

- Думаете, это липа, сэр? 
-Откуда же мне знать? Одно из двух: либо это ли-

па, либо свитаJI правда.- Он улыбнулсJI.- Не правда 
ли, блестJ~щее применеиве дедуктивного метода? Неуди­
вительно, что и уже лейтенант. 
-Что будем делать? - спросил Хоуз. 
- Который час? 
Хоуз взглинул на часы. 
- Начало девятого, сэр. 
-Значит, если это правда, в нашем распоряжении 

около двенадцати часов, чтобы спасти некую леди от 
возможного убийства. Двенадцать часов, чтобы найти 
убийцу и жертву в горо'де с восьмимиллионным населе­
нием при помощи одного только письма. Если это 
правда. 

-Не исключено, сэр. 
- Знаю,- задумчиво произнес Бернс.- Не исключе-

но также , что кому-то пришла охота позабавиться. Не­
чем заняться? Времи некуда девать? Так напиши копам 
письмо. Пусть побегают за призраком . Все возможно, 
Коттон. 
-Да, сэр. 

- Не пора ли звать меня Пит? 
-Да, сэр. 
Бернс кивнул. 
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- Кто держал в руках это письмо, кроме вас и меня? 
- Очевидно, дежурный сержант. Я сам до листка не 

дотраrивался, сэр ... Пит ... если вы имеете в виду отпе­
чатки пальцев. 

- Именно. Кто сегодня дежурит? 
- Дейв Мерчисон. 
- Мерчисон хороший работник, но готов биться об 

заклад, что он заляпал весь этот дурацкий листок. От­
куда ему знать, что в конверте? - Бернс задумался.­
Ну вот что. Сделаем все как положено, Коттон. Пошлем 
письмо в лабораторию вместе с отпечатками пальцев -
моих, ваших и Дейва. Это сэкономит ребятам Гроссмана 
уйму времени. Время - это, пожалуй, единственное, 
чем мы пока располагаем. 

-Да, сэр. 
Бернс снял трубку и дважды нажал кнопку селек­

тора. 

-Капитан Фрик,- послышалось в трубке. 
- Джон, говорит Пит,- начал Бернс.- Ты мо-

жешь ... 
- Привет, Пит. Сегодня, кажется, припечет, а? 
-Еще как,- ответил Бернс.- Джон, ты можешь на 

часок отпустить Мерчисона? 
- Пожалуй. А зачем? 
- И пусть кто-нибудь приготовит валик и подушеч-

ку. Мне нужно немедленно снять отпечатки пальцев. 
- Кого ты взял, Пит? 
___, Никого. 
- Чьи же отпечатки тебе нужны? 
-·Мои, Хоуза и Мерчисона. 
-Ах, вон что,- щ><>тянул сбитый с толку Фрик. 
- Мне понадобится патрульная машина с сиреной и 

один человек. Я также хочу задать Мерчисону несколь­
ко вопросов. 

-Ты говоришь загадками, Пит. Хочешь ... 
- Мы сейчас спустимся снимать отпечатки,- пере-

бил его Бернс.- Все будет готово? 
- Конечно, конечно,- заверил вконец озадаченный 

Фрик. 
- Пока, Джон. 

У трех человек взяли отпечатки пальцев. 
Отпечатки и письмо положили в большой плотный 

конверт и вручили пакет полицейскому. Полицейский 
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получил приказ срочно ехать в Главное управление на 
Хай-стрит, расчищая себе путь сиреной. Там он должен 
передать пакет заведующему лабораторией лейтенанту 
Сэму Гроссману, подождать, пока его люди снимут фо­
токопию письма, и затем доставить его обратно в во­
семьдесят седьмой участок, где ею займутся сотрудники 
сыскного отдела, а тем временем оригинал обработают в 
лаборатории Гроссмана. Гроссману уже звонили и про­
сили поторопиться с результатами. Посыльного также 
предупредили, что дело срочное. Когда патрульная ма­
шина рванулась со стоянки возле участка, шины под 

ней взвизгнули, и надрывно завьта сирена. 
В участке, в комнате сыскного отдела, сержант Дейв 

Мерчисон отвечал на вопросы Бернса и Хоуза. 
- Кто принес письмо, Дейв? 
-Ребенок. 
- Мальчик или девочка? 
- Мальчик. 
- Сколько лет? 
- Не знаю. Десять-одиннадцать. Что-то в этом ро-

де. 

- Цвет волос? 
-Светлые. 
-Глаза? 
- Я не заметил. 
-Рост? 
- Средний для ре651т его возраста. 
- Во что одет? 
- Джинсы и полосатая футболка. 
- Какого цвета полосы? 
-Красные. 
- Это будет нетрудно,- сказал Хоуз. 
- Какой-нибудь головной убор? - спросил Бернс. 
-Нет. 
-Что на ногах? 
- Я не видел из-за стола. 
- Что он сказал? 
- Спросил дежурного сержанта. Я сказал, что это я. 

Тогда он отдал мне 'nисьмо. 
- Не сказал, от кого? 
- Нет. Просто дал его мне и сказал: "Вот ... " 
- А дальше что? 
-Ушел. 
- Почему вы не остановили его? 
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- Я был там один, сэр. Крикнул, чтобы остановился, 
но он не послушал. Уйти я не мог, а поблизости никого 
не оказалось. 

- А дежурный лейтенант? 
- Фрэнк пошел выпить чашку кофе. Не мог же я и 

сидеть у пульта, и гнаться за мальчишкой. 

-Ладно, Дейв, не кипятитесь. 
- Черт побери, что ж, теперь нельзя отойти кофе 

выпить? Фрэнк только на минутку поднялся в канцеляр­
ский отдел. Кто мог знать, что случится такое? 

- Я же сказал - не кипятитесь, Дейв. 
-Я не кипячусь. Просто говорю, ничего нет дурного 

в том, что Фрэнку захотелось кофе, вот и все. В такую 
жару можно сделать поблажку. Сидишь за этим столом 
и уже начинаешь ... 

-Ладно, Дейв, ладно. 
-Послушайте, Пит,- продолжал Мерчисон,- я го-

тов провалиться сквозь землю. Если б знать, что маль­
чишка понадобится ... 

- Ничего, Дейв. Долго вы вертели в руках это пись­
мо? 

Мерчисон потупился. 
- И письмо, и конверт. Извините, Пит. Я не думал, 

что это будет ... 
-Ничего, Дейв. Когда вернетесь на пульт, наладьте 

радиосвязь, хорошо? Дайте описание мальчишки всем 
патрульным машинам в зоне нашего участка. Пусть од­
на из машин оповестит всех постовых. Как только маль­
чишка объявится, немедленно везти его ко мне. 

- Будет исполнено,- сказал Мерчисон. Он взглянул 
на Бернса.- Пит, извините, если я ... 

Бернс хлопнул по его плечу. 
- Пустяки. Свяжитесь с машинами, ладно? 

Максимальный заработок рядового полицейского в го­
роде, где находился восемьдесят седьмой участок, со­
ставляет 5015 долларов в год. Не Бог весть какие день­
ги. Кроме того, полицейский ежегодно получает 125 
долларов на форму. Но и это не так уж много. 

А если учесть все вычеты, которые производятся два 
раза в месяц в получку, так остается и того меньше. 

Четыре доллара автоматически отчисляются на случай 
госпитализации, еще полтора доллара идут в счет платы 

за спальное место в участке. Из этих денег выплачива-
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~ пособие полицейским вдовам, которые присматрива­
ют за десятком коек - ими пользуютсJ~ в экстренных 

случаях, когда одновременно работают две смены, а 
иной раз кое-кто не прочь вздремнуть и в обычное вре­
мя. Еще одну брешь в зарплате проделывает федераль­
ный подоходный налог. Не остаетсs в стороне и Добро­
вольная ассоциацнJ~ полицейских, нечто вроде профсою­
за для блюстителей порJ~дка. Большинство полицейских, 
как правило, подписываютсJ~ на свой печатный орган 
"Хай-стрит джорнал", значит, опять плати. Если тебя 
наградили, будь добр выделить сумму в пользу полицей­
ского Почетного Легиона. Если ты человек верующий, 
изволь :жертвовать бесчисленным обществам и благотво­
рительным организациsм, которые ежегодно наносят ви­

зиты в участок. В результате такого дележа слуге зако­
на остается чистыми 260 долларов в месJ~ц. 

Тут уж как ни крути, а больше шестидесJ~ти пяти 
монет в неделю не выходит. 

И если некоторые полицейские берут взятки,- а не­
которые берут,- это, возможно, потому, что они немно­
го голодны. 

Полиция - маленькая армиs, тут, как и у военных, 
принято выполнять приказ, пусть даже на первый 
взгляд нелепый. Когда утром 24 июля патрульные ма­
шины и постовые восемьдесят седьмого участка получи­

ли приказ, он им показался странноватым. Одни пожали 
плечами. Другие выругались. Третьи просто кивнуди. 
Но все подчинилисъ. 

Приказано было разыскать мальчика лет десяти, 
светловолосого, в джинсах и футболке в красную по­
лоску. 

Проще, кажется, не бывает. 

В 9.15 из лаборатории прислали фотокопию письма. 
Бернс созвал у себя в кабинете совещание. Он положил 
письмо на середину стола и· вместе с тремя другими 

детективами принялсJ~ внимательно изучать его. 

-Что вы об этом думаете, Стив? - начал Бернс. 
Он спросил первым Стива Кареллу по многим причи­

нам. Прежде всего потому, что считал Кареллу лучшим 
в своем отделе. Безусловно, Хоуз тоже начинает пока­
зыватъ себя, хотя после перевода с другого участка у 
него попачалу что-то не ладилось. Но все равно. Хоузу, 
считал Бернс, еще далеко до Кареллы. Во-первых, неза-
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висимо от того, что KapeJIJia хорошо звал свое дело и 
слыл грозой правонарушителей, Бернс питал к нему 
личную симпатию. Он всегда помнил, что Карелла рис­
ковал жизнью и даже едва не погиб, разбирая дело, в 
котором был замешан его, Бернса, сын. И теперь для 
него Карелла стал почти вторым сыном. А потому, по­
добно всякому отцу, ведущему с сыном одно дело, ему 
прежде всего захотелось услышать мнение Кареллы. 
-У меня своя теория насчет людей, которые пишут 

такие письма,- сказал Карелла. Он взял письмо и по­
смотрел его на свет. Это был высокий, обманчиво хруп­
кий мужчина, во внешности которого не было и намека 
на мощь, но чувстsовалась сила. Слегка раскосые глаза 
и чисто выбритые щеки подчеркивали широту скул и 
придавали лицу что-то восточное. 

-Выкладывайте, Стив,- сказал Бернс. 
Карелла постучал пальцем по фотокопии. 
-Прежде всего я задаюсь вопросом: зачем? Если 

ваш шутник замышляет убийство, он не может не 
знать, что за это положено по закону. Чтобы избежать 
кары, убивать надо тихо и незаметно,- это ясно. Но 
нет. Он посылает нам письмо. Зачем он посылает нам 
письмо? 
-Ему так интересней,- сказал Хоуз, который вни­

мательно слушал Кареллу.- Перед ним встает двойная 
задача: расправиться с жертвой и остатьс• безнаказан­
ным, несмотр• на подвитую им самим тревогу. 

-Это один вариант,- продолжал Карелла, а Бернс 
с удовольствием наблюдал, как два детектива удачно 
дополняют друг друга.- Но есть и другой. Он хочет, 
чтобы его поймали. 

- Как тот мальчишка Хейрене несколько лет назад в 
Чикаго? - спросил Хоуз. 

-Точно. Помада на зеркале. Поймайте меня, прежде 
чем я снова убью.- Карелла OIUITЬ постучал пальцем по 
письму.- Возможно, он тоже хочет, чтобы его поймали. 
Возможно, он боится этого убийства как огня и хочет, 
чтобы мы поймали его, прежде чем ему придется убить. 
А вы как думаете, Тип? 

Бернс пожал плеЧами. 
- Это все домыслы. Так или иначе, мы все равно 

должны его поймать. 
-Знаю, знаю,- сказал Карелла.- Но если он хочет 
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быть пойманным, то это письмо приобретает особый 
смысл. Вы понимаете? 

-Нет. 
Детектив ~айер кивнул. 
- Я понимаю тебя, Стив. Он не просто предупреж­

дает нас. Он дает нам зацепку. 
- Вот именно,- подтвердил Карелла.- Если он хо­

чет, чтобы мы. остановили, поймали его, письмо должно 
нам в этом помочь. Оно укажет нам, кого должны убить 
и где. 

Он положил письмо на стол. 
К столу подошел детектив Майер и углубился в пись­

мо. Он обладал редким терпением и потому рассматри­
вал письмо долго и очень тщательно. Надо сказать, что 
его отец обожал всякие шутки и розыгрыши. И вот он, 
~айер-старший (звали его ~акс), с удивлением узнает, 
что его жена ждет ребенка, хотя в ее возрасте Об этом 
давно пора забыть. Когда новорожденный появился на 
свет, ~акс сыграл с человечеством, а заодно и со своим 
сыном невинную шутку. Он нарек младенца ~айером, 
что в сочетании с фамилией ~айер давало полное имя 
~айер ~айер. Шутка, несомненно, относилась к числу 
шедевров. Так считали все, за исключением, возможно, 
самого ~айера Майера. ~альчик рос в религиозной ев­
рейской семье, в районе, где почти не было его сопле­
менников. У детей принято выбирать козла отпущения 
и вымешать на нем ребячью злобу, а где еще найдешь 
такого, чтобы его имя позволило сложить замечатель­
ную песенку: 

Сожжем Майера Майера -
Сnалим жида и фраера. 

Справедливости ради надо сказать, что свою угрозу 
они в исполнение не привели. Тем не менее, в свое 
время бедняге перепало немало тумаков, и столкновение 
с такой вопиющей несправедливостью породило в нем 
необычайное терпение по отношению к окружающим. 

Терпение - довольно обременительная добродетель. 
Возможно, на теле Майера Майера не осталось следов 
увечий и шрамов. Возможно. Но волос на голове у него 
тоже не осталось. Лысый мужчина, конечно, не редкость. 
Но ~айеру Майеру было всего тридцать семь лет. 

Терпеливо, внимательно он рассматривал сейчас 
письмо. 
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- Не так у.ж мноrо в нем сказано, Стив,- прогово­
рил он. 

- Прочтите вслух,- попросил Бернс. 
"Сеrодн,. в восемь вечера ,. убью Леди. Ваши дейст­

ва,.?" 

- По крайвей мере, здесь rоворвтс,. - коrо,- ска-
зал Карелла. 

- Koro? - спросил Бернс. 
-Леди. 
- И кто же это? 
-Не знаю. 
-М-м-м. 
- И непон,.тно, как в где,- сказал Майер. 
- Зато указано врем,.,- вставил Хоуз. 
- Восемь. Сеrодня в восемь вечера. 
- Стив, ты действительно думаешь, что этот тип хо-

чет быть пойманным? 
- Честно rовор,., не знаю. Я просто предлагаю вер­

сию. Но одно я знаю точно. 
-Что именно? 
- Пока нет результатов экспертизы, можно начать с 

тоrо, что у нас есть. 

Бернс взглянул на письмо. 
- И что же у нас есть? 
-Леди,- ответил Карелла. 

ГЛАВА J 

Толстяк Донвер был стукачом. 
Стукачи бывают разные, и нет закона, который за­

прещал бы получить информацию от коrо уrодно. Если 
вы любите турецкие бани, то лучшего стукача, чем 
Толстяк, вам не найти. 

Когда Хоуз работал в тридцатом участке, у неrо был 
свой круг осведомителей. К сожалению, все ero "сплет­
ники" отличались узкой специализацией, и диапазон их 
сведений о преступлениях и преступниках ограничивал­
ея территорией тридцатого участка. В огромном, беспо­
койном восемьдеt,.т седьмом они были бессильны. Вот 
почему в то утро, в 9.27, пока Стив Карелла организо­
вывал встречу со своим 111татным стукачом Хромым 
Дэнни, пока Майер перебирал картотеку в поисках пре­
ступницы, которой подоiПЛа бы кличка "Леди", Коттон 
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Хоуз поговорил с полицейским детективом Хэлом Уил­
лисом, и тот посоветовал ему повидаться с Доннером. 

На телефонный звонок в квартире Доивера никто не 
ответил. 

-Наверное, он в бане,- решил Уиллис и дал Хоузу 
адрес. Хоуз взял служебную машиву и поехал в центр. 

Вывеска на доме гласила: "Турецкие Бани Ригана. 
Оздоровляющий пар". 

Хоуз вошел в здание, поднялся по деревянной лест­
нице на второй этаж и остановился в холле перед сто­
лом. На лбу у него выступила испарина. "Ну и ну,­
подумал Хоуз,- охота :же кому-то сидеть в турецкой 
бане в такую жарищу. А впрочем,- возразил он сам 
себе,- некоторые любят поплавать в январе, да и черт 
с ними со всеми". 
-Чем могу служить? - спросил человек за столом, 

маленький и востроносый. На его белой футболке кра­
еовалась зеленая надпись "Бани Ригана". Лоб был при­
крыт зеленым козырьком. 

-Полиция,- сказал Хоуз и показал жетон. 
- Ошиблись адресом. В этих банях закон уважают. 

У вас плохой наводчик. 
- Я ищу человека по имени Толстяк Доннер. Не 

знаете, где его можно найти? 
-Знаю. Донвер наш постоянный клиент. На меня 

ничего вешать не будете? 
-А вы кто? 
- Эльф Риган. Я заправляю здесь. Все по закону. 
- Я только хочу поговорить с Доннером. Где он? 
- Четвертый номер, в центре зала. Так входить 

нельзя, мистер. 

- А что нужно? 
- Ничего, кроме собственной кожи. Но я дам вам 

полотенце. Раздевалка вон там, сзади. Ценные вещи мо­
жете оставить у меня, .11 положу их в сейф. 

Хоуз выложил бумажник и сн.ил часы. Затем, после 
минутного колебания, отстегнул кобуру с револьвером и 
положил на стол. 

- Эта штука зар.ижева? - спросил Ригав. 
-Да. 
- Мистер, вы бы лучше ..• 
- Он на внутреннем предохранителе. Если не на-

жмешь курок, не выстрелит. 
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Риrан с сомнением посмотрел на револьвер тридцать 
восьмого калибра. 

- Хорошо, хорошо,- сказал он,- хотел бы я только 
знать, сколько людей случайно застрелились из таких 
вот пушек с внутренними предохранителями. 

Хоуз хмыкнул и направился к шкафчикам для одеж­
ды. Пока он раздевался, Риrан принес ему полотенце. 

- Будем надеяться, что вы толстокожий,- сказал 
он. 

- А что такое? 
- Донвер любит париться. По-настоящему. 
Хоуз обмотался полотенцем. 
- У вас немохая фиrура. Боксом не занимались? 
-Немного. 
-Где? 
-На флоте. 
-И был толк? 
-Пожалуй. 
-Ударьте-ка,- попросил Риrан. 
-Что? 
- Ударьте меня. 
-Зачем? 
- Валяйте, валяйте. 
-Я спешу,- сказал Хоуз. 
- Только один свинr. Мне хочется кое-что прове-

рить.- Риrан принu стойку. 
Хоуз пожал плечами, сделал обманное движение ле­

вой, и тотчас праваSI едва не свернула Риrану че­
люсть - в последнее мrновение Хоуз задержал удар. 

- Почему же вы не ударили? - возмутилсJ~ Риrан. 
- Жалко стало вашу голову. 
- Кто научил вас этому финту? 
- Один лейтенант по имени Боуэн. 
-Он знал свое дело. Я занимаюсь с парой боксеров, 

по совместительству, так сказать. Нет желания порабо­
тать на ринrе? 

-Никакого. 
- Подумайте. Стране нужны llемпионы-тSiжеловесы. 
- Я подумаю,- сказал Хоуз. 
- И получать будете куда больше, чем платят вам 

городские власти, уж за это Sl ручаюсь. Даже если до­
говориться с партнером о проиrрыше, все равно будет 
намного больше. 
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-Ладно, я подумаю,- повторил Хоуз.- Так где 
Донн ер? 
-Прямо по залу. Слушайте, возьмите мою визитку. 

Если решите попробовать, позвоните. Кто знает? Может, 
передо мной второй Демпси, а?*. 
-Хорошо,- сказал Хоуз. Он взхл визитку, протяну­

тую Риганом, потом взглхнул на полотенце.- Куда же 
х ее дену? 

- Ах, да. Ну, давайте ее сюда. Я вас на обратном 
пути перехвачу. Доннер в четвертом номере прхмо по 
залу. Вы его легко найдете. Там столько пара, что хва­
тит на "Куин Мэри". 

Хоуз отправилсх в указанном направлении. Он по­
равнялсх с худощавым человеком, который поглядел на 
него довольно подозрительно. Человек был голый, и по­
дозрение вызвало полотенце Хоуза. Хоуз виновато про­
следовал дальше, чувствух себх фотографом в колонии 
нудистов. Он нашел четвертый номер, открыл дверь, и 
в лицо ему ударила горячая волна, от которой захоте­
лось бежать прочь. Он попытался разглядеть комнату 
сквозь плавающие пласты пара, но ничего не увидел. 

- Доннер? - позвал он. 
-Здесь я,- ответил голос. 
-Где? 
-Здесь, здесь, приятель. Сижу. Кто это? 
-Меня зовут Коттон Хоуз. Я работаю с Хэлом Уил-

лисом. Он посоветовал мне связаться с вами. 
- Вон оно что. Проходите, приятель, проходите,­

произнес голос ниоткуда.- Закройте дверь. Вы впуска­
ете сквозняк и выпускаете пар. 

Хоуз закрыл дверь. Если когда-нибудь он и задумы­
валея над тем, что чувствует буханка хлеба, когда за 
ней захлопывается печная дверца, то сейчас ощутил это 
на собственной шкуре. Хоуз с трудом пробивалея впе­
ред. Жар душил. Он попробовал сделать вдох, но в гор­
ло хлынул раскаленный воздух. Неожиданно из горячего 
плавающего тумана возникла фигура. 

- Доннер? - спросил Хоуз. 
-Здесь варятся только два цыпленка, начальник,-

это мы с вами,- ответил Доннер, и Хоуз улыбнулся, 
хотя едва мог вздохнуть. 

• Д е м п с и - знаменитый американский боксер двадцатых 
годов.- ЛpuJleч. переводчиков 
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Донпер и вправду оказался толстяком из толстяков. 
Он был как город, как страна, да что там страна -
континент. Подобно гигантскому шару из белой колы­
шущейся плоти, восседал он на мраморной скамье у сте­
ны с полотенцем на бедрах, изнемогая под тяжестью 
обжигающего пара. И с каждым его вздохом складки 
жира тр.srслись и подрагивали. 

- Вы коп, что ли? - спросил он Хоуза. 
-Верно. 
-А то вы сказали, что работаете с Уиллисом, да 

неясно было где. Так вас прислал Уиллис? 
-Да. 
- Насто.srщий мужчина, Уиллис. Я видел, как он по-

садил на задницу пария, который ве.сил верных 400 
фунтов. Дзюдо. Он специалист по дзюдо. К нему только 
сунься: толчок - удар - хрясть - хрясть! - и рука в 
гипсе. Уф, приятель, наша жизнь в опасности.- Донпер 
довольно хмыкнул. Когда он хмыкал, подобные же зву­
ки издавали и его телеса. Хоуза от этого слегка подташ­
нивало. 

- Так что вы хотите? - спросил Доннер. 
- Вы знаете кого-нибудь по прозвищу Леди? - Хоуз 

решил, что лучше сразу перейти к делу, пока пар не 
отнял у него последние силы. 

- Леди,- проговорил Доннер.- Вывеска с претен­
зией. Связана с нелегальным бизнесом? 

- Может быть. 
- В Сент-Луисе я знавал одну по прозвищу Леди 

Сорока. Она стучала. У нее это здорово получалось. Вот 
ее и прозвали Леди Сорока, сплетница, улавливаете? 

-Улавливаю,- сказал Хоуз. 
- Ей было все известно, понимаете, приятель, все! И 

знаете, как она добывала информацию? 
- Догадываюсь. 
- Догадаться не трудно. Именно так она ее и добы-

вала. Клянусь Богом, она могла расколоть даже Сфинк­
са. Прямо в пустыне, она бы ... 

- А сейчас ее в городе нет? 
-Нет. Она умерла. Получила информацию от одного 

пария, но оказалось, что это опасно для здоровья. Про­
фессиональный риск. Бам! И нет Леди Сороки. 

- Он убил ее за то, что она настучала на него? 
- Во-первых, это, а потом еще одно. Кажется, она 

наградила его триппером. А парень был чистюлей, в бы-
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товом, так сказать, плане. Бам! И нет Леди Сороки.­
Доннер на секунду задумался.- Если разобраться, не 
очень-то она была похожа на леди, а? 

- Пожалуй, не очень. А как насчет нашей Леди? 
- Вы что-нибудь знаете о ней? 
- Сегодня вечером ее собираются убить. 
-Да-а? Кто? 
- Это мы и пытаемся выяснить. 
- М-мм. Крепкий орешек, а? 
-Да. Послушайте, может, мы выйдем и поговорим в 

коридоре? 
- В чем дело? Вам холодно? Я могу попросить, что­

бы прибавили ... 
-Нет-нет,- поспешно отказалсJI Хоуз. 
- Значит, Леди,- задумчиво произнес Доннер.-

Леди. 
-Да. 
Казалось, жар набирает силу. Будто чем дольше Дон­

вер сидит и думает, тем пуще раскаляется пар. Словно 
с каждой секундой в парилке нагнетаетсJI еще более не­
стерпимаJI духота. Хоуз хватал ртом воздух, пытаясь 
восстановить дыхание. Ему хотелось CHJITЬ полотенце, 
хотелось сбросить кожу и повесить ее на вешалку. Ему 
хотелось выпить стакан ледяной воды. Стакан холодвой 
воды. Хотя бы теплой воды.Он не отказалсJI бы даже от 
горячей воды: и та наверняка прохладней этого воздуха. 

Донвер думал, а он сидел, и из каждой его поры стру­
ился пот. Бежали секунды. Пот чертил дорожки по его 
лицу, струился по широким плечам, стекал по позвоноч­

нику. 

-В старом клубе "Белое и' Черное" была цветнаJI 
танцовщица,- сказал наконец Доннер. 
-Она сейчас здесь? 
-Нет, в Майами. БoльmaJil мастерица по части 

стриптиза. Ее называли Леди. Она тут была нарасхват. 
Но сейчас она в Майами. 

- А кто здесь? 
- Стараюсь припомнить. 
-Нельзя ли побыстрей? 
- Думаю, думаю,- сказал Доннер.- Была еще одна 

Леди, торговка наркотиками. Но, по-моему, она пере­
бралась в Нью-Йорк. Сейчас там можно хорошо зарабо­
тать на наркотиках. Да, она в Нью-Йорке. 
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-Так кто :же здесь? - раздраженно спросил Хоуз, 
вытирая потвой рукой взмокшее лицо. 
-Ха, знаю. 
-Кто? 
- Леди. Hoвasr проститутка на У лице Шлюх. Слы-

хали? 
-Краем уха. 
- Она работает у мамы Иды. Ее заведение знаете? 
-Нет. 
-Ваши ребята в участке знают. Проверьте ее. Леди. 

У мамы Иды. 
- Вы знаете ее? 
- Леди? Только по работе. 
- По чьей работе? Ее или вашей? 
- По моей. Недели две назад она дала мне кое-ка-

кую информацию. Господи, как это sr сразу о ней не 
вспомнил? Правда, я никогда не зову ее Леди. Это ей 
нужно длsr работы. Ее настоsrщее имsr Марсия. Девоч­
ка - первый класс. 

-Расскажите о вей. 

- Рассказывать-то особенно нечего. Вам нужно все 
как есть или ее легенду? Короче, рассказывать про Мар­
сию или про Леди? 

- И то и другое. 
- Ладно. Вот что рассказывает мама Ида. Эта исто-

рия сделала ей состояние, можете мне поверить. Каж­
дый, кто попадет на Улицу, ищет заведение мамы Иды, 
а попав туда, хочет иметь дело только с Леди. 

-Почему? 
- Потому что у мамы Иды богатое воображение. Она 

выдумала ей легенду. Будто бы Марсиs родилась в Ита­
лии. Она дочь какого-то итальsrнского графа, у которого 
есть вилла на Средиземном море. Во время войны Мар­
сия против воли отца выходит замуж за партизана, ко­

торый дерется с Муссолини. Прихватывает драгоценно­
стей на десять тысsrч долларов и уходит с ним в горы. 
Представляете: изысканный цветок, девочка, севшая в 
седло раньше, чем научилась ходить, в компании боро­
дачей в пещере. Однажды во врем!l налета на :железную 
дорогу ее мужа убивают. Человек, принявший командо­
вание, заявляет свои права на Марсию, а скоро ее на­
чинают домогаться и остальные головорезы. Как-то 
ночью она сбегает. Они гонятся за ней по горам, но ей 
удается уйти. Драгоценности помогают Марсии уехать в 
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Америку. Но, чтобы ее не приняли за шпионку, она 
должна скрываться. Языка она почти не знает, работу 
найти не может, и ей приходится идти на панель. За­
нимается этим и по сей день, но к своей профессии 
испытывает отвращение. Держит себя как светская да­
ма, и свидание с очередным клиентом дю1 нее все равно 

что изнасилование. Вот вам Леди и ее историsr, со слов 
мамы Иды. 

- А на самом деле? - спросил Хоуз. 
- Ее зовут Марсия Поленска. Родом из Скрэнтона. 

На паиели с шестнадцати лет, умна и хитра, как змеsr, 
не без способностей к языкам. Итальянский акцент та­
кая же игра, как и сцены изнасилованиsr. 

- Враги у нее есть? 
- Что вы имеете в виду? 
- Кто-нибудь хотел бы убить ее? 
- Пожалуй, все ее коллеги по улице. Но я сомнева-

юсь, что они пойдут на это. 
-Почему? 
- Славные девочки. Они мне нравятся. 
-Ну, ладно,- сказал Хоуз, чтобы что-нибудь ска-

зать. Он встал.- Я пошел. 
- Надеюсь, Уиллис менsr не забудет? - спросил 

Донн ер. 
-Не забудет. Скажете ему о нашем разговоре. По­

ка,- заспешил Хоуз.- Спасибо. 
- De nada• ,- отозвалсsr Доннер и откинулся на сте­

ну из пара. 

Одевшись и выслушав рассуждения Ригава о доходно­
сти бокса, которые тот сопроводил своей визитной кар­
точкой и наставлением не потерsrть ее, Хоуз вышел на 
улицу и позвонил в участоiС. Ответил Карелла. 
-Уже вернулся? - спросил Хоуз. 
- Да. Я ждал твоего звонка. 
- Ну, что у тебя? 
-Хромой Дэвни говорит, что на Улице есть прости-

тутка, которую зовут Леди. Возможно, это то, что нам 
нужно. 

- То же самое сказал мне Доннер. 
-Хорошо, давай повидаемся с ней. Может, все ока-

жется проще, чем мы думали. 

• Не стоит <исп.> 
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- Может быть. Мне вернуться? 
-Нет. Встретимся на Улице. Бар Дженни знаешь? 
-Найду. 
- Сколько сейчас на твоих? 
Хоуз посмотрел на часы. 
-Десять ноль три. 
-К десяти пятнадцати будешь? 
-Буду,- ответил Хоуз и повесил трубку. 

ГЛАВА 4 

Ла Виа де Путас - так называлась улица в Айзоле, 
протянувшаяся с севера на юг на три квартала. С тече­
нием лет она не однажды меняла свое название, но про­

фессию - никогда. Переименование совершалось только 
в угоду очередной волне иммигрантов, и "Улица Шлюх" 
переводилась на столько языков, сколько есть народов 

на земле. Профессия же, не менее денежная и доходная, 
чем предпринимательство, благополучно выстояла под 
ударами времени, судьбы и полицейских. В сущности, 
полиция была в известном смысле составной частью 
профессии. Чем промыmляли на улице, ни для кого не 
было секретом. Не замечать это было бы все равно что 
не замечать слона. Вряд ли нашелся бы в городе даже 
приеэжий, не говоря уже о местных жителях, который 
не слышал о Ла Виа де Пут.ас и о заведенных там по­
рядках, причем в большинстве случаев горожане полу­
чали эти сведения из первых рук, непосредственно на 

месте действия. 
Именно эдесь древнейшая из профессий ударила по 

рукам с коллегой помоложе. И каждое новое рукопожа­
тие сопровождалось передачей денежных знаков различ­
ного достоинства, дабы Улица могла продолжать свое 
бойкое дело без вмешательства закона. Однажды Отделу 
по борьбе с проституцией вздумалось приостановить па­
дение нравов, и сразу же положение восемьдесят седь­

мого участка усложнилось. Но и тогда полицейские быс­
тро сообразили, что деньжата не обязательно делить на 
двоих - можно и на троих. Этого добра хватило бы на 
десятерых и, конечно, глупо было вставать в позу, когда 
речь шла о таких общечеловеческих вещах, как секс. 

Кроме того - и тут же скаэались соображения выс­
шего порядка,- не лучше ли, когда проститутки живут 
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на одной улице длиной в три квартала, а не разбросаны 
по всему участку? Безусловно, лучше. Преступление 
сродни материалу для диссертации: коли знаешь, где ис­

кать, считай, что полдела сделано. 
Полицейские из восемьдесят седьмою знали, где ис­

кать... и как не находить. То и дело они заходили пе­
ремолвиться словечком с мамами --- предводительница­

ми "веселых" заведений. Мама Лу, мама Тереза, мама 
Кармен, мама Ида, мама Инесс --- все это было поря­
дочные мадам, и полицейские хорошо знали, что комис­
сионный сбор в их пользу не станет достоянием гласно­
сти. В знак благодарности они ничего не замечали. Слу­
чалось, после обеда, когда клонит в сон и улицы пусты, 
они заглядывали к девочкам в "будуары", пили с ними 
кофе, а то и пользовалась своим служебным положени­
ем. Мадам не обижались. В конце концов если торгуешь 
фруктами с лотка, полицейскому всегда перепадает од­
но---два яблочка, не так ли? 

А вот детективы из восемьдесят седьмою редко слы­
шали звон монет, которые переходили от клиента к про­

ститутке, потом к мадам и наконец к постовому. У них 
была своя жила, побогаче, так зачем же обижать ближ­
него? Кроме того, они знали, что Отдел по борьбе с 
проституцией получает свою долю, и не хотели слишком 
уж крошить пирог, пока пекария работает исправно. 
Помня о профессиональной этике, они тоже ничею не 
замечали. 

В среду 24 июля в 10.21 утра Карелла и Хоуз реши­
тельно ничего не замечали. Бар Джении был маленькой 
распивочной на углу Улицы Шлюх. Они юворили о 
Леди. 

---Насколько я понимаю,--- сказал Карелла,--- нам, 
вероятно, придется постоять в очереди, чтобы повидать­
ся с ней. 

Хоуз ухмыльнулся. 
--- Почему ты не хочешь отпустить меня одною, 

Стив? У тебя все-таки жена. Мне не хотелось бы тебя 
совращать. 

--- Я не вчера родился.--- Карелла посмотрел на ча­
сы.--- Сейчас еще нет половины одиннадцатого. Если 
нам повезет, мы опередим убийцу на девять с половн­
ной часов. 

--- Если повезет,--- сказал Хоуз. 
--- Ну ладно, пошли. 
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Карелла помолчал, потом спросил: 
-Ты когда-нибудь бывал в подобных заведениях? 
- У вас в тридцатом участке было много фешене-

бельных домов,- ответил Хоуз. 
- Эти дома не фешенебельные, сын мой. Они самого 

что ни на есть низкого пошиба. так что, если у тебsr 
есть прищепка, советую зажать нос. 

Они расплатились и вышли на улицу. Впереди они 
увидели патрульную машиву. стоящую у тротуара. Ря­
дом, окруженные детьми, двое полицейских разговари­
вали с мужчиной и женщиной. 

-Что-то случилось,- сказал Карелла. Он ускорил 
шаг. Хоуз поспешил за ним. 

- Да тише вы! - увещевал полицейский.- Не надо 
кричать! 
-Не кричать? - гремела женщина.- Как Jl могу не 

кричать? Этот человек ... 
- Кончайте базар! - взорвалсsr второй полицей­

ский.- Хотите, чтобы сюда прикатил комиссар? 
Карелла пробралсsr сквозь тесную толпу ребsrтишек. 

Он сразу узнал полицейских и подошел к тому. который 
был ближе: 

- В чем дело, Том? 
Женщина расплылась в улыбке. 
- Стиви! - воскликнула она.- Dio gracias•. Скажи 

этим бестолочам ... 
-Привет, мама Лу,- поздоровалсsr Карелла. 
Мама Л у. очень полваs женщина с черными волоса­

ми, собранными сзади в пучок, и белой, как алебастр. 
кожей была одета в свободное шелковое кимоно. Ее не­
объятный бюст, начинавшийся, казалось, прsмо от шеи, 
вздымалсs, словно морскаsr пучина. Аристократическое 
лицо с изящными чертами хранило благочестивое выра­
жение. Из всех содержательниц публичных домов в го­
роде она пользовалась самой дурной славой. 

-В чем дело? - спросил полицейского Карелла. 
-Этот парень не хочет платить,- ответил тот. 
Это был небольшой мужчина в легком костюме в по­

лоску. Рsдом с мамой Л у он казалсs еще меньше рос­
том. Под носом у него чернели усики щеточкой, темные 
волосы беспорядочно падали на лоб. 
-То есть? - переспросил Карелла. 

• Слава Богу <ит.) 
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- Не хочет платить. Был наверху, а теперь собира­
ется улизнуть. 

- Я всегда говорю им: сначала получите dinero• ,­
закудахтала мама Лу.- Сначала dinero, потом -
amor••. Нет. Эта бестолочь, эта новенькая, она вечно 
забывает. А теперь видишь, что из этого получается. 
Скажи ему, Стиви. Скажи, пусть отдаст мои деньги. 
-Ты стала небрежно вести дела, Лу. 
- Да, да, знаю. Но скажи ему, пусть отдаст мои 

деньги. Стиви! Скажи этому Гитлеру! 
Карелла взглянул на мужчину, который пока не вы­

молвил ни слова, и только теnерь заметил сходство. Тот 
стоял возле мамы Л у, скрестив на груди руки и поджав 
губы под щеточкой усов. Глаза его метали молнии. 

- Вы детектив? - неожиданно спросил он. 
- Да,- ответил Карелла. 
- И вы допускаете в городе подобные вещи? 
- Что именно? 
- Открытую проституцию. 
- Я не вижу никакой проституции. 
- Вы что, сводник? Или инкассатор у здешних 

шлюх? 
- Мистер ... - начал Карелла, но Хоуз легонько тро­

нул его за руку. Создавшаяся ситуация была чревата 
осложнениями, и Хоуз сразу понял это. Не замечать -
одно дело. Открыто покрывать - совсем другое. Он 
чувствовал, что, независимо от взаимоотношений Карел­
лы с мамой Лу, сейчас не время лезть в бутылку. Один 
звонок в Главное управление - и не оберешься непри­
ятностей. 
-Нам нужно кое-кого повидать, Стив,- сказал он. 
Их глаза встретились, и Хоуз понял, что его послали 

ко всем чертям. 

- Вы были наверху, мистер? - спросил Карелла. 
-Да. 
- Так. Я не знаю, чем вы там занимались, и не 

хочу знать. Это ваше дело. Но, судя по обручальному 
кольцу на вашей руке ... 

Мужчина быстро спрятал руку за спину. 
- ... вам не улыбается получить повестку в суд дл11 

дачи показаний по делу об открытой проституции. У 

• .Ценьm (um.) 
•• Любовь (um.) 
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меня своих забот по горло, мистер, поэтому оставляю 
все на вашу совесть. Пойдем, Коттон. 

И он пошел дальше по улице. Хоуз последовал за 
ним. Через некоторое время Хоуз оглянулся. 
-Он платит. 
Карелла хмыкнул. 

- Ты сердишься? 
-Немного. 
- Я думал сделать как лучше. 
- Мама Лу всегда помогает нам. Кроме того, она 

мне нравится. Никто не просил этого типа появляться 
на нашем участке. Он пришел, получИл что хотел и, 
мне кажется, по справедливости должен заплатить. Де­
вушка, с которой он был, делает это не ради удоволь­
ствия. Ей приходится в миллион раз тяжелей, чем са­
мому заштатному клерку. 

- Тогда почему бы ей не стать таким клерком? -
возник у Хоуза логичный вопрос. 

-Сдаюсь,- улыбнулся Карелла и добавил: - При­
шли, это здесь. 

Заведение мамы Иды ничем не отличалось от сосед­
них жилых домов. На ступеньках у парадной двери двое 
мальчишек играли в крестики-нолики. 

-Марш отсюда! - прикрикнул Карелла, и ребят 
как ветром сдуло.- Вот что меня больше всего мучит: 
дети. Ведь все происходит у них на глазах. Хорошенькое 
воспитание. 

- Только недавно ты, кажется, говорил, что это 
вполне честная профессюr. 

- Ты что, хочешь поймать меня на слове? 
-Нет, просто интересно, почему тебя так разобрало. 
-Согласен: преступление бесчестно. Проституция -

это преступление, во всяком случае, так считается у нас 

в городе. Возможно, закон прав, а возможно, и нет, но 
критиковать его - не мое дело. Мое дело - насаждать 
закон. Согласен: в нашем участке и, насколько мне из­
вестно, во всех других участках проституция - это 

преступление, которое не сЧитается преступлением. Те 
двое патрульных собирают мзду со всех заведений на 
улице и следят, чтобы у мадам не было неприятностей. 
Мадам, в свою очередь, соблюдают правила "гигиенты": 
никакого воровства, чистая коммерция. Но парень, ко­
торый хотел поживиться за счет Л у, он ве.-ь тоже со­
вершал преступление, так? И что прикажешь делать ко-

313 



пу? Закрывать глаза на все преступлеви• ИJIИ только на 
некоторые? 
-Нет,- ответИJI Хоуз,- только на те, за которые 

ему ПЛаТ.IIТ. 

KapeJIJia смери:.л Хоуза взглцом. 
-За все врем•, что .11 работаю в полиции, .11 не взu 

ни гроша. Запомни это. 
- У мен• и в мыслях не бЫJiо теб.11 задеть. 
-Так вот, коп не может всегда следовать букве за-

кона. Мое повятие о добре и зле не имеет ничего обще­
го с законом. И по мне, этот Гитлер творил зло. Детали 
не в счет. В принципе. Может, .11 зр.11 полез в бутЫJiку, 
а может, и нет. И хватит об этом, к черту. 

- Ладно,- согласилс• Хоуз. 
- Теперь ты сердишьс.11? 
- Нет. Просто мотаю ва ус. 
- И еще одно,- сказал КapeJIJia, 
- Что именно? 
- Дети, сто•щие вокруг. БЫJiо бы лучше, если бы 

они еще и сейчас стоuи там, разинув рты? Разве не 
следовало прекратить это безобразие? 

- Чтобы прекратить это безобразие, ве об.11зательво 
бЫJiо заставл.11ть пари• платить. 

- Ты сегодю1 в ударе,- сдалс• KapeJIJia, в они вош­
ли в дом. В xoJIЛe KapeJIЛa позвонил. 
-Мама Ида порцочна.11 стерва,- сказал он.- Счи­

тает себя хоз.11йкой Улицы и города тоже. С вей цере­
монии ни. к чему. 

Дверь открЫJiась. Вплотную k пороrу стоuа женщипа 
с гребенкой в руках. Черные распущенные волосы сво­
бодно падали вдоль узкого лица с проницательными ка­
рими глазами. На женщине бЫJI голубой свитер и чер­
ва• юбка. Она была босиком. 

- Что надо? - спросила она. 
-Это .11, Карелла. Впусти нас, Ида. 
- Что тебе нужно, КареJIЛа? Фараоны тоже хот.11т 

поживиться? 
- Нам нужна девушка, которую ты называешь Леди. 
- Она завата. 
- Мы подождем. 
- Она может не скоро освободитьс.11. 
- Мы подождем. 
-Подождите на улице. 
- Ида,- сказал Карелла мягко,- освободи проход. 
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Ида отступила назад. Карелла и Хоуз вошли в тем;.. 
ный коридор. 

- Что вам от нее нужно? 
- Мы хотим поrоворить с ней. 
-0 чем? 
- Это наше дело. 
- Вы не заберете ее? 
- Нет. Только спросим кое о чем. 
Ида довольно улыбнулась. Спереди у нее сюrл золо­

той зуб. 
- Хорошо,- сказала она.- Заходите. Садитесь. 
Она провела их :в маленькую неуютную rостиную. В 

комнате стоял запах блаrовоний и пота. Пот перешибал 
блаrовонии. 
· Ида взглянула на Хоуза. 

- А это кто такой? 
-Детектив Хоуз,- ответил Карелп:а. 
-Симпатичный,- равнодушно заметила Ида.- А 

что у тебя с волосами? Откуда эта бела прядь? 
Хоуз дотронулсs до виска. 
-Старею. 
- Долrо еще она? - спросил КареJШа. 
-Кто ее знает. Она не привыкла спешить. На нее 

большой спрос. Ты же знаешь, она - Леди. А Леди 
любят приятное обхождение. С ними надо побеседовать 
для начала. 

- Ты, должно быть, теряешь на вей мвоrо денег. 
- Я беру за нее втрое дороже. 
-И она стоит тоrо? 
-Если платят, значит, наверное, стоит.- Она снова 

взглянула на Хоуза.- Могу спорить, тебе никогда не 
приходилось матить за любовь. 

Хоуз спокойно встретил ее взгляд. Он понимал, что 
для нее это всеrо лишь разrовор на профессиональную 
тему. Все проститутки и бандерши, с которыми ему при­
ходилось сталкиватьси, болтали о сексе так же вепри­
нуждевво, как обычно женщины о тряпках или детях. 
Он ничеrо не ответил. 

- Как ты думаешь, сколько мне лет? - спросила 
она ero. 

-Шестьдесят,- ответил он не моргнув глазом. 
Ида рассмеялась. 
-Ах ты, паршивец. Мне только сорок ш1ть. Заходи 

как-нибудь пOCJie обеда. 
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-Спасибо. 
- Шестьдесят,- ухмыльнулась она.- Я покажу тебе 

шестьдесят. 

Наверху открылась и закрылась дверь. Из коридора 
послышались шаги. Ида посмотрела наверх. 

- Она освободилась. 
По лестнице спустился мужчина. Он робко заглянул 

в гостиную и вышел через парадную дверь. 

-Пошли,- сказала Ида и поглядела, как встает 
Хоуз. 

-Здоровый парень,- заметила она будто про себя и 
направилась к лестнице впереди детективов.- Надо бы 
с вас получить за ее время. 

- Мы всегда можем отвезти ее в участок,- сказал 
Карелла. 
-Я шучу, Карелла. Ты что, шуток не понимаешь? 

Как тебя зовут, Хоуз? 
- Коттон. 
- Неужели твой приятель не понимает шуток, Кот-

тон? - Она задержалась на ступеньке и обернулась к 
Хоу зу.- Так этим ножкам шестьдесят лет? 

-Семьдесят,- ответил Хоуз, и Карелла расхохо­
тался. 

- Вот паршивец,- сказала Ида, но не удержалась и 
тоже хихикнула. Они оказались в коридоре. В одной из 
комнат девушка в кимоно, сидя на краю кровати, дела­

ла себе маникюр. Двери остальных комнат были закры­
ты. Ида подошла к одной из закрытых дверей и посту­
чала. 

- Si? Кто ето? - ответил мягкий голос. 
- Я, Ида. Открой. 
- Одну минуту, per piacere•. 
Ида недовольно поморщилась, но пришлось подо­

ждать. Дверь ·открылась. Женщине, стоявшей в дверном 
проеме, было по меньшей мере года тридцать два. Чер­
ные волосы обрамляли спокойное лицо с глубоко поса,. 
женными карими глазами, в которых таилась грусть. В 
осанке ее чувствовалось благородство: гордо посаженная 
голова, отведенные назад плечи, бука, изящно придер­
живающая кимоно на высокой груди. В ее глазах был 
страх, словно каждый миг таит в себе опасность. 

- Si? - спросила она. 

• Пожалуйста (um.) 
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-К тебе два джентльмена,- сказал Ида. 
Та с мольбой посмотрела на Иду. 
-Опять? Пожалуйста, синьора, не надо. Прошу вас. 

Я так ... 
- Кончай спектакль, Марсия. Они из полиции. 
Страх улетучился из глаз Марсии. Рука упала с гру­

ди, и кимоно распахнулось. В осанке и лице не осталось 
и тени благородства. Возле глаз и у рта обозначились 
морщинки. 

-Что мне хотят пришить? 
- Ничего,- ответил Карелла.- Нам надо погово-

рить. 

-Это все? 
-Все. 
- Вваливаютсsr какие-то копы и думают ... 
-Угомонись,- прервал ее Хоуз.- Нам надо погово-

рить. 

- Здесь или внизу? 
- Где хочешь. 
- Здесь.- Она отступила, и Карелла с Хоузом вош-

ли в комнату. 

- Я вам нужна? - спросила Ида. 
-Нет. 
-Я буду внизу. Коттон, выпьешь перед уходом? 
- Нет, спасибо. 
- В чем дело? Я тебе не нравлюсь? - Она кокетли-

во склонила голову набок.- Я могла бы тебsr кое-чему 
научить. 

-Я от тебя без ума,- сказал Хоуз, улыбаsrсь, и 
Карелла бросил на него удивленный взглц.- Просто 
боюсь, ты умрешь от переутомления. 

- Ну паршивец,- рассмеялась мама Ида и вышла. 
Из коридора донеслось ее добродушное ворчанье: "Это sr 
умру от переутомления!" 

Марсия села, скрестив ноги совершенно не подобаю-
щим леди образом. 

- Ну что у вас? - спросила она. 
- Ты давно здесь ра6отаешь? - начал Карелла. 
- Около полугода. 
- Прижилась? 
- Прижилась. 
- Никаких неприятностей за это время не было? 
- Что вы имеете в виду? 
- Размолвки? Ссоры? 

317 



- Как обычно. Здесь двенадцать девушек. Кто-ни­
будь всегда вопит, что у нее ст~нули заколку. Вы же 
знаете. 

- Ничего серьезного? 
- Потасовки, что ли? 
-Да. 
-Нет. Я стараюсь держатьс~ в стороне от осталь-

ных. Мне больше платят, и им это не нравится. Зачем 
мне неприятности? Это теплое местечко. Лучшеrо у ме­
ня никогда не было. Черт, эдесь ~ гвоздь программы.­
Она подтянула полы кимоно и обнажила колени.- Жар­
ковзто у нас? 
-Да,- сказал Карелла.- А с клиентами у тебя ког­

да-нибуДь были неприятности? 
Марсия стала обмахиватьс~ полами кимоно, как вее-

ром. 

- А что случилось-то? - спросила она. 
-Так были? 
- Неприятности с клиентами? Не знаю. Откуда· я по-

мню? А в чем дело-то? 
- Мы пытаемся выяснить, не хочет ли кто-нибудь 

убить тебя,- объяснил Хоуз. 
Марсия перестала обмахивать ноги. Шелк выскольз-

нул из ее пальцев. 

-Не поняла. 
- Разве ~ не ясно сказал? 
- Убить меня? Кака~ чушь. Кому нужно убивать ме-

ня? - Она помолчала, потом с гордостью добавила: -
В постели мне цены нет. 

- И у тебя никогда не было неприятностей с кем-ни­
будь из клиентов? 

- Какие еще неприятности ... - Она замерла на полу­
слове. На лицо легла тень задумчивости. На какое-то 
мгновение она снова приняла облик аристократки - Ле­
ди. Но с первым же словом образ исчез.- Думаете, он? 
-То есть? 
-Меня взаправду кто-то хочет убить? Откуда вы 

знаете? 
- Мы не знаем. Мы предполагаем. 
- Ну, был один парень ... - Она помолчала.- Не-е, 

он просто трепался. 

-Кто? 
-Да один хахаль. Моряк. Он все вспоминал, где ви-

дел меня. И вспомнил-таки. В Нью-Лондоне. Я там ра-
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ботала во врем.sr войны. Ну, на базе подводных лодок. 
Неплохой заработок. Он вспомнил мен.sr и давай база­
рить: ero, мол, надули, никака.sr .sr не дочь итальянскою 
графа, а шарлатанка, и деньги ero должна вернуть. 
Я не стала упираться, сказала, что .sr из СIСрэнтона, но 
что за свои деньги он получил сполна, а если ему не 

понравилось, пусть проваливает. И он сказал, что еще 
вернетс.sr и тогда убьет мен.sr. 

- Когда это было? 
- Около месяца прошло. 
-Ты помнишь, как ero звали? 
- Да. Обычно-то .sr не помню, но этот поднм такой 

шум. Вообще, они все roвop.srт мне свои имена. Первым 
делом. С порога. Я Чарли, .sr Фрэнк, .sr Нед. Ты ведь 
запомнишь меня, да, милочка? Как же! Запомнишь их! 
Иных не знаешь, как и забыть-то. 

- Но мор.srка-то ты запомнила, да? 
- Конечно. Он сказал, что убьет мен.sr. А вы бы за-

помнили? И потом у веrо дурацкое им.sr. 
-Какое? 
- Микки. 
- Микки... А дальше? 
- Вот и я его спросила: "А дальше? Макки Маус?" 

А казалось, совсем не Миккв Маус. 
-А как? 
- Микки Кармайкл. Я еще помню, как он это ска-

зал. Микки Кармайкл. Артиллерист второrо класса. Так 
прямо и сказал. Можно подумать, он rоворит: "Его Ве­
личество король Англии!" Вот выпендривалс.sr ... 

- Не сказал, где ero база? 
- Он был на корабле. Это было ero первое увольне-

ние. 

- На каком корабле? 
- Не знаю. Он назвал его консервной банкой. Это 

линкор, что ли? 
- Эсминец,- поправил Хоуз.- Он еще что-нибудь 

rоворил о корабле? 
- Ничего. Только радовалс.sr, что удалое• вырватьси 

оттуда. Погодите минутку. Забастовка! .. Ч~то та:к:ое 
говорилось про забастовку. 

- Пикетчик? - спросил Карелла. Он повернулся к: 
Хоузу.- Это, кажется, из военно-морского лексикона? 

- Да, но я не понимаю, какое это имеет отношение 
к сержантскому составу? Он ведь сказал - артиллерист 
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второго класса? Не матрос второго класса? Не артилле­
рист --- пикетчик? 

--- Нет-нет, он или сержант, или кто-то в этом роде. 
У него были красные нашивки на рукаве. 

--- Две красные нашивки? 
---Да. 
--- Тогда он старшина второго класса,--- сказал Хо-

уз.--- Она права, Стив.--- Он повернулся к женщине.--­
Но он сказал что-то насчет забастовки? 

---Что-то в этом роде. 
--- Волнения? 
--- Что-то в этом роде. То ли забастовка, то ли еще 

что-то. 

---Забастовка,--- проговорил Хоуз будто про себя.--­
Забастовщики, пикеты, охранение, дозоры ... --- Он щелк­
нул пальцами.--- Дозор! Он сказал, что служит на ко­
рабле радиолокационного дозора? 

---Да,--- подтвердила Марсия, удивленно раскрыв гла­
за.--- Да. Слово в слово. Он, видать, очень этим гор­
дился. 

--- Эсминец радиолокационного дозора,--- произнес 
Хоуз.--- Это ветрудно проверить. Микки Кармайкл.--- Он 
кивнул.--- Стив, у тебя еще есть вопросы? 

--- У меня все. 
--- У меня тоже. Спасибо, мисс. 
--- Вы думаете, он на самом деле хочет убить ме-

ня? --- спросила Марсия. 
--- Мы это выясним,--- ответил Хоуз. 
--- Что мне делать, если он придет сюда? 
- Мы до него раньше доберемся. 
- А если он проберется мимо вас? 
-Не выйдет. 
- Я знаю. А все-таки? 
--- Попробуй спрятаться под кроватью,--- предложил 

Карелла. 
--- Умник какой нашелся. 
--- Мы позвоним,- успокоил ее Карелла.--- Если он 

тот, кого мы ищем, и ты его предполагаемая жертва, мы 

дадим тебе знать. 
--- Пожалуйста, сделайте одолжение. Дайте мне знать 

в любом случае. Я не хочу сидеть тут и вздрагивать от 
каждого стука в дверь. 

--- Ты что, боишься? 
--- А вы как думали? 
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-Для твоей роли это будет в самый раз,- заключил 
Карелла, и они ушли. 

Администрация граничащего с городом военно-мор­
-::коrо района располагалась в центре, на Молельной 
улице. Вернувшись в участок, Хоуз взял телефонную 
книгу, отыскал нужный номер и позвонил. 

- Боенно-морское управление,- ответил голос. 
- Говорят из полиции,- представился Хоуз.- По-

просите к телефону старшего офицера. 
-Подождите, пожалуйста.- Наступила тишина, по-

том в трубке что-то щелкнуло. 
- Лейтенант Дэвис,- раздался голос. 
- Вы старший офицер? - спросил Хоуз. 
-..,... Нет, сэр. Что вы хотели? 
-Говорят из полиции. Мы ищем одного матроса ... 
- Это в ведении береговой· охраны, сэр. Подождите, 

пожалуйста. 
- Постойте, я только хотел ... 
Хоуза прервало щелканье в трубке. 
-Да, сэр? - послышался голос телефониста. 
- Соедините господина с лейтенантом Джерrенсом из 

береговой охраны. 
-Есть, сэр. 
Опять щелканье. Хоуз ждал. 
-Береговая охрана, лейтенант Джерrенс,- сказал 

голос. 

-Говорит детектив Коттон Хоуэ,- произнес Хоуэ, 
решив, что этим бряцающим званиями воякам не меша­
ет пустить немного пыли в глаза.- Мы разыскиваем 
старшину по имени Микки Кармайкл. Он служит на ... 
-Что он натворил? - перебил Джергенс. 
- Пока ничего. Мы хотим предотвратить ... 
- Если он ничего не натворил, у нас нет о нем дан-

ных. Он работает у вас? 
-Нет, он ... 
-Одну минуту, вам нужно обратиться в отдел лич-

ного состава. 

- Да мне только ... 
Но щелканье опять не дало ему договорить. 
- Телефонист? - сказал Джергенс. 
-Да, сэр. 

- Соедините господина с капитаном Эллиотом из от-
дела личного состава. 

-Есть, сэр. 
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Хоуз ждал. 
Щелк-щелк. 
Щелк-щелк. 
-Отдел личного состава,- сказал голос. 
- Это капитан Эллиот? 
- Нет, сэр. Старший писарь Пикервнг. 
- Попросите к те.11ефоиу капитана, Пикеринг. 
- Простите, сэр, но его сейчас нет, сэр. Кто говорит, 

сэр? 
-Тогда попросите его начальника,- потребовал 

Хоуз. 
- Его начальник, сэр, это начальник нашего отдела, 

сэр. Кто говорит, сэр? 
-Говорит адмирал Хоуз! - заорал Хоуз.- Немед-

ленно соедините меиs с начальником вашего отдела. 

- Есть, господин адмирал. Есть, сэр! 
Теперь защелкало определенно быстрее. 
-Да, сэр? - отозвалсs телефонист. 
- СоедИните с капитаном первого ранга Фиичберrе-

ром,- сказал Пикерииг.- Срочно. 
-Есть, сэр! 
Снова щелчки. 
- Приемизя капитана первого ранга Финчберrера,­

сказал голос. 

- Позовите его к телефону! Говорит адмирал Хо-
уз! ~ приказал Хоуз, войдя во вкус. 

-Есть, сэр! - отчекаиvл голос. 
Хоуз ждал. 
Судя по голосу, который раздалсs в трубке, дальше 

валять дурака не имело смысла. 

- Какой еще адмирал?! - прогремел голос. 
-Сэр,- сказал Хоуз, вспоминая свою службу на 

флоте. Капитан первого ранга - это вам не армейский 
капитан. Капитан первого ранrа - большаs шишка, 
увешанная множеством блествщих железяк. Принимаs 
это во внимание, Хоуз переключилея на почтительный 
тон.- Прошу извинить меня, сэр, ваш секретарь, оче­
видно, не понял. С вами говорит детектив Хоуз из во­
семьдесят седьмого городского полицейского участка. Мы 
хотели бы обратиться в ваше управление с просьбой о 
содействии в одном довольно трудном деле. 

- В чем делQ., Хоуз? - спросил Финчбергер уже 
сnокойней. 

-Сэр, мы разыскиваем матроса, который был в го-

322 



роде месяц назад и который. возможно. еще здесь. Он 
служил на эсминце радиолокационного дозора. сэр. Его 
имя ... 
-Да. верно. в июне здесь был один эсминец "Пер­

риуинкл ... Но он уже ушел. Четвертого числа. 
- С полным экипажем на борту. сэр? 
-Командир корабля не докладывал. что кто-то оста-

ется по болезни или находится в самовольной отлучке. 
Корабль ушел укомПJiектовавный полностью. 

- А с тех пор. сэр. больше не было эсминцев? 
-Нет. 
-Может. какве-то друrве эсминцы? 
- Один должен прийти в конце недели. Из Норфол-

ка. Это всt.. 
-СлуЧайно не "Перриуввкл". сэр? 
-Нет. "Мастерсов". 
- Спасибо. сэр. Следовательно. вероятность того. что 

этот матрос еще в rороде или должен прибыть в город 
в ближайшее время. всuючева? 

- Да. если ему не вздумается спрыrвуть с корабля 
посреди Атлантического океана. "ПеррвуВВIСЛ,. следует 
в Англию. 

- Спасибо. сэр. за исчерпывающую информацию. 
-Не вздумайте еще раз воспользоваться званием ад-

мирала. Хоуз.- сказал на прощавье Фввчбергер и по­
весил трубку. 

- Нашел? - спросил Карелла. 
Хоуз опустил трубку на рычаг. 
- Он на пути в Европу. 
-Значит. отпадает. 
-Но не отпадает наша знакомая с "Улицы Шлюх ... 
-Это верно. Она остается возможной жертвой. 

Я позвоню ей. скажу. чтобы не беспокоилась васчет мо­
ряка. А потом попрошу Пита - пусть выделит наряд 
патрульных присмотреть за домом Иды. Если она и есть 
предполагаемая жертва. при полицейских ваш подопеч­
ный едва ли сунется. 

- Будем надеяться. 
Хоуз посмотрел на белый циферблат настенных ча­

сов. Было ровно одиннадцать утра. 
Через девять часов невзвестный пока убийца должен 

нанести удар. 

Где-то на другой стороне улицы. должно быть в Гро­
вер-парке. блестящий предмет отразИл солнечный луч и 
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послал его сквозь раскалившееся окно прямо в комнату 

детективов, где луч вспыхнул на лице Хоуза, на мгно­
вение ослепив его. 

-Стив, будь добр, опусти жалюзи,- попросил Хоуз. 

ГЛАВА 5 

Сэм Гроссман, лейтенант полиции, знаток своего. де­
ла, возглавлял полицейскую лабораторию Главного уп­
равления на Хай-стрит. 

Сэм был высокого роста, с нескладной фигурой, уг­
ловатыми движениями и разболтанной походкой. Лицо 
этого мягкого человека состояло сплошь из выступов и 

впадин, среди которых примостилась очки - результат 

неуемного чтения в детстве. Глаза были голубые и про­
стодушно добрые - никому бы и в голову не пришло, 
что H!rf приходится постоянно заглцывать в тайны пра­
вонарушений, насилия, а зачастую и смерти. Свою ра­
боту Сэм обожал, и если только он не возился с про­
бирками, стараясь в очередной раз доказать пользу экс­
пертизы для расследования; то его, как правило, видели 
с каким-нибудь детективом, которого он горячо убеждал 
в необходимости сотрудничать с лабораторией. 

В то утро, как только из восемьдесят седьмого участ­
ка привезли письмо, Сэм немедленно запустил его в 
работу. Еще раньше ему звонили и просили поторопить­
ся. Его люди сфотографировали письмо и тут же отпра­
вили фото назад, в восемьдесsrт седьмой. Затеи nредсто­
яло выявить отпечатки пальцев на письме и на кон­

верте. 

С письмом обращалась крайне осторожно. У Сэма 
мелькнула, правда, неприятнаsr мысль, что nоловина 

полицейских в городе, наверное, уже приложила к пись­
му свои руки, но еще больше усложнять задачу он не 
собирался. Осторожно, не торопясь, его люди нанесли на 
письмо тонким ровным слоем десятипроцентный раствор 
азотнокислого серебра, пропустив лист бумаги между 
двумя влажными валиками. Они подождали, пока бума-:­
га высохнет, а затем засветили ее ультрафиолетовы~и 
лучами. Чего Сэм Гроссман и не ждал. Письмо состояло 
из наклеенных на лист бумаги газетных или журналь­
ных вырезок. Сэм предполагал, что при наклеивании 
отпечатки должны были остаться на всем листе, 7ак оно 
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и BЫDIJIO. Каждая отдеnьная вырезка придавливалась к 
бумаге, так что на каждом слове отпечатков было хоть 
отбавляй. 

И каждый отпечаток был безнадежно смазан, затем­
нен или перекрыт другими - за исключением двух от­

печатков большого пальца. Они были оставлены с левой 
стороны листа: один - у верхней кромки, другой -­
чуть ниже центра. Оба ясные, отчетливые. 

И оба, к несчастью. принадлежали сержанту Дейву 
Мерчисону. 

Сэм вздохнул. Какое вопиющее невезение! Ему ни­
когда ничего не дается легко. 

Когда Гроссман позвонил в восемьдесят седьмой, Хо­
уз сидел в ко~ате для допросов над фотокопией пись­
ма. Было 11.17. 

- Хоуз? 
-Да. 
- Говорит Сэм Гроссман. Я насчет письма. Так как 

у вас мало времени, я решил воспользоваться телефо­
ном. 

-Валяй,- одобрил Хоуз. 
- От отпечатков пользы мало. Только два стоящих 

отпечатка, и те - вашего дежурного сержанта. 

- Это на лицевой стороне? 
-Да. 
-А сзади? 
- Все смазано? Письмо было сложено. Тот, кто это 

делал, провел кулако"' по складкам. К сожалению, ни­
чего, Хоуз. 
-А конверт? 
-Отпечатки Мерчасона и твои. И еще какого-то ре-

бенка. Ребенок держал в руках конверт? 
-Да: 
- Эти отпечатки хорошие. Если хочешь, я их при-

шлю. 

- Да, пожалуйста. Что еще? 
- Мы выяснили кое-что относительно самого письма. 

Это может вам пригодиться. Клеили письмо дешевым 
клеем фирмы "Бранди". Он бывает в пузырьках и в 
тюбиках. В одном уголке письма обнаружена микроско­
пическая крупинка синей краски. Поскольку фирма вы­
пускает тюбики синего цвета, то, вероятно, ваш коррес­
пондент пользовался тюбиком. Но вообще толку от этого 
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мало, потому что тюбиКII эти - товар xo.-oJJOii, и он 
мог купить его где угодно. А вот бумага ... 
-Да, да, что там за бумага? 
-Это плотнаs мелованнаs бумага, выпускается ком-

панией "Картрайт" в Бостоне, штат Массачусетс. Мы 
сверилась с нашей uртотекой вoдSDIЪIX знuов. Ее номер 
по каталогу 142-У. Сто11Мость - пsть с nоJIОаиной дм­
паров за стопу. 

-Значит, компаИЮI бостонскu? 
- Да, но они поставляют продукцию во кс штаты. 

У нас есть их агент. Заnишешь координаты? 
- Да, конечно. 

- "Истерн mиnпинг". Это ва Гэйдж-буJDt•ар в Мад-
жесте. Телефон нужен? 
-Да. 
- Приистов 4-9800. 
Хоуз записал. 
-Еще что-нибудь! 
- Да. Мы выясвJQiи, откуда еделавы вырезки. 
-Откуда? 
-Нам помогла буква "т" в слове "что". Это ·'т" 

хорошо известно, Хоуз. 
-Из "Нью-Йорк тайме", да? 
- Совершенно верно. Она продается во всех городах 

страны. Признаться, в лаборатории мы старых подшивок 
почти не держим. Но основной текущий материал -
основные ежедневные газеты и крупвые издания - у 

нас, в общем-то, есть. Иногда, к примеру, в газеты или 
обрывки газет завертывают разрезаввые на куски тру­
пы, поэтому иметь подшивку вевредво. 

-Понимаю,- сказал Хоуз. 
-На этот раз нам повезло. ВзSiв "Нью-Йорк тайме'' 

за отправную точку, мы просмотрели свою подшивку и 

установили, какими разделами он пользовался, и число. 

-И что же? 
- Он пользовался журнальным и книжным обозрени-

ем воскресного выпуска от двадцать третьего июня. Мы 
нашли достаточно слов, так что совпадение исключает­

ся. Например, "Леди". Взята из книжного обозрения, из 
рекламы романа Конрада Рихтера. Буквы "де" в слове 
"действия" вырезаны из рекламного заголовка "Юна11 
дева" в журнальном обозрении. Это одно из торговых 
названий фирмы дамского белья. 

-Продолжай. 
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- Ц.фра IIОСеМЬ, не вызквает сомнений, тоже из 
журнаJiьвоrо обозревик. Реuама пива "Бал.лавтайв". 
-Еще что-иибудь есть? 
- Найти слова "w убью" бЫJ1о и roro пеrче. Не ВСR-

пй рехлаМИЬIЙ аrеит употребит такое сп:ово, ес.ли оно 
не имеет пркмого отношениR к ero товару. В той рекпа­
ме было 1li'O-ТO про дурной запах. "Я убью дурной запах 
в вашей уборной ..• " в название товара. Короче, мы 
твердо уверены, что он воспмьзовuа выпуском "НьJО­
Йорк тайме" от двадцать третьеrо ВЮВR. 
-А сегоднR двадцать четвертое июпя,- заметИ}[ 

Хоуз. 
-Да. 
- Друrвми СJJовами, DJIBH созрел у неrо еще месRц 

назад, он состркпu свое письмо и хранил ero, nока не 
назначил АСВЬ убdства. 

- Похоже, что так. Ес.ли только он не схватил nер­
вую попавшуюсg старую rазету. 

- В любом случае, липа исмючаетсR. 
-И мне так кажетсR, Хоуз,- согпасился Гросс-

ман.- Я говорил с нашим психологом. Он тоже так 
считает: когда человек ОТСЫJiает письмо через месяц по­

сле напвсаниR,- это мuо походит на .11ипу. Еще он 
считает, что это ВI!IJIУЖдеввый шаг. По ero мнению, па­
рень хочет, чтобы его остановили, и письмо должно под­
сказать, как это САетtть. 

- И как? - спросил Хоуз. 
- Этого он не сказал. 
- М-м-м. Ну ладно, это все? 
-Все. Нет, постой. Парень курит сигареты. В кон-

верте бЫJ1и табачные крошки. Мы их обработали, но 
такой табак входит в состав большинства популярных 
сортов. 

- Хорошо, Сэм. Бо.11ьшое спасибо. 
- Не стоит. Я пришлю отпечатки П8J1Ьцев ребенка. 

Пока. 
Гроссман повесил трубку. Хоуз взu фотокоnоию 

nисьма, O'l'ltpbl.ll дверь и направипс• в кабинет лейтенан­
та Бернса. И тут только до веrо дошло, какой невооб­
разимый шум в комнате дежурного. Произительные rо­
лоса, протес~ы, крики. В следующий миг перед ним от­
крылась картина, похожаR на праздвование ДнR Неза­
висимО!"'ТИ. Н rлазах ря6~< .. ю от красного, белого и сине­
го. Хоуз рас <;iJянно за;tiЩ)rал. По меньшей мере тысяч 
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восемь мальчишек в синих джинсах и белых в красную 
полоску футболках подпирали деревJlнную переrородку, 
облепили стQлы, шкафы, подоконники, стенды длJI сво­
док, выглядывали из всех углов комнаты. 

- А ну, тихо! - раздалсJI крик лейтенанта Вернс3.­
Прекратите этот галдеж! 

В комнате постепенно установилась тишина. 
-Добро пожаловать в детский сад "Гровер--парк" ,­

сказал Карелла Хоузу, улыбнувшись. 
-Ну и ну,- протянул Хоуз.- Нашим пол~йским 

не откажешь в оперативности ... 
Полицейские в точности следовали полученному при­

казу и забирали всех мальчишек деСJIТИ лет в джинсах 
и красно-белых футболках. Они не спрашивuи у них 
свидетельства о рождении, поэтому возраст детей коле­
балсJI от семи до тринадцати. Футболки тоже не все 
оказал1:1сь футболками. Некоторые были с воротниками 
и пуrовицами. Но полицейские сделали свое дело, и 
приблизительный подсчет внес поправку в ранее мельк­
нувшую у Хоуза в уме цифру восемь тысяч - ребят 
было тысяч семь. А точнее, десJlтка три-четыре явно 
набралось. Очевидно, в этом районе rорода белые фут­
болки в красную полоску считалась криком моды. А мо­
жет, сложилась новаJI уличная банда, и это была их 
униформа. 
-Кто из вас сеюдня утром передал нашему дежур-

ному письмо? - спросил Бернс. 
- Че за письмо-то? - прозвучал встречный вопрос. 
- Какая разница? Ты передавал ero? 
-Не-а. 
- Тогда помолчи. Кто из вас передал письмо? 
Молчание. 
- Ну, ну, rоворите же. 
Восьмилетний малыш, JIBHO воспитанный на rолли-

вудских боевиках, пропищал: 
- Я хочу вызвать своеrо адвоката. 
Раздался дружный смех. 
- Замолчите! - прогремел Бернс.- Слушайте, вам 

нечеrо бояться. Просто мы ищем человека, который nро­
сил передать письмо. Поэтому если кто-то из вас принес 
ero, пусть скажет. 
-А что он сделал, этот парень? - спросил один, с 

виду двенадцатилетний. 
- Ты передал nисьмо? 
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-Нет. Я только хотел узнать, что он сделал, этот 
парень. 

-Кто из вас передал письмо? - в который раз спро­
сил Бернс. Ребята качали головами. Бернс повернулся к 
Мерчисону.- А вы, Дейв? Узнаете кого-нибудь? 

- Трудно сказать. Но за одно я ручаюсь: он блондин. 
Можете отпустить всех темноволосых. Они ни при чем. 
Тот блондин. 

-Стив, оставь только блондинов,- сказал Бернс, и 
Карелла ста.л ходить по комнате, произQодя отбор и от­
правляя детей по домам. Когда "чистка" была законче­
на, в комнате осталось четыре светловолосых мальчика. 

Остальные вышли за перегородку и остановились погла­
зеть, что будет дальше. 

- Ну что встали? - прикрикнул Хоуз.- Марш до­
мой. 

Ребята нехотя ушли. 
Из четверых оставшихся блондинов двум было не 

меньше двенадцати. 

- Эти слишком взрослые,- сказал Мерчисон. 
- Вы двое можете идти,- разрешил Бернс, и те ис-

чезли за дверью. Бернс повернулся к двум оставшимся. 
-Сколько тебе лет, сынок? - спросил он. 
-Восемь. 
- Что скажете, Дейв? 
-Это не он. 
-А другой? 
-Тоже нет. 
-Ну, это ... - Бернса точно ударили ножом.- Хоуз, 

верните детей, пока они не разбежались. Запишите, ра­
ди Бо~а, их имена. Мы передадим их по радио на наши 
машины. Иначе нам весь день будут водить одних и тех 
же. Быстрей! 

Хоуз выбежал из комнаты и понесся вниз по лестни­
це. Некоторых мальчишек он застал еще в дежурке, 
остальных вернул с улицы. Один паревек недовольно 
вздохнул и погладил по голове огромную немецкую ов­

чарку. 

- Подожди, Принц,- сказал он.- Придется мне 
еще задержаться.- И вошел ·в участок. 

Хоуз посмотрел на собаку. У него возникла шальная 
мысль. Он побежал назад в здание участка, одним ма­
хом проскочил лестницу и влетел в комнату своего от­

дела. 
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-Собака! - запыхавшвсьt выnалВJI он.- Чтоt если 
это собака?! 

- А? - спросил Бернс.- Вы вернули детей? 
- Даt во это может быть собака! 
- КаiСая собаiСа? О чем ты? 
- Леди! Леди! 
Сразу заговорил Карелла. 
- Возмож:воt он npaвt Пит. Как ты думаешьt сколько 

в нашем участке собак по иичке Леди? 
- Не знаюt- сказал Бернс.-· Вы думаетеt этот не-

годяй, написавший письмо? .. 
- Не исключено. 
- Ладно. Садись на телефон. Майер! Майер! 
-Даt Пит? 
- Запиши имена этих детей. Господиt это :же сума-

сшедший дом! 
И Бернс исчез в своем кабинете. 
Позвонив в бюро регистрации собакt Карелла выяс­

нилt что по их участку зарегистрирована тридцать одна 

Леди. Сколько собак с той же кличкой остались неуч­
теннымиt можно было только догадываться. 

Он доложил об этом Бернсу. 
Бернс ответил, что если человеку приспичило убить 

какую-то суку по кличке Ледиt это его личное делоt и 
он, Бернсt не собирается ставить свой отдел на уши и 
гоняться за каждой шавкой на участке. В любом случае, 
если убийство собаки и произойдет, они об этом узнают 
и тогда, возможно, попытаются найти этого собаконена:­
вистника. А пока он предлагает, чтобы Хоуз позвонил в 
"Истерн mиппинг" и узнал, продается ли бумага, на 
которой выклеено письмо, в каких-либо магазинах их 
участка. 

- И закройте эту чертову дверь! - криiСнул он вдо­
гонку Карелле. 

ГЛАВА 6 

11.32. 
Солнце неумолимо ползло вверх по небосклону и уже 

почти достигло зенита, его лучи nрожигали асфальт и 
бетон, над тротуарами струился жар. 

В парке не было ни ветерка. 
Человек с биноклем сидел на самом верху огромного 
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кaмiUI, но там бьшо ничуть не прохладней, чем на пет­
лявших по пар:к:у дорожках. На человеке бьши синие 
габардиновые брюки и спортивваи сетчатаи рубашка. Он 
сидел, по-турецки скрестив ноги, уперев локти в колени 

и разгл.ядЬIВал в бинокль здание полицейскою участка 
на друюй стороне улицы. 

На лице человек:а играла довольваи улыбка. Он уви­
дел, как из участка высьтали дети, и улыбка стала 
шире. Ею письмо приносило плоды, оно привело в дви­
жение местную полицейскую машину. И теперь, наблю­
даSI за результатами своей работы 11 гадаSI, поймают ею 
или нет, он чувствовал, кu его разбирает аsарт. 
Им не поймать мени, думал он. 
А может, и поймают. 
Им владели противоречивые чувства. Он не хотел по­

пасть к ним на крючок и в то же врем• предвкушал 

погоню, отчаSiнную перестрелку и кульминацию - тща­

тельно подготовленное убийство. СегоднJI вечером он 
убьет. Это решено. Да. Отступать поздно. ПридетсSI 
убить, он звал это, другою выхода нет, никуда не де­
неmьсSI, да. Сеюдни вечером. Им не удастсSI остановить 
его, а может, и удастси. Все-таки не удастсSI. 

Из участка, спустившись по каменным ступенькам, 
вышел человек. 

Он навел бинокль на лицо человека. Это, несомнен­
но, детектив. По его делу? Он ухмыльнулся. 

У детектива были рыжие волосы. Волосы блестели на 
солнце. Над виском выделuась белаsr прць. Он просле­
дил за детективом. Тот сел в автомобиль, конечно же, 
полицейскую машину без опознавательных знаков. Ма­
шина резко рванула с места. 

Они спешат, подумал он, опустив бинокль. И взгля­
нул на часы. 

11.35. 
У них не так уж: много времени, подумал он. У них 

не так уж много времени, чтобы остановить меня. 
На территории восемьдесят седьмого участка почти 

не было книжных магазинов. Редкий книготорговец счел 
бы эту округу подходящей дт1 своего ремесла. В таких 
районах все чтиво продается, как правило, в аптеках, 
где с полок глядят в основном книги ужасов вроде ше­

девра "Я, палач", исторические романы наподобие 
"Взгляни на грудь мою", кровавые драмы Дикого Запада 
в духе "Ковбоя из Невады". 
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Книжный магазин приютился в полуподвале между 
двумя жилыми домами одного из переулков. Вы прохо­
дите через старые железные ворота, соускаетесь на пять 

ступенек вниз и оказываетесь перед зеркальной витри­
ной магазина, где выставлены книги. Вывеска в витрине 
гласит: "В продаже имеются книги на испанском язы­
ке", и тут же вторая вывеска: "Aqui haЬla Espanoi"*. 

В правом углу витрины на стекле блестит позолотой 
надпись: "Владелица - Кристин Максуэлл". 

Хоуз спустился по ступенькам и отодвинул металли­
ческую ширму перед дверью. Звякнул звонок. И сразу 
же магазин всколыхнул что-то, запрятанное в дальних 

уголках его памяти. Ему показалось, что он уже бывал 
здесь, видел эти запыленные полки и стеллажи, вдыхал 

этот запах подернутых плесенью книжных корешков, 

милый сердцу запах хранилища знаний. Не в таком ли 
магазинчике, не в таком ли переулочке квартала, где 

прошло его детство, листал он книги в дождливые дни? 
Хоуз вспомнил читанное в школьные годы и пожалел, 
что нет времени порыться в пыльных томах, что так 

много зависит сейчас именно от времени. В магазине 
было приветливо и уютно, и Хоузу захотелось окунуться 
в его тепло, пропитаться им до мозга гостей и забыть, 
что он пришел сюда по срочному делу, по делу, связан­

ному с насильственной смертью. 
-Да? - спросил голос. 

Мысли тотчас оборвались. Голос был очень мягкий и 
нежный, как раз такой и должен звучать в этом мага­
зине. Хоуз обернулся. 

Девушка стояла перед рядами книг, словно окутанная 
сияющей дымкой, изящная, нежная, хрупкая - на фоне 
потрескавшихся и подернутых пылью коричневых ко­

решков. Легкие светлые локоны обрамляли овал лица. 
Большие голубые глаза цвета теплого весеннего неба. 
Чувственные губы улыбались. А поскольку она все же 
была созданием земным, а не воспоминанием, не сном, 
не девой из сказаний о короле Артуре, Хоуз сразу влю­
бился в нее. 

-Привет,- сказал он. Сказал с некоторым изумле­
нием в голосе, не как бывалый ухажер, его "привеr" 
походил скорее на трепетный шепот. Девушка посмотре­
ла на него и снова спросила: 

• Здесь говорят по-испански (ucn.) 
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-Да? 
-Надеюсь, вы сможете мне помочь,- ответил Хоуз, 

размышляя, что слишком уж он влюбчивый, и если тео­
рия насчет любви с первого взгляда верна, значит, каж­
дый раз он влюбляется навеки. Эти мысли, однако, не 
мешали ему рассматривать девушку и думать: "Катись 
ты, Хоуз, к черту со своими рассуждениями, я ее люб­
лю, и баста". 

- Вы ищете какую-нибудь книгу, сэр? - спросила 
она. 

- Вы мисс Максуэлл? - спросил он. 
- Мнесие Максуэлл,- поправила она. 
- Ах, вот оно что,- протянул он. 
-Вам нужна книга? 
Он посмотрел на ее левую руку. Обручального коль­

ца она не носила. 

-Я из полиции,- представился он.- Детектив Хо­
уз, восемьдесят седьмой участок. 

-Что-нибудь случилось? 
-Нет. Я пытаюсь установить происхождение листка 

писчей бумаги. В "Истерн шиппииг" мне сказали, что 
ваш магазин единственный в участке, где продается та­
ка!l бумага. 

- Какая именно? 
-Картрайт 142-У. 
- Да, конечно. 
- Она у вас есть? 
-Да, и что же?- ответила она вопросом на вопрос. 
- Вы ведете это хозяйство вдвоем с мужем? - спро-

сил Хоуз. 
- Моего мужа нет в живых. Он служил в морской 

авиации. Его сбили во время сражения в Коралловом 
море. 

-Простите,- произнес Хоуз с неподдельным сочув­
ствием. 

-Не стоит извиняться. Это было давно. Человек 
ведь не может всегда жить прошлым.- Она мягко улыб­
нулась. 

· -Вы молодо выглядите для своих лет. Я имею в ви­
ду,. дл11 женщины, которая уже была замужем во время 
войны. 

-Я вышла замуж в семнадцать лет. 
-Значит, сейчас вам? .. 
-Тридцать три. 
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- На вид вы гораздо моложе. 
-Спасибо. 
- Я едва дал бы вам двадцать одви. 
-Спасибо, но это не так. Правда. 
Какое-то врем,. они молча смотрели друг на друга. 
- Странно,- ас:азал Хоуз.- Такой мага3ви в в та-

ком районе. 
- Да, я знаю. Именно поэтому я здесь. 
-То есть? 
- Люди в этом районе и без того лишены многого. 

Так пусть хоть кввrи у них будут. 
- У вас много покупателей? 
- Сейчас больше, чем вначале. Честно говор,., мага-

зин держится на канцел,.рских товарах. Но теперь дела 
идут лучше. Вы не поверите, как много людей хотят 
читать хорошие книги. 

- Вы не боитесь здешних жителей? 
- С какой стати? - удивилась она. 
-Ну ... для такой интересной женщины это, пожа-

луй, не совсем подходящее место. 
На ее лице отразилось удивление. 
- Район, конечно, бедный, но бедный еще не значит 

опасный. 
- Да, вы правы,- согласился он. 
- Люди есть люди. И люди, :живущие здесь, ничуть 

не хуже и не лучше тех, кто живет в шикарном Стю­
арт-сити. 

- Где вы живете, мисс::. мнесие Максуэлл? 
-В Айзоле. 
- Почему вы спрашиваете? 
- Я хотел бы увидетьс,. с вами. 
Кристин помолчала. Она иимательно посмотрела на 

Хоуза, точно хотела прочитать его мысли. Потом она 
сказала: 

- Хорошо. Когда? 
- Скажем, сегодня вечером? 
-Хорошо. 
- Подождите.- Он задумался.- Ну да, в любом 

случае в восемь все будет кончено,- сказал он, словно 
про себя.- Да, сегодня было бы неплохо. 

- Что будет кончено в восемь? 
- Дело, над которым мы работаем. 
- А откуда вы знаете, что все кончится в восемь? У 

вас есть волшебное зеркало? 
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Хеуз улыбнулсsr. 
- Об этом sr расскажу вечером. Так sr зае•у за ве:..111и? 

В девsrть не поздно? 
- Завтра рабочий день,- напомнила она. 
- Я знаю. Думаю, мы немного выпьем и поболтаем. 
-Хорошо. 
-Куда мне заехать? 
- Сороковой бульвар, семьсот одиннадцать. Вы зна-

ете, где это? 
-Найду. Счастливое число. Семь - одиннадцать. 
Кристин улыбнулась. 
- Как мне одетьсsr? 
- Если вы не против, sr предлагаю посидеть в каком-

ивбудь тихом коктейль-баре. 
- С удовольствием. Только, пожалуйста, с кондици­

онером. 

Они помолчали. 
- Скажите, вы очень не любите, когда вам напоми-

нают о белой прци на виске? - спросила она. 
-Совсем нет. 
- Если да, sr не буду спрашивать. 
- Можете спрашивать. Мени ударили ножом. На 

этом месте выросли белые волосы - загадка, :которую 
медицине еще предстоит разрешить. 

- Ножом? Вы хотите сказать, :какой-то человек уда-
рил вас ножом? 

- Совершенно верно. 
-0-о ... 
Хоуз посмотрел на нее. 
- Такое... знаете... Иногда и такое случаетсsr. 
- Да, конечно. Наверное, детективы ... - Она замол-

чала.- Что вы хотели узнать васчет бумаrи? 
- Много у вас ее? 
- Bcsr бумага поступает ко мне от Картрайта. Эта 

приходит в стопах и в пачках поменьше - по сто лис­

тов. 

- Расход~тсsr много·! 
- Маленьких пачек много, а стоп поменьше. 
- Сколько маленьких пачеwс вы продали за послед-

ний месяц? 
- Это трудно сказать. Много. 
-А стоп? 
- Со стопами легче. Я получила в конце июнsr шесть 

стоп. Можно посчитать, сколько осталось. 



- Будьте добры,- попросил Хоуз, 
-Конечно. 
Она прошла в глубь магазина. Хоуз взял с полки 

книгу и стал листать ее. Когда Кристин вернулась, она 
сказала: 

- Это одна из моих самых любимых книг. Вы ее 
читали? 

- Да. Очень давно. 
- Я прочла ее еще девочкой.- Она улыбнулась, по-

том перешла к делу: - Остались две стопы. Хорошо, 
что вы заглянули. Надо сделать новый заказ. 

- Значит, вы продали четыре, правильно? 
-Да. 
- Кому - не помните? 
- Я знаю, кому продала две стопы, насчет двух дру-

гих не помню. 

-И кому же? 
- У меня есть постоянный клиент - молодой чело-

век, который покупает не меньше стопы каждый месяц. 
Главным образом для него я и заказываю бумагу. 

- Вы знаете его имя? 
- Да. Филип Баннистер. 
- Он живет в этом районе? 
- Думаю, да. Он всегда одет так, словно на минутку 

вышел из дому. Однажды он пришел в шортах. 
- В шортах? - с удивлением переспросил Хоуз.- В 

этом районе? 
-Люди есть люди,- напомнила она. 
- Но вы не знаете, где он живет? 
-Нет. Должно быть, где-то поблизости. 
- Почему вы так думаете? 
- Он часто приходит с полной сумкой продуктов. 

Я уверена, что он живет рядом. 
- Проверим,- сказал Хоуз.- Итак, увидимся в де­

вять. 

- В девять,- подтвердила Кристин. Она. помолча-
ла.- Мне ... хочется, чтобы скорее наступил вечер. 

- Мне тоже,- ответил он. 
- До свидания. 

- До свидания. 

Когда он выходил, над дверью звякнул звонок. 
Согласно телефонной книге, Филип Баниистер про-

живал на Десятой Южной улице, 1592. Хоуз позвонил 
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в участок, чтобы Карелла знал, куда он поехал, и от­
правился к Баннистеру. 

Десятая Южная была типичной для этой части города 
улицей, где толпятся в тесноте многоквартирные дома 
без балконов. Поэтому в тот день площадки пожарных 
лестниц несли двойную нагрузку: здешние женщины за­
бросили домашние дела, надели самое невесомое и рас­
селись на площадках в надежде, что хоть слабенький 
ветерок проберется в это бетонное ущелье. Рядом с ни­
ми стояли приемники, в глубь квартир тянулись прово­
да, и по улице лилась музыка. Женщины, кто подобрав 
платье выше колен, кто в купальнике, а кто и просто в 

комбинации, сидели, пили и обмахивались, пытаясь хоть 
как-то спастись от жары. Тут же стоuи запотевшие 
кувшины с лимонадом, пивные банки, молочные бутыл­
ки с ледяной водой. 

Хоуз остановил машину у тротуара, выключил двига­
тель, отер лоб, вылез из своей маленькой духовки на 
колесах и попал в большую печь улицы. На нем были 
легкие брюки и открытая спортивная рубашка, тем не 
менее он весь взмок. Он вдруг вспомнил Толстяка Дон­
нера в турецких банях, и ему сразу стало прохладней. 

Дом 1592 оказался уродливым серым зданием -
между двумя такими же уродливыми и серыми собрать­
ями. Поднимаясь по ступеньках к подъезду, Хоуз про­
шел мимо двух молоденьких девушек, болтавших об Эд­
ди Фишере. Одна из них не понимала, что он нашел в 
Дебби Рейнольдс; у нее-то фигура получше, чем у Деб­
би Рейнольдс, и в тот раз, когда она подкараулила Эд.ци 
у служебного входа, чтобы заполучить его автограф, он 
наверняка обратил на нее внимание. Хоуз вошел в подъ­
езд, искренне сожалея, что не стал певцом. 

На маленькой белой табличке было аккуратно напи­
сано, что Филип Баниистер живет в квартире 21. Хоуз 
смахнул пот с верхней губы и поднuся на второй этаж. 
Все двери на этаже были открыты в жалкой попытке 
вызвать сквозняк. Увы, на площадке стоял полный 
штиль. Дверь квартиры двадцать первой тоже была от­
крыта. Откуда-то из глубины до Хоуза донеслась тре­
скотня машинки. Он постучал по дверному косяку. 

- Есть кто-нибудь? 
Машинка продолжала тарахтеть без умолку. 
- Эй! Есть кто-нибудь? 
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Перестук клавишей резко оборвалсg. 
-Кто там? - крикнул голос. 
- Полициg,- сказал Хоуз. 
- Кто? - yдивltJicg голос. 
- Полициg. 
-Одну минуту. 
Снова заработала машипа и, постучав в бешеном 

темпе еще минуты три, замолкла. Отодвинули сrул, ед­
ва слышно прошлепали по полу босые ноги. Через кух­
ню к входной двери вышел худощавый мужчина в маЙJСе 
и полосатых трусах. Он склонил голову набок, в его 
карих глазах плgсали огоньки. 

- Вы сказали - полиция? - спросил он. 
-Да. 
- Врц ли вы по повоцу деда - ведь он уже умер. 

Я знаю, что папаша прикладывалсg к спиртному, но не­
ужто из-за этого у него бЬVIи неприnносrи с полицией? 

Хоуз улыбнулсJr. 
- Я хотел бы задать вам несколько вопросов. Если, 

конечно, вы и есть Филип Баввисrер. 
- Он самый. А вы? 
- Детектив Хоуз из восемьдесJrт седьмого учасrка. 
-Коп собственвой персовой,- восхитился: Бавви-

стер.- НастоJrщий живой детектив. Так-так. Входите. В 
чем дело? Я слишком громко печатаю? Вам пожалова­
лась эта сrерва? 

- Какаg сrерва? 
- Домовладелица. Проходите сюда. Она пригрозила 

позвать полицию, если 5I еще буду печатать по ночам. 
Вы по этому поводу? 

- Нет,- ответил Хоуз. 
- Садитесь,- пригласил Баввисrер, указываg на 

стул у кухонного сrола.- Хотите холодного пива? 
- Не откажусь. 
- Я тоже. Как вы думаете, дождь когда-нибудь бу-

дет? 
- Затрудвgюсь сказать. 
- И я: тоже. И метеослужба тоже. Мне кажетсg, они 

берут свои прогвозы из вчерашних газет.- Баниистер 
открыл холодильник и вынул две банки пива.- В этой 
жаре лед тает на глазах. Вы не против - прJrмо из 
банки? 

-Отнюдь. 
Он открыл обе банки и протJrнул одну Хоузу. 
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-За благородных и непорочных,- провозгласИJI он 
в сделал rлото:к. Хоуз пОСJiедовал ero примеру. 

- Эх, хорошо,- :кри:квул Баивистер.- Наши ма­
ленькие радости. Что может быть лучше? Совершенно 
незачем говsтьси за деньгами. 

- Вы здесь один живете, Баннистер? 
- Совершенно один. За исключением тех случаев, 

когда у меня гости, что бывает редко. Я люблю жен­
щин, но не располагаю достатоЧВЬiмв средствами. 

- Вы где-нибудь работаете? 
- Везде и нигде. Я писатель. 
-Журналы? 
- В даиныi момент и работаю над квиrой. 
-Кто ваш издатель? 
- У меня нет издателя. Будь у меня издатель, я не 

жил бы в этой крысивой норе. Я бы прикуривал сига­
реты от двадцатидолларовых бумажек и крутил романы 
с лучшими манекенщицами в городе. 

- Так поступают все иреуспевающие писатели? 
- Так будет поступать данный писатель, когда ире-

успеет. 

- Вы купили недавно стопу бумаги Картрайт 
142-У? - спросил Хоуз. 
-А-а? 
-Картрайт ... 
-Да-а,- удивился Банвистер.- Откуда вы знаете? 
- Вы знакомы с проституткой по кл11чке Леди? 
-А? 
- Вы знакомы с проститут:кой по кличке Леди? 

J.овторил Хоуз. 
-Нет. Что? Как вы сказали? 
-Я сказал ... 
...L Вы что, шутите? 
- Я говорю серьезно. 
- Проститут ... Черт, нет! - Баниистер вдруг возму-

тился.- Откуда мне знать прости? .. Вы QJутите? 
- Знаете вы какую-нибудь женщину, которую зовут 

Леди? 
-Леди? Что это значит? 
-Леди. Подумайте. 
-Нечего мне думать. Не знаю я никаких Леди. Что 

это значит? 
- Можно взглянуть на ваш письменный стол? 
- У меня нет письм.енного стола. Послушайте, шутка 
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.зашла слишком далеко. Не знаю, откуда вам известно, 
какой бумагой я пользуюсь, мне это безразлично. Но вы 
сидите эдесь, пьете пиво, купленное на деньги, которые 

не так-то легко достаются моему отцу, и задаете глупые 

вопросы о какой-то проститутке... В чем дело, наконец? 
Что это значит? 

- Разрешите, пожалуйста, взглянуть на ваш пис•­
менный стол. 

- Нет у меня никакого дурацкого письменного стола! 
Я работаю за обыкновенным столом! 
-Можно его посмотретЫ 
- Ну ладно, валяйте! - заорал Баннистер.- Поиг-

раем в загадочность! Тоже мне, таинственный коро.1Иt 
детективов. Валяйте. Будьте как дома. Стол в другой 
комнате. Но если вы, черт побери, что-нибудь там пе­
репутаете, я пожалуюсь комиссару. 

Хоуэ прошел в другую комнату. На столе стояла ма­
шинка, рядом лежала стопка отпечатанных листов, пач­

ка коnирки и начатая пачка бумаги. 
- У вас есть клей? - спросил Хоуз. 
- Конечно, нет. Зачем мне клей? 
- Какие у вас планы на вечер, Баннистер? 
-А вам зачем знать? - спросил Баннистер, распра-

вив плечи и приняв высокомерную позу,- вылитый На­
полеон в исподнем. 

-Надо. 
- А если я не скажу? 
Хоуэ пожал плечами. Жест говорил сам за себя. Бан-

иистер подумал и сказал: 

-Хорошо. Я иду с матерью на балет. 
-Куда? 
- В Городской театр. 
-Во сколько? 
- Начало в полдевятого. 
- Ваша мать живет в городе? 
-Нет. Она живет на Песчаной Косе. Восточный 

Берег. 
- Она хорошо обеспечена? 
-Да, пожалуй. 
- Ее можно назвать обеспеченной леди? 
-Пожалуй. 
-Леди? 
-Да. 

Хоуз помедлил. 
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- Вы ладите с ней? 
- С мамой? Конечно. 
- Как она относится к вашей писательской деятель-

ности? 
- Она считает меня очень талантливым. 
- Она одобряет то, что вы живете в бедном квар-

тале? 
- Ей больше хочется, чтобы я жил дома, но она ува-

жает мои желания. 

- Родители помогают вам, верно? 
-Верно. 
- И сколько вы от них получаете? 
- Шестьдесят пять в неделю. 
- Ваша мать никогда не была против этого? 
-Чтобы помогать мне деньгами? Нет. С какой ста-

ти? Я тратил гораэдо больше, когда жил дома. 
- Кто купил билеты на балет? 
-Мать. 
-Где вы были сегодня утром часов в восемь, Банки-

стер? 
-Здесь. 
-Один? 
-Да. 
- Вас кто-нибудь видел? 
-Я печатал,- скаэал Баннистер,- спросите сосе-

дей. Только мертвый мог не услышать стука. А что? Что 
я такого натворил сегодня в восемь утра? 

- Какие гаэеты вы читаете по воскресеньям? 
-"График". 
- А центральные гаэеты? 
-Например? 
-Например, "Нью-Йорк тайме". 
- Да, я покупаю "Тайме". 
- Каждое воскресенье? 
-Да. Я каждую неделю просматриваю списки бест-

селлеров. 

-Вы энаете, где находится эдание участха? 
- Вы имеете в виду полицейский участок? 
-Да. 
-Кажется, около парка? 
- Кажется или точно? 
- Точно. Но я не помню ... 
- Во сколько вы ветречаетесь со своей матерью? 
-В восемь. 
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- Сегодня в восемь вечера. У вас есть пистолет? 
-Нет. 
- Друrое оружие? 
-Нет. 
- В последнее времs у вас не бЫJiо размолвок с ма-

терью? 
-Нет. 
- С какой-нибудь другой жеВЩJIНой? 
-Нет. 
- Как вы зовете свою мать? 
-Мама. 
-Еще? 
-Мамочка. 
- Больше никаJС? 
- Иногда Кэрол. Это ее ИМJI. 
- Вы никогда· не зовете ее Леди? 
- Нет. Опять начинаете? 
- Кого-нибудь вы зовете Леди? 
-Нет. 
- Как вы зовете свою хозяйку, ту стерву, котора,. 

грозилась позвать полицию, если вы будете печатать по 
ночам? 

- Я зову ее мнесие Нелсон. Еще я зову ее стервой. 
- О1:1а вам много досаждает? 
- Только насчет машинки. 
- Она вам нравится? 
-Не очень. 
- Вы ненавидите ее? 
- Нет. По правде сказать, она для мен11 просто не 

существует. 

- Баннистер ... 
-Да? 

- Возможно, сегодня вечером вас будет сопровождать 
полицейский. Он будет с вами с того момента, как ... 

- Что это значит? В чем вы меня подозреваете? 
- ... как вы выйдете из квартиры и потом, когда 

встретитесь с матерью, и даже когда усядетесь в кресло. 

Я предупреждаю вас на тот случай, если ... 
-Мы что, черт возьми, в полицейском государстве? 
- ... если в вашей голове бродят опасные мысли. Вы 

понимаете меня, Баннистер? 
-Нет, не понимаю. Моя самая опасная мысль состо­

ит в том, что после спектаJСля я собираюсь угостить 
мать содовой с мороженым. 
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- Отлвчво, Баииистер. Продол:кайте в том :ке духе. 
- Ох, эти копы,- процедил Баииисре.- Если вы 

кончИJIИ, • хотел бы вериутЬС51 к работе. 
- Я кончил. Извините, что отнu у вас врем•. И не 

забудьте. С вами будет потщейСJСий. 
-Идиотизм,- заJСЛючил Баиивстер, се.1: за стол в 

начu печатать. 

Хоуз вышел из квартиры. Он проверил показания: 
Банивстера у трех ero соседей по площадке, ..-ое из 
которых поклялись, что в восемь утра тот действительно 
стучал на своей дурацкой м:aJIIIIRICe. Более тоrо, начал 
он в половине седьмою, и с тех пор стук не прекра­

щалс•. 

Хоуз поблаrодарвл их в поехал обратно в участок. 
12.23. 
Хоуз проrолодалс•. 

ГЛАВА 7 

Майер Майер подиu жаюози на зарешеченном ОJСИе. 
выходившем в сторону napu, и солнце залило стол, к 
которому детективы подсели, чтобы перекусить. 

Карелла сидел против оква и со своеrо места видел 
часть улицы - густую зелень, котора• волнами откаты­

валась от uмеииой ограды в глубь парка. 
-А что, если это вовсе не uu•-тo конкретна• ле­

ди? - сказал Майер.- Что, если мы на ложном пути? 
-Что ты хочешь этим сказать? - спросил Карелла, 

откусывая кусок бутерброда. Бутерброд был заказан в 
кулинарии Чарли за углом и не шел ни в какое срав­
нение с теми шедеврами, которые приrотовлuа жена 

Кареллы, Тедди. 

- Мы исходили из того, что этот псих имеет в виду 
конкретную женщину,- объ.11СВИЛ Майер.- Женщину 
по qрозвищу Леди. Возможно, мы ошибаемся. 

-Продолжай,- сказал Хоуз. 
-Совершенно иесъедобиый бутерброд,- вставил Ка-

релла. 

-С uждым разом они ~ хуже,- согласилсsr Май­
ер.- Недавно открылось новое заведение, Стив. "Зоnо­
той котелок". Не видел? На Пятой, р51ДОМ с Калвер-аве­
ню. Уиллис закусывал там, rоворит, неплохо. 

- А доставка у них налажена? 
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- Наверное. В нашем районе столько обжор, что это 
просто золотое дно. 

- Так что там насчет Леди? - перевел разговор 
Хоуз. 
-Он хочет, чтобы и думал еще и в обедеввый пере­

рыв,- укоризненно произнес Майер. 
- Давайте-ка опустим жалюзи,- предложил Карел­

па. 

- Зачем? Пусть в комнате будет солнце,- возразил 
Майер. 
-Мне что-то отсвечивает. 
- Так передвинь стул. 
Карелла отодвинул стул чуть в сторону. 
- Что же все-таки ... - начал Хоуз. 
-Ну ладно, ладно,- сказал Майер.- Ему больше 

всех надо. Он хочет пролезть в комиссары. 
- И добьется своего,- заметил Карелла. 
- Допустим, вы составляете такое письмо,- пере-

шел, наконец, к дел_у Майер.- Допустим, ищете нуж­
ные слова в "Нью-Иорк тайме". И, допустим, хотите 
написать так: "Сегодня в восемь вечера я собираюсь 
убить женщину. Попробуйте остановить меня". Я понит­
но излагаю? 

- Понятно,- сказал Хоуз. 
-Так вот. Вы начинаете искать. Не можете найти 

слово "восемь". И импровизируете: вырезаете часть ре­
кламы пива "Баллантайн" - вот вам и восьмерка. Не 
можете найти слов "Я собираюсь убить", но находите 
"Я убью" и довольствуетесь этим. Тогда почему то же 
самое не может случится и с Леди? 
-То есть? 
-Вы хотите написать ":женщину", прочитываете всю 

газету до последней строчки и не находите нужного сло­
ва. А просматривая книжный раздел, натыкаетесь на ре­
кламу романа Конрада Рихтера. Почему бы и нет? -
говорите вы себе. Женщина, леди - какая разница? И 
вырезаете "Леди". По случайности слово начинается с 
заглавной буквы, поскольку это название романа. Подо­
бный пустяк вас не тревожит, коль скоро мысль выра-. 
жена. Но этот пустяк может заставить полицейских го­
няться за женщиной-призраком, за несуществующей Ле­
ди - с большой буквы. 

- Если у этого пария хватило терпения вырезать и 
наклеить по отдельности каждую букву в слове "вече-
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ром",- возразил Карелла,- значит, он точно знал, что 
хотел сказать; не находя слова, он составил его. 

-Может, так, а может, и нет,- усомнилсs Хоуз. 
- Ну со словом "вечера" большого выбора у него не 

было,- заметил Майер. 
- Он ведь мог написать просто "в 20.00" ,- сказал 

Карелла,- если следовать твоей теории. Но он хотел 
сказать "сегодня в восемь вечера" и вырезал для этого 
слова каждую букву в отдельности. Нет, Майер, ты ме­
ня не убедил.- Он снова передвинул свой стул.- Все­
таки в парке блестит какая-то штуковина. 

- Пусть так, не спорю,- сказал Майер.- Я только 
хочу сказать, что этот псих, возможно, собирается убить 
не какую-то определенную женщину, именуемую Леди, 
а вообще любую женщину. 

Карелла задумался. 
-Если так,- сказал Хоуз,- у нас вообще не оста­

ется никаких зацепок. Любая женщина в городе может 
оказаться жертвой. Что же нам делать? 
-Не знаю,- пожал плечами Майер и отхлебнул ко­

фе.- Не знаю. 
-В армии,- медленно проговорил Карелла,- нас 

всегда предупреждали насчет ... 
Майер повернулся к нему. 
-А? 
- Бинокль,- сказал Карелла.- Это бинокль. 
-Какой еще бинокль? 
- В парке,- объяснил он.- Отсвечивает. Это би-

нокль. 

-Да, ладно,- сказал Майер, не придав этому зна­
чения.- Но если он имел в виду женщину вообще, счи­
тайте, у нас нет шансов. 

- Кому это понадобилось рассматривать участок в 
бинокль? - спросил Хоуз с расстановкой. 

Все вдруг замолчали. 
- Ему видна наша комната? - спросил Хоуз. 
-Возможно,- ответил Карелла. 
Они непроизвольно перешли на шепот, словно неви­

димый наблюдатель мог не только видеть их, но и слы­
шать. 

-Не двигайтесь, продолжайте разговаривать,- про­
шептал Хоуз.- Я выйду через заднюю дверь. 

- Я пойду с тобой,- сказал Карелла. 
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-Нет. Если он уивдит, что выходsт веасопько чеnо-
век, то может скрытьсs. 

-Ты думаешt,,- начал Майер,- чrо это ... 
- Не знаю,- СПЗЗJI Хоуз, подвимаsа.. 
-Ты можешь сэкономить нам уйму времени,- про-

шептаJI Карет~а.- Н. пуха тебе, Ко'М'Ои. 
Хоуз о:казалс• в аллее, ка~t. раз за здав11ем участка, 

![}'да выходили камеры ДJIЯ задержанвых, расположеи­

ные на первом этаже. Ов с rрохотом зaкpiiiJI за собой 
тажелую стальную дверь и пошеn по aJJJJee. Чrо за 
черт - у него бешено копотмось сердце. 

"Не спеши,- сказап он. себе,- спешкой можно все 
испортить". Если птичка упорхнет, мы снова останема 
ив с чем, снова прцетсs исuть Леди или еще того 
хуже - просто Женщину. Хорошенькое депо, найти 
Женщину в городе, наводненном же11Щ11В8)(и всех воз­
растов и размеров. Так чrо не спеши. Спешить некуда. 
Сцапай ero, а еспв суПiв сwн побежит, дай ему по 
мозгам или подстрепи, но главное, действуй не спеша, 
спокойно и не спеша, uк будто у теба времени хоть 
отбавляй и надо допросить самого медпитеnьного собе­
сс.цника в Штатах". 

Он пробежал по аллее и выСIIС.очил на улицу. По тро­
туару, задыхаясь от спертого воздуха, потоком шли лю­

ди. Чуть в стороне дети играли в лапту, подальше, в 
конце квартала, мальчишки открWJiи пожарный кран и 
плескались одетые в мощном фонтане воды, вырвавшем­
с• на волю. Хоуз обратил ввимавие, что некоторые из 
них в джинсах и полосатых футболках. Он свернул 
вправо, оставив позади играющих и пожарный кран. 

Как быть честному пОJiицейскому в такую жарищу, 
думал он. Разрешить детям осушать городской водопро­
вод, подвергая опасности целый квартал в случае пожа­
ра? Или, раздобыв разводной ключ, закрыть кран и об­
речь ребят на томительное, нудное безделье, от которого 
они сколачивают уличные банды, затевают драки, воз­
можно, более опасные, чем пожар? Как быть честному 
полицейскому? Встать на сторону хозяйки заведениs 
или добропорядочного гражданина, который обманывает 
ее? 

И почему полицейский должен терзаться философ­
скими проблемами, недоумевал Хоуз, не переставая, од­
нако, терзать себя. 

Он бежал. 
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Он бежапt пот за.лJDаЛ rлазаt и казалосьt что он сто­
ит на мeoret а парк вадвиrаетсR ва вerot и rде-то в этом 

парке бЬVI человек с биноклем. 
- Он еще mм? - спросu Майер. 
- Даt- ответил Карелла. 
- Господиt ,. боюсь пошевелитъс51 . .Как ты думаешьt 

он не напал на Хоуза? 
- Врц ли. 
- Во всем этом есть только один плюс. 
-Какой же? 
- От волнения бутерброд не кажется мне таким про-

тивным. 

Скрестив ноrи, человек сидел на огромном валуне и 
рассматривал в бинокль здание участка. Теперь за сто­
лом сидели только двое, они ели и разrоваривали. Тре­
тий, большой и рыжеволосый, несколько минут назад 
встал и не торопясь вышел из комнаты. За стаканом 
воды или чашкой кофе? Интересно, разрешается им ва­
рить кофе в участке? Во вс,.ком случае, ва улицу он не 
выходил, значит, он rде-то внутри. 

Может, ero вызвал капитан, лейтенант или еще ка­
кой-нибудь начальник? Может, капитан взбеленился из­
за письма и требует, чтобы ero люди действовали, а не 
набивали брюхо, посижива51 за столом? 

В какой-то мере их завтрак раздражал ero. Он, ко­
нечно, понимал, что им нужно поесть - все должны 

есть, даже полицейские,- во разве они не приняли его 
письмо всерьез? Разве они не знают, что он собирается 
убить? Ведь это их работа - предотвращать убийства. 
Разве он не предупредил их? Не дал им карты в руки? 
Так какого же черта они рассиживают там, уплетают 
бутерброды и чешут языки? Разве за это платит им 
город? 

От негодования он даже опустил бинокль. 
Он вытер пот с верхней губы. Губа показалась какой­

то чужой, набухшей. Проклиная жару, он достал из за­
~его кармана носовой платок. 

- Пропал,- сказал Карелла. 
-Что? Что? 
- Блик пропал. 
- Может, Хоуз уже добежал? 
-Нет, еще рано. Наверно, этот тип уходит. Про-

клятье, почему мы не ... 
- Есть! Блестит, Стив! Он еще там! 



Карелла перевел дыхание. Руки его словно прилипли 
к поверхности стола. Он заставил себя поднять чашку и 
отхлебнуть кофе. 

"Ну же, Коттон,- думал он,- шевелись!" 
Хоуз бежал по дорожкам парка, прикидывая, где мо­

жет быть человек с биноклем. На него оборачива.riись. В 
любое время бегущий человек приковывает к себе вни­
мание,- а в такой жаркий день особенно. Все без исклю­
чения прохожие оглядывались посмотреть, кто за ним 

гонится, ожидая увидеть полицейского в полной форме 
и с оружием в руках. 

Наверно, высокое место, решил Хоуз. Если ему виден 
третий этаж участка, должно быть, это высокое место. 
Пригорок или большой камень, что-то высокое и рядом 
с улицей, там ведь местность повышалась. 

Вооружен ли он? 
Если вечером у него намечено убийство, то не иск­

лючено, что оружие при нем. Непроизвольно Хоуз по­
тянулся к заднему карману брюк и ощутил успокаива­
ющую тяжесть пистолета. Не достать ли его? Нет. В 
парке слишком людно. Может начаться паника. Кто-ни­
будь еще решит, что Хоуз не в ладах с законом, и 
захочет геройски задержать удирающего преступника. 
Нет. Пусть уж лежит пока на месте. 

Теперь он продирался сквозь кусты, чувствуя, что 
начался подъем. "Где-то высоко,- думал он.- Непре­
менно высоко, иначе ему ничего не увидеть". Подъем 
стал круче, мягкая трава и земля уступили место почти 

отвесным обломкам скал. Где же? На каком камне сидит 
эта птичка? Здесь? 

Он достал пистолет. 
От подъема дыхание его стало прерывистым. На спи­

не и под мышками выступили пятна пота, в ботинки 
набились мелкие камушки. 

Он взобрался наверх. Там никого не было. 
В отдалении виднелся участок. 
А слева, на соседнем камне, скорчившись, прильнув 

к биноклю, сидел человек. 
От неожиданности сердце у Хоуза подскочило и за-

колотилось чуть ли не в горле. 

- Ты что-нибудь видишь? - спросил Майер. 
-Ничего. 
-Он еще там? 
-Стекла блестят. 
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- Куда же провалился Хоуз? 
- Парк большой,- резонно заметил Карелла. 
Человеку, сидевшему на камне, показалось, что из 

кустов донесся хакой-то звук. Опустив бинокль, он мед­
ленно повернулся и, затаив дыхание, прислушался. 

Он почувствовал нервный озноб. Его вдруг прошиб 
пот. Он отер липкие струйки, стекавшие по вепривычно 
набухшей верхней губе. 

Ошибки быть не могло - раздался звук 111аn»в. 
Он слушал. 
Ребенок? 
Влюбленные? 
Или полицейский? 
Бежать - требовало все его существо. Мысль стуча­

ла в висках, но его будто пригвоздило к камню. Попал­
ся, решил он. 

Но так быстро? Так быстро? После всех приготовле­
ни~? Так быстро попасться? 

Шаги приближались. Он заметил блеснувший на сол­
нце металл. Черт, почему он не взял с собой пистолет? 
Почему не предусмотрел такую возможность? Глаза в 
панике скользнули по унылой поверхности валуна. На 
самом краю рос высокий куст. Прильнув к камню, с 
биноклем в правой руке, он отполз к кусту. Солнце 
высветило что-то яркое, на этот раз не металл. Рыжие 
волосы! Детектив, который встал из-за стола! Он затаил 
дыхание. Звук шагов оборвался. Согнутый в три погибе­
ли, он видел из-за куста рыжие волосы - больше ни­
чего. Голова пропадала, снова появлялась. Полицейский 
продвигался вперед. Его путь лежал как раз мимо куста. 

Человек с биноклем ждал. Рука, сжимавшая металл, 
вспотела. Теперь полицейский был у него как на ладо­
ни: с пистолетом в правой руке, он медленно прибли­
жался. 

Человек терпеливо ждал. Может, его не заметят. Мо­
жет, если он притаится за кустом, его не найдут. Нет, 
это глупо. Надо выпутаться. Выпутаться или попасться, 
а попадаться еще рано, ох как рано. 

Занеся бинокль, словно палицу, он ждал. 

Пробираясь через кусты, Хоуз не слышал ни звука. 
Парк внезапно затих. Не щебетали больше птицы на 
деревьях. Звук приглушеиных голосов, который, как 
жужжанье насекомых, только что висел в воцухе, пла-
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вал над дорожками, озером, деревы1ми, тоже внезапно 

смолк. И было только srpкoe солнце над головой, скалы, 
огромный куст слева и внезапнаsr пугающаsr тишина. 

Он почувствовал опасность, ощутил ее каждым нер­
вом, пропиталсsr ею до мозга гостей. Так уже было в тот 
раз, когда его ударили ножом. Он навсегда запомнил 
неожиданно мелькнувшее лезвие, неуютный отблеск 
лампочки на металле, запоздалую отчаsrниую попытку 

дотsкнутьсsк до заднего кармана, до пистолета. Он навсег­
да запомнил сильный удар, непривычное теПJiо над ле­
вым виском, хлынувшую на лицо кровь. Он уже не ус­
певал вытащить пистолет - ему нанесли бы второй, 
смертельный удар,- и тогда он пустил в ход кулаки и 
молотил ими до тех пор, пока нож не стукнулсsк о пол 

коридора, пока нападавший не превратилсsк в стонущий, 
подрагивающий мешок у стены, а он все бИJI, бил, пока 
не разбил в кровь костsкшки пальцев. 

Сегодня: он вооружен. Сегодня он готов. И все же 
опасность щекотала корни волос, судорогой пробегала по 
IJОЗВОНОЧНИКУ. 

Он осторожно шел вперед. 
Удар пришелся по правой кисти. 
Удар был сильный, железо будто у.жалило кость. Ру­

ка разжалась, и пистолет звонко стукнулся о камень. 

Хоуз быстро повернулся и, увидев, как человек поднял 
бинокль над головой, закрыл лицо руками. Бинокль 
опустился, в стеклах отразилось солнце, и они ослепи­

тельно сверкнули. Мгновение остановилась. Сразу пред­
стало безумное, искажеииое бешенством лицо, и тут же 
бинокль обрушился на его руки. Он почувствовал удар 
и увидел, как бинокль снова поднимается и опускается, 
и теперь, он знал, удар придется: в лицо. Он инстинк':" 
тивно ухватился за бинокль. 

Ладони столкнулись с металлом, он сжал пальцы и 
рванул бинокль что было сил. Бинокль остался у него в 
руках. На долю секунды человек замер с онемевшим от 
удивления лицом. Потом бросился бежать. 

Хоуз выронил бинокль. 
Когда он подобрал пистолет, человек уже скрылся: в 

кустах. 

Он выстрелил в воздух раз, потом другой и бросился 
вслед за беглецом. 

Услышав выстрелы, Карелла выскочил из-за стола, 
бросив только: 
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- Пошлиt Майер. 
Они нашли Хоуза сид,.щим на траве в парже. Он 

сказалt что упустИJI человека. Они осмотрели его руки. 
Кости былиt кажетсяt целы. Он отвел их к камнюt где 
подвергся нападениюt и снова сказал: 

- Я упустИJI его. УпустИJI этого подлеца. 
- Можетt еще и не упустИJit- заметИJI Карелла. 
Расправив на ладони носовой платокt он подвял би­

нокль. 

ГЛАВА 8 

Сэм Гроссман определИJit что бинокль выпущен фир­
мой "Питер-Вондигер''. Суд,. по серийному номеру, он 
был изготовлен примерно в 1952 году. В то время фирма 
выпускала много военной продукцииt но поскольку на 
внеiПней поверхности стекол противоотражательного по­
крытия не было, бинокль явно не предвазвачалс,. дл,. 
армии. СвязавiПись с фирмой по телефону, Сэм устано­
вил, что эта модель уже сн,.та с производства, заменена 

новой и в продажу не поступает. Тем не менее, пока 
люди Сэма снимали с бивокл,. отпечатки пальцев, сам 
он взялся за составление его технической характеристи­
ки дл,. работников учаСТJtа. Сэм Гроссман отличалс,. ме­
тодичностью и считал, что дл,. тех, кто расследует дело, 

важны мельчайiПие, самые, казалось бы, незначитель­
ные подробности. Поэтому он не упустИJI ни одной де­
тали. 

На бинокле были паидевы отпечатжи двух людей. Од­
ни, понятно, принадлежали Коттону Хоузу. Другие 
представл,.ли собой четкие рисунки пальцев обеих 
рук - такие отпечатки можно было оставить, лиiПь ис­
пользуя бинокль по назначению, следовательно, они 
принадлежали нападавiПему. Фотографии отпечатков 
были немедленно посланы по фототелеграфу в Бюро 
учета правонаруiПителей, а таJtЖе в ФБР с просьбой 
срочно провести опознание. 

Сэм Гроссман молИJI Бога, чтобы пальцы, отпечатав­
IПиес,. на бинокле, уже наследили в прошлом хоть в 
каком-нибудь уголке Соединенных Штатов. 

13.10. 
Лейтевант Бернс развернул на столе газету. 
- Как вам это нравитс,., Хоуз? - спросил ом. 
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Пробежав страницу глазами, Хоуз наткнулся на объ­
явление: 

ТОЛЬКО В "БРИССОН РУФ"! 

Д:ЖЕЙ ЛЕДИ ЭСТОР -
ФОРТЕПЬЯНО И ВОКАЛ -
В ЛУЧШИХ ТРАДИЦИЯХ 

ЛЕДИ ЭСТОР! 

С фотографии улыбалась молодая темноволосая жен-
щина в облегающем вечернем платье. 

- Я не знал, что она в городе,- произнес Хоуз. 
-Что-нибудь о ней слышал? 
- Да. Она котируется достаточно высоко. Довольно 

своеобразная манера исполнения. Что-то в стиле Кола 
Портера, представляете примерно? Много у нее всякой 
белиберды, и песенки сомнительные, но в способностях 
ей не откажешь. 

- Как ваша кисть? 
- Отлично,- сказал Хоуз. 
- Думаете, следует заняться этой дамочкой? 
-Конечно. 
На столе зазвонил телефон. Бернс поднял трубку. 
- Бернс,- сказал он и стал слушать.- Конечно, 

Дейв, давай его сюда.- Он прикрыл рукой трубку.- Из 
лаборатории,- сообщил он Хоузу и, убрав руку, при­
нялся ждать.- Привет, Сэм, что нового? - Бернс слу­
шал, лишь время от времени вставляя "угу". Так про­
шло минут пять. Наконец, Бернс сказал: - Ну, спаси­
бо, Сэм,- и повесил трубку. 

- Что-нибудь есть? 
- На бинокле нашли четкие отпечатки. Сэм уже по-

слал фотографии в Вашингтон. Теперь остается уповать 
на Бога. Вместе с биноклем Сэм посылает нам сsой от­
чет. Бинокль образца пятьдесят второго года, модель 
снята с производства. Как только мы его получим, я 
отправлю Стива и Майера по лавкам подержанных то­
варов. Ну, а что с этой Леди Эстор? Думаете, она и 
есть мишень? 

Хоуз пожал плечами. 
- Надо проверить. 
- Это вполне возможно,- сказал Бернс и, в свою 

очередь, пожал плечами.- А почему бы и нет? Лич-
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ность она известная. Может быть, какому-то кретину не 
нравятся ее пошлые песенки. Что вы об этом думаете? 

- Я думаю, стоит попытаться. 
- Только быстро,- предупредил Бернс.- Чтобы ни-

каких там песенок. Впо.IIНе возможно, что до восьми 
вечера нам предстоит еще не одна по0111тка.- Он взгля­
нул на часы.- Черт возьми, время-то как летит,·- про­
бормотал он. 

Хоуз позвонил в "Бриссон Руф", и ему ответили, что 
первое выступление Джей Эстор начинается в восемь 
вечера. Однако адрес ее менеджер наотрез отказался со­
ООщить -даже детективу. Менеджер потребовал, чтобы 
Хоуз назвал ему номер своего телефона. Хоуз назвал, и 
менеджер тотчас перезвонил. Он был полностью удов­
летворен раЭI'ОВОром с дежурным сержаii'Юм, который 

соединил его с отделом сыска: теперь ясно, что с ним 

хочет говорить настоящий коп, а не какой-нибудь воз­
дыхатель из толпы поклонников Леди Эстор. Он назвал 
Хоузу адрес, по которому Хоуз тотчас :.е и отправился. 

Хоуза несколько удивило, что мисс Эстор живет не в 
отеле, где выступает, но, видимо, она считала, что ра­

ботать и развлекаться нужно в разных местах. Квартира 
ее находилась в одном из фешенебельных районов в 
южной части Айзолы, в коричневом каменном доме. Хо­
уз доехал туда за десять минут. Поставив машану у 
тротуара и поднявшись по ступенькам к входной двери, 
он вошел в маленький чистенький вестибюль. Пробежав 
глазами фамилии на почтовых ящиках, он не обнаружил 
Джей Эnор ни на одном из них. Пришлось выйти на 
улицу и на площадке перед дверью еще раз проверять 

адрес. Адрес был правильный. Тогда Хоуз вернулся в 
вестибtоль и позвоiНIЛ управляющему. Раздался громкий 
эвонм. Затем где-то открылась и закрылась дверь, по­
слышались шаги, и, наконец, открылась занавешенная 

дверь, за портьерой. 

-Что вам угодно? - сnросил старик в домашних 
тапочках и выцветшем голубом халате. 

- Я хотел бы видеть мисс Джей Эстор. 
-Никакой мисс Эстор здесь нет,- отрезал старик. 
- Я не поклонник и не газетчик,- обьяснил Хоуз.-

Я из полиции.- Вытащив бумажник, он раскрыл его и 
показал жетон. 

Старик внимательно рассмотрел его. 
12 Знакомство с убийцеА .зsз 



- Вы детектив? 
-Да. 
- У нее что, какне-иибудь неприитности? 
-Все может быть,- неопределенно ответил Хоуз.-

Мве нужно с ней поrоворить. 
-Подождите минутку.- Старик прошаркал за пор­

тьеру. Хоуз услышал, как тот набрал номер и начал 
говорить. Через минуту он вернулся. 

- Она сказала, что вы можете подняться. Номер че­
тнре-А. Эту дверь она использует дли входа. Вообще-то, 
весь верхний этаж ее: четнре-А, четнре-В, четнре-С. 
Но для входа она использует только четыре-А, а осталь­
ные двери изнутри заставлены мебелью. Можете под­
НJIТЬС51. 

Хоуз поблагодарил и прошел мимо старИJСа вглубь по 
коридору. Из коридора наверх вела устланна51 ковром 
лестница, с одной ее стороны Т51вулись резвые перила. 
Стома удушающа!~ жара. Взбира51СЬ наверх, Хоуз думал 
о том, что Карелла и Майер сейчас, должно быть, про­
чесывают лавки подержанных товаров. Обратите!~ ли 
Бернс за помощью в другие участки? Или посЧитает, 
что ero парии смогут прочесать весь rород сами? Нет, 
он, конечно, попросит подключить людей из других уча­
стков. Не может не попросить. 

В медном прямоуrольиичке, привинченном: к дверно­
му косяку квартиры 4-А, торчала маленька!~ табличка. 
В табличку было вписано всеrо одно слово: Эстор. 

Хоуз нажал кнопку звонка. 
Открыли так бw:стре, что оставалось предположить 

одно: Джей Эстор стома под дверью. 
- Вы детектив? 
-Да. 
-Входите. 
Он вошел. Взглянув на Джей Эстор, он испытал по 

меньшей мере разочарование. На фотографии в газете 
она выглядела волнующей и соблазнительной, а облега­
ющее платье подчеркивало изищиые изгибы тела. Там, 
на фотографии, в глазах ее читалеи вызов, в многообе­
щающей улыбке искрился порок. Здесь же не было и 
следа вызова или соблазна. 

Джей Эстор вышла в шортах и легкой блузке. У нее 
была высокая красивая грудь, но чересчур мускулистые 
ноги теннисистки. Зубы, которые она обнажила в улыб­
ке, были довольно крупные, и у Хоуза невольно возиик-
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ло сравнение с холевой кобылой. Вnрочем, возможно, он 
судил слишком строго. Быть може'l', не попадись ему 
фотоrрафия в rазете, он nосЧIIТал бы Леди Эстор при­
влекательной женщиной. 
-У меня в гостиной JtОВАИциоиер,- СJtаэала она.­

Пойдемте туда, а -ny дверь закроем. 
Комната, куда они вошли, б.ыла обставлена весьма 

ЭJiеrантно. Закрыв за Хоуэом дверь, Джей Эстор облег­
ченно вздохнула. 

-Ну вот. Здесь куда лучше. Эта жара становится 
совершенно невыносимой. Я вернулась из турне по Юж­
ной Америке всего две недели назад, и можете мне по­
верить, там не было так жарко. И'l'aJC, чем • могу быть 
вам полезной? 

-Сегодня утром М111 ПOJIY'ПfJIИ одно письмо,- начал 
Хоуз. 

- Вот как? О чем же? - Джей Эстор подошла JC 
беру, который выт~иу.кt~ вдоль длинной стены.- Вы 
что-нибудь выпьете? Джин? "Том Коллинз"? 

- Спасибо, ничею. 
На лице ее мелькнуло JJei'К.oe удивление. Она невоз­

мутимо принялась ГО'I'Овить себе джин с тоником. 
- В письме говорите~: "Сеrодня в восемь вечера я 

убью Леди. Ваши деkтвия?" 
- Миленькое nисьмеu,о.- Она скорчила мину и вы­

жала в бокал лимон. 
-Кажется, оно вас не очень впечатлило,- заметил 

Хоуз. 
-А что, ДОЛЖIЮ ВDeii&ТЛIITЬ? 
- Но ведь вы иавест11111 UJt Леди, разве нет? 
-Ах, JIOr что! Вот что! - воскликнула она.- Ну, 

конечно. Леди. "СеЮАНя вечером я убыо Леди •.. " По­
и~тно. Да. Да. 

- И ч'I'О ж.е? 
-Псих. 
- Возможно. Вам никто не угрожал - по телефону 

или письменно? 
- В последнее вpeld? 
-Да. 

-Нет, в последнее время все тихо. А вообще-то yr-
poж.aiiOТ врекs от времеик. Тип.ы вроде Джека Потроwи­

тепя. Они вазьuают мен бeccтЬDteii. Говорят, что убь­
IОТ меня и С11010Т мврсхую rpu• кров•ю ягненка. И 
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тому подобннй бред. Чокнутые. Психи.- Она с улыбкой 
обернулась.- Тем не менее я еще жива. 

- Вы, мисс Эстор, по-моему, слишком легко к этому 
относитесь. 

- Называйте меня nросто Джей,- предложила 
она.- Да, слишком легко. Если я буду всерьез прини­
мать каждого чокнутого, которому вздумалось писать 

или звонить, я быстро чокнусь сама. Реагировать на 
это - только нервы себе портить. 

- И все-таки не исключено, что речь в письме идет 
именно о вас. 

- Так что же теперь делать? 
-Прежде всего, если вы не возражаете, мы хотели 

бы на сегодня обеспечить вас охраной. 
-На весь вечер?- спросила Джей, кокетливо под­

ЮIВ брови, и на какое-то мгновение ее лицо стало со­
блазнительным и кокетливым, что так отчетливо пол­
учалось на фотографии. 

- Ну, с момента вашего выхода из этого дома и до 
конца выступления. 

-Последнее выступление у меня в два. Вашему копу 
придется несладко. Или этим копом будете вы? 

- Нет, не я,- ответил Хоуз. 
-Не везет мне,- отклик,улась Джей, потягивая 

коктейль. 
- Ваше первое выступление начинается в восемь, 

верно? 
-Верно. 
- В письме говорится ... 
- Это может быть совпадением. 
- Да, может. В котором часу вы отправляетесь в 

"Бриссон"? 
-Около семи. 
- Вас будет сопровождать полицейский. 
- Красивый ирландец, я надеюсь. 
-Таких у нас хватает,- улыбнулсR Хоуз.- А пока 

расскажите-ка мне, не случилось ли за последнее время 

чего-нибудь такого, что могло бы ... 
- ... заставить кого-то поторопить меня на тот 

свет? - Джей на минуту сосредоточилась.- Нет,- уве­
ренно сказала она. 

-Совсем ничего? Какая-нибудь ссора? Спор по 
контракту? Обиженный оркестрант? Хоть что-нибудь? 

- Нет,- задумчиво провзнесла она.- Со мной 
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очень легко ладить. Это вам скажет любой, кто со мной 
работает. Сговорчиваsr леди.- Она усмехнулась.- Зву­
чит несколько двусмысленно, sr совсем не то хотела ска­
зать. 

-Вы говорили об угрозах по телефону и в письмах. 
Когда в последний раз было что-нибудь подобное? 

- 0-о, еще до моего отьезда в Южную Америку. 
Уже целая вечность nрошла. А вернулась я всего две 
недели назад. Вряд ли эти чокнутые успели пронюхать, 
что я вернулась. Когда они услышат мой новый диск, 
наверняка снова начнут пускать ~вон ядовитые стрелы. 

А вы, кстати, его слышали? - Она покачала головой.­
Конечно, нет, откуда же. Ведь он еще не вышел. 

Она подошла к стоящей у стены стереоустановке, от­
крыла один из ее шкафчиков и вытащила с верхней 
полки пластинку. На конверте обнаженная Леди Эстор 
мчалась верхом на белой лошади. Длинные черные во­
лосы были распущены и падали на грудь, закрываsr ее. 
Глаза блестели тем же загадочным, озорным и манsrщим 
огнем, что и на фотографии в газете. Диск назывался 
"Любимый конек Эстор". 
-Это сборник ковбойских песен,- объяснила 

Джей.- Только слова подработаны, теперь стало чуть 
позадорнее. Хотите немножко послушать? 
-Да я ... 
-Всего одна минутка,- сказала Джей, подходя к 

проигрывателю и ставsr пластинку на вертушку.- Счи­
тайте, что попали на закрытое прослушивание. Вы бу­
дете единственный детектив в городе, который сможет 
этим похвастать. 

- ~ только хотел ... 
- Садитесь,- приказала Джей, и пластинка заиг-

рала. 

Сначала зазвучали традиционные аккорды старомод­
ной ковбойской гитары, затем из динамика поплыл 
вкрадчивый, волнующий голос Джей Эстор. 

Душа мо11 рветс11 в трущобы, домой. 

Там птиц не услышишь ты клич озорной, 

И "травку" тебе там предложит любой. 

Полно там подонков, убийц и брод11r, 

Торчат самопалы из-под рубах. 

И музыка пуль барабанит в ушах ... 

С точки зрения Хоуза, забавного в песне было мало. 
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Он CJUIIПICOM хорошо звал воспеваемую действитель­
ность, 110ЭТ01о1У пароД~~~~ на все не казuась ему смеш­

ной. "Домой, на просrоры" cкeiUIJia пародвs на "Глубо­
ко в сердце Техаса". 

- Тут fi вемноrо персбор~.- призва.uсь Джей .­
Полио КИt11Х туманных намRов. Пубвмк:е эrо ск.орее 
всею к ПOIIJ88В'ICJI, но мне наJUсвать. Мораль - шту-
ка зт= тваs, вам не кажетu? ' 

- ~ вы имеете • ацу? 
-Еще .-авнмм-.ца.• • J11818.11a Jt IUDOдy, что ~ 

ралъ - дело сугубо JUIЧIIOC. Дo:x.JIIIЙ .номер, eCJIВ артiiСТ 
ПIIITae'IICJI првкирить свом мораль11111е принцмам с аю­

ралыо толпы. Потому что вpiiМIIPJITЬ их невозможно. 
blopaJu. есть мора.~~ь, у меиJI она свw., а у Аруrмх -
С8051. Есть ве.-. которые Jl воспрИИ8МаJО соаер&~енно 
ciiOfroiiиo, а у какоiiаJIИ6удь кавзаССJtой ,цомохоаJ~йки от 
них ВOJIOCW дыбом встают. И артист запросто может уrо­
дмть в эrу лoвyiDJ(y. 

- В какую ловушку? 
- Артисты - во крайвей мере те, что свsзаиы с 

шоу-бизнесом,- живут в больших ro~. Приходите• 
житъ: ведь работа-то TВOJI эд«ь. Так 801', ropo)J,O(aJI мо­
рсuн. очень здорово от.вичаетсJI от мора;111 захолустu. И 
то, что подойдет rородс100му вроХ88СТу, В81tак ие устро­
ит фермера, который косит пшеницу или молотит, Бог 
знает, 11то он таи с иeii делает. А бу.цепu. cтapaтloCJI всем 
уrодиll'ь - сам чокиешЬСJI. Поэтому Jl стараюсь угодить 
се6е. А если есть вкус, то и с моралью как-имбудь ула­
дв.ТСL 

-Ну и у вас улаживаетсs? 
-Когда как. Я же rоворю: то, что кажетсJI простым 

и естестаеннwи мне, фермер воспринимает совсем 
иначе. 

- На.вример? - иевииио спросил Хоуа. 
- Наnрим.ер? Bw бы хотели переспать со аоюй? 
-Хотел бw,- без paЗA)'MWI oтaeтtLD Хоуэ. 
- Тогда пошли.- Она постаВIIЛа бокал на стол. 
- Прgмо сейчас? 
-А что? Сейчас, потом - какu разница? 
Хоуз почувствовал, что ответ ero будет донельзя сме-

хотворным, но что еще он мог ответить? 
- Сейчас у мeiUI нет времени,- ск.азал он. 
- Из-за этоrо писаки? 
- Иэ-за ~ nиса101. 
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- Вы можете упустить редчайшую возможность. 
- Обстоятельства выше нас,- пожал плечами Хоуз. 
- Морат. - это всеrо JIIIIIIЬ вопрос средств и воз-

можностей~- асазаJIЗ Джей. 
- Как и убийство,- ответил Хоуз. 
- Хотите строитъ из ceбtl чвстюJtю - дело ваше. 

Просто • хочу сказать, что сейчас у меня есть :желание 
поразвJiечься с вами, а завтра от неrо может в CJieд 

простнть. От неrо может не остаться следа даже через 
десять минут. 

- Ну вот, теперь вн все иcrtopтiiJI'И. 
Джей вопросительно подняла бровь. 
- Я уж бнло ВОЗОМ1111Л о себе. А это, оuЗ'ЬIВается, 

всеrо лишь минутная прихоть. 

-Что вы от меня хотите? Чтобы я вас раздела и 
изнасиловала? 
-Нет,- сказал Хоуз, поднимаясь.- Давайте отло-

жим рейс из-за нелетвой погоды. 
- Погода, между прочим, летная. 
- Вдруг еще испортится. 
- Да? Есть хорошая стара• поrоворка: "Молния в 

одно и то же место два раза не ударяет". 
-Вы знаете,- сказал Хоуз,- я сейчас, кажете&, 

пойду и застрелюсь. 

Джей улыбнулась. 
- Вам не кажется, что вw слвmком самоуверенны? 
-Неужели? 
Какое-то мгновение они ПJНIСТаJIЬНО cмoтpeJIII друг на 

_,yra. В ее лице не было чувственности, не было и 
гнева ос~орбленной :жевщивw, 'I'OJIЬICO грустное щииоче­
ство маленькой девочки, живущей • оrром110й ~вартире 
на верхнем этаже с ковдиционерем в rостиной. 

Леди Эстор пожала JLJie'laiiOI. 

-Ну, черт с вами, можете когда-нибудь позвонить. 
Вдруг прихоть вернется. 
-Ждите вашего полицейского,- ответм Хоуз. 
- Подожду. Он может перебежать вам дорогу. 
Хоуз с философск.,. видом пожал плечами. 
-Везет же некоторым,- сказал он и вышел из ком­

наты. 



ГЛАВА 9 

Кому везет, а кому и нет. В этот знойный день Стив 
.Карелла и Майер Майер безусловно относились к по­
следним. 

Часы показывали без двадцати два, и дома накали­
лись до такой степени, что, казалось, вот-вот станут 
вишневыми, тротуары rорели, люди усыхали, автомо­

бильные шины таяли, и всем, не толысо любител~м на­
учной фантастики, стало ~сно, что Землю каким-то не­
постижимым образом занесло слишком близко к Солнцу. 
Еще немного - и она запылает огромным костром. Это 
был последний день, Ричард Матесон• накликал беду: 
земной цивилизации суждено было погибнуть в разжи­
женной лаве. 

Словом, стояла чудовищна~ жара. 
Майера Майера можно было выжимать. Он потел да­

же зимой, почему, этого никто объ~снить не мог. Воз­
можно, просто нервная реакци~, считал он. Во всяком 
случае, пот выделял всегда. Сегодн~ же Майер просто 
тонул в нем. Детективы таекались по замызганной 
Крайтон-авеню от одной лавки подержанных товаров к 
другой, от одной открытой двери к другой, и Майер 
думал, что вот сейчас он умрет, причем самым недо­
стойным бравого полицейского образом. Он умрет от 
теплового удара, и в газетах в отделе извещений о смер­
ти напишут просто: "Коп хлопнулся". А если загоповок 
об этом событии по~вится где-нибудь в "Верайети", тог­
да это может быть: "Потный коп сыграл в гроб". 
-Как тебе нравится заголовок в "Верайети" насчет 

моей смерти от теплового удара? - спросил он Карел­
лу, когда они входили в очередную лавку.- "Потный 
коп сыграл в гроб". 

-Звучит,- одобрил Карелла.- А цаечет моей хо-
чешь послушать? 

-Где? В "Верайети"? 
-Конечно. 
-Ну, давай. 
- Потный итальяшка-коп в полдень сыграл в гроб. 
-Да ты, я смотрю, парень с предрассудками,- рас-

хохотался Майер. 

• Американский писатель-фантаст.- Примеч. переводчикав 
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Они приблизились к клетушке хозяина лавки, и тот 
поднял голову. 

-Слушаю вас, джентльмены,- затараторил он.­
Чем могу быть полезен? 
-Мы из полиции,- заивил Каред~~а. Он бухнул би­

нокль на прилавок.- Узнаете? 
Хоиин лавки осмотрел бинокль. 
-Отличный бинокль,- сказал он.- "Питер-Вонди-

гер". Он, что же, улика по какому-то делу? 
-Именно. 
- И им пользовалеи преступник? 
- Пользовалси. 
-М-м,- промнчал хоэнв. 
-Вы его узнаете? 
- Вообще-то мы продаем много полевых биноклей. 

Когда они у нас есть. 
- А этот продавали? 
- Врц ли. "Питера-Вондиrера" у меви не было с 

январи. У вас с восьмикратным увеличением, а у мени 
был с шестикратным. И стекла ваши лучше. 

-Значит, вы этот бинокль не продавали? 
- Нет, не продавал. Он краденый? 
-Таких сведений у вас нет. 
-Извините, ничем не могу помочь. 
- Ничего,- кивнул Карелла.- Спасибо. 
Они снова вышли на пылающий тротуар. 
- Сколько еще наших брошено на поиски? - поин­

тересовался Майер. 
- Пит попросил выделить по два человека от каждо­

го участка. Может, они на что-то наткнутся. 
- Я уже устал. Как думаешь, это чертово письмо -

липа? 
- Не знаю. Даже если и липа, этого мерзавца надо 

засадить под замок. 

- Это точно,- воодушевился Майер, проявив нео­
бычный для такой жары энтузиазм. 

-Может, что-то дадут отпечатки пальцев,- предпо­
ложил Карелла. 
-Может,- согласился Майер.- А может, пойдет 

дождь. 

-Может. 
Они вошли в следующую лавку. За припавком стояли 

двое. Завидев Майера и Кареллу, они расмылись в 
улыбке. 
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- Добрый день,- провзнес один, улыбаsrсь. 
-Чудесная погода,- произнес второй, улнбаsrсь. 
- Джейсон БJiум,- представuсil первiiiЙ. 
- Джейкоб Блум,- эхом OT0383JICil второй. 
-Здравствуйте,- ответил KapeJIJIЗ.- Мы детективы 

Майер и KapeJIJia из восемьдес11т ceДJtмoro у-.астка. 
-Рады ПOЗHaKOMIIТIICSI, джентльмены,- ПОКЛОНИJIСSI 

Джейсон. 
__. Добро пожаловать к нам,- иригJiаСИJI Джейкоб. 
-Мы ищем владельца этого бинокпsr.- Карелла по-

ложИJI бинокль на прилаиок.- Уэваете em? 
- "Питер-Вондигер" ,- объsrвВJI Джейсон. 
- Прекрасный бинокль,- пoxвaJIIIJI Джеkоб. 
- Исключительный. 
- Вепвколепный. 
Кареппа безжалостно прервал эту хвалебную песнь. 
- Вы его узнаете? 
- "Питер-Вондиген" ,- протsrнул Джейсов.- Уж не 

тот ли ... 
-Именно,- подтвердВJI Джеiкоб. 
- Тот человек с •.. 
И братья одновременно захохотаJIИ. Карелла и Майер 

выжидающе смотрели на них, во не бНJiо ниuких при­
знаков, что смех идет на убНJiь. Наоборот, он cтpeмИJicsr 
к апогею, к истерии, достигал высот ураганного весельil 

и безудержвой радости. Детективы ждали. Наконец смех 
утих. 

- Ох, Боже мой,- еле вымолвил Джейсов. 
- Они еще спрашивают, помним ли мы этот би-

ноКJIЬ,- ОТОЗВЗЛСil ДжейJСОб. 
- Помним ли мы? 
- Ох, Боже мой,- квакнул Дж>ейкоб. 
- Так помните вы ИJIИ нет? - спросил Карелла. Ему 

бWJio нестерпимо жарко. 
Джейсон мгновенно посерьезнел. 
- Этот тот самый бинокль, Джейкоб? - cnpocИJI он. 
- Разумеетсil,- ответИJI Джейкоб. 
- А тн уверен? 
- Помнишь царапину сбоку? Так вот она, эта цара-

пина. Помнишь, он еще на нее обратил BIUOI8RIIe? Мы 
из-за этой цараии1111 СJСинулв ему доллар с чttвертью. 
А он-то всю дорогу ... - И Джейкоб свова захохотЗJI. 

Майер взглянул на KapeJIJiy. KapeJIJia взглJ~вул на 
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Майера. Надо полагать, температура воздуха • лавке 
~ д.~~к бра"rьев чересчур :aJIICНOЙ. 

Карелла покашлu. Смех снова затих. 
- Вы этот бинокль кому-то продали"! - сарекил Ка-

релла. 

- Д~- сuэал Д.ейсов. 
-Безусловно,- Пoд'18CIJAU Джейкоб. 
-Кому? 
- Человеку с леденцом! - вмкр81квул Диейсон и 

тут же задохнулся в новом ПJНКтуnе истерического 

Qo&eia. 

- Человеку с леденцом! - в унисон повторив Джеi­
коб, не в состоянии сдержать рвущвiск из ropna смех. 
-У этого 'IICJI08eкa был леденец? - свросИJI Каре­

лла, сохраЮ~J~ на лице камеНIIОе выражение. 

- Да, да! Ох, Бо&е мой! 
-Он сосал его все время, пока мw препарались на-

счет .•. иасчеr ••. ПОДII, Боае мой! CIOJIЬКO мw еще смек­
лись, когда он вышел от нас! Ты помнишь, Джейкоб? 

- Еще бы, разве можно таiОе забыть? Красный ле­
денец! А с каким наслаждеимем он его cOWUI! Да ни 
один ребенок в мире так не насJIЗ;кдалск леденцом! Это 
было прекрасно! Прекрасно! 

- Великолепно! - просим Джеiсон. 
- Фантастически ... 
-Как его звали? - спросИJI Карелла. 
- Koro? - спросил Джейсои, вwтuсь усвокоитьск. 
- Человека с леденцом. 
- А-а, его, как. его эаалв, Джеhо6? 
- Не знаю, Диейсок. 
Карелла вэглкиул на Майера. Майер взглsиул на Ка-

реллу. 

- А счет разве у нас не осталск, Даейко6? 
- Разумеете_., Дисйсои. 
- Когда ои был у нас? 
- Думаю, недели две назад. 
-В пятницу? 
-Нет, в субботу. ИJul ... нет, все-таки а итивцу. 
-Когда это бi.uo? Какого чиСJIЗ? 
-Не ПОМIНО. Где у нас календарь? 
Брати бросились к авеевшему на сrене калеидарю. 
- Вот,- указап: Джейкоб. 
- Прав11.11ыю,- COF.ucиJК• Даейсон. 
-Пятница. 

363 



- Двенадцатое июля. 
- Проверьте, пожалуйста, свои счета,- попросил 

Карелла. 
- Разумеетс51. 
- Конечно, конечно. 
И брать51 удалились в комнату за прилавком. 
- Очень мило,- сказал Майер. 
-Что? 
- Братская любовь. 
В ответ Карелла хмыкнул. 
Братья вернулись, держа в руках желтую бумажку -

копию счета. 

-Он самый,- объявил Джейсон. 
- Двенадцатое июля, как мы и думали. 
- Так как его зовут? - спросил Карелла. 
- Эм Самалсон,- прочитал Джейсон. 
-А имя полностью? 
- Только первая буква,- огорченно произнес Джей-

сон. 

-Мы всегда записываем только первую букву,­
вступился за брата Джейкоб. 

- А адрес есть? - спросил Майер. 
-Ты можешь это прочитать? - спросил у брата 

Джейсон, указывая на каракули в строке "адрес" . 
.., Это же твой почерк. 
-Нет, нет, это писал ты,- упорствовал Джейсон. 
- Нет, ты,- не уступал Джейкоб.- Посмотри, как 

перечеркнуто t. Это явно твой почерк. 
-Ну, может быть. Что же там написано? 
-Вот это t, уж точно,- ткнул пальцем Джейкоб. 
-Да, да. А-а, так это Камз Пойнт! Ну, конечно! 

Камз Пойнт! 
- А адрес какой? 
-31-63, Джеефферсон-стрит, Камз Пойнт,- прочи-

тал Джейсон, испытывая при этом счастье завершившего 
работу дешифровальщика. 

Майер переписал адрес. 
- Леденец! - воскликнул вдруг Джейсон. 
-Ох, Боже мой! - подхватил Джейкоб. 
-Большое вам спасибо за ... - начал было Карелла, 

но братья уже грохотали громче любого оркестра, поэ­
тому оба детектива вышли из лавки не попрощавшись. 

- Камз Пойнт,- произнес Карелла.- Это же у чер­
та на рогах, другой конец города. 
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- Да, где-то там,- подтвердил Майер. 
-Давай вернемся в отдел. Может, Пит передаст это 

дело ребятам из того участка. 
- Давай,- согласился Майер. Они подошли к маши­

не.- Хочешь за руль? 
- Все равно. Ты устал? 
-Нет. Просто подумал, может, ты хочешь повести 

машину. 

-Ладно,- сказал Карелла. 
Они сели в машину. 
- Как ты думаешь, по отпечаткам они уже что-ни­

будь прислали? 
-Надеюсь. Тогда, может, и в Камз Пойвт звонить 

не придется. 

Майер хмыкнул. 
Машина тронулась с места. Они помолчали, потом 

Майер сказал: 
-Стив, сегодня печет, как на сковородке. 
Когда Карелла и Майер вернулись в отдел, сведения 

из Бюро учета правонарушителей и из ФБР уже были 
получены. Обе службы сообщили, что отпечатки паль­
цев, обнаруженные на бинокле, в их объемистых карто­
теках не значатся. 

Карелла и Майер знакомились с полученными сведе­
ниями, когда в комнату вошел Хоуз. 

-Что-нибудь удалось откопать? - спросил он. 
- Ни черта,- ответил Карелла.- Зато мы узнали 

имя пария, который купил бинокль. Хоть какой-то про­
блеск. 

- Пит хочет его взять? 
-Он еще об этом не знает. 
- Как его зовут? 
- Эм Самалсон. 
-Давайте по-быстрому доложите Питу,- посовето-

вал Хоуз.- Пария, что меня долбанул, я запомнил хо­
рошо. Если он и есть Самалсон, я сразу его узнаю. 

- А если тебя подведет память, можно ераввить от­
печатки,- сказал Карелла. Помолчав, он спросил: - А 
как успехи с Леди Эстор? 

Хоуз подмигнул, но ничего не ответил. 
Вздохнув, Карелла подиилея и пошел к двери Бернса. 
Из полицейских участков в Камз Пойнте ближе всех 

к дому М. Самалеона находился сто второй. Бернс по­
звонил тамошним детективам и попросил как можно бы-
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стрее задержать Самалеона и доставить его в восемьде­
СJIТ седьмой участок. 

В два часа в отдел привели нову10 парти10 мальчишек 
в джинсах и IIOJIOCaТЬIX футболJсах. Из Jtомнатw дежур­
ного вызвали Дейва Мерчисона. ОrШIДев мальчишек, он 
остановился перед одним из них и сказм: 

-Это ов. ' 
Бернс подошел к мальчику. 
- Это ты привес письмо сегоднJI утром? - спросил 

он. 

-Нет,- ответил ма.m.чик. 
-Это он,- повторил Мерчисон. 
-Как тебJI зовут, сынок? - спросил Бернс. 
- Фрэнк Аниучи. 
- Это ты принес письмо сегоднJI утром? 
- Нет,- ответИJI кальчИJDJtа. 
- Ты входил сегоднJI утром в это здание и спраши-

вал дежуриоrо сержанта? 
-Нет,- ответил мальчишка. 
- Ты передавал письмо этому человеку? - Бернс 

указал на Мерчисова. 
- Нет,- ответил мальчиiiП(а, 
-Врет,- уверенно заJiвил Мерчисон.- Эrо он. 
- Ну же, ФрЭIПtи,- м•nсо nроизнес Бернс.- Ведь 

ты nринес сюда письмо, разве нет? 
-Нет. 
Большие rолубые глаза мальчика были nолвы страха, 

. страха перед законом, прочно укореиивmеi'ОСJI в созна­
нии каждого живущего в этом квартале. 

-Тебе нечего боитьси, сынок,- попмталси успоко­
ить его Бернс.- Мы хотим найти человек:а, который дал 
тебе это письмо. Это ведь ты прИнес ero сюда, nравда? 
-Нет,- ответил мальчишка. 
Терnение Бернса пио nодходило к концу, и он по­

вернулся к другим детепивам. Ему иа помощь nришел 
Хоуз. 
-Тебе ничто не уrро:жает, Фрэики. Мы nросто ищем 

человека, который дал тебе это письмо, понимаешь? 
Скажи, где ты первый раз с Rltlll вcтperiiМJI? 

- Я ни с кем не встречала,- OТ&eТIIJI IIIIIJIЬчишкa. 
- Майер, остальвые дети нам не нужны, отnустите 

их,- приказал Бернс. Майер начал вывихивать всю 
ораву за дверь. Коrда Фрэики оонu, что остаетс• один, 
глаза его стали еще боll.,ше. 
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-Ну, так что же, Фрэнки? - спросИJI Каре.лла. Он 
машинально шагнул вперед и вступИJI в круг, смык.ав­

шийся вокруг мальчишки. Майер вернужя и тоже встал 
вместе с Бернсом, Хоузом и KapeJIJioй. Сцена выглядела 
довольно забавно. Комизм ситуации дошел до всех де­
тективов одновременно. Они совершенно машинально 
избрали такое построеиве для интенсивного перекрест­
ного допроса, готовые выпустить в окруженную жертву 

очереди вопросов, только на сей раз их жертвой бЫJI 
всего лишь десятИJiетний мат.чишu, и они чувствовали 
себя какими-то уличными хулиганами. И все же этот 
мальчуган мог дать им ниточку к человеку, которого 

они иск:али, нвточк:у, возмо:кво, куда более полезную, 
чем мифическое пока что имя М. Самалсон. Они не 
хотели открнвать огонь сами и словно ждали, когда ко­

мандир даст сигнал к атаке. 

Бернс выстрелИJI первым. 
- Итак, Фрэики, мы зададим тебе несколько вопро­

сов,- начал он мягко,- и хотим, чтобы ты на них 
ответил. Хорошо? 

-Хорошо. 
-Кто дал тебе это письмо? 
-Никто. 
-Это бЫJI мужчина? 
-Не знаю. 
-Женщина? - спросИJJ Хоуз. 
-Не знаю. 
-Ты знаешь, что написано в письме? - спросИJI 

Карелла. 
-Нет. 
- Ты открывал его? - спросИJI Майер. 
-Нет. 
- Но письмо все-таки бЫJiо? 
-Нет~ 
-Ты ведь приносИJI письмо? 
-Нет. 
- Где ты встретИJiся с этим человеком? 
- Я ни с кем не встречался. 
- Возле парка? 
-Нет. 
- Возле кондитерской? 
-Нет. 
-В переулке? 
-Нет. 
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- Он был в машине? 
-Нет. 
- Но человек все-таки был? 
-Не знаю. 
-Мужчина или :женщина? 
-Не знаю. 
- В письме написано, что сегодю1 вечером он хочет 

кого-то убить. Ты знаешь об этом? 
-Нет. 
- Ты хочешь, чтобы этот человек, мужчина это или 

:женщина, коrо-то убил? 
-Нет. 
- А вот он хочет кого-то убить. Так написано в 

письме. Ов хочет убить какую-то леди. · 
- Этой леди может быть твоt~ мама, Фрэики. 
- Ты хочешь, чтобы этот человек убил твою маму? 
-Нет. 
-Тогда скажи вам, кто он. Мы хотим ему поме-

шать. 

- Не знаю я, кто он! - вдруг взорвалсt~ Фрэики. 
- Ты что, раньше его не видел? 
Фрэики начал плакать. 
- Нет,- просипел он.- Никогда. 
-Расскажи, Фрэики, как все получилось,- произнес 

Карелла, протt~гивая мальчику платок. 
Фрэнки потер платком глаза, потом внсморкался. 
-Он просто подошел ко мне, и все,- сказал он.­

Я не знал, что он хочет кого-то убить, клянусь Боrом! 
- Мы знаем, Фрэики, что ты не знал. Он был на 

машине? 
-На машине. 
-Какой марки? 
-Не знаю. 
-А цвет? 
-Голубой. 
- С откидным верхом? 
-Нет. 
-Значит, седан? 
- Что такое седан? 
- С твердой крышей. 
-Да. 
- А номер не заметил? 
-Нет. 
- И как все получилось, Фрэнки? 
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- Он из машины позвЗJI меня. Мне мама rоворила, 
чтобы я никогда не садился в машины к незнакомым 
людям, но он-то меня в машину и не звал. Он просто 
спросил, не хочу ли я заработать пять зелененьких. 

- И что ты ответил? 
- Я спросил как. 
-Продолжай, Фрэнки,- подбодрил Бернс. 
- Он сказал, что я должен отнести письмо в поли-

цейский участок за углом. 
- На какой это было улице, Фрэнки? 
-На седьмой. Как раз за углом. 
- Хорошо. Продолжай. 
- Он сказал, что я должен войти, сnросить дежурно-

rо сержанта, передать ему письмо в уйти. 
- Пять долларов он тебе дал сразу или потом? 
-Сразу,- сказал Фрэнки.- Вместе с письмом. 
- Они еще при тебе? - спросил Бернс. 
- Кое-что я уже истратил. 
-Банкнота нам бы все равно ничеrо не дала,- за-

метил Майер. 
-Конечно,- кивнул Бернс.- Ты хорошо ero заnом-

нил, Фрэнки? 
- Очень хорошо. 
-Описать его можешь? 
-Ну, у него были короткие волосы. 
- Очень короткие? 
-Да. 
-А глаза какого цвета? 
- Вроде бы голубого. Светлые это уж точно. 
-Никаких шрамов не заметил? 
-Нет. 
-Усы? 
-Нет. 
- Во что он был одет? 
-В желтую спортивную рубашку,- сказал Фрэнки. 
- Он самый,- вмешался Хоуз.- Тот, с которым я 

сцепился в парке. 

- Мне нужен полицейский художник,- заяаил 
Бернс.- Майер, займитесь этим. Если вариант с Сама.тr­
соном лопнет, разошлем рисунок по всем участкам.­

Он круто повернулся. В его кабинете звонил телефон. 
-Одну секунду, Фрэнки,- бросил он, прошел к себе 

в кабинет и поднял трубку. 
Вернувшись, он сказал: 
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- ЗвонИJiи из сто второrо. Они бЫ11и у Самалеона 
дома. Там ero нет. Ero домовладелица сказала, что он 
работает в Айзме. 
-Где именно? - спросu Карелла. 
- В нескольких кварталах отсюда. Маrазив самообс-

луживания "Вивер Бразерс". Знаете, rде это? 
-Считайте, что .11 уже там,- крикнул Карелла, вы­

ходJI из комнаты. 

Майер Майер rоворил в это времJr по телефону: 
- ЗвонJrт из восемьдесJrт седьмоrо участка. Лейтевант 

Бернс просит срочно прислать сюда художника. 
Едва Коттон Хоуз взrлявул на человека, котороrо 

привел в отдел Карелла, ов сразу поим: в парке на 
неrо напал кто-то дpyrol. 

Мартин Самолеон 6au худой высокий чмовек в бе­
лом фарrуке, какие нocsrr иродавЦIII из мaraSIIВoв само­
обслуживаниJI. Фартук, казалось, еще больше подчерки­
вал ero худобу. Волосы бЫ11в светлые, во.лнвстые и 
длинные. Глаза - карие. 

- Ну что, Коттов? - спросu Бернс. 
- Не ов,- ответвJI Хоуз. 
- Этот человек дал тебе письмо, Фрэвки? 
-Нет. 
-Какое письмо? - удиввлс.11 Самалсон, вмтврая ру-

ки о фартук. 
Бернс взм лежавший на столе Кареллы бинокль. 
- Это ваш? - спросu он. 
Самалеон был поражен. 
- Ух ты! Ну и дела! Где же вм ero вaiiiJiи? 
- А rде вы ero потерuи? - спросил Бервс. 
Внезапно до Самалеона дошел см11сл происходищеrо. 
- Эrе, минуточку, минуточку! Я потере этот би-

нокль в прошлое воскресенье. Не знаю, зачем вы меня 
сюда притащили, но, если это свsэано с биноклем, мо­
жете обо мне забмть. Я тут ив ..,. чем - и баста! 
Он рубанул ладонью воздух, начисто отмежевwваJIСЬ от 
этоrо дела. 

- Коrда вы ero купили? - спросил Бернс. 
- Пару не.-ель назад, в лавке на Краlтоне. Можете 

проверить. 

- Уже проверили,- успоковл ero Бернс.- Знаем 
про ваш ле.-еиец. 

-А-а? 
- Коrда вм туда пришли, вы сосали леденец. 
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-Ах, это.- Самалеон чуть смешuс•.- У меня бо­
лело горло. А когда болит горло, нужно, чтобы рот был 
всеr~а в.J~аЖный. Вот Jl и сосал леденец. Законом это не 
запрещаетсJI. 

- И этот бинокль бWJI у вас до проШJЮrо воскре­
секЬJI, так? А в воскресенье, как вы утверждаете. вы ero 
потерJIЛи? 

- Именно так. 
-Уверены, что вы не одолжили его кому-нибудь? 
- Абсолютно. В то воск:ресевье Jl ездИJI кататьсJI на 

пароходе. Тогда, ДWI:КВО быть, и потерм. А что этот 
чертов бинОIСJiь усоед натворить с тех пор, • не эilаю и 
знать не хочу. nосле тоrо воскресенЬJI Jl за неrо не 
отвечаю, это уж. точно! 

- Уймитесtо, Самалсов,- предуп~вп Хоуз. 
- Пуетtо ваша З8АВ11Ц8 уiмета! Пр111'8ЩИJ1И в поли-

цейский участок. 

-Уймитесь, я вам сказал! - повторил Хоуз. BзrJI!I­
нyл на неrо. Caм4/ICOII тотчас же притих. 

- На каком параходе вы каталась в то воскре­
сеиъе? - спросил Хоуз. В roROCe ero и ·на лице все еще 
сохранuась угроза. 

- На "Александре".- обвzенво произнес Самалсон. 
- Куда он направ.uлс11? 
-Вверх по Рпер-Харб. В сторону ПейСJiи-Маувтин. 
- И хоrда вы пoтepsJIII бив<ЖJiь? 
- Наверное, на обратном пути. Во время пиккика он 

был еще при мне. 
- Вы счктаете, что потерuи ero на пароходе? 
- Возможно. Точно не знаю. 
- Л потом вы rде-нвбудь были? 
-То есть? 
- Когда пароход причалил. 
- А-а, да. Я же был с девущкой. Причал как раз 

недалеко отсюда, вw же знаете. На Два,ццать пятой Се­
верной. У меиJI там С:ТОJIЛа машмва, и мы поехали в бар 
около нашего магазина. Я туда частенько заглядываю по 
пути с работы. Сеiчас я там свой человек. Вот я и 
поехал туда, не хотелось крутнтьсs по rороду в поисках 

уютноrо местечка. 

- Как называется этот бар? 
- "Па6". 
- И -. он нахо.цктся? 
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-Это на Тринадцатой Северной, Пит,- RЩ~~Сказап 
Карелла. 

-- Я знаю это место. Дл• вашеrо района там вполне 
прилично. 

- Да, вполне приличный бар,- согласилс• Самал-
сон.- Мы там немножко посидели и ·поехапв кататьсt~. 

- Вы машину где-нибудь ставили? 
-Ставил. 
-Где? 
- Около ее дома в Риверхеде. 
-Может быть, вы тогда потеряли бинокль? 
- Возможно, конечно. Но я все-таки думаю, что на 

пароходе. 

- А может быть, вы потеряли ero в баре? 
-Может, и в баре. Но скорее всеrо на пароходе. 
-Идите сюда, Стив,- позвал Бернс, и они вдвоем 

отошли к двери в кабинет Бернса. 
Бернс зашептал: · 
-Что вы об этом думаете? Подержим ero? 
-За что? 
- Черт меня знает, за что! Может быть, он соучаст-

ник. Эта история с биноклем шита белыми нитками. 
- Не дуl\tЗю, Пит, чтобы они работали на пару. Ско­

рее всего наш убийца - одиночка. 
- Все равно, убийца может его знать. Возьмет да и 

дунет после убийства к этому парию домой. Нужно по­
слать за ним хвоста. Вон О'Брайен маетси за своим сто·· 
лом без дела. Пошлите его. 

Бернс снова подошел к Самалеону. Карелла прошел 
в другой конец комнаты, где О'Брайев печатал какой-то 
отчет, и стал ему что-то шептать. О'Брайен кивнул ГО·· 
ловой. 
-Вы свободны, Самалсон,- сказал Бернс.- Только 

не уезжайте из города. Вы нам можете еще понадо­
биться. 

- Если вы не возражаете, и хотел бы узнать, какого 
черта меня сюда притащили? - поинтересовался Самал­
сон. 

-Увы, возражаем,- сказал Бернс. 
-С ума сойти! - вскипел Самалсон.- Ну и поли-

ция в нашем милом городке! Бинокль хоть я могу за­
брать? 
-Нам он больше не нужен,- сказал Бернс. 
-И на том спасибо,- буркнул Самалсон, хватая би-
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нокль. Хоуз вывел его за перегородку и подождал, пока 
тот, продолжая в душе кипеть, спустился вниз. Спустя 
минуту из отдела вышел О'Брайен. 

- Я тоже могу идти? - спросил Фрэнки. 
-Нет, сынок,- сказал Бернс.- Ты нам очень скоро 

понадобишься. 
- А зачем? - спросил Фрэнки. 
-Мы хотим нарисовать портрет,- объяснил 

Бернс.- Мисколо! - крикнул он. 
Из канцелярского отдела по ту сторону перегородки 

появилась голова Мисколо. 
- Ау? - подал он голос. 
-У тебя там молоко есть? 
-А как же! 
- Налей-ка мальчику стакан. И печенья захвати. Ты: 

ведь любишь печенье, Фрэнки? 
Фрэнки кивнул. Бернс взъерошил ему волосы и ушел 

к себе в угловой кабинет. 

ГЛАВА 10 

В 14.39 прибыл полицейский художник. 
Никто не сказал бы, что это художник. На нем не 

было ни рабочей блузы:, ни небрежно повязанного банта, 
а пальцы не были вымазаны краской. Он носил очки без 
оправы и походил на представителя агентства по борьбе 
с грызунами, которому до смерти надоела служба. 
-Это вам, шутникам, понадобился художник? -

спросил он, кладя на деревянную перегородку кожаный 
чемоданчик. 

-Да,- сказал Хоуз, поднимая голову.- Проходите. 
Толкнув дверцы, человек прошел за перегородку. 

- Джордж Анджело,- представился он.- С Мике­
ланджело не имею ничего общего, ни по части генеало­
гии, ни по части таланта.- Он ухмыльнулся, показав 
крупные белые зубы.- Что нужно нарисовать? 

- Призрак,- сказал Хоуз.- Мы с этим мальчонкой 
оба видели его. Мы опишем, как он выглядит, а вы 
нарисуете. Идет? 
-Идет,- кивнул Анджело.- Надеюсь, вы видели 

одного и того же призрака. 

-Одного и того же,- заверил Хоуз. 
-И сможете, надеюсь, одинаково его описать. У ме-
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ня иногда бывает двенадцать свидетелей, и все двенад­
цать видят одного и того же человека по-разному. Про­
сто удивительно, насколько ненаблюдателен средний го­
рожанин.- Он пожал плечами.- Но у вас как у про­
фесеионала должен быть орлиный глаз, а дети невинны 
и непредубежденны, так что кто знает? Может быть, 
сможем сварганить что-нибудь приличное. 
-Где вам будет удобно работать? - спросил Хоуз. 
- Все равно где, лишь бы побольше света,- ответил 

Анджело.- Скажем, за тем столом у окна. 
- Прекрасно,- кивнул Хоуз. Он повернулся к маль-

чику.- Фрэнки, иди сюда, будем работать. 
Они подошли к столу. Анджело раскрыл чемоданчик. 
- Это пойдет в газеты? 
-Нет. 
- На телевидение? 
-Нет. У нас нет для этого времени. Мы просто раз-

множим рисунок для тех, кто занят поисками этого 

пария. 

-Ладно,- сказал Анджело. Он достал из чемодан­
чика блокнот и карандаш. Потом вытащил пачку пря­
моугольных карточек. Сев за стол, он проверил, хорошо 
ли падает свет и кивнул головой. 

- С чего начнем?" - спросил Хоуз. 
- Возьмите эту карточку и выберите на ней форму 

лица,- сказал Анджело.- Квадратная, круглая, треу­
гольная - там есть вс•кие. Посмотрите как следует. 

Хоуз и Фрэнки принJ~Лись изучать карточку. 
-Пожалуй, что-то в этом роде, как ты думаешь? 

спросил Хоуз мальчишку. 
-Ага, похоже,- согласилс• Фрэнки. 
-Значит, овальная? - спросил Анджело.- Хорошо, 

начнем с овальной. 
Он быстро набросал в блокноте .11йцевидный контур. 
- А что с носом? Есть здесь что-нибудь похожее на 

его нос? - Художник вытащил из пачки другую 
карточку, изобилующую самыми разнообразными носа­
ми. Хоуз и Фрэнки принJ~Лись · изучать. 

- На его нос ни один не похож,- сказал Фрэнки. 
-Ну, хотя бы примерно. 
-Разве вот этот. Но все равно, не очень. 
- Основное здесь - простота,- сказал Анджело Хо-

узу.- Мы же с вами не собираемся делать портрет дл• 
Лувра. Тени, оттенки - Это вам только помешает. Нам 
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нужно сходство, которое люди смогут обнаружить, не 
более. Я стараюсь только обозначить контуры, фотогра­
фическая точность тут ни к чему, главное - воспроиз­
вести сам облик. Поэтому вы попробуйте вспомнить на­
иболее приметвые черты этого человека, а я попробую 
перенести их на бумагу - вот и все. Мы все время 
будем вносить поправки. Это только начало - мы бу­
дем рисовать и рисовать, пока не получитса что-то, по­

хожее на него. Итак, что с носами? Какой подходит 
больше всего? 

-Этот, наверное,- показал мальчишка. Хоуз согла­
сился. 

- Хорошо.- Анджело начал рисовать. Потом вЫта­
щил еще одну карточку.- Глаза? 

-Глаза у него голубые, это и хорошо запомвнл,­
сказал Хоуз. 

-Ага,- подтвердил мальчишка. 
Анджело, киваи головой, рисовал. Наконец он за­

кончил. 

- Это на него ни капельки не похоже,- сказал 
Фрэнки, когда Анджело показал рисунок. 

-Ничего,- спокойно произнес Анджело.- Скажи, 
что здесь не так. 

-Просто этот человек совсем не такой, вот и все. 
- Ну хорошо, а что все-таки неправильио? 
- Не знаю,- пожал плечами мальчишка. 
-Начать с того, что он тут слишком молод,- вме-

шался Хоуз.- Наш парень постарше. Что-иибудь под 
сорок, а то и больше. 

- Хорошо. Давайте начнем с верхвей части рисунка 
и постепенно пойдем вниз. Что тут веправильно? 
-У него тут слишком много волос,- подсказал 

Фрэнки. 
-Верно,- согласился Хоуз.- А может быть, слиш-

ком большаи голова. 
Анджело принялси стирать. 
-Так лучше? 
- Да, но он немного лысоватый,- сказал мальчиш-

ка.- Вот здесь, на лбу. 
Анджело потер резинкой, и со лба в черную шапку 

волос врезалась два острых крыла. 

-Еще что? 
- Брови у него были погуще,- сказал Хоуз. 
-Что еще? 
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-А может, рассто.11ние между носом и ртом .-линнее. 
Одно из двух,- размышлu Хоуз.- Во вс.11ком случае, 
пока получаетс.11 не то. 

-Отлично, отлично,- бормотал Анджело.- Едем 
дальше. 

- Глаза у него более сонные. 
- Больше скошены? 
-Нет. Веки т.11желее. 
Они смотрели, как рабтоает Анджело. Положив, на 

грязный от многократного стирания рисунок, кальку, он 
быстро-быстро двигал карандашом, время от времени 
покачивая головой и перегоняя язык из одного угла рта 
в другой. Наконец он взглянул на них. 

- Так лучше? - спросил он, показыва.11 им второй 
рисунок. 

- Все равно, ни капли не похоже,- сказал Фрэнки. 
-Что неправильного? - спросил Анджело. 
-Он все равно слишком молод,- произнес Хоуз. 
- И похож на дьявола. В волосах вот здесь уж слиш-

ком острые углы,- добавил Фрэнки. 
- Ты хочешь сказать, залысины? 
- Ага. Как будто у него рога. А на самом деле этого 

нет. 

- Продолжай. 
-Нос сейчас, пожалуй, подходящей длины,- заме-

тил Хоуз,- но форма все-таки не та. У него больше ... 
как называется эта штука в середине, между ноздрями? 

- Кончик носа, что ли? Длиннее? 
-Да. 
- А глаза как? - спросил Анджело.- Лучше? 
- Глаза вроде в порядке,- сказал Фрэнки.- Глаза 

трогать не надо. Правда же, не надо? 
-Правда,- согласился Хоуз.- А вот рот не годится. 
-Что неправильно? 
- Очень маленький. Рот у него широкий. 
- И тонкий,- добавил мальчишка.- Губы тонкие. 
- А раздвоенный подбородок в порядке? - спросил 

Анджело. 
- Ага, подбородок что надо. А вот волосы ... - Анд­

жело начал скруглять карандашом линию волос.- Так 
лучше, ага, так лучше. 

- На лбу выступ, да? - спросил Анджело.- Вот 
так? 
-Не такой заметный,- поправил Хоуз,- у него ко-
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роткие волосы с залысинами у висков, но выступ не 

такой заметный. А-а, вот сейчас лучше, сейчас лучше. 
-А рот длиннее и тоньше, да? - спросил Анджело, 

и карандаш его снова бешено заметался. Взяв новую 
кальку, он начал переносить на нее плод совместных 

усилий. Его вспотевший кулак то и дело прилипал к 
тонкой кальке. 

Все стали рассматривать третий вариант. Потом был 
четвертый набросок, пятый, десятый, двенадцатый, а 
Анджело все продолжал работать за освещенным солн­
цем столом. Хоуз и мальчик беспрестанно его поправля­
ли, в зависимости от того, какую форму принимало на 
бумаге их словесное описание. Анджело обладал хоро­
шей техникой и без труда переводил каждую их устную 
поправку на язык карандашного рисунка. Расплывча­
тость указаний, казалось, его совершенно не смущала. 
Он терпеливо слушал. И терпеливо исправлял. 

-Сейчас стало совсем плохо,- сказал мальчишка.­
Ни капли на него не похоже. Сначала было даже 
лучше. 

- Нужно изменить нос. У него была горбинка,­
вспомнил Хоуз.- Прямо посередине. Будто после пере­
лома. 

-Увеличить расстояние между носом и ртом. 
- Брови покосматее. И потяжелее. 
- Круги под глазами. 
- Складки около носа. 
- Старше. Сделайте его старше. 
- Рот нужно чуть-чуть изогнуть. 
-Нет, ровнее. 
- Вот так лучше, лучше. 
Анджело работал. Лоб его стал совсем мокрый. Они 

попробовали было включить вентилятор, но бумажки 
Анджело тут :же полетели на пол. Полицейские со всего 
участка заглядывали в комнату и осторожно подходили 

посмотреть, как работает Анджело. Они стояли сзади и 
смотрели ему через плечо. 

- Очень здорово,- сказал один из них, хотя в глаза 
не видел подозреваемого. 

Весь пол был забросан смятой калькой. И все же 
Хоуз и Фрэнки выискивали новые подробности, а Анд­
жело добросовестно старался воспроизвести эти подроб­
ности на бумаге. И вдруг, когда счет сделанным рисун­
кам был уже потерян, Хоуз воскликнул: 

377 



- Стоп! Вот он! 
- Точно! - воскликнул мальчишка.- Это он! 
- Ничего не меняйте,- велел Хоуз.- Вы попали в 

самую точку. Это он. 
Мальчишка pacDJIЬVIC!I в широчайшей от уха до уха 

улыбке и пожал Хоузу руку. 
Анджело с облегчением вздохнул в начал укладывать 

свой чемоданчик. 
-Точный портретик получился,- похвалил маль­

чишка. 

-Это мои подпись,- ответил Анджело.- Точный. 
Про Анджело можешь забыть. Мое настоящее ими -
Точный, с большой Т.- Он ухмЬVIьнулся. Слава Богу, 
все кончилось - бЬVIо написано на его лице. 

- Коr,ца мы получим ~tопии? - спросил Хоуз. 
- А коrда вам надо? 
Хоуз посмоТрел на часы. 
-Сейчас четверть четвертого,- сказал он.- Этот 

парень грозится убить женщину в восемь вечера. 
Анджело кивнул, полицейский в нем сразу вытеснил 

художника. 

- Пошлите кого-нибудь со мной,- сказал он.- Я 
прокатаю копии, как только вернусь к себе. 

В 16.05 Карелла и Хоуз вместе вышли из участка, 
вооруженные копией р~tсунка, на которой еще не про­
сохла краска. Карелла направвлсs к бару "Паб" на Три­
надцатой Северной, куда в прошлое воскресенье Самал­
сон водил свою подружку. Карелла собиралсs просто по­
казать рисунок бармену в надежде, что тот опознает 
подозреваемого. 

Хоуз, выйдs из участка, сразу свернул за угол на 
Седьмую улицу, где, по словам Фрэнки Аннучи, чело­
век передал ему письмо. Хоуз решил начать с Седьмой 
и продвигаться на восток, к центру города, вплоть до 

Тридцать третьей, если потребуете•. После этого он вер­
нется и прочешет район в северном и южном направле­
ниsх. Если подозреваемый живет где-то поблизости, Хо­
уз сделает все, чтобы задержать его. На случай, если 
никому из занятых поиском захватить nодозреваемого 

не удастси, копия рисунка 6Ь1Ла послана в Бюро учета 
правонарушителей - вдруг что-нибудь похожее найдет­
ся у них в фотокартотеке. 

В 16.10 из участка вышли Майер и YIIJIЛИC, каждый 
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с копией рисунка. В их задачу входило двигаться на 
запад, начиная с Шестой улицы, и, добравшись до Пер­
вой, продолжать розыски до места, где жила Леди 
Эстор. 

В 16.15 в участок вызвали машину. В машину загру­
зили копии рисунка и развезли их всем патрульным -
пешим и моторизованным. Несколько копий выделили 
соседям, в 88-й и 89-й участки. Вся прилегающаи к уча­
стку зона, от Гровер-авеню до Гровер-парка, была на­
воднена детективами из 88-го и 89-го участков (парк 
находился на их территории) на случай, если подозре­
ваемый вернетси за потерииным биноклем. Это был 
большой город, и это был большой перенаселенвый рай­
он - к счастью, все-таки меньше города. 

Хоуз останавливался у каждой лавки, у каждого до­
ма, расспрашивал владельцев магазинов и управляю­

щих, беседовал с уличными мальчиiПJСами - самыми 
зоркими наблюдателями,- но все впустую. Так он до­
шел до Двенадцатой улицы. 

Полуденные часы давно прошли, во прохладней не 
стало. Хоуз изнывал от жары и уже начинал испыты­
вать разочарование, предчувствуg полную неудачу. Ка­
ким, черт возьми, образом км удастс• задержать этого 
малого? Каким, черт возьми, образом им вообще удастся 
его найти? Несмотрg на охватившее его отчаяние, он 
продолжал идти по улице и показывать портрет. Нет, 
они не знают этого человека. Нет, никогда не видели. 
Он что, живет в этом районе? 

У пятого дома от угла он показал рисунок домовла­
делице в цветастом хлопчатобумажном халате. 

- Нет,- не задумываясь сказала она,- я его никог­
да ... - Затем вдруг остановилась и взяла картинку из 
рук Хоуза.- Да, это он,- провзнесла она.- Сегодня 
утром он выглцел именно так. Я видела, когда он вы­
ходил. Он выглядел именно так. 
~ Имя? - спросил Хоуз. В ожидании ответа он 

вдруг ощутил внезапный прилив энергии. 
-Смит,- ответила она.- Джон Смит. Чудной та­

кой. У него была эта ... 
-Какая комната? - перебил Хоуз. 
-Двадцать вторая, на третьем этаже. Ок ее занял 

недели две назад. У него была такая ... 
Но Хоуз, вытащкв пистолет, уже шагнул к даери до­

ма. Он не знал, что его беседа с домовладелицей была 
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замечена из окна третьего этажа. Не знал, что ры:жие 
волосы: сразу выдали его наблюдателю. Но, ступив на 
ПJiощадку третьего этажа, он узнал все сразу. 

В маленьком узком коридоре paздancsr грохот, Хоуз 
кинулсsr на пол так стремительно, что нога его сосколь­

знула с верхвей ступеньки, и он чуть не полетел вниз. 
Он ничего не видел впереди, но выстрелил в полумрак 
коридора - пусть этот Смит знает, что он вооружен. 

- Вы:метайсsr отсюда, коп! - крикнул голос. 
-Лучше брось свою пушку,- предупредил Хоуз.-

Там внизу еще четверо. Тебе не уйти. 
- Врешь! - крикнул человек.- Я видел, как ты: 

входил. Ты: бы:л один. Я видел тебs из окна. 
В проходе снова громыхнул выстрел. Хоуз сполз 

вниз, спрsrтав голову за верхней ступенькой. Пуля ото­
драпа штукатурку от стены:, и без того достаточно об­
шарпанной. Хоуз напрsrг глаза, стараsrсь всмотреться в 
темноту. До чего у него невыгодная позициsr! Он у Сми­
та как на ладони, а сам ничего не видит! Неудобно 
скорчившись на ступеньках, Хоуз не мог даже пошеве­
литься. Но, видно, и Смит не может пошевелиться. По­
щевелится - и сразу себя выдаст. Хоуз ждал. 

Из коридора не доносилось ни звука. 

- Смит? .. - позвал он. 
Ответом ему бы:ла страшная пальба. Пули просвисте­

ли вдоль коридора и окончательно раскромсали штука­

турку. На голову Хоу за обрушился град известки. Он 
вжался в ступеньки, проклииая узкие коридоры:. Снизу 
с улицы: начали доноситься истошные вопли, которые 

тут же заглушили повторяемые на все лады выкрики: 

"Полиция! Полиция!" 
- Ты слышишь, Смит? - крикнул Хоуз.- Они зо­

вут полицию. Через три минуты сюда сбежится весь 
участок. Брось свою пушку! 

Смит снова выстрелил. На этот раз пуля прошла ни­
зом. Она вышибла кусок паркета из площадки рядом с 
верхней ступенькой. Хоуз подалея назад и сразу же 
приrнулся. В другом конце коридора раздался щелчок: 
Смит перезаряжал пистолет. Хоуз хотел уже вскочить и 
рвануться вдоль коридора, но, услышав, как обойма с 
клацаньем встала на место, быстро нырнул за верхнюю 
ступеньку. 
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Ответа не бЫJiо. 
-Смит? 
С улицы донесся произительный вой полицейской си­

рены. 

- Ты слышишь, Смит? Они уже здесь. Сейчас они ... 
Подрц громыхнули три выстрела. Хоуз пригнулся и 

тут же услышал топот шагов. Подняв голову, он увидел 
мелькнувшую впереди штанину - Смит побежал вверх 
по лестнице. Хоуз одним прыжком пересек коридор и. 
направив пистолет в сторону удалявшейся фигуры, на­
жал на спуск. Смит обернулся и выстрелил, и Хоуз 
снова залег. Шаги бухали по ступенькам, громкие, тре­
вожные, торопливые. Хоуз вскочил, бросился к пролету, 
ведущему наверх и понесся через две ступеньки. Хлоп­
нул еще один выстрел, но на этот раз Хоуз даже не 
пригнулся. Он продолжал бежать по лестнице - надо 
схватить Смита, прежде чем тот выберется на крышу. 
Он слышал, как Смит пытается открыть чердачную 
дверь, как бьет в нее всем телом, затем услышал вы­
стрел и вибрирующий звук разрываемого металла. 
Дверь скрипнула и тут же эахлопнулась. Смит был уже 
на крыше. 

Хоуз взлетел по оставшимся ступенькам. На площад­
ке перед дверью на крышу ярко светило солнце. Он 
открыл дверь и тут же захлопнул ее - пуля врезалась 

в косяк, разбрызгав осколки дерева прямо ему в лицо. 
"Чтоб ты сдох, сукин ты сын,- подумал Хоуэ со 

злостью,- чтоб ты сдох"! 
Он распахнул дверь, несколько раз пальнул наугад 

вдоль крыши и, обеспечив таким образом прикрытие, 
выскочил наружу. Под ногами плавился битум. Он уви­
дел, как фигура мелькнула за одной из дымоходных 
труб и метнулась к бортику у самого края крыши. Хоуз 
выстрелил, целясь в туловище. Теперь он стрелял не 
для того, чтобы испугать или подранить, но чтобы 
убить. Смит на секунду выпрямился, застыв над краем 
крыши. Хоуз выстрелил, и в тот же миг Смит прыгнул 
через пролет между домами. Он удачно приземлилея на 
соседней крыше, у самого бортика. Хоуз бросился сле­
дом, ноги его прилипали к битуму. Добравшись до края 
крыши, он поколебался лишь мгновение и прыгнул, при­
эемлившись в липкий битум на руки и на колени. 

Смит уже успел пересечь крышу. Он оглянулся, вы­
стрелмл в Хоуза, затем метнулся к гребню крыши. Хоуэ 
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поднял пистолет. Силуэт карабкающегося по выступу 
Смита четко вырисовывался на фоне яркой голубизны 
неба, и Хоуз, уперев пистолет в левую руку, стал тща­
тельно прицеливаться. Он знал, что если сейчас Смит 
о рыгнет на следующую крышу, фора окажетсs: слишком 
большой - догнать его не удастсs:. Поэтому, понимая 
важность этого выстрела, он прицепивалс• очень тща­

тельно. Он видел, как Смит приподнимает руки, гото­
вясь к прыжку. Промахиваться Хоуз не собиралсsr. 

Смит в нерешительности застыл над карнизом. Он 
был на мушке пистолета Хоуза. 

Хоуз нажал на курок. 
Раздалсs: мягкий щелчок. Этот щепчок прозвучал с 

потрясающей силой, проrремел в ушах поражениого Хо­
уза, как артиллерийский залп. 

Смит прыгнул. 
Хоуз, проклина• свой разряженный пистолет, вско­

чил на ноги и помчался через крышу, на беrу переза­
рижаи оружие. Подбежав к краю, он nосмотрел на со­
седнюю крышу. Смита нигде не было. Смит исчез. 

Руrаи себи последними словами, Хоуз бросился назад, 
чтобы осмотреть комнату Смита. Не перезарядил писто­
лет вовреми и упустил беглеца. Ничего уже не подела­
ешь. Опустив голову, он медленно шел по липкому би­
туму. 

Вдруг тишину разорвала два звонких выстрела, и Хо­
уз снова со всего маху mлеnнулси в битум. Потом под­
нял голову. Впереди, у самого краs: соседней крыши, 
стоял полицейский и целилеи в него. 

- Эй, стой! - заорал Хоуз.- Ты что, спитил, ду­
рень? Свои! 

- Брось nушку! - заорал nолицейский в ответ. 
Хоуз повиновалсs:. Полицейский nрыгнул с крыши на 

крышу и осторожно приблизился к Хоузу. Увидев его 
лицо, он IJротs:нул: 

- 0-о, ЭТО ВЫ, сэр. 
- Да, это s:, сэр,- с отвращением произнес Хоуз. 
Домовладелица поносила Котrова Хоуза на чем свет 

стоит. Она вопила и кричала, чтобы он убирался из ее 
дома. У нее никогда не было никаких дел с полицией, 
а тут вдруг целый взаод открыл в доме пальбу, что 
после этого подумают ее жильцы, да они nросто все 

выедут из дома, и все из-за него, асе из-за этого рыжего 

38Z 



тупоумного громилы! Хоуз велел одному из полицей­
ских увести ее вниз, а сам прошел в комнату Смита. 

По смятым простыним видно было, что он здесь но­
чевал. Хоуз подошел к единствеиному в комнате шкафу 
и открыл его. Там было пусто, если не считать вешалок 
на перекладине. Пожав плечами, Хоуз вошел в ванную. 
Раковиной пользовались не так давно -- в ней еiЦе ва­
лялось размокшее мыло. Он открыл аптечку. На верх­
ней полке стояла бутылка йода. На средней лежали два 
куска мыла. На нижней полке в беспорядке разбросаны 
ножницы, опасная бритва, коробочка с пластырем, тю­
бик с кремом для бриться, зубная IЦетка и паста. Хоуз 
вышел и закрыл за собой дверь. 

Вернувшись в комнату, он решил проверить яiЦики 
туалетного столика. Смит, подумал он, Джон Смит. Та­
кая липа, что дальше уже некуда. Бель.s~ в .s~IЦиках не 
было, зато в одном: из них, верхнем:, лежали шесть ма­
газинов дл.s~ автоматического пистолета. Хоуз взял плат­
ком один -- похоже, от люrера. Он рассоаал магазины 
по карманам. 

Он вышел в кухню -- последнюю комнату, где еiЦе 
не был. На столе стома чашка, ва плитке -- кофейник. 
Около тостера набросаны хлебные крошки. Наверное, 
утром Джон Смит здесь завтракал. Хоуз открыл дверцу 

холодильника. 

На одной полке лежали полбуханки хлеба и большой 
початый кусок масла. Больше ничего. 

Он заглянул в морозильниJС. Рцом с тающим куском 
льда притулилась бутылка молока. 

Ребятам из лаборатории будет чем заняться в жили­
IЦе Смита. Хоузу же здесь больше д~ать было нечего, 
разве что пораэмыспить над отсутствием одежды. Это, 
видимо, означало, что Джон Смит, или как его там, 
здесь не жил. Может, он снял это жилье специально для 
того, чтобы совершить убийство? Может, собирался вер­
нутьс.s~ сюда, когда уже совершит преступлеиие? Или 
использовал его как базу для подготовки операции? По­
тому что этот дом поблизости от участка? Или рядом с 
намеченной Смитом жертвой? Хоуз закрыл дверцу мо­
розильника. И тут он услышал за спиной эаук. Кроме 
неrо, в комнате был кто-то еiЦе. 
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ГЛАВА 11 

•. -Выхватив пистолет, он круто обернулся. 
- Эй! - воскликнула женщина.- Это еще зачем? 
Хоуз опустил пистолет. 
- Кто вы, мисс? 
- Я живу в квартире напротив. Коп внизу сказал 

мне, что я должна подняться сюда и поговорить с детек­

·l·ивом. Вы детектив? 
-Я. 
- Ну так вот, я живу напротив. 
Девушка была непривлекательной брюнеткой с боль­

шими карими глазами и очень бледной кожей. Говорила 
она, почти не открывая рта, и эта манера делала ее 

похожей на какую-нибудь аферистку из голливудского 
фильма. Ведь ее туалет состоял из тонкой розовой ком­
бинации, и если что и было в этой девушке волнующе­
го, прямо-таки лишало самообладания , так это грудь , 
которая, казалось, вот-вот разорвет шелковые путы . 

- Вы знали этого Джона Смита? - спросил Хоуз . 
- Когда он здесь бывал, я его видела ,- ответила 

девушка.- Он вселился всего как пару недель . Он из 
тех, что сразу бросаются в глаза. 

- И сколько раз он здесь был после того, как все­
лился? 
-Ну, может, раза два. Один раз я вышла - просто 

познакомитЬ't::я. Как-никак соседи. Чего ж тут такого? -
Девушка возмущенно пожала плечами . Груди возмути­
лись вместе с ней . Лифчика на ней не было, и этот 
факт влиял на самообладание Хоуза весьма отрицатель­
но.- Он сидел вот здесь, за кухонным столом, резал 
газеты . Я спросила, что он делает. Он сказал, что соби­
рает вырезки, у него специальный альбом. 

-Когда это было? 
- С неделю назад. 
-Значит, резал газеты? 
- Ага,- кивнула девушка.- С приветом. Вид у него 

был пария с приветом. Это точно. Ну, сами понимаете .. . 
Хоуз нагнулся над столом и принялся его изучать. 

Вблизи он увидел, что на грязной клеенке заметны сле­
ды клея. Выходит, Смит составлял свое послание здесь , 
и было это всего неделю назад, а вовсе не в воскре­
сенье, 23 июня. Просто он использовал старую rазету. 

- А клея на столе не было? - спросил Хоуз. 
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- Ага, был как будто. Тюбик с клеем. Для его аль­
бома, надо думать. 

-Конечно,- подтвердил Хоуз;- После того вечера 
вы еще с ним разговаривалв? 

- Только в коридоре. 
- Сколько pa:J? 
- Ну, он был тут еще однажды. На той неделе. Ну, 

и вчера он был здесь. 
-Он вчера здесь ночевал? 
-Надо думать, здесь. Мне-то откуда знать? - Де-

вушка вдруг сообразила, что ~роме комбинации на ней 
ничего нет. Одной рукой она прикрыла пышную грудь. 

- Когда он пришел вчера вечером? 
- Поздновато. Где-то после полуночи. Я как раз слу-

шала радио. Сами знаете, какая вчера вечером стояла 
духотища. Спать в этих комнатах вообще невозможно, 
лежишь, как в печке. Ну, дверь у мен51 была открыта, 
я услышала, как он идет по коридору, и вышла поздо­

роваться. Он как раз вставлял ключ в дверь и выглядел, 
точно русский шпион, ей-богу. Ему еще бомбу, и было 
бы в самый раз. 
-С собой у него что-нибудь было? 
-Сумка. Просто сумка с продуктами. Да, еще би-

нокль. Ну, знаете, обыкновенный театральный бинокль. 
Я еще спросила, не из театра ли он возвращается. 

- И что он ответил? 
- Засмеялся. Вообще, он был комик. Смит. Джон 

Смит. Смех один, правда же? 
- Что смех? - не понял Хоуз. 
- Ну, таблетки от кашля и все та~ое, сами знаете. 

Комик он. Надо думать, здесь он больше не появится? 
- Надо думать, нет,- ответил Хоуз, стараясь не по­

терять нить этой туманной беседы. 
- Он что, мошенник какой-нибудь? 
- Этого мы не знаем. Он вам о себе ничего не рас-

сказывал? 
- Нет. Ничего. Он вообще был не шибко разговорчи­

вый. И все будто куда-то торопился. Я как-то спросила 
его, это что, его летняя резиденция? Ну так, смеха ра­
ди. А он говорит: "Ага, я здесь уединяюсь". Комик, в 
общем. Смит.- Имя его ее снова рассмешило. 

- А он никогда не говорил, где работает? И работает 
ли вообще? 

- Нет.- Девушка прикрыла грудь другой рукой.-
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Надо, наверное, что-нибудь на себя накинуть, верно? Я 
как раз прикораула немножко, а тут началась эта паль­

ба. Я так перепугалась, что, когда все кончилось, вы­
скочила вниз в одной комбинации. Видок у меня будь 
здоров, да? - Она хихикнула.- Пойду что-иибудь на 
себя накину. А с вами было приsтно поболтать. На фа­
раона вы совсем не похожи. 

-Спасибо,- сказал Хоуз, соображая, расценивать 
ли это как комплимент. 

В дверях девушка замешкалась. 
- Надеюсь, вы его поймаете. Такого, как он, найти 

не трудно. А интересно, сколько таких может быть в 
городе? 

- Сколъко Смитов, вы хотите а.азать? - спросил 
Хоуз, и девушке это показалось чрезвычайно остро­
умВЪiм. 

- Вы тоже комик,- провзнесла она и пошла по ко­
ридору. 

Он пожал плечами, закрЬIЛ за собой дверь в спустил­
си вниз на улицу. Домовладелица продолжала вопить. 

Хоуз велел одному из полицейских викого не пускать 
в двадцать второй номер, пока ре&.та из лаборатории не 
сделают там все необходимое. 

После этого он пошел в участок. 

17.00. 
В отделе Хоуз застал одного Кареллу, который пил 

кофе. Уиллис с Майером еще не вернулись. В отделе 
стояла тишина. 

-Привет, Коттон,- махнул рукой Карелла. 
-Привет, Стив. 
-Ты, я слышал, попал на Двенадцатой в небольшую 

переделку? 
-Ум-м. 
- Вполне. Если не считать того, что этот тип второй 

раз уходит у меня из-под носа. 

- Выпей кофе. У нас тут такой перезвон стоял -
человек пятьдесят звонили насчет стрельбы. Значит, ему 
удалось смыться? 

- Ум-м,- снова буркнул Хоуз. 
-Ну ладно,- Карелла пожал плечами.- Сливки? 

Сахар? 
-Всего понемногу. 
Приготовив кофе, Карелла протянул чашку Хоузу. 
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- Расслабься. Пользуйсs свободвой минутой. 
-Сначала надо позвонить. 
-Куда? 
- В отде.п регистрации оружия.- Хоуз в111Ложил со-

держимое своих ~еарманов на стол.- Я это нашел в его 
~еомнате. Похоже на магазины для люгера. тебе не ка­
жетсs? 

- Mory побожиться, что это именно они,- уверенно 
заявил Карелпа. 

- Я хочу проверить, у кого на нашем участке есть 
разрешение на люгер. Кто знает, может, на что-то и 
наткнемса. 

-Это б111Ло бы слишком просто,- с~еептически заме­
тил Карел.u.- А просто, КО'М'Ои, ничего не бывает. 
-Ну попробовать-то стоит,- возразил Хоуз. Он по­

смотрел на настенные часы.- Господи,- восКJIИкнул 
он,- уже пить. Осталосъ только три часа. 

Он подвинул к себе те.пефов и набрал номер. Закон­
чив разговор, взu свою чашку кофе. 

- Скоро позвони,- с~еазал он КареJШе и положил 
ноги ва стол.- 0-хо-хо. 

- Эта проклятая жара, наверное, иикоrда не кон­
чится. 

-Бог с тобой, не говори та~е. 
Воцарилась тишина. Двое мужчин потиi'IIВали коФе. 

На ка~еое-то мгновение необходимость в общении исчез­
па. Они просто сидеJIВ, а послеполудеиное солнце про­
рывалось сквозь зарешеченные окна и оставлuо на полу 

вытянутые золотиет~~е четырехугольни~еи. Они сидели, а 
электрические веитвл•торы с жужжанием гоняли по 

~еомнате горичий воздух. Они сидели, а снизу доносился 
приглушенный, далекий шум улицы. Они сидели и на 
какое-то мгновение перестали быть полицейскими. веду­
щими в этот жаркий день очень трудное дело,- это 
бЬIЛи просто два приителя, собравшиеси выпить по ча­
шечке кофе. 
-У мен• сегодиs свидание,- сообщкл Хоуз. 
- Хорошенька•? - поинтересовалс;JI Карелла. 
-Вдова,- пш•сивл Хоуз.- Очень симпатичная. Се-

годня днем познакомились. Илк даже утром? До обеда, 
в общем. Блондинка. Очень симпатичнаJI. 

- А Тедди брюнетка,- CIC83aJI Карелла.- Волосы 
черные-черные. 

- Когда ты меu с вей познакомишь? 
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- Не знаю. Назначь день сам. Сеrодвя мы с вей 
собрались в кино. Она бесподобно читает по rубам - от 
кино получает удовольствие не меньше нас с тобой. 

Разговоры Кареллы о физическом недостатке своей 
жены, Тедди, Хоуза уже не удввлuи. Она родилась 
глухонемой, но, судя по всему, ей это нисколько не 
мешало жить счастливо. Со слов друrих детективов от­
дела, у Хоуза складывался образ веселой, интересной, 
жизнерадостной и ослепительно красивой женщины - в 
образ этот полностью соответствовал истине. Кроме то­
го, поскольку ему нравился Карелла, Хоуз был заранее 
расположен к его жене и действительно очень хотел с 
ней познакомиться. 

-Значит, идешь сегодня в кино? - переспросил 
Хоуэ. 

- М-м,- произнес Карелла. 
Хоуэ размышлял, чего ему больше xoчeтcJII - позна­

комиться с Тедди или же развлекать Кристин Максуэлл 
наедине. Кристин Максуэлл победила. 
-У меня сегодю1 первое свидание,- сказал он Ка­

релле.- ПоэнакомлiОСь с ней поближе, тогда сходим ку­
да-нибудь вместе, ладно? 

- Как скажешь. 
В комнате снова стало тихо. Из канцелJ~рского отдела 

напротив доносилось бойкое тарахтенье пишущей ма­
шинки Мисколо. Мужчины молча пили кофе. Несколько 
минут расслабления, несколько минут оставовившегосJI 
времени, передышка в состязании с часовой стрелкой 
в этом было что-то умиротворяющее. 

Увы, этим мгновенвJ~м быстро пришел конец. 
-Что это эдесь? - закричал Уиллис из-за перего­

родки.- Загородный клуб? 
- Вы только на них поглядите! - воскликнул Май­

ер.- Мы как проклJ~тые таекаемся по городу, а они 
эдесь кофе пьют! 

- Полегче на поворотах,- сказал Карелла. 
- Нет, как вам это нравится? ....,. подхватил Уиллис, 

продолжая балагурить. Потом добавил: - Ходят слухи, 
Коттон, тебя подстрелили? Дежурный сержант сказал, 
что ты теперь у нас герой. 

- Увы, мне не повезло,- неохотно ответил Хоуз, 
сожалея, что тишина была нарушена таким беспардон­
ным образом.- Он промахнулсsr. 
-Как печально, ой-ой-ой, как ужасно, Боже мой,-
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nродекламировал Уи.ллис. Он был маленького роста, со 
складной фигурой жокея. Но толстяк Донвер был 
прав - с Уиллисом шутки плохи. Дзюдо он знал не 
хуже уголовного кодекса и запросто мог сломать руку 

одним взглядом. 

Майер пододвинул стул к столу. 
- Хэл, сделай нам по чашке кофе, будь другом. У 

Мисколо, наверное, кофейник на плитке. 
-Слушай,- вздохнул Уиллис,- я ... 
-Ладно, ладно,- перебил Майер.- Старших надо 

уважать. 

Еще раз вздохнув, Уиллис пошел в канцелярский 
отдел. 

- А в баре. ты что-нибудь выяснил, Стил? - спросил 
Майер.- В "Пабе", так, кажется, он называется? Кто­
нибудь клюнул на картинку? 

- Нет. Но бар вполне приличный. Как раз на Три­
надцатой. Будешь поблизости, советую зайти. 
-Ты небось перехватил там чего-нибудь? - спросил 

Майер. 
- Естественно. 
- На работе пьют одни алкоголики. 
- Всего-то пару кружек пива. 
- Я столько не пил с самого завтрака,- пожаловал-

ся Майер.- Куда провалился Уиллис вместе с кофе? 
Зазвонил телефон. Хоуз поднял трубку. 
- Восемьдесят седьмой участок, детектив Хоуз.- Он 

стал слушать.- А-а, привет, Боб. Минутку.- Он про­
тянул трубку Карелле.- Это О'Брайен. Тебя, Стив. 

- Привет Боб,- сказал Карелла в трубку. 
- Стив, я все еще с Самалсоном. Он только что 

ушел из своего магазина. Сейчас сидит в баре через 
дорогу, наверное, хочет опрокинуть стаканчик, а уж по­

том идти домой. Мне что, оставаться с ним? 
-Не вешай трубку, Боб. 
Карелла включил блокировку и позвонил в кабинет 

лейтенанта. 
-Да,- раздался голос Бернса. 
-У меня О'Брайен на проводе,- сообщил Каре-

лла.- Ему и дальше следить за Самолсоном? 
- А что, уже восемь? - спросил Бернс. 
-Нет. 
-Тогда хвост нужен. Скажите Бобу, чтобы оставал-

ся с ним, пока тот не ляжет спать. Вообще-то, надо не 
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спускать с него rлаз всю ночь. Если он в этом деле 
замешан, чертов стрелок может прийти к нему. 

- Ясно,- сказал Карелла.- А позже вы его смени· 
те, Пит? 

- Черт возьми, скажите, пусть позвонит мне, как 
только Самалеон придет домой. Я позвоню в сто второй, 
и они пришлют ему замену. 

-Хорошо.- Карелла щелкнул выключателем, нажал 
другую кнопку и сказал: - Боб, оставайся с ним, пока 
он не придет домой. Потом позвонишь Питу, он при­
шлет тебе сменщика из сто второго. Он хочет держать 
этот дом под наблюдением всю ночь. 
-А если он не пойдет домой? - спросил О'Брайен. 
- Что я могу тебе сказать, Боб? 
-Пропади все пропадом! Я сегодвs вечером собирал-

ся на бейсбол. 
- А я в кино. Ничего, думаю, к во~ьми все 

кончится. 

- Для стрелка все кончится к восьми, это да. Но 
ведь Пит считает, что этот тип связан с Самалсоном? 

- Он сам в это мало верит, Боб. Так, страхуется на 
всякий случай. Все-таки версия Самалеона слегка со­
мнительная. 

- Ты что, думаешь, убийца побежит к nарию, кото­
рого допрашивали копы? Да это ни в какие ворота не 
лезет! 

-Сегодня жаркий день, Боб. Может, у Пита не все 
колесики крутятся. 

- Конечно, только куда ... О-ох, появилсs этот ублю­
док. Позвоню позже. Слушай, сделай мне одолжение. 

-Какое? 
- Расколи этот орех до восьми. Я ужас как хочу 

попасть на бейсбол. 
- Постараемся. 
- Он пошел. Пока, Стив.- О'Брайен повесил 

трубку. 
- О'Брайен,- сказал Карелла,- выступает насчет 

слежки за Самалсоном. Говорит, это смешно. Вообще-то 
я с ним согласен. Не пахнет этот Самалсон. 
-Чем не пахнет? - удивился Майер. 
- Тебе этот запах знаком. Он исходит от любого го-

родского ворюги. А от Самалеона нет. Я готов съесть его 
дурацкий бинокль, если он замешан в этом деле. 

Снова 3азвонил телефон. 
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- Это, наверное, Самалсон,- пошутил Хоуз.- Зво­
нит пожаловаться, что за ним следит О'Брайен. 

Улыбнувшись, Карелла поднял трубку. 
- Восемьдесят седьмой участок, детектив Карелла. 

Да, да, конечно.- Он закрыл трубку рукой.- Это из 
отдела регистрации оружия. Записывать? 

-Давай. 
- Вал11йте,- произнес Карелла в трубку. Он секунду 

слушал, потом повернулс!l к Хоузу.- На территории 
участка сорок семь люгеров. Они все тебе нужны? 
-Мне одна мнсль пришла в rолову,- пробормотал 

Хоуз. 
- Кака11 еще мысль? 
- На обороте заявлени!l на разрешение тw ставишь 

свои отпечатки. Если ... 
- Ничеrо не надо,- сказал Карелла в трубку.- От­

меняетс!l. Большое спасибо.- Он нажал на рwчаг.- Ес­
ли у нашеrо мальчика,- докончил он за Хоуза,- было 
бы разрешение, ero отпечатки имелись бы в картотеке. 
Следовательно, разрешения у нашеrо мальчика нет. 

Хоуз кивнул. 
-У тебя когда-нибудь был такой день, Стив? 
- Какой такой? 
- Когда чувствуешь себ11 полным идиотом,- сказал 

Хоуз уныло. 
- Ведь и я слышал, что ты к ним звонишь,- попы­

тался утешить ero Карелла.- И тоже не допер. 
Хоуз вздохнул и уставилс11 в окно. Вернулся Уиллис 

с кофе. 
- Будьте любезны, сэр,- согвулс!l он перед Майе­

ром.- Надеюсь, вы всем довольны, сэр? 
- Я дам вам хорошие чаевые,- сказал Майер и, по-

ставив перед собой чашку, откашлялся. 
-А я дам вам хороший совет,- сказал Уиллис. 
-Какой? 
- Никогда не становитесь полицейским. Работы мно-

rо, платят мало, и приходите• постоянно раболепство­
вать перед коллегами. 

-Кажется, я простудилси,- сказал Майер. Из за­
днего кармана он вытащил пачку таблеток от кашля.­
Летом у меня так всегда. Летом простудитьс!il - хуже 
некуда, а у меня без простуды ни одно лето не прохо­
дит.- Он положил таблетку на язык.- Кого-нибудь 
угостить? 
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Никто не ответил. Майер положил пачку обратно • 
карман. Запил таблетку кофе. 
-Тишина,- сказал Уиллис. 
-Угу. 
- Думаешь, это какая-нибудь конкретная леди? -

спросил Хоуэ. 
- Не энаю,- ответил Карелла.- Но думаю, что да. 
---Когда он вселился в комнату,- сказал Хоуэ,- он 

зарегистрировался как Джон Смит. Одежды там нет. 
Продуктов тоже. 

- Джон Смит,- сказал Майер.- Шерше ля фам. 
Шерше ветра в поле. 

- Мы уже шершекаем эту ля фам целый день,- ото­
эвалея Хоуэ.- Я устал. 

- Выше нос , братишка,- подбодрил его Карелла. Он 
посмотрел на маетеиные часы.- Уже семнадцать пят­
надцать. Скоро все кончится. 

Тут-то все и началось. 



ГЛАВА 12 

Все началось с толстой женщины: в халате, появив­
шейся возле потрескавшейся перегородки. Ее приход 
бы:л первым звеном в цепи событий, не имевших ни 
малейшего отношения к делу. Это было ужасно некста­
ти - нарушился гладкий ход расследования. Будь на то 
их воля, полицейские из восемьдесят седьмого участка 
нИ за что не стали бы: реагировать на эти события. 
В конце концов, они изо всех сил старзлись предотвра­
тить убийство. Увы:, парни из восемьдесят седьмого уча­
стка были всего лишь обычными работягами, принуж­
денны:ми выполнять свои обязанности. Это только в де­
тских кубиках все быстро встает на свои места, события 
же, пронешедшие в следующие пятьдесят минут, были 
как бы: сами по себе. Они никак не вязалась с логикой 
этого дня. Они ни на йоту не приблизили полицейских 
к Леди или ее потенциальному убийце. Новые события 
продолжались с 11.15 до 18.05. День успел перейти в 
вечер. События эти съели почти целый час драгоценного 
времени - ни больше ни меньше. 

К потрескавшейся перегородке, тяжело дыша, подле­
тела женщина. За руку она держала десятилетнего свет­
ловолосого мальчишку в джинсах и футболке в красную 
полоску. Это был Фрэнки Аннучи. Женщина с трудом 
сдерживала ярость,- казалось, ее вот-вот разорвет по 

швам. Лицо горело, в глазах сверкали черные угли, а 
губы были стиснуты: в тонкую линию, которая не давала 
потоку гнева выплеснуться наружу. Она бросилась к пе· 
регородке с такой скоростью, словно хотела опрокинуть 
ее одним ударом, затем резко остановилась. Пар, накап­
ливавшийся внутри, прорвал, наконец, тонкую плотину 
губ. Рот открылся, и оттуда с грохотом посы:пались 
слова. 

- Где здесь лейтенант? 
Майер чуть не пролил ua брюки кофе, круто повер­

нувшись на стуле. Уиллис, Карелла и Хоуз уставились 
на женщину так, будто она была олицетворением пре­
ступного мира. 

- Лейтенант! - закричала она.- Лейтенант! Где 
он? 

Карелла поднялся и подошел к перегородке. Сразу 
узнав мальчика, он сказал: 
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- Привет, Фрэнки. Что вам угодно, мэм? Что-ни­
будь ... 
-Не смейте говорить ему "привет"! - закричала 

женщина.- Не смейте даже смотреть на него! Кто вы 
такой? 

- Детектив Карелла. 

- Так вот, детектив Карелла, Jl хочу видеть ... - Она 
остановилась.- Tu sei'taliano?• 

- Si,- ответил Карелла. 
- Bene. Dov'e il tenente? Voglio parlare con ... •• 
- Италь•нский я знаю не очень хорошо,- прервал 

ее Карелла. 
-Не знаете? Это почему? А где лейтенант? 
-Может, Jl смоrу вам помочь? 
- Фрэнки бЬ1.1L у вас ceroднJI? 
-Да. 
-Зачем? 
-Мы задали ему несколько вопросов. 
- Я его мать. Я миссис Аниучи. Мнесие Рудольф Ан-

кучи. Я четка• женщина, и мой муж - честный чело~ 
век. Зачем вам понадобилс• мой скн? 

- Сегодн• утром некто попросил его отнести нам 
письмо, мнесие Аниучи. И мы ищем этого человека -
вот и все. Мк просто задали Фрэнки несколько во­
просов. 

- Вы не имели права! - закричала женщина.- Он 
не преступник. 

- Никто и не говорит, что он преступиик. 
-Что же тогда он делu • полиции? 
- Я вам только что ... 
Где-то в отделе зазвонил телефон. О.цновременно с 

ним мнесие Аннучи испустила новый вопль, и Карелла 
услышал только: 

- Я никогддзиннь в жизнь так не обддзиннь! 
-Успокойтесь, успокойтесь, синьора,- произнес Ка-

ре.ма. 

Майер сим трубку. 
- Восемьдесят седьмой участок, детектив Майер слу­

шает. 

• Ты италь11нец? (um.) 
•• Хорошо. Где лейтенант? Я хочу rоаорить с... (um.) 
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-Бабушку свою называйте синьорой! Какое униже­
ние! Какое унижение! Vergogna, vergogna!• Его забрала 
эта ваша "белоснежка"! Прямо на улице! Ребенок спо­
койно стоит с другими детьми, тут тебе подкатывает к 
тротуару "белоснежка", вылезают два копа, хватают его 
и уводят. Как ... 
-Что? - спросил Майер. 
-Я говорю, два копа ... - мнесие Аннучи поверну-

лась к нему и тогда только повяла, что он говорит по 

телефону. · 
-Хорошо, сейчас будем! - крикнул Майер. Он бро­

сил трубку на рычаг.- Уиллис, вперед! На углу Деся­
той и Калвер-стрит заварушка. Какой-то парень затеял 
перестрелку с постовым и ребятами с двух патрульных 
машин! 

-Господь помилуй и спаси! - воскликнуд Уиллис. 
Чуть не сбив мнесие Аннучи с ног, они выскочили 

через дверцу в перегородке. 

- Преступники! - с негодованием провзнесла она, 
глядя, как полицейские бегут по ступеньUN вниз.- Вы 
здесь имеете дело с преступниками и сюда •е приводите 

моего сына, будто он какой-то вор. Он хороший маль­
чик, таких еще ... - Она вдруг остановилась.- Вы его 
били? Били ребенка резиновым шлангом? 

- Нет же, мнесие Аинучи, конечно, нет,- ответил 
Карелла, и тут внимание его привлек металлический 
стук шагов на лестнице. На пороге появился человек в 
наручниках, следом за ним ввалился еще один - по 

лицу его сочилась кровь. Мнесне Аннучн, следуя за 
взглядом Кареллы, обернулась как раз в тот момент, 
когда в дверь, замыкая шествие, вошел полицейский. Ои 
подтолкнул вперед человека в наручниках. Мнесие Ан­
нучи в ужасе застыла. 

-Господи Иисусе! - воскликнула она.- Святаst де­
ва Мария! 

Хоуз, вскочив на иоrи, уже спешил к перегородке. 
- Мнесие Аннучи,- позвал Карелла.- Давайте nри­

сядем вон там в сторонке и поговорим ... 
-Что у вас? - спросил Хоуз nолицейскоrо. 
-Голова! Посмотрите на его голову! - воскликнула 

• Позор, позор! <ит.) 
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мнесие Аннучи и побелела.- Не смей смотреть, Фрэн­
ки! - тут же добавила, противореча себе самой. 

На голову человека действительно нельзя было смот­
реть без содрогания. Волосы слиплись от крови, которая 
капала на лицо и на шею, оставляя красные пятна на 

белой спортивной рубашке. Кроме того, кровь струилась 
из открытого по реза на лбу и заливала переносицу. 
-Этот сукин сын трахнул его бейсбольной битой по 

голове,- объяснил полицейский.- А раненый - торго­
вец "травкой". Дежурный лей!енант подумал, что вам 
стоит его допросить - может, тут замешаны наркотики. 

- Ничем я не торгую! - взвился раненый.- Его на­
до посадить в тюрьму! Он ударил меня битой. 
-Надо отправить его в больницу,- сказал Хоуз, 

глядя на раненого. 

- Никаких больниц! Сначала отправьте его в тюрь­
му! Он ударил меня бейсбольной битой! Этот сукин 
сын ... 

-О-ой! - выдохнула мнесие Аннучи. 
-Давайте выйдем отсюда,- снова предложил ей Ка-

релла.- Присядем вон на ту скамейку, хорошо? Я объ­
ясню, что произошло с вашим сыном. 

Хоуз втащил человека в наручниках в комнату. 
- Ну-ка, сюда! - приказал он.- Снимите с него 

наручники. 

- А вам, мистер, лучше отправиться в больницу,­
сказал он раненому. 

- Никакой больницы! - стоял тот на своем .- Сна­
чала отправьте его в тюрьму! 

Полицейский снял с задержанного наручники. 

-Принесите-ка ему влажные тряпки обмотать голо­
ву,- распорядился Хоуз, и полицейский вышел.- Ваше 
имя, мистер. 

- Мендес,- ответил раненый.- Рауль Мендес. 
- И "травкой" вы не торгуете, нет, Рауль? 
- В жизни этой дрянью не занимался. Он просто 

спятил, этот малый. Подошел ко мне и ... 
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Хоуз повернулся к другому. 

- Как ваше имя? 
- Пошел ты! .. - огрызнулся тот. 

Хоуз угрюмо посмотрел на него. 

-Опорожните карманы и сложите все на стол. 
Тот не сдвинулся с места. 



-Я сказал ... 
Человек вдруг бросилсs на Хоуза, бешено размахивu 

кулаками. Схватив его левой рукой за ворот рубахи, 
Хоуз ударил в лицо правой. Тот отлетел на несколько 
шагов, сжал кулаки и снова кинулся на Хоуза. Хоуз 
ударил правой по корпусу, и человек соrвула вдвое. 

- Опорожни карманы, дохлsк,- суровым тоном про­
извес Хоуз. 

Тот подчинилсs. 
- Так-то лучше. Так как тебs зовут? - спросил Хо­

уз, рассматривая тем временем содержимое карманов. 

- Джон Бегли. Только попробуй, сукин сын, ударь 
меня еще раз, s тебе ... 

- Заткни глотку! - оборвал Хоуз. 
Бегли тут же заткнулся. 
-Почему ты ударил его бейсбольной битой? 
-Это мое дело,- фыркнул Бегли. 
-Мое тоже. 
-Он хотел менs убить,- вмешался Мевдес.- Напа-

дение! Вооруженное нападение первой степени! Двести 
сороковая статья! Нападение с целью убийства! 
-Не хотел я его убивать! - заспорил Беrли.- Если 

бы я хотел его убить, он бы тут сейчас не разорился! 
-Так вы, Мендес, знакомы с уголовным кодек­

сом? - повнтересовалси Хоуз. 
- Просто слышу, о чем говорят у вас в квартале,­

сказал Мевдес.- Да, черт возьми, кто сейчас не знает 
двести сороковую? 

-Нападение первой степени по двести сороковой, а, 
Бегли? - повернулеи к нему Хоуз.- За это одно можно 
схлопотать десять лет. А вот двести сороковая вторая -
это нападение второй степени. Максимум пsть лет плюс 
штраф, а то и просто штраф. Так что ты замышлял? 

- Убивать я его не собирался. 
-Значит, он торгует наркотиками? 
- Его спроси. 
- Я спрашиваю тебя. 
- А я не стукач. Мне плевать, кто он есть. Я просто 

хотел переломать ему руки-ноги. Особенно ноги. 
-Зачем? 
- Он таскается за моей женой. 
-Что вы имеете в виду? 
-Как по-вашему, черт дери, что я имею в виду? 
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- Что вы на это скажете, Мендес? 
- Он сумасшедший. Я ero :жену даже не знаю. 
- Брешешь, сукин сын! - взвизгнул Беrли и шагиуJI 

к Мендесу. 
Хоуз отпихнул ero. 
- Полеrче, Бегли, не то прцетс• теб1: ОТШJiепать! 
- Ов sвает мою жену! - закричал BerJIВ.- Очень 

даже замечательно ее знает! Этот ублюдок свое nолу­
чит! Если и сцу в тюрьму, так и еще оттуда выtду, и 
ов все равно свое получит! 

- Я же вам говорю, он сумасшедший,- сказал Меи­
дес.- Сумасшедший! Я стоал иа углу и ви к кому не 
приставал, тут вдруг, откуда ин воsьмва., ПOSIВIIJial этот 

тип и начал размахивать битой! 
- Хорошо, хорошо, успокОЙ'ТеСit,- унм em Хоуз. 
Вернулеи полицейский с мокрой трапвцей. 
- Думаю, Алек, нам это ве повадобитеtr,- сказал 

Хоуз.- Отведите этого человека в больницу, иначе он 
изойдет кровью и сыграет в gщик прамо здесtt. 

- Сначала отправьте его в тюрttму! - закричал 
Мендес.- Я не уй ... 
-Вы что, Мендес, сами в nорьму хОТIП'е? - nовы­

сил голос Хоуз.- За сопротиuевие представителю за­
кова? 
-Да кто ... 
- Выметаiтесь живо, чтобн и вас не вцел! От вас 

sa километр разит "травкой", вао комнату прововмк! 
- Я не торгую "травкой". 
- Торгует, торгует, сэр,- вставu пОJПЩейсквй.-

Еrо уже два раза за это забиралJI. 
- Выметаlтесь отсюда, Мевдес,- повторил Хоуз. 
-Торговец "травкой"? Вы не по тому адресу ... 
- И если впредь и у вас что-иибудь найду, тогда я 

сам угощу вас бейсбольной битой! А теперь убирайтесь! 
Отвезите его в больницу, Алек. 
-Пошли,- сказал полицейский, бери Мендеса за 

локоть. 

- Торrоаец "травасоl" ,- бормотал Мевдес, проХ'Оди 
через дверку а переiОродке.- Хорошее дело, стоит один 
раз оступиться, тут :же тебе прикле11т ярлыlt. 
-Два раза,- поправu полицеkкd. 
- Ну два, два,- пробурчал :Мендес, cвycк:aJ~t~J По ле-

стоце. 
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Мнесие Аниучи шумно вздохнула. 
-Так что видите,- говорил ей Карелла,- мы всего 

лишь задали ему несколько вопросов. Ваш сын немнож­
ко герой, можете так и сказать вашим соседим. 

- А потом этот ваш убийца начнет охотиться за 
ним? Нет уж, спасибо. 

В отделе неподалеку Хоуз допрашивал Бегли. 
-Значит, вы хотели убить его, Бегли? 
- Я же сказал, что нет. Слушайте ... 
-Что? 
Бег.1!и перешел на шепот. 
- Это же всего лишь нападение второй степени. Па­

рень шалил с моей женой. Черт возьми, представьте, 
если бы это была ваша жена? 
-Я не женат. 
-Ну представить-то вы можете? Вн хотите упечь 

меня в тюрьму за то, что я защищал свой семейвый 
очаг? 

- Это решит суды1. 
БегJ!и совсем поивзил голос. 
- А может быть, обсудим все сами? 
-Что? 
- Сколько это будет стоит? Три бумаги? Полкуска? 
-Я не тот коп, что вам нужен,- сказал Хоуз. 
- Бросьте, бросьте,- заулыбалси в ответ Бегли. 
Хоуз снял трубку и соедивилс.11 с дежурным. ДежурИJI 

Арти Ноулз, котор111й в 16.00 сменИJI Мерчисона. 
- Арти, говорит Коттон Хоуз. Можете забрать этого 

драчуна. Запишите нападение второй степени. Пришли­
те кого-нибудь за ним наверх. 

- Есть! - бодро крикнул в трубку Ноулз. 
- Вы никак шутите? - спросил ошеломленный 

Бег ли. 
- Нисколько. 
- Вы отказываетесь от пити сотенных? 
- А разве вы их предлагаете? Мы можем приобщить 

это к обвинению. 
-Не надо, не надо,- поспешно махнул рукой Бег­

ли.- Ничего и не предлагаю. Ну и ну! 
Првшел пмицейск:ий, чтобы увести ero вниз, а он 

все процолжал нукать. На лестнице им повстречался 
Берт Клинг - высокий ммодой белокур~~~й детектив. 
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На нем были кожаная куртка и джинсы. Хлопчатобу­
мажная рубашка nод курткой взмокла от пота. 

- -Привет! -воскликнул он у·видев Хоуза.- Что это 
тут у теб.11? 

- Нападение. А у теб.11 на сегодня все? 
- Все,- ответил Клинг.- Эта комедия с портом ни 

к черту не годится. Дохлый номер. Каждый мальчишка 
в доках знает, что я из полиции. 

- Тебя что, действительно раскусили? 
- Нет как будто, но про героин никаких разговоров, 

это уж точно. Почему Пит не хочет отдать это дело в 
отдел борьбы с наркотиками? 

- Он пытается обскакать торговцев наркотиками на 
нашем участке, хочет разнюхать, откуда они получают 

товар. Сам знаешь, как он относится к этой отраве. 

- Кого это там снаружи Стив держит за руку? 
-Истеричную мамашу,- сказал Хоуз и услышал го-

лос Майера, поднимавшегося по лестнице. 
Клин г снял куртку. 

- Ну и запарился же я ,- произнес он.- Никогда не 
пробовал разгружать судно? 

- Нет,- сказал Хоуз. 
-Туда, туда заходи, поганец,- раздался голос Май-

ера .- Поогрызайся у меня.- С легким любопытством 
заглянув на сидящую на скамейке мнесие Аннучи, он 
подтолкнул задержанного вперед. Тот был в наручни­
ках, плотно обхватывающих его запястья. 

Пара полицейских наручников напоминает пятнадца­
тицентовую детскую игрушку, с той разницей, что 
полицейская игрушка все-таки настоящая. Они сделаны 
из стали и представляют собой изящный, прочный, без­
отказный складной капкан. Наручники - штука мало­
комфортабельная. Если их надевать на кисти аккуратно, 
можно даже не защемить. Но обычно во время ареста 
полицейский торопится, и когда с преступника снимают 
наручники, кисти его рук всегда стерты и ободраны, а 
иногда кровоточат. 

С человеком, которого Майер привел в отделение, 
обошлись далеко не деликатным образом. Он только что 
вел перестрелку с целым отрядом полицейских, и когда 
им, наконец, удалось его изловить, они не слишком це­

ремонились, защелкивая наручники. Металл здорово за­
щемил ему кожу, причиняя сильную боль. Майер втол-
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кнул задержанного в комнату, в тот, пытаясь сохранить 

равновесие, взмахнул руками, отчего ему стало еще 

больнее. 
-Познакомьтесь с крупным деятелем,- насмеmливо 

объявИJJ Майер.- С половиной участка вздумал т•гать­
С.!I, так, что ли, де.11тель? 

Задержанвый не ответм. 
- Ювелирный магазин на углу Десятой в Колвер­

стрит,- продолжал Майер.- Патрульный заметм его, 
когда он с пушкой в руках орудовал внутри. Отча.11нный 
парень. Ограбление средь бела дн.11. Ты ведь отча.11нный 
парень, верно? 

Задержанвый не ответИJJ. 
- Только он увидел патрульного, сразу начал па­

лить. Из нашей машины услышали выстрелы и мигом 
прибнли на поле боя, усnели вызвать по радио еще одну 
машину. А из второй позвонИJiи за подмогой сюда. Пря­
мо герой в осажденной крепости. А, де.11тель? 

Задержанный не ответм. 
-Садись,- приказал Майер. 
Задержанный сел. 
- Как зовут? 
- Луи ГЗJIJiaxep. 
- Не первый раз имеешь дело с полицией? 
-Первый. 

-Учти, мы проверим, так что рассказывать басни не 
советую. 

-Я имею дело с полицией в первый раз,- повторил 
Галлах ер. 
-Кофе там у Мнеколо есть? - cnpocИJJ Клинг и nо­

шел по коридору. С лестницы вернулся Карелла.- Ну 
что, Стив, избавился от нее? 

-Избавился. Что нового в порту? 
-Жарко там. 
- Домой собираешься? 
-Ага, кофе nоnью и nойду. 
-Лучше немного задержись здесь. У нас тут один 

псих разгулuся. 

- Какой еще псих? 
-Прислал нам заnиску. В восемь часов собирается 

хлопнуть какую-то дамочку. Так что nобудь пока здесь. 
Можешь nонадобиться Питу. 
-Я и так сегодня замоталси, Стив. 
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- С чеrо бы это? - спросu :КареJШа и прошел в 
отдел. 

- Судимости у тебя есть, Галлахер? - спрашивал 
Майер. 
-Я уже сказал, что нет. 
- Галлахер, на нашем учаСТJtе виси несколько вера-

скрытых ограблений. 
-Это меня не касается. Вы ПОJIИЦия, вот и ищите. 
- Это твоих рук дело? 
-Я решил тряхнуть сеrодня лавочку, потому что 

бЬ1.11и нужны деньжата. И все. Раньше я такими делами 
не занимался. Может, снимете наручники и отпустите 
мен.11 с миром? 
-Ну, брат, с тобой не соскучишься,- восuикнул 

Уиллис. Он повернулСJI к Хоузу.- Сначала хотел всех 
перестрепsrть, а потом строит из ceбsr овечку, думает, 
вдруг поможет. 

-Какую еще овечку? - удивИJiсsr Галлахер.- Про­
сто предлагаю вам обо всем забwть. 

Уи.плис ycтaвИJIC.II на него, словно перед ним бЬ1.11 не­
вменяемый, который, тоrо и глsrди, начнет полосовать 
прохожих бритвой. 

- Это, должно быть, из-за жарw,- cкa38JI он, не 
сводя с Галлахера немигающих глаз. 
-Ну, в самом деле,- гнул свою линию ГЗJIJiахер.­

Почему бы нет? Почему бы вам меня не отпустить? 
-Слушай ... 
- Ну что, черт возьми, я такоrо сделал? ПocтpeлSIJI 

немноrо? Так никоrо же не ранИJI, верно? По-моему, вы 
со мной даже немохо развлеклись. Бросьте, будьте нор­
мальными ребятами. Снимите наручники, и я пойду 
своей дорогой. 

Уи.плис потер рукой бровь. 
- А ты знаешь, Майер, вед• ов не шутит, а? 
- Брось, Майер,- сJСазал ГaJIJiaxep,- будь челове-

ком ... 
Майер влепИJI ему звонкую пощечину. 
- Ты, деятель, лучше ко мне ве обращайС11. И не 

произиоси мое-имst, не то я запихну ero тебе в глотку. 
Это твое первое ограбление? 

Галлахер, потирая рукой щеку, 01tинул Майера тsже­
лым с прищуром взглядом. 
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-Да я бы с тобой даже не сел рцом: ... - начал он, 
но Майер врезал ему еще раз. 
-Так сколько еще за тобой ограблений на террито-

рии участка? 
Галлахер молчал. 
- Тебе, кажется, задали вопрос,- напомнил YИJIJiиc. 
Галлахер взглянул на YИJIJIИCa и тут же провакся 

ненавистью и к нему. 

К ним подошел Карел.ва. 
-А-а, Лу, привет, привет,- сказал он. 
Галлахер тупо ycТ8.8ИJIC.II на неrо. 
-Я вас не знаJО,- произнес он. 
-Ну-ву, Лу,- уJIЬiбиула Каре.uа.- Ч'IО ~у тебя 

с памятью? Не пом-шь меня? Я Стив КapeJIJia. Поду­
май, Лу. 

- Он тоже фараон? - обраТIIЛа к осталЫDIМ ГaJUa­
xep.- Никоrда в :и~~зви ero не вцел. 

- Булочную помнишь, Лу? На третьей Южной? 
ВспомИВJI? 
-Я пирожных не ем,- orpi!DвyJКa Га&~~ахер. 
- А ты, Л у, там пирожные и не вокупал. Ты выгре-

бал денежки из кассы. А • uучайно ШCJI Мlt.ИО. П рапо­
минаешь теперь? 
-Ах, эrro,- сказаn Га.плахер. 
- И когда же ты вышел, Лу? - спроаш Карелла. 
- Какаа разница? Вышел, и все тут. 
- И сразу вернуJКА к любимому делу,- добавил 

Майер.- Так когда ас ты ВIIIIICJI? 
-За вооруженное ограбление тебе дaJUI .-,ес.-rь лет,­

вапОIОIИJI Каре.ма.- Что же CJiy'luocь? Oooeioдii.Jiи ус­
ловно? 

-Угу. 
- KoJ"Ra Т111 аышел? - пoa'IOpu вопрос Майер. 
- С полrода назад. 
- Kazeтcs, те6е 1108PDII.IIOCII сQеть на казенных 

харчах,- заметил Майер.- Так • рвешъа обрwrво. 
-Ну, ладно, АUайте забу.qек вао эту llt'I'Орию,­

сказа.~~ ГaJUaxep.- На кой аам иа.-о портить мне 
жизнь7 

- Почему ты, Га.плахер, кем портипп. :&ИЗIПо? 
-Кто. •? Я не хо.у викому IJOPТIIТЬ :аизвь. Просто 

обстоятельства так QJIUЬI88DI'CA. 
- Ну ладно, наслуша.лJ~G,- . прервu беседу Май-
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ер.- В психологию ударился! Это уж слишком! Хватит! 
Вперед, голубок, пошли на прием к лейтенанту. Ножка­
ми, ножками. Живо. 

Зазвонил один из телефонов, и Хоуз снял трубку. 
- Восемьдесят седьмой участок, детектив Хоуз слу-

шает. 

- Коттон, это Сэм Гроссман. 
- Привет, Сэм, что там у тебя? 
- Немного. Отпечатки совпадают с теми, что на би-

нокле, но ... В общем, Коттон, тщательно обследовать 
комнату мы не сумеем - нет времени. Уж до восьми 
часов мы точно ничего не сможем сделать. 

-Почему? А который час? - встрепенулся Хоуз. 
-За шесть перевалило,- ответил Гроссман, и Хоуз, 

взглянув на настенные часы, обнаружил, что уже пять 
минут седьмого. Куда же девался целый час? 

- Да-а. Ну, тогда ... - начал было ои, но не нашел, 
что сказать далыое. 

-Есть тут разве одна штука, может, она вам помо­
жет. Хотя ты ее, наверное, видел. 

-Какая штука? 
- Мы нашли ее на кухне. На подоконнике, около 

раковины. На ней отпечатки подозреваемого, так что он 
мог ею пользоваться. Во всяком случае, в руках он ее 
держал, это факт. 

- Кого ее, Сэм? 
-Карточку. Обычную визитку. 
-Куда я должен навести визит? - спросил Хоуз, 

берясь за карандаш. 
- В столовую "Эди - Джордж Дайвер". Первые два 

слова через черточку. В "Эди" три буквы. 
-Адрес? 
- Тринадцатая Северная, триста тридцать .аесть. 
-Еще что-нибудь на карточке есть? 
- В правом верхнем углу написано: "Качество пищи 

гарантируется". Больше ничего. 
- Спасибо, Сэм. Сейчас ле~у туда. 
-Давай. Может, ваш корреспондент там обедает, 

кто знает? А может, он даже один из владельцев. 
-Либо Эди, либо Джордж, да? 
-Все возможно,- сказал Гроссман.- Думаешь, этот 

шутник в квартире вообще не жил? 
-Думаю, что нет. А ты? 
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- Кое-какие признаки жизни все-таки есть, но все 
свежие. Долго он там не жил, это ясно. Надо полагать, 
он это жилище использовал как pied а terre•, прошу 
прощении за японский. 

- Я тоже так считаю,- торопливо ответил Хоуз.­
Я бы с удовольствием с тобой потрепалси, Сэм, но со­
всем нет времени. Надо смотатьси в эту столовку. 

ГЛАВА 13 

"Эди - Джорд:ж Дайнер" располагалась на питачке 
возле Тринадцатой улицы, но поскольку вход в столо­
вую был скорее с боковой улочки, чем с большого про­
спекта, в адресе значилась Тринадцатаи Северная, 336. 

Столовая была похода на любую другую столовую в 
городе или даже в мире. Примостившись у стыка двух 
улиц, она поЬлескивала на застрявшем в небе солнце и 
приветстаовала прохожих большой вывеской: "Эди -
Джордж Дайнер". 

Когда Хоуз взбежал по ступеним в открыл входную 
дверь, часы показывали 18.15. Столоваи была набита 
битком. 

В зале усердно надрывалея музыкальный автомат, по­
толок и стены многократно отражали настойчивый rул 
разговора. Между кабинами и стойкой взад-вперед сно­
вали официантки. За стойкой - двое мужчин, а дальше 
просматривалась кухни, и Хоуз видел, что там работали 
еще трое мужчин. Ясно было, что "Эди-Джордж Дай­
вер" - заведение процветающее, и Хоузу вдруг захоте­
лось узнать, который из мужчин здесь Эди, а кото­
рый - Джорд:ж. 

Он решил было сесть у стойки, но все табуретки ока­
зались заняты. Тогда он подошел к углу стойки и при­
ткнулся у кассы. Официантки не замечали его и снова­
ли мимо, выполнии заказы. Двое мужчин за стойкой 
метзлись от одного клиента к другому. 

- Эй! - окликнул Хоуз. 
Один из мужчин остановилси. 
- Вам придетси немного подождать, сэр,- сказал 

• Временна11 квартира (фр.) 
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он.- Если вы станете вон там, около сигаретного авто­
мата у входа, к вам: подойдут, и вы ... 

- Эди здесь? - спросил Хоуз. 
-У него сегоднsr выходной. Так вы его припе.ль? 
-А Джордж? 
Лицо человека nринsrло озадаченное выражение. 

У него были седеющие волосы, rолубые глаза, на вид 
ему было nятьдесsrт с небольшим. Фигура крепкаsr, при­
земистаsr, а nод короткими рукавами рубашки перекаты­
вались туrие мускулы. 

- Я Джордж,- ответил он.- Кто вы? 
- Детектив Хоуз. Восемьдесsrт седьмой участок. Мо-

жем мы где-нибудь здесь nоговорить, мистер ... - он ос­
тавил nредложение незаконченвым. 

- Ладдона,- подсJСЗзал Джордж.- Джордж Ладдона. 
А в чем дело? 

-Просто несколько воnросов, вот и все. 
-О чем? 
-Может, найдем более удобное место длsr разговора? 
- Время вы выбрали - хуже некуда. У менsr сейчас 

самый nик - ужин, видите, сколько народу. Зашли бы 
nопозже. 

-Дело очень срочное,- сказал Хоуз. 
- Ну что ж, можно, наверное, поговорить на кухне. 

Хоуз прислушалсsr к доносившимся из кухни сума­
тошным звукам: громкие крики официанток, стук горш­
ков и кастрюль, перезвон тарелок на мойке. 

- А nосnокойнее места не найдетсsr? 
-Единственное другое место - это мужской туалет. 

Если вас это устраивает, можем пойти туда. 

-Прекрасно,- согласился Хоуз. 
Джордж выбралсsr из-за стойки, и они прошли в про­

тивоnоложный конец столовой. На двери, которую они 
открыли, краеовалось изображение мужчины в цилинд­
ре. На двери женской комнаты - женщины с зонтиком. 
Они вошли внутрь, и Хоуз запер дверь. 
-Как зовут вашего компаньона? - спросил он. 
- Эди Корт. А в чем дело? 
- Это его полное имsr? 
-Конечно. 

- Эди, я имею в виду. 
- Конечно. Эди. Э-д-и. А в чем дело? 
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Хоуз вытащил из кармана рисунок, сделанный в уча-
стке. Он развернул его и по казал Д:жорджу. 

- Это ваш компаньон? 
Джорд:ж взгJUiнул на рисунок. 

- Нет,- сказал он. 
-Уверены? 
- Что :же, я своего компаньона не знаю? 
- А в вашей столовой этого человека никогда не ви-

дели? 
-Кто его знает? - Джорд:ж пожал плечами.- Зна­

ете, сколько народа сюда ходит? Выгляните наружу. 
И такое творится каждый вечер. Разве тут кого-нибудь 
запомнишь? 

-Посмотрите хорошенько,- попросил Хоуз.- Мо­
жет, это ваш постоянный uиент? 

Джорд еще раз посмотрел на рисунок. 
-Вообще-то в глазах есть что-то знакомое,- сказал 

он. Он посмотрел на рисунок бoJiee внимательно.­
Странно, я как будто ... - Он пожал плечами.- Нет. 
Нет. Не могу узнать. Извините. 

Хоуз, не скрывая разочарования, сложил рисунок и 
убрал его в карман. Итак, визитка оказалась еще одним 
ложным следом. Рисунок изображал, разумеется, не 
Джорджа и, как только что сказал сам Джордж, не его 
компаньона. Куда идти теперь? Что спрашивать? Кото­
рый уже час? Скоро ли из люrера вылетит пуля и вон­
зится в тело ничего не подозревающей женщины? Охра­
няют ли сейчас проститутку по прозвищу Леди? А Джей 
Эстор - она под защитой полиции? Ушел ли уже Фи­
лип Банни-Смит? Кто такой Д:жон Смит? О чем теперь 
спрашивать? 

Он вытащил из бумажника визитку. 
-Узнаете это, Д:жордж? - спросил он. 
Джордж взял карточку. 

- Конечно, это наша визитка. 
- Они у вас есть? 
-Конечно. 
-А у Эди? 
-Конечно. Мы их еще кладем на стойку. Там для 

них есть маленькая коробочка. Люди их разбирают. Ре­
клама. Действует что надо, можете поверить. Сами ви­
дите, сколько у нас народу.- Он вдруг вспомнил о сво-
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их клиентах.- Послушайте, долrо вы меня еще собира­
етесь держать? У меня дел невпроворот. 

- Расскажите, по какой системе вы ведете дела,­
попросил Хоуз, потому что ему не хотелось уходить вот 
так сразу, не хотелось вот так просто выпускать из рук 

след, приведший ero в эту столовую,- визитную карто­
чку, найденную в комнате человека, который назвался 
Джоном Смитом, человека, который не был Джорджем 
Ладдоной и не был Эди Кортом, но откуда тогда у неrо 
оказалась их визитка? Приходил сюда ужинать? Ведь 
сказал же Джордж, что в глазах есть что-то знакомое? 
Может, он все-таки здесь ужинал? Черт бы ero побрал, 
где он? Кто он? Теряю хватку, подумал Хоуз. 

- Обычная схема: вклад и доход поровну между ком­
паньонами,- сказал Джордж, пожимая плечами.- Как 
везде. Компаньоны - Эди и я. 

- Сколько Эди лет? 
- Тридцать четыре. 
-А вам? 
- Пятьдесят шесть. 
- Большая разница. И давно вы знакомы? 
-Около одиннадцати лет. 
- Вы с ним ладите? 
-Вполне. 
- Как вы познакомились? 
- В клубе "пятьдесят ~ва-двадцать". Вы ведь, на-

верное, служили? 
-Конечно. 
- Помните, тогда был такой порядок - после демо-

билизации правительство платило по двадцать долларов 
в течение максимум пятидесяти двух недель. Что-то 
вроде подъемных. Пока не устроитесь на работу. 
-Помню,- сказал Хоуз.- Но ведь вы тогда не слу-

жили, верно? 
- Нет, нет, я по возрасту не подходил. 
-А Эди? 
- Он тогда был освобожден. Повреждение барабан-

ной перепонки или что-то в этом роде. 

- И как же вы встретились в "пятьдесят два-двад­
цать"? 
-Мы оба там работали. От Управления по помощи 

вернувшимся с войны. И Эди, и я. Так и •ознакоми­
лись. 
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-Что было потом? 
- Ну, потом мы крепко подружились. Я был rотов 

отдать за него свою правую руку. С самого начала. Зна­
ете, бывает, что люди крепко привязываются друг к 
другу. А у нас так пошло с первого дня. Началось с 
того, что мы после работы останавливались пропустить 
по кружечке пивка. Да и сейчас, если уходим с работы 
вместе, обязательно зайдем на пару кружечек. Есть тут 
одно местечко неподалеку. Эди и я, два выпивохи.­
Джордж улыбнулсSJ.- Два выпивохи,- любовно повто­
рил он. 

-Продолжайте,- сказал Хоуз. Он посмотрел на ча­
сы, чувствуя, что попросту тратит драгоценное время.­

Продолжайте,- нетерпеливо повторил он. 
- Ну, постепенно мы с ним стали обсуждать свои 

мечты, честолюбивые планы. В загашнике у меня было 
немного деньжат, у Эди тоже. Вот мы и мечтали, как 
заведем свое маленькое дело. Сначала думали открыть 
бар, но его ведь надо оборудовать, а это уйма денег, 
сами знаете, да и на продажу спиртного еще нужно 

получить лицензию, и все такое. В общем, таких день­
жат у нас не было. 

- И вы остановились на столовой. 
- Ну да. К тому, что у нас было, призаняли в бан-

ке - и открыли свое дело. Компаньоны. Я и Эди. Его 
доля - пятьдесят, моя долSJ - пятьдесят. И дела идут 
здорово, можете мне поверить. А знаете почему? 

-Почему? 
- Потому что у нас есть цель. У нас обоих. Цель 

простая - пробиться наверх, не прозябать. Через пару 
годков мы откроем еще одну столовую, а потом - еще 

одну. Цель. И доверие.- В голосе Джорджа появилисЬ 
доверительные нотки.- Понимаете, SJ так малышу дове­
ряю ... Как собственному сыну.- Он ухмыльнулся.­
Впрочем, черт возьми, в моем положении кому-то нуж­
но доверять. 

-Что вы хотите этим сказать? 
-Я сирота, на целом свете у меня никого. Единст-

венный близкий человек - это Эди. К тому же мы 
компаньоны. Этот малыш - настоящее золото. Я не 
променял бы его даже на рай земной. 

- А где он сегодня? - спросил Хоуз. 
- Сегодня среда. У него выходной. По субботам и 
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воскресеньям мы с ним работаем, а в середине недели 
берем выходной. Иначе наша мечта не сбудетси - мы 
ведь хотим открыть целую сеть столовых.- Джордж 
улыбнулся. 

- Как думаете, мог Эди дать визитку человеку, изо­
браженному на рисунке? 

- Мог, конечно. Почему бы вам не спросить об этом 
у него самого? 

- Где его найти? 
- Я дам вам номер его телефона. Позвоните ему до-

мой. Если дома его нет, он скорее всего у своей девуш­
ки. ХорошаS~ девушка. Зовут ФелициS~. Наверное, когда­
нибудь они поженS~тси. 

- Где он живет? - спросил Хоуз. 
- У него шикарна• квартира в центре. Гостиничного 

типа, в одном из отелей. Очень даже шикарнаи. Он во­
обще любит шикарную жизнь. Меня, к примеру, устроит 
любая дыра. А Эди не такой. Он... Одним словом, ма­
лыш следит за собой. И вещи любит шикарные. 

-Дайте мне номер,- сказал Хоуз. 
- Вы можете позвонить прS~мо отсюда, с кухни. Там 

на стене висит телефон. Слушайте, может, выйдем на­
конец отсюда? Клиенты ждут, да в этом крольчатнике 
уже и дышать нечем. 

Он отпер дверь, и они направились к кухне. 
- И так каждый вечер,- сообщил Джордж.- Как 

сельдей в бочке. Мы даем отличный товар, и он себя с 
лихвой окупает. Но, Бог ты мой, сколько приходится 
вкалывать. До полвосьмого, до восьми вздохнуть будет 
некогда! Полно народу. Все времS~ полно. Только бы не 
сглазить,- спохватилсS~ он и постучал костsrшками 

пальцев по деревS~нной стойке. 
Хоуз прошел за ним в кухню. Там было очень жар­

ко - от жары на улице, от жара плит, от жаркой ку­
хонной ругани. 
-Телефон вон там,- показал Джордж.- Номер 

"Дельвил 4523". 
-Спасибо. 
Хоуз подошел к аппарату и опустил в щель десяти-

центовик. Потом набрал номер и стал ждать. 
-Отель "Ривердикс" ,- раздалсS~ голос. 
- Мне нужно поговорить с Эди Кортом. 
- Сейчас позвоню ему в номер. 
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Хоуз ждал. Телефонистка звонила. 
- Извините, сэр, ero номер не отвечает. 
-Попробуйте еще раз,- сказал Хоуз. 
- Хорошо, сэр.- Она попробовала еще раз. И еще 

раз. И еще и еще раз.- Извините, сэр,- сказала нако­
нец она.- Никто не берет трубку. 

-Спасибо,- буркнул Хоуз и нажал на рычаг. 
Выйдя из кухни, он поИскал Джорджа. 
- Ero нет дома. 
- 0-о... Как жаль. Позвоните ero девушке. Фелиция 

Пэннет. Она тоже живет в Айзоле. 
- Где именно? 
- Точного адреса не знаю. Где-то в центре.-

Джордж обернулся к клиенту.- Да, сэр,- откликнулся 
он.- Не посмотрите ли сначала меню? 
-Мне только сандвич с беконом и помидором,- от­

ветил человек,- и чашку кофе. 
Джордж повернулся к проходу на кухню. 
-Сандвич с беконом! - крикнул он.- Один! - Он 

повернулсsr к Хоузу.- Уж скорее бы день кончался! 
Знаете, что я сделаю после работы? 

-Что? 
-Как только народ схлынет, примерно через полча-

сика, я пойду перехвачу пивка. Есть тут одно местечко 
на нашей улице. Может, парочку кружечек. А может, 
просижу там целый вечер. У мени сейчас такая жажда, 
кажется, выпил бы целую бочку. Прямо не терпится. 
Еще полчасика, и фюить - только мени и видели. 

Он упомянул времи, которое для Хоуза было враrом 
номер один, и Хоуз машинально взглинул на свои часы. 
Было без трех минут семь. 

Остался всеrо один час. 
-Ну спасибо,- попрощалеи он с Джорджем и вы­

шел из столовой. 

На улице он остановился. Что делать? Девушка жи­
вет в Айзоле. Поехать туда? А стоит ли игра свеч? 
А если Эди там нет? А если даже он там, но человека 
на рисунке не узнает? А если даже узнает, останется ли 
время остановить убийцу? Он еще раз посмотрел на 
часы. 

Семь часов. 
Хватит времени? 
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Могут они еще остановить его? Могут помешать ему 
убить женщину - неизвестно какую? 

Но что же тогда делать? Возвратиться к себе в отдел 
и там прождать час? Просидеть там с ребятами, а убий­
ца в это время будет аккуратно прицеливаться в свою 
жертву, а потом пажмет на курок люгера? 

Так как же быть, черт возьми? Если поторопиться, 
включить сирену и дать хороший газ, можно добраться 
до Айзолы за десять минут. Еще десять минут на раз­
говор с Эди - если он там - и еще десять на возра­
щение в участок. У себя в отделе он будет уже в 19.30, 
и если Эди опознает человека на рисунке ... Если, если , 
если ... 

Хоуз вошел в аптеку и шагнул прямо к телефонным 
будкам. В книге абонентов он поискал адрес Фелиции 
Пэннет, нашел, но решил сначала позвонить. Если Эди 
там нет, она ему об этом скажет, и тогда незачем будет 
ехать. 

Повторив про себя номер, он вошел в будку и набрал 
его . Раздались короткие сигналы. 

Он повесил трубку и подождал. Затем набрал номер 
снова. 

Опять занято. 
Проклятье, да он просто тратит время! Если номер 

занят, значит, кто-то дома! Да и не может он, черт 
возьми , проторчать оставшийся час в этой будке. Он 
вышел из аптеки и подбежал к своему полицейскому 
седану. 

Машина рванулась от тротуара. Он включил сирену. 
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ГЛАВА 14 

Натан Хейл-сквер• разделяет остров Айзола на две 
почти равные части. Высеченный из камня националь­
ный герой возвышается посередине большой площади, 
где расположен городской торговый центр: дорогие мага­

зины одежды, книжные магазины, аптеки, автомобиль­
ные салоны, отели. Жара никак не влииа на этот бур­
лящий и кипящий котел. Впрочем, жара вообще редко 
останавливает охотников за звонкой монетой. 

Однако Натан Хейл, типичный представитель благо­
родного, но давно ушедшего времени, когда людей боль­
ше всего на свете заботили революции, взирал на про­
ходящую перед его глазами деловую гонку совершенно 

спокойно, по сути дела, глядя в сторону. А вокруг него 
сидели на скамейках горожане, которые кормили голу­
бей, читали газеты или просто глазели на проходящих 
мимо девушек в легких летних платьицах. Глазеть на 
девушек в летних платьицах - это было любимое вре­
мяпрепровождение всего города, занятие тоже не под­

властное никакой жаре. 
Застряв на площади в водовороте машин, Хоуз и сам 

засмотрелся на девушек в тонких платьях. Но вот проб­
ка рассосалась, снова взвыла сирена, машива рванулась 

с места - и девушки остались позади. Хоуз описал по 
площади дугу, услышал за спиной ругань какого-то мо­

тоциклиста и резко свернул направо, к дому, где жила 

Фелиция Пэннет. Подогнав седан к тротуару, он выдер­
нул ключ зажигания, хлопнул дверцей машивы и, пры­
гая через две ступеньки, вбежал в парадное. 

В списке жильцов, висевшем рядом со звонком, он 

нашел нужную фамилию. Взявшись за ручку двери, Хо­
уз нажал на кнопку звонка. Щелкнул замок, и дверь 
открылась. Распахнув ее, Хоуз вошел в холл первого 
этажа. В глубине холла он увидел клеть лифта. Он бро­
сился было к ней, но вспомнил, что не посмотрел номер 
квартиры Фелиции. Ругаясь и бормоча под нос нечто 
вроде "поспеш"'mь- людей насмешишь", он вернулсJI к 
входной двери, открыл ее и, придерживая ногой, высу-

• КазненныА анrличанами участник ВоАны за независимосп. 
(1775-1785).- Пр~Uееч. перееодчшсое 
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нулся наружу, чтобы прочитать номер квартиры на таб­
личке у звонка. Шестьдесят третий. 

Вернувшись к лифту, он нажал кнопку и привился 
ждать. Судя по табло, лифт находился на седьмом эта­
же. Хоуз ждал. Одно из двух - либо табло врет, либо 
лифт стоит на месте. Он еще раз нажал кнопку. Лифт 
оставался на седьмом этаже. 

Он представил себе, как там наверху две толстые 
матроны обсуждают свой артрит, одна из них держит 
дверь лифта открытой, а другая никак не может найти 
в сумочке ключ от квартиры. А может быть, мальчиш­
ка-разносчик, кm:орый приволок в какую-нибудь квар­
тиру жратвы на месяц и подпер дверь лифта магазинной 
тележкой. Хоуз снова нажал кнопку. Но чертов лифт 
стоил на своем - ни в какую не хотел спускатьсsк. 

Взглянув на часы, Хоуз побежал вверх по ступенькам. 
Он весь взмок и выдохся, пока добрался до шестого 

этажа. Поискал дверь с номером шестьдесsкт три, нашел 
ее и нажал черную кнопку на дверном косsкке. Никто не 
ответил. Он нажал кнопку еще раз. В этот момент он 
услышал ровное гудение, обернулся и увидел, что осве­
щенная кабина лифта движется вниз. 

- К то там? - спросил из квартиры голос - низкий 
и холодный женский голос. 

-Полиция,- ответил Х:оуз. 
У самой двери раздались шаги. Послышался скре­

жет - женщина отодвинула крышkу смотровой щели. 
Женщина в квартире могла видеть Хоуза, а он ее нет. 
-Я не одета,- сказал голос.- Вам придетс11 подо-

ждать. 

-Поскорее, пожалуйста,- поторопил Хоуз. 
- Это уж как сумею,- ответил голос. Женщина оса-

дила его, и Хоуз это почувствоВ8JI. Смотроваsк щель за­
хлопнулась. Приеловившись к противоположной стене, 
Хоуз принося ждать. В коридоре было жарко, и все 
дневные запахи смешались с кухонными запахами вече­

ра. Он вытащил платок и высморкалСJt. Не nомогло. Хо­
уз вдруг понu, что голоден. Он ничего не ел часов с 
двенадцати, зато очень много носился по rороду, н же­

лудок начал nодвывать. 

Ничего, nодумал он, скоро все кончитс11, так или 
иначе, но кончитс11. Тогда можно будет nойти домой, 
побриться, надеть белую рубашку с галстуком и серый 
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летний костюм - и заехать за Кристин Максуэлл. ·Он 
отвезет ее куда-нибудь поужинать - не важно, что он 
ей этого не обещал. Они будут пить из высоких бокалов 
коктейли с кубиками льда, танцевать, а потом он про­
водит мнесие Максуэлл домой, и перед тем как рас­
статься:, они за стаканчиком спиртного поговоря:т об Ан­
тарктике. 

Великолепная: перспектива. 
"Мне бы работать rде-иибудь в рекламном агентст­

ве,- подумал Хоуз.- Освободился: бы в пя:ть часов и 
сейчас сидел бы себе и потя:rивал мартиви ... " 

Время:. 
Он посмотрел на часы. 
Боже, какого черта она там копается:? Он ветерпели­

во протянул руку к звонку, но не успел нажать его, как 

дверь открылась. 

Из всех, кого он встречал за сегодня:, Фелиция: Пэн­
нет, безусловно, была самой холодвой особой. И не 
только сегодня, а за всю неделю. За весь год. Другого 
слова, казалось, для: нее и не подберешь. Она была хо­
лодной - настолько, что, стоя: рцом с вей, можно было 
простудиться. 

У нее были пря:мые черные волосы, а прическа ... 
В тюремных парикмахерских такую, наверное, называ­
ют "паучок", или "клоп", или еще каким-нибудь насе­
комым. Как бы там ни было, волосы были подстрижены 
очень коротко, за исключением завитушек, которые, 

словно насекомые, расползались по лбу. 
Глаза были голубые, но теплоты в их голубизне не 

было. Такую голубизну можно иногда увидеть в глазах 
белокожей блондинки или огненно-рыжей ирландки. Но 
у тех жесткий голубой цвет смягчается: светлыми воло­
сами. Волосы же Фелиции Пэинет были чернее чернил, 
и это сбивало температуру голубых глаз много ниже· 
нуля:. 

Нос, как и волосы, был слегка укорочен. Поработали 
над ним профессионально, однако Хоуз мог распознать 
укороченный нос за сто шагов. Теперь у Фелиции был 
типично американский нос, какой подобало иметь тому, 
кто вращается в аристократических кругах. 

Холодный нос холодной женщины. А рот ее, без вся­
ких следов помады, был тонким и бескровным. 
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- Извините, что заставuа ждать,- сказала Фели-
ци.я, но в rолосе ее не было ни капли сожаления. 

- Ничеrо страшвоrо. Можно войти? 
- Пожалуйста. 
Удостоверение личности ее не интересовало. Хоуз 

прошел за ней в квартиру. На Фелиции были ледяной 
rолубизны свитер и черная юбка. Бледно-rолубые санда­
лии держались на ремешках, а ноrrи на ногах, как и 

длинные холеные ноrrи рук, были выкрашены ярко­
красным лаком. 

Квартира, как и ее хозяйка, тоже излучала холод. Не 
особенно разбираясь в современном иктерьере, Хоуз тем 
не менее сразу определил, что квартира обставлена ме­
белью, которой в обычном магазине не купишь. Эта ме­
бель изrотовлялась по заказу. 

Фелиция села. 

-Как вас зовут? - спросила она. 
Хоуз обнаружил, что rоворит она в нос, для неrо 

такое произношение было связано с Гарвардеким уни­
верситетом. Он всегда полагал, что английский в Гар­
варде преподает мужчина, который rоворит в нос и за­
ставляет студентов rоворить так же; в результате сло­

жилось целое поколение молодых людей, издающих зву­
ки не столько ртом, сколько ноздрями. Хоуз удивился, 
столкнувшись с такой манерой rоворить у женщины. Он 
едва не спросил, кончала ли она Гарвардекий универси­
тет. 

-Меня зовут Хоуз,- ответил он.- Детектив Хоуз. 
-Как мне вас называть? Детектив Хоуз? Или мис-

тер Хоуз? 
- Зовите как уrодно. Только не ... 
-Только не приглашайте меня поужинать вместе,-

докончила она без тени улыбки. 
-Я хотел сказать,- бесстрастно произнес Хоуз, хо­

тя ero разозлил ее намек, будто он собирается любезни­
чать,- только не отнимайте больше у меня времени. 

Упрек не произвел на Фелицию ровно никакоrо впе­
чатления - разве что чуть приподнялась ее левая 

бровь. 
- Я не подозревала, что ваше время так драrоцен­

во,- сказала она.- Что вас интересует? 
-Я приехал к вам из столовой "Эди - Джордж" ,­

пояснил Хоуз.- Вы знакомы с Джорджем? 
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- Да, несколько раз виделись. 
- Он сказал мне, что вы - девушка его компаньона. 

Верно это? 

- Речь идет об Эди? 
-Да. 
- Ну, можно сказать, что я - его девушка. 
- Не знаете ли, мисс Пэннет, где я сейчас могу его 

найти? 
- Знаю. Он за· городом. 
-Где именно? 
-В северной стороне, поехал ловить рыбу. 
- Во сколько он уехал? 
-Рано утром. 
-А точнее? 
-Часа в два. 

- Вы хотите сказать - днем? 
-Нет, я имею в виду утро. Я, детектив Хоуз, всегда 

говорю то, что имею в виду. Утром. В два часа утра. 
Вчера он допоздна работал в столовой. Потом заехал ко 
мне выпить стаканчик и уехал за город. Было где-то 
около двух.- Она выдержала паузу. Потом с силой за­
кончила: - Утра. 

- Понятно. А где именно на северной стороне он на-
ходится? 

- Не знаю. Этого он не сказал. 
- А когда вернется? 
- Либо сегодня поздно вечером, либо завтра утром. 

Завтра ему на работу. 
- Он позвонит вам, когда вернется? 
- Обещал позвонить. 
-Вы обручены, мисс Пэннет? 
- В известном смысле - да. 
- Как это понять? 
- Это надо понять так, что я не встречаюсь с дру-

гими мужчинами. Но кольца у меня еще нет. Пока оно 
не нужно. 

-Почему? 
- Я еще не готова выйти зз него замуж. 
-Почему? 
-После свадьбы я хочу бросить работу. Но жить 

хуже, чем сейчас, я не согласна. Эди зарабатывает не­
плохо. Столовая - дело процветающее, но Эди все де-
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лит пополам с Джорджем, поэтому он зарабатывает 
меньше, чем я. 

- Где вы работаете, мисс Пэннет? 
- На телевидении, программа "Трио Продакшнз". 

Не слышали? 
-Нет. 
Фелиция Пэннет пожала плечами. 
-Три человека,- сказала она,- писатель, режиссер 

и продюсер собрались вместе и ор1"8ttизоwали собствен­
ную группу. Наши программы часто идут в эфир. На­
пример, "Час пенсильванского угля" - это наша про­
грамма. Наверное, видели? 

- У меня нет телевизора,- сказал Хоуз. 
- Вы не верите в искусство? Или просто не по кар-

ману? 
Хоуз оставил вопрос без внимания. 
-И что же делаете в "Трио Продакшнз" вы? 
- Я одна из трех, одна из "Трио". Я продюсер. 
- Понятно. И платят за такую работу неплохо? 
- Очень даже неплохо. 
- А доля Эди в его бизнесе меньше? 
-Меньше. 
- И вы не собираетесь выходить за него замуж, пока 

не сможете сидеть дома и вязать детские штанишки и 

содержать дом на его заработок, так SJ? .. 
-Пока я не смогу жить так, как живу сейчас,­

поправила его Фелиция. 
- Понятно.- Хоуз в·ынул из кармана сложенный 

вдвое листок с рисунком. Медленно развернув его, он 
показал рисунок Фелиции. 

- Когда-нибудь видели этого человека? 
Фелиция взяла листок. 
- Это что, специальная уловка, чтобы получить мои 

отпечатки пальцев? 
-Что-что? 
- Подсунув эту картинку. 

- 0-о ... - Хоуз через силу улыбнулся и почувство-
вал, что начинает ненавидеть эту мисс Пэннет, а вместе 
с ней "Трио Продакшнз" и "Час пенсильванского угля", 
хотя он никогда не видел это дурацкое шоу.- Нет, от­
печаткИ ваших пальцев мне не нужны. Считаете, ими 
стоит заинтересоваться? 
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- Откуда Sl знаю? - сказала она.- Я даже не знаю, 
зачем вы: сюда пришли. 

- Я пришел сюда, чтобы: вы:S~снить личность этого 
человека,- ответил Хоуз.- Вы: его знаете? 

Она посмотрела на рисунок. 
-Нет,- сказала она и вернула листок Хоузу. 
- Никогда ero раньше не видели? 
-Никогда. 
-Может быть, вместе с ЗАи? Может, это один из его 

друзей? 
- Все друзи . Эди - мои друзи. С ним Sl этого че­

ловека никогда не видела. Если только он здесь похож 
на ceбSI. 

- Очень похож,- уверил ее Хоуз. Он сложил рису­
нок и убрал в карман. КажетсSI, улетучилась пocлeдHSISI 
его надежда. Если Эди Корт где-то удит рыбку, значит, 
до восьми вечера встретитьсSI с ним не удастсSI. И пока­
зать ему рисунок тоже. И опознать потенциального 
убийцу. Хоуз вздохнул.- Удит ры:б~у.- пробормотал 
он с отвращением. 

- Он любит ловить рыбу. 
-Что еще он любит? 
С начала их разrовора Фелица• первый раз улы:бну­

лась. 

- Меня,- ответила она. 
-М-м-м,- промычал Хоуз, отказываS~сь комменти-

ровать чужой вкус.- ГАе вы познакомились? 
- Он меня подцепил. 
-Где? 
-На улице. Вас это шокирует? 
- Не особенно. 
- Так уж получилось. Я гулuа как-то по центру в 

среду. Наше самое большое шоу, "Час уrл•", идет по 
вторникам. Оно идет примо в эфир. И после неrо мы 
обычно в среду отдыхаем, берем выходной, если нет осо­
бой запарки. В ту ср~у я выбралась в центр подкупить 
бижутерии. Там у них отличные магазины: - знаете, 
наверное. 

- Знаю,- отозвался Хоуз. Он посмотрел на часы:. На 
кой черт он тратит времs? Почему не поехал прямо в 
участок, где, по крайней мере, он был бы среди своих? 

- Я разглядывала в витрине золотой браслет и вдруг 
сзади слышу: "Хотите, 11 куплю вам эту штуку?" 
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Я обернулась. Смотрю - симпатичный мужик с усами 
и аккуратной бородкой. 

- Это был Эди Корт? 
- Да. Сначала я решила, что он художник, их в 

Квартале полно. Все-таки усы и борода. А денег, спра­
шиваю, у вас хватит? Тогда он вошел в магазин и ку­
пил браслет. За триста долларов. Так мы и познакоми­
лись. 

"Ну и ну",- с усмешкой подумал Хоуз, и воображе­
ние нарисовало ему бородатого чудака, который не по­
жалел триста долларов, чтобы подцепять такую девуш­
ку, как Фелиция Пэннет. 

- И он всегда носит бороду? - спросил Хоуз, вспо­
миная знакомых бородачей. Один вырастил на нижней 
челюсти настоящий куст, чтобы скрыть безвольный под­
бородок. Другой ... 

-Всегда,- ответила Фелиция.- Он отрастил ее еще 
в восемнадцать лет и с тех пор никогда не сбривал. 
Думаю, он отрастил ее, nотому что был освобожден от 
военной службы. Разрыв барабанной перепонки. Борода, 
наверное, много значила для его "я" - ведь все его 
тогдашние друзья чувствовали себя мужчинами уже по­
тому, что носили форму. Впрочем, борода у него краси­
вая.- Она сделала паузу.- Вас никогда не целовал 
мужчина с бородой? 
-Нет,- ответил Хоуз.- Я предпочитаю мужчии с 

длинными баками.- Он поднuся.- Ну что ж, мисс 
Пэннет, большое спасибо. 

-Что-нибудь передать Эди, когда он появится? 
-К тому моменту, когда он появится,- вздохнул 

Хоуз,- будет уже поздно. 
- Почему будет поздно? 
-Потому,- сказал он.- Можете ему передать, что 

он выбрал для рыбалки не очень подход.ищее время. Он 
мог бы нам помочь. 

- Очень жаль,- сказала Фелиция, снова без тени 
сожаления в голосе. 

- Надеюсь, сон у вас из-за этого не пропадет. 
-Не пропадет. 
- Я в этом и не сомневался. 
- Можно вам задать личный аопрос? - спросипа 

вдруг Фелиция. 
- Конечно. Валяйте. 
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- Этот белый кустик у вас в волосах. Откуда он 
взялся? 

-Зачем вам это? 
- Меня всегда привлекзет необычное. 
- Как борода и усы Эди Корта, например? 
- Его борода меня действительно привлекла. 
- И трехсотдолларовый браслет в придачу,- добавил 

Хоуз. 
- Уж очень необычный был подход,- сказала Фели­

ция.- Вообще-то я не позволяю цепляться к себе на 
улице.- Она помолчала.- Вы не ответили на мой воп­
рос. 

-Ударили ножом,- неохотно объяснил Хоуз.- Вра­
чи, чтобы добраться до раны, выбрили это место. А ког­
да волосы отросли, появился белый клок. 

-Любопытно, почему,- сказала она, на этот раз с 
неподдельным интересом. 

- Наверное, побелели от страха,- предположил Хо­
уз.- Мне пора идти. 

- Если вам когда-нибудь вздумается поработать на 
телевидении ... - начала она. 

-Да? 
- Вы бы подошли на роль злодея. В какой-нибудь 

шпионской постановке. Эти белые волосы придают вам 
интригующий вид. 

-Благодарю,- сказал Хоуз. У двери он остановил­
ся.- Надеюсь, что вы, мистер Корт и его борода будете 
очень счастливы вместе. 

-Безусловно,- заверила Фелиция Пэннет. 
По ее тону он понял, что сомневаться и правда не 

приходится. 



ГЛАВА 15 

19.35. 
Через двадцать ш1ть минут Леди станет мишенью. 

Через двадцать пять минут уrроза превратится в реаль­
ность, а потенциальный убийца - в настоящею. 

19.36. 
Через двадцать четыре минуты люrер выплюнет пу­

ли. Упадет женщина. Зазвонит телефон, и дежурный 
сержант ответит: "Восемьдесят седьмой участок",- пе­
реключит телефон, и на место происшествия' срочно вы­
зовут парией из отдела по расследованию убийств, из 
полицейскою управления, из лаборатории, из медицин­
ской экспертизы - произоiПЛО очередное убийство. 

19.37. 
В отделе царило зловещее уныние. Берт Клинr рвал­

ся домой. Он сеюдня провел тяжелый день в порту, 110 
все равно ждал, перебросив через руку кожаный пид­
жак, ждал, когда что-нибудь произойдет, коrда Бернс 
высунет юлову из своею кабинета и крикнет: "Берт! Ты 
мне нужен!" 

19.38. 
Сидя вокруг стола, они снова рассматривали пись­

мо - Майер, Карелла, Хоуз. Майер посасывал свои таб­
летки от кашля. В юрле у неrо першило еще больше, и 
он считал, что в этом виновата жара. 

СЕГОДНЯ В ВОСЕМЬ ВЕЧЕРА Я УБЬЮ ЛЕДИ. 
ВАШИ ДЕЙСТВИЯ? 

Этот вопрос гудел в юлове каждою из детективов. 
Наши действия? 
А что мы можем сделать? 
- Может быть, это все-таки собака,- предположил 

Майер, не переставая сосать таблетку.- Собака по 
кличке Леди. 
-А может быть, и нет,- откликнулся Хоуз. 
-Или, может быть, это та шлюха,- сказал Каре-

лла.- Марсия. Леди. Если это она, тогда все в порядке. 
Ее ведь охраняют? 
-Охраняют,- сказал Хоуз. 
- И Леди Эстор тоже? 
- Охраняют,- повторил Хоуз. 
-А на балет Пит кою-нибудь послал? 
-Нет,- ответил Хоуз.- Баниистер вне подозрений. 

Он ни капли не похож на эту чертову картинку. 
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- И в столовой ее никто не опознал? - спросил 
Майер. Он глотнул и полез в карман за новой таблет­
кой. 
-Я видел только одного из владельцев,- сказал Хо­

уз.- Другого нет в городе.- Он помолчал.- Тот, пер­
вый, подал одну хорошую идейку. 

-Угоститься никто не желает? - предложил Майер, 
протягивая коробочку. 

Никто не обратил на него внимания. 
- Какую идейку? - спросил Карелла. 
- Он собралси пойти попить пивка, как только у не-

го схлынет толпа обжор. Есть там, говорит, подходящее 
местечко на их улице. Мне оно тоже подходит. Как 
только выберусь отсюда. Присоедивитьси никто не хо­
чет? Угощаю. 
-А где она, эта столоваи? - заинтересовался Ка-

релла. 

-А? 
- Столоваи. 
-О, столовая. На питачке возле Тринадцатой. 
- Около того бара, что ли? 
-Какого бара? 
- "Паба". Где Самалеон мог потерить свой бинокль. 

"Паб". На углу Тринадцатой Северной и Эмберли­
стрит? 

- Думаешь, тут есть свизь? - спросил Хоуз. 
-Кто знает ... - задумчиво произнес Карелла.- Если 

этот малый пообедал у "Эди - Дж:ордж:а", он вполне 
мог после этого зайти в "Паб" чего-нибудь выпить. Мо­
жет, там он и нашел бинокль Самалсона. 

- И что нам это дает? 
- Ничего,- согласИJiся Карелла.- Просто заключи-

тельный штрих, для полноты картины. Мысли вслух, не 
более. 

-Угу,- пробурчал Хоуз. 
19.40. 
- Но этот хозяин столовой ero не опознал? - спро­

СИJI Майер.- Рисунок ваш? 
-Нет. В столовой ниточка оборвалась. Этот Дж:ордж: 

только и rоворил что о своей любви к компаньону Эди. 
Он, мол, ему как сын родной и так далее. Джордж -
сирота, во всем мире никоrо. Ну, и очень привязан к 
своему малышу. 
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-Малышу? - удивился Карелла. 
- Ему тридцать четыре. Но для Джорджа, .которому 

пятьдесят шесть, он малыш. 

-Забавное партнерство,- сказал Карелла. 
- Позна.комились-то они давно. 
-А система партнерства обычная? 
-Ты о чем? 
- В случае смерти одного .компаньона и отсутствия у 

него родственников все дело переходит .к другому? 
-Наверное,- Хоуз пожал плечами,- да. Джордж 

говорил, что дела они ведут по обычной системе. 
- То есть, если Джордж отдаст .концы, столовая пе­

реходит .к его .компаньону, так? Ты ведь сказал, что у 
Джорджа во всем мире никого, да? Никаких претенден­
тов на наследство? 
-Ну да,- .кивнул Хоуз.- И .куда ты .клонишь? 
-Вполне возможно, Эди ждет не дождется, когда 

Джордж прикажет долго жить. Вполне возможно, сегод­
ня в восемь он ему собирается в этом помочь. 

Все тут же взглянули на часы. Было 19.42. 
- Теория недурна, Стив,- заметил Хоуз,- но есть 

слабые места. 
-Например? 
- Например... Разве Д:жордж похож на леди? 
-М-м-м,- промычал Карелла. 
- И самое главное, мы же показывали рисунок и 

Дж:орджу, и девушке Корта. И они его не узнали. Зна­
чит, наш убийца - не Эдв Корт. 

- А чего тебе вдруг пришло в голову, что 
Джордж - это Леди? - спросил Кареллу Майер.- От 
жары, что ли? 

- А он случайно не того, не гомик? - Карелла не 
хотел отказываться от своей версии.- Этот твой 
Джордж? 

- Это отпадает, Стив. Я бы заметил. Ничего такого 
нет. 

- Я просто искал... сам не знаю... какая-то связь с 
Леди.- Он хлопнул ладовью по письму.- Но если он 
не... ну, тогда ... - Он пожал плечами. 

-Нет, нет,- сказал Хоуз.- Ты не там ищешь. 
-Да, ты прав. Я просто подумал ... черт, мотив уж. 

больно подходящий. 
-Увы, под наши факты он не подгоняется.- Майер 
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улыбнулся.- Может, изменим факты и подгоним их под 
твою теорию, а, Стив? 

-Что-то я сегодня устал,- произнес Карелла.­
День сегодня тяжелый. 

- Пойдешь по пивку? - поинтересовался Хоуз.­
Когда все это кончится? 

- Может быть. 
- Да, идейку он подал хорошую, этот Джордж,-

сказал Хоуз.- Как только его лавочка разгрузится, он 
пойдет вот сюда.- Он машинально ткнул пальцев в эм­
блему пива "Баллантайн", с помощью которой была со­
ставлена цифра 8. Потом его палец замер. 

- Эй! - воскликнул он. 
-Восемь,- сказал Карелла. 
-Хочешь сказать, что? .. 
-Не знаю. 
-Но ... 
- Думаешь, убийца подсказывает вам? Подсказыва-

ет, где? 
- Бар? Восемь? Так, что ли? 
- Святая Мадонна, Коттон, неужели ты думаешь, 

что? .. 
- Подожди, Коттон. Подожди чуть-чуть. 
Все даже приподнялись в своих креслах. Часы на сте-

не показывали 19.44. 
- Если это бар ... Может быть, "Паб"? 
- Может быть. Но кто жертва? 
- Леди. Тут же сказано - Леди. Но если эта вось-

мерка имеет скрытый смысл, то и ... Леди. Леди. Кто :же 
это? 

На мгновение мужчины замолчали. Майер вытащил 
еще одну таблетку от кашля и бросил пустую коробочку 
на стол. 

- Джордж, наверное, пойдет в "Паб" ,- рассуждал 
Карелла.- Он :же сказал, бар на их улице, так? Как 
раз там Самалеон потерял бинокль. Может, Джордж и 
есть :жертва. Я просто не вижу других вариантов, Кот­
тон. 

- Да, но Леди? Как, черт возьми, Джордж Ладдона 
может быть Леди? 

- Не знаю. Но думаю, что нам ... 
-Святая! .. 
~ Что? - Карелла поднялся.- Что? 
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- Господи Иисусе! Переведи это, Стив, ты же италь­
янец! Переведи "Ладдона". Это же леди! Леди! 

- La doпna! - воскликнул Карелла.- Я идиот ... 
Значит, он хочет, чтобы его остановили. Черт подери, 
Котттон, убийца хочет, чтобы его остановили! Он ска­
зал нам, кого он хочет убить и где. Убийца ... 

- А убийца-то кто? - спросил Хоуз, поднимаясь. 
Взгляд его упал на лежавшую на столе коробочку из­
под таблеток от кашля, и он закричал: 

- Смит! Смит! 
И они стремительно вылетели из отдела. Часы на 

стене уже показывали 19.47. 

ГЛАВА 16 

Стоя на мусорном ящике в прилегающей к "Пабу" 
аллее, человек сквозь маленькое окно отлично видел 

стол, за которым сидел Джордж Ладдона. 
Итак, он не ошибси. Значит, он действительно хоро­

шо знал привычки Джорджа и правильно предположил, 
что по дороге домой из столовой тот обязательно зайдет 
в "Паб", сядет за свой обычный столик и закажет боль­
шой бокал пива. А осушив его, закажет другой ... Только 
сегодня другого не будет, другого бокала пива больше не 
будет никогда, потому что в восемь часов он умрет. 

Человек посмотрел на светящийся циферблат своих 
часов. 

19.52. 
Через восемь минут Джордж Ладдона умрет. 
Ему вдруг стало грустно. Но все равно, другого вы­

хода у него не было. Он избрал единственно возможный 
путь. А подготовил он все хорошо, подготовил так, что 
выйдет из этого дела абсолютно чистеньким. Даже если 
что и заподозрят - мотив налицо, против него не будет 
никаких фактов. 

А потом к себе, домой. А завтра, как обычно, на 
работу, не показываи виду, что он что-то знает, не из­
менившись. Только он уже будет убийцей. 

Смогут ли они остановить его? 
Неужели они не разгадали смысл его письма? Но не 

мог же он написать все прямо, не мог же он все им 

выложить на тарелочке! Разве мало там было намеков, 

426 



разве не ясно было сказано, что должно nроизойти,­
неу:жели они не могли додуматьс11 до остального? 

Нет, они, конечно, додумались. В неnоворотливости 
их не упре:к:нешь, Бог тому свидетель. Он подумал о 
комнате, которую сне в доме на Двенадцатой улице, в 
этом rр11зном притоне, где он хотел nровести предстоя­

щую ночь, до которого рукой подать от места убийства. 
Но сейчас об этом не могло быть и речи - они нашли 
комнату и чуть не сцапали его самого. В памяти воз­
никла перестрелка с этим рыжим копом. Да, пощекота­
ли они друг другу нервы. Но в комнату теперь нель­
зя - придется возвращаться в свою квартиру. А умно 
ли это? Вдруг кто-то его увидит? Может, просто проша­
таться всю ночь по улицам? Может, сразу же надеть ... 

Круто прервав ход мыслей, он взглянул на часы. 
19.55. 
Он опустил руку в карман, нащупал там что-то мяг­

кое и теплое, удивился на секунду и тут же вспомнил. 

В следующий миг пальцы наткнулись на твердое и хо­
лодное. Он вытащил это из кармана, и в свете луны 
люгеl> блеснул смертельным блеском. 

Он проверил магазин. Обойма была полной. 
Несколько таких магазинов осталось в комнате. А по 

ним нельзя выйти на его след - ведь лицензии на пи­

столет у него нет. А не доберутся ли они до человека, 
у кого он его купил? Нет, едва ли. Пистолет наверняка 
краденый - он купил его в сомнительном местечке. 

У человека, продавшего ему пистолет, было много вся­
кой всячины. Местечко было сомнительное, это точно, 
но для него - вполне подходящее. А после сегодняшне­
го вечера места лучше этого ему просто не найти. 

Он щелкнул предохранителем. 
19.57. 
Пристроив руку с люгером на подоконник, он тща­

тельно прицелился в затылок Джорджа Ладдоны. На ки­
сти левой руки, под стеклом часов бежала, бежала, бе­
жала секундная стрелка. А вот сдвинулась и минутная. 
Он буквально увидел, как она подвинулась. 

19.58. 
Могут ли они ему помешать? Где там. Глупцы. Без­

мозглые глупцы. 

Стараясь не расслаблять руку, он ждал. 
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Ровно в 20.00, когда он уже собрался нажать на ку­
рок, в аллею ворвался Коттон Хоуз. 

- Эй! - закричал он.- Стой! 
Раздался выстрел, но за мгновение перед этим рука 

убийцы чуть дернулась назад. Хоуз кинулся на него. 
Убийца повернулся. В его кулаке блестел люгер. Хоуз 
отскочил в сторону. 

Снова прогремел выстрел, и тут же мусорный ящик, 
на котором стоял стрелявший, опрокинулся. Человек с 
люгером в руке упал, но мгновенно вскочил на ноги и, 

вскинув пистолет, навел его на Хоуза. Раздался вы­
стрел, но на какое-то мгновение раньше Хоуз успел на­
нести удар кулаком. Пуля пролетела мимо. Хоуз снова 
ударил и ощутил, что его кулак как бы расплющил фи­
зиономию преступника. И тут усталость от изнуряющей 
жары, от долгого преследования и казавшейся до этой 
минуты бессмысленной и безнадежной сегодняшней ра­
боты, разочарование, вызванное вереницей неудач,- все 
это, что копилось в Хоузе с самого утра, вырвалось на­
ружу. И он молотил кулаками, бил, бил, бил, пока враг 
не рухнул без сознаниsr. 

И тогда, тяжело дыша, Хоуз поволок его к выходу из 
аллеи. 

Сидевшего в "Пабе" Джорджа Ладдону все еще била 
дрожь. Пуля, просвистев в сантиметрах пяти от его го­
ловы, врезалась в столешницу. На лице Джорджа засты­
ло недоуменное выражение, руки тряслись, губы тряс­
лись - он слушал объяснениsr Хоуза. 

- Это был ваш компаньон,- говорил тот,- Эди 
Корт. В вас стрелял ваш компаньон, мистер Ладдона. 
-Не верю,- произнес Джордж.- Просто не верю. 

Только не Эдн. Не мог он желать мне смерти. 
- Мог. Его девушка слишком любит деньги. 
-Вы хотите сказать ... здесь замешана она? 
- Не совсем,- сказал Хоуз.- По крайней мере, я 

так не думаю. Она не предлагала ему убить вас, если 
вы это имеете в виду. Фелиция Пэннет не из тех, кто 
согласится связать свою жизнь с убийцей. Но она давала 
ему понять, что ей нужно от жизни, и он, видимо, 
нашел единственный доступный ему способ дать ей это. 
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- Помните, я вам показывал рисунок? - спросил 
Хоуз. 
-Да. Но это был не Эди! Это был кто-то другой! 

Этот человек ... 
- Вы уверены? - Хоуз вытащил из кармана листок 

с рисунком, потом карандаш и стал быстро водить им 
по бумаге.- А это ие Эди Корт? - спросил он, пока­
зывая Джорджу все тот же портрет неизвестного, но 
уже с бородой и усами. 

- Да,- ответил Джордж.- Да, это Эди ... 

Хоуз веспешно вел полицейский седа н к участку. На 
заднем сиденье между Карелпой и Майером сидел задер­
жанный. 

-А почему ты тогда закричал: "Смит!"? - спросил 
Карелла, обращаясь к Хоузу. 

- Потому что .я в тот момент посмотрел на дурацкую 
коробку с таблетками от кашл•, и вдруг до меня дошло. 
-Что же до тебя дошло? 
- До меня дош.~о, почему домовладелица сказала: 

"Сегодня утром он вwглядел имевно так". В тот момент 
эта фраза показалась мне бессмысленной, но ведь она 
означала, что сегодн• утром он выглядел не так, как 

раньше. Потом эта девушка, которая жила напротив. 
Она сказала, что он выглядел как шпион. Только бомбы 
не хватало. И еще ей было смешно, что его фамили.s~ -
Смит. Когда я спросил, почему, он ответила: "Ну, таб­
летки от кашля и все такое, сами знаете". Я тогда по­
думал, что она немного с приветом. Но когда вечером я 
увидел коробку Майера с надписью "Таблетки от кашля 
братьев Смит", все стало на свои места. Вчера вечером 
Корт в своей комнате побрилс.s~. Поэтому в аптечке ле­
жали ножницы и бритва. 
-Похоже на правду,- согласился Карелла.- Боро­

ду он носил с восемнадцати лет, поэтому считал, что 

без нее его никто не узнает. 
-Так оно и вышло,- кивнул головой Хоуз, оставо­

вив машину перед светофором.- Одного не могу по­
нять - как же он собирался завтра .s~витьс.s~ на работу? 
Его бы немедленно разоблачили. 
-Вот тебе ответ,- сказал Карелла, броса.s1 на пере­

АВее сиденье какой-то мягкий пушистый предмет.­
Я нашел это у него в кармане. 
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- Борода и усы! - присвистнул Хоуз.- Чтоб ,. про­
пал! 

- Надо думать, он собира.лсS~ носить эту штуку, пока 
не отрастет своя, неотразима,.,- предположил Карелла. 

-Ничего, там, куда он поедет, у него будет время 
отрастить длинную-длинную бороду,- сuзал Майер.­
Кто-нибудь хочет таблетку от каП~АЯ? 

Карелла и Хоуз расхохотались. 
- Боже правый, ну и устал я,- призналсS~ Карелла. 
- О'Брайен-то на свой бейсбол еще успеет, а? 
Зажегся зеленый свет. На заднем сиденье вдруг за­

шевелился Корт. Он открыл глаза, моргнул и пробормо­
тал: 

-Значит, вы все-таки мени остановили? 
-Да,- ответил Карелла.- Остановили. 
-Зеленый.- Майер хлопнул Хоуза по плечу.- По-

ехали. 

- А куда торопитьси? - Хоуз обернула.- Уж те­
перь все времS~ - наше. 
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